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In Brief 


AMENDMENTS TO TEMPORARY IMPORTATION 
(TARIFF ITEM NO. 9993.00.00) REGULATIONS 


1. Appendices A and B of Memorandum D8-1-1, Amendments to Temporary Importation (Tariff Item No. 9993.00.00) 
Regulations, dated September 29, 2009, have been updated. 


2. Changes are: 


(a) In the English Appendix A, the provisions for “Cinematographic Equipment” with special authority 
number 28-089Z 1663 and “Display, goods imported for the purpose of” of former heading 98.19 have been restored; and 


(b) In Appendix B, the Emergency Response contact information for Northern Ontario and Calgary offices have been 
amended. 


® 


Printed in Canada 


Canada 


Digitized by the Internet Archive 
in 2023 with funding from 
University of Toronto 


https://archive.org/details/31/61116387333 


Key word 


Cinematographic 
Equipment 

(Video Equipment) 
(Sound recording 
Equipment) 
(Photographic 
Equipment) 


Cinematographic 
Equipment 

(Video Equipment) 
(Sound recording 
Equipment) 
(Photographic 
Equipment) 


Cinematographic 
Equipment 

(Video Equipment) 
(Sound recording 
Equipment) 
(Photographic 
Equipment) 


Cinematographic 
Equipment 

(Video Equipment) 
(Sound recording 
Equipment) 
(Photographic 
Equipment) 


Cinematographic 
Equipment 

(Video Equipment) 
(Sound recording 
Equipment) 
(Photographic 
Equipment) 
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Descriptions 


Conditions and Examples 


Imported by non-residents for their use in the 
production of cultural, educational or 
entertainment films or video recordings where a 
reciprocal agreement exists between Canada and 
the country of the importer. 


The following countries have such an agreement 
with Canada: 


Algeria 

Belgium 

Federal Republic of Germany 

France 

Italy 

Israel 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Ireland 

Netherlands 


For information on any country not appearing on 
this list, please contact the Manager, Border 
Issues Unit, Legislative Policy and Regulatory 
Affairs Branch. See Additional Information 
section of this memorandum. 


Examples: 


Cameras, booms, tape recorders and video 
recorders. 


Imported by non-residents for their use in the 
filming of a television production, other than a 
television commercial, or in the production of a 
feature-length motion picture or films of an 
educational character where the film or video 
recording to be produced is intended for 
international distribution. 


Examples: 


Photographic and video equipment, sound 
recording equipment, still camera equipment, 
light meters, volt meters, lighting power 
equipment. 


Photographic equipment, including film; 
transmitting equipment not required to be licensed 
by the Department of Communications; radio and 
television equipment; video and sound-recording 
apparatus and related material and equipment; all 
of the foregoing when imported by non-residents 
for their use in covering news and sports events. 


Examples: 
Cameras, films, video recorders. 


Photographic and related equipment, including 
film and videotape, imported by non-residents for 
their use in the production of travelogue films, 
television specials or illustrated articles in foreign 
periodicals that would be of benefit to the 
Canadian tourist industry. 


Examples: 
Cameras, films, videotapes. 


Photographic equipment, video and sound- 
recording apparatus when imported by a non- 
resident to film the operation of a Canadian 
subsidiary of a foreign company when the content 
will be included in a film or brochure illustrating 
the company’s international aspects and where it 
is essential that the Canadian and foreign 
produced segments be consistent with cach other. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Legislative Authority 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 27 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 28 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 42 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 43 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 45 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Special Authority 
Code 


27-089Z1663 


28-089Z1663 


42-089Z1663 


43-089Z1663 
45-089N 1663 


Revised January 22, 2010 


Key word 


Cinematographic 
Equipment 

(Video Equipment) 
(Sound recording 
Equipment) 
(Photographic 
Equipment) 


Circus Equipment 


Commercial Samples 


Commercial Samples 


Commercials, goods for 
use in 
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Descriptions 


Conditions and Examples 


Imported by non-residents for their use in 
recording performances by artists in Canada, 
when the recordings will be distributed 
internationally. 


Examples: 


Recording apparatus, mixing equipment, video 
equipment. 


Equipment for circuses, with or without 
menagerics, but not including riding devices, 
side-shows, and concessions for which a separate 
admission fee is charged. 


Examples: 
Tents and trailers. 


When imported from Mexico, the United States, 
or Chile, the samples must mect the following 
criteria: 

(1) be imported solely to solicit orders for goods 


or services provided from a country other than 
Canada; 


(11) not be sold, leased, or put to any use other 
than exhibition or demonstration while in Canada; 


(iti) be capable of identification when exported; 


(iv) be exported within such period as is 
reasonably related to the purpose of the temporary 
importation; and 


(v) be imported in no greater quantity than is 
reasonable for their intended use. 


Imported by a non-resident or a resident who is an 
employee or agent of a foreign supplier, acts on 
behalf of the foreign supplier and negotiates sales 
contracts only in the name of the foreign supplier 
under the following conditions: 


(a) the commercial sample, while in Canada, will 
remain in the ownership of the non-resident of 
Canada; 


(b) in respect of a commercial sample whose 
value exceeds $1,000, the importer 


(i) indicates, at the time of importation, the places 
in Canada where he intends to exhibit or 
demonstrate the sample and, on demand, satisfies 
the Minister of National Revenue that the sample 
is at the places indicated, and 


(11) maintains records of the commercial samples 
pursuant to section 40 of the Customs Act and 
regulations made thereunder, while it is in Canada 
and produces the records for inspection on request 
by an officer employed in the administration of 
the Customs Act or the Excise Tax Act; 


(c) the commercial sample will not be exhibited 
or demonstrated in Canada by anyone other than 
the importer; and 


(d) goods ordered as a result of the exhibition or 
demonstration of the commercial sample will not 
be supplied from within Canada. 


Goods, not available from Canadian sources, to 
be used in the production of commercials or to be 
photographed for use in commercials, brochures, 
catalogues, or other advertising material; goods 
for use in commercials, brochures, catalogues and 
other advertising material for export. 

Examples: 


Commodities of commerce, goods for sale and 
photographic equipment. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


See Conditions 


Full 


12 months. 

The Deputy 
Minister of 
National Revenue 
may extend by six 
months where, in 
his opinion, it is 
impracticable or 
impossible for the 
importer to 
comply. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Special Authority 


Legislative Authority Code 


Value of Imported Goods 34-089Z1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 34 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 

Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 36-089Z1663 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 36 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 
According to section 140 of the GST Code 51 
Customs Tariff, the relief provided 

under paragraph | of Schedule VII 

to the Excise Tax Act for goods 

classified under 

subheading 9823.70 will continue 

for those goods as if this 

subheading still existed. 


Commercial Samples Remission 
Order 


Non-taxable Imported Goods 44-089Z 1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 44 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 

Additional Duties). 


Revised January 22, 2010 


Key word 


Convention, goods for 


usc at 


Conveyances 


Display, goods 
imported for the 
purpose of 
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Descriptions 


Conditions and Examples 


Any projector, camera, sound and lighting 
equipment, audio-visual equipment, typewriter, or 
other office machine imported exclusively for use 
in the conduct of a meeting or convention, by and 
for a foreign organization, i.c., a corporation 
whose head office is outside Canada or an 
association that is not incorporated and none of 
whose members are residents of Canada but does 
not include a Canadian branch of any such 
association. The goods must be exported 
immediately following the conclusion of the 
mecting or convention. 


Leased buses and aircraft imported into Canada 
for a temporary period of time, where the length 
of the lease is for an acceptable period of time 
(generally for less than two years cumulative) and 
there is an arm’s length relationship between the 
two parties of the lease. 


The importer is required to present written 
authorization from the district tax services office, 
Technical Interpretation Services Unit (TIS) in 
the region where the goods will be imported. 
When making their application for authorization, 
importers will be required to provide complete 
information of the circumstances under which the 
goods will be entering Canada, including the 
estimated period of time that the conveyance 
would be remaining in Canada. 


By a national or resident of Mexico, the United 
States, or Chile under the following conditions: 


(1) to be used solely by or under the personal 
supervision of the importer in the exercise of the 
business activity, trade, or profession of that 
person; 


(ii) not be sold or leased while in Canada; 
(iii) be capable of identification when exported; 


(iv) be accompanied by a bond in an amount no 
greater than 110% of the charges that would 
otherwise be owed upon entry or final 
importation, or by another form of security, 
releasable upon exportation of the goods, except 
that a bond for customs duties shall not be 
required for goods that originate in Mexico, the 
United States, or Chile; 


(v) be exported on the departure of the importer 
or within such other period of time as is 
rcasonably related to the purpose of the temporary 
importation; and 


(vi) imported in no greater quantity than is 
reasonable for their intended use. 


Examples: 


Includes products which are on display and those 
that form part of the display such as stands, 
tables, backdrops, decorations, display booths, 
tents and other housings or coverings when these 
goods form a part of the entire display. In the 
case of tents that must, by such characteristics as 
design, colour, material composition and 
structure, do more than house the display. They 
must form a physical, visual and integral part of 
the display. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


Full 


The goods must 
be exported at the 
conclusion of the 
meeting or 
convention. 


1/60 


Relief is restricted 
to conveyances 
that will be in 
Canada for less 
than two years 
cumulative. 


Full 


See Conditions. 


Legislative Authority 


Foreign Organizations Remission 


Order, 1983 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations, section 
14 


According to section 140 of the 
Customs Tariff, the relief provided 
under section | of Schedule VII to 
the Excise Tax Act for goods 
classified under 

subheading 9823.60 will continue 
for those goods as if the 
subheading still existed. 


Special Authority 
Code 


91-0005 


GST Code 51 


Revised January 22, 2010 


Key word 


Display, goods 
imported for the 
purpose of 


Display, goods 
imported for the 
purpose of 


Educational Material 


Emergency, goods for 


use responding to an 


Films 
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Descriptions 


Conditions and Examples 


Ata convention or a public exhibition at which 
the goods of various manufacturers or producers 
are displayed. 


Examples: 


Includes products which are on display and those 
that form part of the display such as stands, 
tables, backdrops, decorations, display booths, 
tents, and other housings or coverings when these 
goods form a part of the entire display. In the 
case of tents, that must, by such characteristics as 
design, colour, material composition, and 
structure, do more than house the display. They 
must form a physical, visual, and integral part of 
the display. 


At conferences or seminars conducted by 
international organizations or by Canadian 
companies for their employees or agents when 
imported by non-residents. 


Examples: 


Goods for display and apparatus to display those 
goods such as table top displays, computers, 
video equipment, lighting equipment, and medical 
equipment. 


Articles for use by students undertaking 
correspondence courses sponsored by foreign 
schools for use in conjunction with those courses. 


The importer may be required to provide proof of 
registration. 


Examples: 
Books. 


Imported by or on behalf of federal, provincial or 
municipal employees involved in coordinating the 
response to an emergency as well as by or on 

behalf of members of first response organizations 
such as police, fire and local civil defence groups. 


A situation is generally declared an emergency by 
an official of a federal, a provincial or a municipal 
government. Where an official proclamation has 
not been issued, CBSA officers at the port of 
entry will assess the situation as it develops. If 
time permits, inspecting CBSA officers should 
consult with senior CBSA officers at the regional 
level or at Headquarters. Appendix B provides a 
list of departmental contacts. Should any doubt 
exist as to the seriousness of the situation, 
clarification will be sought from local civil 
defence groups, such as police or fire 
departments. 


The imported goods must be re-exported as soon 
as they are no longer required. 


Examples: 


Tents, shovels, water purification units, aircraft, 
acrial surveillance equipment. 


Goods which may be consumed or destroyed in 
responding to the emergency, such as fire 
suppressant foam, plastic sheeting, sand, sand 
bags or rations, also qualify for temporary 
Importation. 


Motion-picture films, slides, audio and video 
tapes and sound recordings devoid of advertising 
for use in sales mectings or staff training or 
giving technical instructions to employees, when 
imported by non-residents. 


These goods may not be used for presentations to 
potential customers or the general public. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


Full 


6 months. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


The goods must 
be exported when 
they are no longer 
required. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Special Authority 


Legislative Authority Code 


As per section 140 of the Customs | GST Code 51 
Tariff, the relief provided under 

section 1 of Schedule VII to the 

Excise Tax Act for goods classified 

under heading 98.19 will continue 

for those goods as if the 


subheading still existed. 


Value of Imported Goods 48-089N 1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 48 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 

Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 53-089Z1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 53 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 

Additional Duties) Regulations. 


Goods for Emergency Use 
Remission Order 


Non-taxable Imported Goods 47-089N 1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 47 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 

Additional Duties) Regulations. 


Revised January 22, 2010 


Key word 


Films 


Films, advertising 


Harvest Equipment 


In-transit Material 


Lecture material 


Lecture material 


Light and Sound 
Equipment 
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Descriptions 


Conditions and Examples 


Films, videotapes and slides of an instructive, 
informative or documentary nature, when 
consigned to social and service clubs, charitable 
organizations and other similar groups, for 
entertainment. 


Motion-picture films, videotapes, television and 
radio programs, and other articles for review by a 
recognized board of censors. 


When imported from Mexico, the United States or 
Chile, the samples must meet the following 
criteria: 


(i) be imported solely to solicit orders for goods 
or services provided from a country other than 
Canada; 


(1i) not be sold, leased or put to any use other than 
exhibition or demonstration while in Canada; 


(iii) be capable of identification when exported; 


(iv) be exported within such period as is 
reasonably related to the purpose of the temporary 
importation; and 


(v) be imported in no greater quantity than is 
reasonable for their intended use. 


Trucks, equipment and mobile accommodation 
facilities, not available from Canadian sources, 
when imported by non-residents for their use in 
the harvesting of crops. 


Examples: 
Grain box trucks and combines. 


Articles for in-transit movement through Canada. 
The articles must remain in the condition as 
imported with no unpacking and may not be 
stored beyond the time necessary for 
transhipment. 


Examples: 
Machinery and household goods. 


Including films, tapes, slides, projectors, 
videotape machines, sound recorders, charts and 
other articles imported by non-residents for their 
usc in illustrating non-commercial lectures at 
meetings of educational societies, professional 
associations, athletic associations, church groups, 
service clubs and similar organizations, whether 
or not a fee is to be paid to the lecturer or an 
admission fee is to be charged. 


Examples: 
Films, projectors, videotapes, models, posters. 


Recorded lectures from the Photographic Society 
of America Inc. for instructing individual 
members and affiliated camera clubs in 
photographic techniques. 


For use at a fair, exhibition or rodco. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


See Conditions 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend, 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Legislative Authority 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 52 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 54 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


According to section 140 of the 


Customs Tariff, the relief provided 
under section | of Schedule VII to 


the Excise Tax Act for goods 
classified under subheading 
9823.80 will continue for those 
goods as if this subheading still 
existed. 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 22 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 57 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 49 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 55 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 37 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Special Authority 
Code 


52-089Z 1663 
54-089Z 1663 


GST Code 51 


22-089Z1663 


57-089Z1663 
49-089Z1663 


55-089Z1663 
37-089Z1663 


Revised January 22, 2010 


Key word 


Live Entertainment 


Machinery 


Musical Instruments 


Packaging, goods for 
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Descriptions 


Conditions and Examples 


Equipment for air shows, aquatic displays, trained 
animal acts, automobile dare-devil shows and 
other acts of a similar character excluding side 
shows of a carnival or midway; costumes, stage 
properties and related theatrical equipment and 
trained animals; all of the foregoing when 
imported by non-residents for their use in 
providing live entertainment. 


Goods for use in live musical acts, excluding 
goods provided for under item 33 of the Schedule 
to the Temporary Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. (See Musical 
Instruments). 


Examples: 


Lions, tigers, bears, costumes, ramps, monster 
cars and trucks, motorcycles, aircraft. 


All types of live musical (e.g., rock, jazz, folk, 
classical, etc.) conceris, festivals, ete. 


Stage properties are items that are placed on the 
stage such as furniture or props. Stage properties 
do not include the stage. 


This item also excludes goods for sale (such as T- 
shirts or CDs) and free souveniers. Such goods 
are to be accounted for on a Form B3. 


When imported by a non-resident, machinery, 
equipment or other articles, not available from 
production in Canada, for demonstration by a 

Canadian resident to prospective customers. 


Examples: 


Computer equipment, heat-treating equipment, 
timing equipment, laser particle counter, 
soldering robots, hydraulic robots, various 
vending machines, automatic equipment, data 
station terminal, power supply, weather apparatus, 
meters. 


When imported by non-residents for their use in 
recording sessions or during live performances. 
Examples: 


Piano, saxophone, violin. 


Produced or owned by a non-resident who is 
considering the acquisition of Canadian 
processing or packaging machinery, and where 
the goods are imported to demonstrate the 
performance of Canadian processing or packaging 
machinery. 


Examples: 


Sample products and boxes. 


Type and 


Maximum Period 


of 


GST/HST Relief 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Special Authority 


Legislative Authority Code 


Non-taxable Imported Goods 32-089Z1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 32 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 

Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 4-089N1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 4 of the Schedule 

to the Temporary Importation 

(Excise Levies and Additional 


Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 33 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 3 of the Schedule 
to the Temporary Importation 
(Excise Levies and Additional 
Duties) Regulations. 


3-089Z1663 


Revised January 22, 2010 


Key word 


Photographic 
Layouts, goods for use 
in 


Pollution Survey 
Equipment 
(Health Survey 
Equipment) 


Racing Equipment 


Racing Equipment, 
Horses 


Religious/ Revival 
Meetings, goods for use 
at 


Repair, articles for 
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Descriptions 


Type and 
Conditions and Examples 
of 


GST/HST Relief 


For a publication that is published in Canada no 
fewer than four times a year. 


The importer is required to present a signed 
declaration by a responsible officer of the 
importing company to the effect that: “the 
merchandise imported by “company name” will 
not be used to produce any advertising material or 
other printed matter promoting the availability of 
such merchandise in Canada.” 


The importer must maintain records verifying the 
use of the merchandise in photographic layouts 
for three years and such records must be made 
available for inspection when requested by an 
officer employed in the administration of the 
Customs Act or the Excise Tax Act. 


Examples: 


Photographic equipment or film used in the 
production of a layout does not qualify. 


Equipment for use in the conduct of pollution or | 1/60 
hygienic surveys in the interest of health or 

safety. 

12 months. 
xa gc ae 
Eauahes The Minister may 
Environmental monitoring units, air sampling extend. 


units, pH meters and sound monitors. 


All the following when imported by a non- Full 


resident for use in racing: 


cars, motorcycles, water-borne craft, aircraft, air- 
cushion vehicles, snow vehicles and other 
conveyances; 


12 months. 

The Minister may 
extend. 

repair parts and repair equipment such as tires, 

wheels, spare parts, tools, portable shop 

equipment, etc., required to maintain the imported 

racing vehicle while in Canada; 


trailers and conveyances for moving racing 
vehicles into and from Canada. 


Tires or other spare parts may not be imported on 
consignment or for disposal in Canada at racing 
events. 


Fuel in excess of the normal tank capacity of the 
racing vehicle, oil, grease and other consumables 
shall be assessed taxes at the time of importation. 


Examples: 
Cars, aircraft and snow vehicles. 


Mobile accommodations, mobile kitchens, and 
related equipment when imported to support the 
racing team and support personnel and when used 
to promote race-related activities. 


Sulkies, saddles, harnesses and related equipment | Full 


imported by non-residents for their use in racing. 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Goods imported by non-residents for their use in | 1/60 

the conduct of religious or revival meetings in 

Canada, excluding goods for sale. 

12 months. 

The Minister may 


extend. 


Examples: 


P.A. systems, audio visual equipment, tents, 
tables and chairs. 


Articles to be repaired, overhauled, altered or Full 


adjusted. 


12 months. 
The Minister ma 


Maximum Period 


Legislative Authority 


Merchandise for Photographic 
Layouts Remission Order 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 25 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 38 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 40 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 51 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 16 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 


Special Authority 
Code 


85-3606 


25-089Z1663 


38-089N 1663 


40-089Z1663 


51-089Z1663 
16-089Z1663 


Revised January 22, 2010 


Descriptions 


Type and Special Authority 
Key word Conditions and Examples Maximum Period Legislative Authority 
of 
GST/HST Relief 


Replacement Goods, Replacement or substitute goods that are imported } Full Section 5.1 of Schedule VII to the 
Temporary under a warranty arrangement to repair or replace Excise Tax Act. 

defective goods, where replacement goods are 

supplied for no additional consideration, other 12 months. 

than shipping and handling charges, and exported | The Minister may 

without being consumed or used in Canada except | extend. 

to the extent reasonably necessary or incidental to 

the transportation of the goods. 


Example: 


Goods that are loaned by non-residents and 
imported as temporary replacements to be used 
while the goods are covered by a warranty are 
undergoing repair, or a permanent replacement is 
being sought. The temporarily imported 
replacement goods, as well as the repair or 
permanent replacement, must be supplied under 
the warranty arrangement. 


Scientific Conducted or sponsored by a scientific or cultural | Full Scientific Expeditions Remission 
Expeditions, organization, an institution of learning, or a Order, 1994 
goods for use in foreign government, where the participants are 
non-residents, and the sponsors have undertaken | 2 years. 
to make available to the Government of Canada The Minister may 
all information obtained in Canada as aresult of | extend the two 
the expedition’s field studics. years by one or 
more periods, not 
exceeding two 
years cach. 


Note: Foodstuffs and other consumables, other 
than alcoholic beverages or tobacco products, 
imported under the above-noted conditions may 
qualify for entry under tariff item No. 9906.00.00. 


Examples: 


Instruments, apparatus, photographic equipment, 
machines or their accessories, used to conduct 
experiments or gather information and tools 
specially designed for the maintenance, checking, 
gauging or repair of such equipment. Spare parts 
are cligible. 
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Survey: inspection or investigation of a condition. 


Testing: consists of an operation designed to confirm if the article is operating or performing properly (1.e., within specific 
parameters), in accordance with its designed specifications. In other words, the object of a test is to find out if the machinery 
or other plant equipment is working the way it is suppose to work. 
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APPENDIX B 


TEMPORARY IMPORTATION OF GOODS IN RESPONSE TO AN EMERGENCY — CONTACT LIST 


After Hours: 16:00 — 8:00 


Emergency Operations Centre - Hotline Number: 613-952-9900 


Principal Contact Alternate Contact 


Atlantic 


Client Services (Halifax) 
1969 Upper Water Street 
Sth floor, Purdy’s Wharf, Tower II 


Halifax NS B3J 2R7 
Facsimile: 902-426-8825 


Robert Graham 
Trade Services Officer 
902-426-9646 


Manager 
Client Services 
(902) 426-4910 


Quebec 


Trade Services Division (Quebec) 


130 Dalhousie Street 
Québec QC GIK 4C4 
Facsimile: 418-648-3040 


Trade Services Division (Montréal) 


400 Place d’Youville 
Montréal QC H2Y 2C2 
Facsimile: 514-283-2396 


Southern Ontario 


Client Services (Toronto) 
P.O. Box 10, Station A 

| Front Street West 
Toronto ON MSW 1A3 
Facsimile: 416-954-0364 


Client Services (Hamilton) 
P.O. Box 2989 

Hamilton ON L8N 3V8 
Facsimile: 905-308-8616 


Client Services (London) 
P.O. Box 5548 

451 Talbot Street 
London ON N6A 4T9 
Facsimile: 519-675-3309 


Client Services (Windsor) 
P.O. Box 1641 

Windsor ON N9A 7K3 
Facsimile: 519-967-4136 


Northern Ontario 


Chient Services (Ottawa) 


2270 St. Laurent Boulevard 


Ottawa ON K1G 6C4 
Facsimile: 613-952-7149 


Senior Officer 


Trade Compliance 
418-648-3401 ext. 2359 


Senior Officer 


Trade Compliance 
514-286-7879, ext. 5262 


Carol Convery 
Trade Services Officer 
416-973-1652 


lan Kelso 
Trade Service Officer 
905-308-8561 


Steve Walters 
Trade Services Officer 
519-645-4139 


Mark Renaud 
Client Services Officer 
519-967-4148 


Manager 
Trade Comphance 
613-991-0424 


Manager 
Regional Programs 


Trade Services Division 
418-648-3401 


Senior Officer 


Trade Compliance 
514-286-7879, ext. 5250 


Tim Kopacz 
Trade Services Officer 
416-952-9174 


Manager 
Client Services, Unit 7 
905-308-8588 


Tina Cyr 
Manager 
Client Services 
519-645-5167 


Diane Hillock 
Client Services Officer 
519-967-4143 


Director 
Trade Compliance 
613-991-1769 
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Principal Contact Alternate Contact 


) Prairie 


Client Services (Winnipeg) 
Victory Building 

269 Main Street 
Winnipeg MB _R3C 1B3 
Facsimile: 204-983-6635 
or 204-983-7083 


Rob Grossi 
Client Services Officer 
204-983-3659 


Claude Lemoine 
Manager 

Client Services 
204-983-6000 


Client Services (Calgary) 
2588 — 27 Street NE 

Calgary AB T1LY 7G1 
Facsimile: 403-292-4200 


Jennifer Tuttosi 
Senior Officer 
Trade Compliance 
403-292-4442 


Roxann Sparks-Hamilton 
Senior Officer 

Trade Compliance 
403-292-8478 


Pacific 
Client Services Bonnie Glasford Mary Adlington 
333 Dunsmurr Street Customs Client Services Officer Manager 
Vancouver BC V6B 5R4 604-666-0863 Trade Compliance Division 
Facsimile: 604-666-7027 604-666-3586 
Headquarters 
What Goods Qualify? 
Tariff Policy Division Vincent Lo Monaco Debbie Arcand 
8th floor Director Manager 
150 Isabella Street Tariff Policy Division Trade Incentives and Refunds Unit 
3 Ottawa ON KIA OL8 613-941-0096 613-954-6878 
] Facsimile: 613-952-397] 


Procedural Problems? 


Operations Branch Stuart MacPherson 

8th floor, Sir Richard Scott Bldg. Director 

191 Laurier Ave. West Emergency Preparedness and Health 
Ottawa ON KIA OL8 and Safety 

Facsimile: 613- 948-1273 613-948-4447 


Security Issue? 


Patricia Savage The Security General Inquiries 
Corporate Security and Internal Affairs | A/Manager, Physical & Line at 613-948-9356 during 
Division Personnel Security regular office hours (8 a.m. to 
219 Laurier Ave West Corporate Security and Internal 4 p.m.) or 613-239-4610 during 


Ottawa ON KIA OL8 Affairs silent hours (4 p.m. to 8 a.m.) and 
Facsimile: 613-957-6652 613-948-9351 on weekends and holidays. 
Cell: 613-850-3205 
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APPENDIX C 
FORM D120, CUSTOMS BOND 


(Can also be found on www.cbsa.ge.ca website under Publications and Forms.) 


Canada Border 
Servpoes Agerey 


AGP GES SAMIERS 
freakers du Canada 


ivi 


CUSTOMS BOND 


i In serandance enh the Acts Reguistos snd ther suthesties Gassing the customs actinity igenhied Ushow, we the “Spemapal” ant “eurety” jomtly arid 
Sevataily NG QUAAES, QUI FESNSCNG HONS. MALTS, ROMUTHSPRITSR, SUOCESSGTS ANE ARAIGNS i Ihe VINQUNt Slated Deiew unto Her Majesty in tight of 
ahada, her heirs and successes. Ye. the nanaps! further acknostedge that we are required to furnish and mannigin security is fhe emount sated 


Aetivity to be secured 


Relevant legislative authonty 


Bond amount 


(in words 


dollars ($ 


2. Legislative authorities 


Customs Brokers Licensing Regulations 
Transportation of Goods Regulations 
Customs Bonded Warehouse Regulation 
Customs Sutferance Warehouse Regulations 


Duty Free Shop Regulations 

Temporary Importation (Tariff tem No. 9993.00.00) Regulations 
Accounting for Imported Goods and Payment of Duties Regulations 
Other authorties may be accepted 


The condition of the above wntten obligation is such that, if the obligation imposed by these legislative authorities is well and truly performed, this obligation shall be void and of no 
effect, but, othermse, shall be and remain in full force. virtue and effect. Notwithstanding the foregoing, it is understood and agreed that the liability of the surety under this bond 
shall be limited to the amount stated herein and shall not be cumulative during the existence of this bond 


3. Specify the period of validity of this bond as determined by the relevant Regulations (check one box only) 
a) (J Continuous bond — Effective date 


b) (1) Bond for a specified period — Starting on the day of year 


and terminating on the day of year 


4. It is understood that the above-written obligation shall apply to activities conducted at 


a 


a) Provided that the surety gves the CBSA office holding the security 30 days notice by regstered mail of its intention to terminate the obligation undertaken this obligation 
and all liability shall cease insofar as any act or dealing by the principal subsequent to the termination date is concemed, but. othermse, shall remain in full force and effect. 


b) The liability of the principal and of the surety hereunder, shall anse upon receipt by the surety of a written demand from the Canada Border Services Agency (CBSA) 
containing relevant documentation to substantiate the claim. However, if the pnncipal or the surety provides, within 60 days of the date of such demand, evidence to disprove 
the claim, then such liability, if any, arises on the date of the notice confirming that the demandis valid All such demands shall be given to the surety within one year 
following the date of termination of this bond 


a 


Notwithstanding this bond, it is understood that the CBSA may, at any time, as it sees fit, refuse the privileges associated with this bond 


~ 


In witness whereof, the principal has hereunto set his hand and seal and the surety has caused those present to be sealed with its corporate seal, attested to be the signature 
of its duly authonzed officials. the day and year wntten below. We the principal further testify that we have read and understand the relevant Acts. Reguiations and other 
authonties indicated herein, and hereby undertake to be strictly governed by the provisions thereof. 


Principal (name and address) Signature and seal 


President's name 


Signature 


— 


Secretary or treasurer's name 


Business number 


|Surety (name and address) Signature and seal 


Nase rd the 


Sigrature 


Naree art tie 


8 Signa, seated, ana deterred in the presence of _ - 
i f 
9 Dates thx sy of year H 

Canadii 

140 Eee BOFTAGE Anaad 


Print 
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In Brief 


AMENDMENTS TO TEMPORARY IMPORTATION 
(TARIFF ITEM NO. 9993.00.00) REGULATIONS 


1. Memorandum D8-1-1, Temporary Importation (Tariff Item No. 9993.00.00) Regulations, dated April 3, 2007, has been 
updated. 
2. Changes include: 


(a) The text of tariff item No. 9993.00.00, as a result of legislative amendments concerning subheading 9801.10 and 
references to the Minister of Public Safety and Emergency Preparedness; 


(b) Addition of information regarding temporary replacement goods; 
(c) Amending the amount of security deposit required for “display goods” to ten percent; 
(d) Clarification of information, updated contact references, and correction of typographical errors; and 


(e) Reformatting the table portion of Appendix A. 
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MEMORANDUM D8-1-1 


AMENDMENTS TO TEMPORARY IMPORTATION 
(TARIFF ITEM NO. 9993.00.00) REGULATIONS 


This memorandum outlines the conditions under which 
goods may qualify for duty-free entry under tariff item 
No. 9993.00.00. It also identifies those circumstances where 
temporarily imported goods are entitled to full or partial 
relief of the goods and services tax/harmonized sales tax 
(GST/HST). 
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Tariff Item No. 9993.00.00 of the Schedule to 
the Customs Tariff 


Goods, not including conveyances, containers or 
baggage of tariff item No. 9801.10.10, 9801.10.20 
or 9801.20.00, or of Chapter 89 (except where imported for 
the purpose of repair, overhaul, alteration, adjustment, 
storage, display at an exhibition of similar manufacturers, 
racing, testing, certification by an accredited organization, 
or to be employed in the production of films or 
commercials, or in response to an emergency or emergency 
response training exercise, or for in-transit movement 
through Canada, or as a commercial sample, or when 
imported by non-resident teams or athletes, or their support 
personnel, for their use in professional or organized amateur 
sports activities, or when imported by non-residents for 
their use in providing live entertainment such as aquatic 
displays), when imported on a temporary basis, on condition 
that: 


(a) the goods are not sold or further manufactured or 
processed in Canada; 


(a.1) the goods are not leased except where imported 
for use 


(i) in an emergency or emergency response training 
exercise, 


(ii) on loan pending delivery of new machinery or 
equipment on order, or 


(iii) as temporary replacements for machines or 
other equipment previously accounted for and 
undergoing repairs; 


(b) the use of the goods is specified by the importer at 
the time of reporting of the goods under the Customs 
Act, that use is not limited or restricted by regulation, 
and the goods are released for that specified use; 


(c) the goods are imported in no greater quantity than 
is reasonable, in the view of the Minister of Public 
Safety and Emergency Preparedness or a designated 
customs officer, for the use specified under 

paragraph (b); 


(d) the goods are accompanied, in prescribed 
circumstances, by prescribed documents and by 
security of a nature and in an amount satisfactory to the 
Minister of Public Safety and Emergency Preparedness 
or + designated customs officer, unless otherwise 
provided by reg © ation; 


(e) the goods are not diverted to a use that is limited or 
restricted by regulation, or to a use that would preclude 
the goods from being classified under this tariff item; 
and, 


(f) within eighteen months of the date of the reporting 
of the goods under the Customs Act or within any other 
period prescribed for those goods, the goods are: 


(i) exported from Canada and evidence, 
satisfactory to the Minister of Public Safety and 
Emergency Preparedness or a designated customs 
officer, of the exportation is provided to the 
Minister of Public Safety and Emergency 
Preparedness or the designated customs officer, 


(11) destroyed and the destruction is certified by a 
customs officer or by another person designated by 
the Minister of Public Safety and Emergency 
Preparedness, or 


(111) consumed or expended under prescribed 
circumstances. 


The following definitions apply to this tariff item. 


“accredited organization” means an organization accredited 
by the Standards Council of Canada to certify that 
goods tested or examined by that organization meet the 
standards set by the Council in respect of those goods. 


“emergency” means an urgent and critical situation of a 
temporaroy nature that 


(a) is of such proportions or nature as to exceed the 
capacity or authority of a province or municipality to 
deal with it; 


(b) is caused by an actual or imminent 


(1) fire, flood, drought, storm, earthquake, or other 
natural phenomenon, 


(11) disease in human beings, animals or plants, 
(111) accident or pollution, or 
(iv) act of sabotage or terrorism; and 


(c) results or may result in 


(1) danger the live: health or safety of 
individua 
(11) dange 9 proper 


(iii) social disruption, or 


(iv) a breakdown in the flow of essential goods, 
services or resources. 
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i) 


“emergency response training exercise” means an activity 
intended to educate or provide training related to 
emergency preparedness. 


“exhibition” means a display of goods open to the general 
public. 


Former heading 98.12 — Publications of the United 
Nations or the North Atlantic Treaty Organization or any of 
their specialized agencies; books received from free lending 
libraries abroad, subject to return under Customs 
supervision within sixty days. 


Former heading 98.19 — Goods imported for a period not 
exceeding six months for the purpose of display at a 
convention or a public exhibition at which the goods of 
various manufacturers or producers are displayed. 


Former heading 98.23 — Specified goods imported on a 
temporary basis from Mexico, United States or Chile. 


9823.10 — Professional equipment necessary for 
carrying out the business activity, trade or profession of 
a business person who qualifies for temporary entry 
pursuant to Chapter 16 of the North American Free 
Trade Agreement or Chapter K of the Canada-Chile 
Free Trade Agreement 


9823.20 — Equipment for the press 


9823.30 — Equipment for sound or television 
broadcasting 


9823.40 — Cinematographic equipment 

9823.50 — Goods for sports purposes 

9823.60 — Goods intended for display or demonstration 
9823.70 — Commercial samples 

9823.80 — Advertising films 


9823.90 — Conveyances or containers based in the 
United States, Mexico or Chile engaged in the 
international traffic of goods 


REGULATIONS 


Temporary Importation 
(Tariff Item No. 9993.00.00) Regulations 


Interpretation 


1. The definitions in this section apply in these 
Regulations. 


“accredited organization” [Repealed, SOR/2003-240, s. 1] 


“carnet” means an A.T.A. (Admission Temporaire — 
“emporary Admission) carnet referred to in the 
International Customs Convention on the A.T.A. 
Carnet for the Temporary Admission of Goods. 
(carnet) 


September 29, 2009 


“convention” means an assembly of persons that is closed to 
the general public and that meets for a common 
purpose. (congres) 


“emergency [Repealed, SOR/2003-240, s. 1] 
“exhibition” [Repealed, SOR/2003-240, s. 1] 


“Minister” means the Minister of National Revenue. 
(ministre) 


“originating good” means a good that qualifies as 
originating under the NAFTA Rules of Origin 
Regulations, the CCFTA Rules of Origin Regulations 
or the CCRFTA Rules of Origin Regulations. 
(marchandise originaire) 


SOR/2003-240, s. 1; SOR/2004-128, s.1. 
Application 


2. These Regulations apply in respect of goods that are 
imported on a temporary basis under tariff 
item No. 9993.00.00. 


General 


3. Where it is impracticable or impossible for the 
importer to export goods within the eighteen-month period 
referred to in paragraph (f) of tariff item No. 9993.00.00, the 
period is extended to 


(a) the day that occurs thirty days after the day on 
which it becomes practicable or possible to export the 
goods, or 


(b) the day that occurs thirty months after the expiry of 
the eighteen-month period, 


whichever occurs first. 


4. For the purposes of subparagraph (f)(i11) of tariff item 
No. 9993.00.00, goods shall be consumed or expended in 
one of the following circumstances: 


(a) in the course of responding to an emergency; or 


(b) during the testing or examination of the goods for 
certification by an accredited organization; or 


(c) in the course of an emergency response training 
exercise. 


SOR/2003-240, s.2. 
Security 


5. (1) Subject to subsection (3), where goods referred to 
in section 2 are not accompanied by a valid carnet, the 
importer of the goods shall give security, in an amount fixed 
by the Minister in accordance with the conditions set out in 
tariff item No. 9993.00.00, to ensure 


(a) the exportation or destruction of the goods under 
that tariff item, within the eighteen-month period 
referred to in that tariff item or any extension of that 
time period under section 3; or 


Memorandum D8-1-1 


(b) the payment of the customs duties that would be 
payable in respect of the goods pursuant to the Customs 
Tariff if the goods were classified under their applicable 
tariff item. 


(2) Security required by subsection (1) shall be 
deposited with a customs officer and shall be in the form of 


(a) cash; 
(b) a certified cheque; 


(c) a transferable bond issued by the Government of 
Canada; or 


(d) a bond issued by 


(i) an entity that is licensed or otherwise authorized 
under the laws of Canada or of a province to carry 
on the fidelity or surety class of insurance business 
and that is recommended to the Treasury Board by 
the Office of the Superintendent of Financial 
Institutions as an entity whose bonds may be 
accepted by the Government of Canada, 


(11) a member of the Canadian Payments 
Association pursuant to section 4 of the Canadian 
Payments Association Act, 


(111) a corporation that accepts deposits insured by 
the Canada Deposit Insurance Corporation or the 
Régie de l’assurance-dépéts du Québec to the 
maximum amounts permitted by the statutes under 
which those institutions were established, 


(iv) a credit union as defined in subsection 137(6) 
of the Income Tax Act, or 


(v) a corporation that accepts deposits from the 
public, if repayment of the deposits is guaranteed 
by Her Majesty in right of a province. 


(3) No security in respect of customs duties is required 
(a) on originating goods; 


(b) on goods intended for display or demonstration at a 
convention or exhibition held in Canada by any level of 
government, in Canada or in a foreign state; 


(c) where the customs duties applicable on the goods 
are equal to or less than $100.00; 


(d) where there is evidence that the goods will be 
exported; or 


(e) oncommercial samples or advertising films 
imported from the United States, Mexico, Chile or 
Costa Rica. 


SOR/2004-128, s. 2. 


6. Security given pursuant to subsection 5(1) shall be 
refunded or cancelled, as the case may be, where the goods 
in respect of which the security was given have been 
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(a) the subject of a re-determination or a further 
re-determination of their tariff classification in 
accordance with the Customs Act and the duties 
applicable to the re-determination or further 
re-determination have been paid; or 


(b) before the expiration of the eighteen-month period 
referred to in paragraph (f) of tariff 

item No. 9993.00.00 or an extension of that period 
pursuant to section 3, 


(1) exported, 


(ii) destroyed and the destruction has been certified 
by a customs officer or by another person 
designated by the Minister in accordance with 
tariff item No. 9993.00.00, or 


(111) consumed or expended in the circumstances 
prescribed in section 4. 


SOR/2003-240, s. 3. 
Coming Into Force 


7. These Regulations come into force on January 1, 
1998, 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. All goods entering Canada, even those imported 
temporarily, are subject to duties and taxes (including the 
goods and services tax/harmonized sales tax (GST/HST)) 
on their full value, unless there is specific legislation in 
place that will entirely or partially relieve the importer of 
this obligation. As of January 1, 1998, with the introduction 
of the simplified Customs Tariff, the customs duty portion 
of various regulations, remission orders and tariff items was 
incorporated into tariff item No. 9993.00.00 and the 
Temporary Importation (Tariff item No. 9993.00.00) 
Regulations were issued. 


2. The amendments to the Customs Tariff have resulted in 
the deletion of some tariff headings and subheadings that 
had provided full or partial relief from the GST/HST or the 
Excise Tax Act. The Department of Finance has indicated 
that, in accordance with section 140 of the Customs Tariff, 
the GST/HST relief provided under section | of 

Schedule VII to the Excise Tax Act for goods classified 
under headings 98.12 and 98.19, and subheadings 9823.60, 
9823.70 and 9823.80, will continue for those goods as if 
those headings and subheadings still existed. 


3. In addition, the pieces of legislation listed below, while 
amended to remove any references to customs duty relief, 
continue to provide tax relief, including relief of the 
GST/HST: 


(a) Temporary Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations, 
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(b) Commercial Samples Remission Order, 


(c) Foreign Organizations Remission Order, 1983 
(in part), 


(d) Goods for Emergency Use Remission Order, 
(e) Goods Imported for Certification Remission Order, 


(f) Merchandise for Photographic Layouts Remission 
Order, 


(g) Scientific or Exploratory Expeditions Remission 
Order, 1994, and 


(h) Side Shows and Concessions Remission Order. 


These references, as well as the Excise Tax Act and 
other regulatory instruments referenced in this 
memorandum, may be accessed on the Department of 
Justice website, http://laws.justice.ge.ca/en. 


4. Questions regarding the GST/HST treatment of 
temporarily imported goods, should be submitted to the 
following address: 


Manager, Border Issues Unit 

General Operations and Border Issues Division 
Excise and GST/HST Rulings Directorate 
Legislative Policy and Regulatory Affairs Branch 
Canada Revenue Agency 

Place de Ville, Tower “A”, 15th floor 

320 Queen Street 

Ottawa ON KIA OLS 


Telephone: 613-952-8810 
Facsimile: 613-990-1233 


5. For the purposes of this memorandum, references to 
“importer” are meant to include, where appropriate, an 
agent representing the importer. The term “agent” is to be 
administered according to the guidelines laid out in 
Memoranda D1-6-1, Authority to Act as an Agent and 
D1-6-2, Agents’ Accounting for Imported Goods and 
Payment of Duties Regulations. 


CONDITIONS 


6. Generally, all goods being imported temporarily, as 
long as they are not being imported for sale, for lease, or for 
further manufacturing or processing, will qualify for 
customs duty-free entry under tariff item No. 9993.00.00. 


7. To be classified under tariff item No. 9993.00.00, the 
temporarily imported goods must first be classified under 
the appropriate tariff item in Chapters | to 97 of the 
Schedule to the Customs Tariff. Legal Note 3 to Chapter 99 
reads as follows: 


Goods may be classified under a tariff item in this 
Chapter and be entitled to the Most-Favoured-Nation 
Tariff or a preferential tariff rate of customs duty under 
this Chapter that applies to those goods according to the 
tariff treatment applicable to their country of origin 
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only after classification under a tariff item in 

Chapters | to 97 has been determined and the 
conditions of any Chapter 99 provision and any 
applicable regulations or orders in relation thereto have 
been met. 


8. Ifthe goods are customs duty-free when classified in 
Chapters | to 97 and they are not entitled to relief of the 
GST/HST, the importer should classify the goods under 
their applicable tariff item in Chapters | to 97 rather than 
tariff item No. 9993.00.00 (i.e., permanently import the 
goods). There is no benefit to using tariff item 

No. 9993.00.00. Rather, the importer would be restricted by 
the conditions of the tariff item. 


Prohibited/Restricted/Controlled 


9. Even though the goods will only be imported 
temporarily, the inspecting Canada Border Services Agency 
(CBSA) officer must take into consideration whether the 
goods are prohibited, restricted, or controlled. Detailed 
information pertaining to these subjects is contained in 
Memoranda D9-1-1 to D9-1-15, D18-1-1, D18-2-1, 
D18-3-1 and D19-1-1 to D19-14-1. 


Other Government Department Requirements 


10. Some goods, even though they are only being imported 
temporarily, are subject to other government department 
(OGD) requirements and cannot be released by the CBSA 
until all the necessary inspections are completed, and any 
required documents or certificates are produced. For 
example, veterinary certificates for horses, import permits 
for certain classes of goods, and Transport Canada 
Schedule VII declarations for vehicles imported for 
exhibition, demonstration, evaluation or testing. 


11. For information on other federal government 
requirements, see the D19 memoranda. 


Goods for Sale or Spare Parts for Repair Services 


12. Goods imported for sale or as spare parts for repair 
services are not eligible under tariff item No. 9993.00.00, 
even when there is a reasonable expectation that some of the 
goods will not be sold and the unsold units will be exported 
or the parts will not be used and the unused parts will be 
exported. Examples of goods imported for sale are posters, 
T-shirts and CDs imported by a touring company for sale 
during their performances, or goods imported for sale at 
trade shows or conventions. An example of spare parts for 
repair services is computer parts imported by a service 
technician who is unsure of the cause of the problem. 


13. An exception is made for spare parts imported for the 
purpose of racing. These parts qualify for full relief of the 
GST/HST under the provisions of Item 38 of the Schedule 
to the Temporary Importation (Excise Levies and Additional 
Duties) Regulations when they are imported by a non- 
resident. 
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14. At the time of importation, the importer has two 
options: 


(a) the goods may be fully accounted for at the time of 
release on a Form B3, Canada Customs Coding Form: 
or 


(b) the bonded warehouse procedure may be used for 
the facility where the goods will be sold or repaired 
(information on this procedure is contained in 
Memorandum D7-4-1, Duty Deferral Program). 


15. The importer cannot document the goods on a 

Form E29B, Temporary Admission Permit, or an A.T.A 
Carnet or a C.P.D. Canada/China Taiwan Carnet (hereafter 
referred to as Carnets) at the time of importation and then, 
at the time the unsold balance of the goods or the unused 
spare parts are exported, account for the portion of the 
goods that remain in Canada on a Form B3. 


16. The importer may be entitled to a refund of any 
customs duties paid on the goods imported for sale or to be 
used as spare parts if they are not sold, used or damaged in 
Canada, and they are exported from Canada. Additional 
information on the drawback process is contained in 
Memorandum D7-4-2, Duty Drawback Program. 


17. There is no provision in the Excise Tax Act that allows 
for a rebate of the GST/HST paid on the unsold goods or the 
spare parts exported from Canada. Where the importer is a 
GST/HST registrant, an input tax credit would generally be 
claimed for the GST/HST paid on importation. Information 
on input tax credits and registering for the GST/HST is 
available from the contact identified in paragraph 4. 


Leased Goods 


18. Where the importer is the lessee, 1.e., the goods are 
leased by the importer and imported for the importer’s own 
use, the goods qualify under tariff item No. 9993.00.00. 
Where the importer of the goods is the lessor, 1.e., where the 
goods will be leased or sub-leased by the importer to 
another party, the goods do not qualify under tariff item 
No. 9993.00.00. 


Further Manufacturing or Processing 


19. For the purposes of tariff item No. 9993.00.00, the term 
“further manufacturing or processing” does not include 
“repair” but it does include “alteration”. A “repair” is 
defined as a corrective maintenance activity that restores a 
good to its “as-finished” condition. Therefore, where the 
goods will be subjected to a process that goes beyond 
repair, the goods do not qualify under tariff item 

No. 9993.00.00. 


20. Importers who want to temporarily import goods for 
further manufacturing or further processing should consider 
the CBSA’s duty deferral and drawback programs. 
Information on these programs is contained in 
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Memoranda D7-4-1, Duty Deferral Program, D7-4-2, Duty 
Drawback Program and D7-4-3, NAFTA Requirements for 
Drawback and Duty Deferral. 


Use and Quantity 


21. At the time of importation, th importer must specii: 
what the goods will be used for w iile in Canada. For 
example, the bill of lading on a package might read 
“Commercial samples for display at the Canadian National 
Exhibition in Toronto” or an importer may orally declare 
that a horse will be running in races at different racetracks 
in Ontario and Quebec. 


22. At the time of importation, a CBSA officer will review 
the intended use of the goods, as specified by the importer, 
and decide whether or not the number of goods being 
imported is reasonable. If, in the opinion of the officer, the 
quantity of goods is such that the importer may not intend to 
export the goods, they do not qualify under tariff item 

No. 9993.00.00. The goods must be classified in 

Chapters | to 97 and the applicable duties and taxes paid. 
For example: 


(a) A sales representative declares that 30 pairs of 
shoes are being imported temporarily to solicit orders 
from various retailers in the province of Saskatchewan. 
If, in the opinion of the inspecting CBSA officer, 

the 30 pairs of shoes are sufficiently different in kind, 
quality or colour to preclude their being imported for 
sale, the amount may be deemed to be reasonable and 
the shoes will qualify under tariff item No. 9993.00.00. 


(b) A freelance photographer travelling alone 
declares 40 blank videotapes, three video cameras of 
Japanese origin, 100 rolls of unexposed film, and four 
identical still cameras of German origin as being 
temporarily imported to film a sporting event. The 
amount of equipment appears unreasonable and the 
goods do not qualify for importation under tariff item 
No. 9993.00.00. 


Consumable Goods 


23. The purpose of the importation specified by the 
importer at the time of importation must clearly show that 
there is an intention to export the goods. Generally, 
consumable goods may not be imported under tariff item 
No. 9993.00.00. For example, fireworks imported for use in 
pyrotechnic competitions or rockets imported for use in 
satellite launches, do not qualify under tariff item 

No. 9993.00.00. 


24. An exception is made for goods im» orted in response to 
an emergency or for testing by an appre <d organization. 
For example, fire suppressant foam imp«iied for use i» an 
emergency or nightgowns imported for flammability testing 
to meet CSA standards. 
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Time Limits 


25. Goods imported under tariff item No. 9993.00.00 can 
only remain in Canada for a limited time, after which they 
must be exported, destro.. ed under CBSA supervision or 
dy paid. The legislation that relieves the GST/HST may 
{her limit the importation period. For example, the 
legislation which provides academic regalia with relief of 
the GST/HST limits that relief to 30 days with no 
extensions. Further information on the importation period is 
contained in the section, Time Periods/Extensions. 


Security 


26. To ensure that the temporarily imported goods are 
exported from Canada, the CBSA officer may require the 
importer to post a security deposit. Further information on 
security deposits is contained in the section, Security 
Requirements. 


GOODS AND SERVICES TAX/HARMONIZED SALES TAX 
(GST/HST) 


27. Where the goods qualify for customs duty-free entry 
under tariff item No. 9993.00.00, the next step is to decide 
whether they are fully or partially relieved of all or part of 
the GST/HST normally payable under Division III of 

Part IX of the Excise Tax Act “Tax on Imported Goods”, or 
of the excise duties payable under sections 21.1 to 21.3 of 
the Customs Tariff. The GST/HST may be fully or partially 
relieved, or the goods may not be entitled to any relief of 
the GST/HST. 


28. Appendix A, “Goods and Services Tax/Harmonized 
Sales Tax (GST/HST) Relief’, has been developed as a 
reference tool to assist in determining whether the goods 
qualify for relief of the GST/HST. If the goods are not listed 
in the index, they are probably subject to full GST/HST. 
However, some of the key words in the index are generic, 
such as “Commercial Samples” and “Display, goods 
imported for the purposes of,” so, while the exact goods 
may not be identified, they may be considered under a less 
specific key word. 


29. Ifthe goods are identified in the Index (for example, 
“Films’’), further reference should be made to the 
descriptions contained in Appendix A thai detail the 
following: 


(a) conditions that must be met: 


(b) the maximum length of time the goods are entitled 
to relic of the GST/HST; 


(c) ¥ the GST/HST is relieved in full or 
partic rate of 1/60th; 
(d) ti vant relieving legislation; 
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(e) examples of the types of goods that qualify or do 
not qualify; and 


(f) the applicable special authorization code. 


30. For example, the GST/HST is fully relieved on “films” 
only when the film is imported temporarily under one of the 
following conditions: 


(a) Motion-picture films, slides, audio and videotapes 
and sound recordings devoid of advertising for use in 
sales meetings or staff training, or giving technical 
instructions to employees, when imported by non- 
residents. These goods may not be used for 
presentations to potential customers or the general 
public. 


(b) Films, videotapes and slides of an instructive, 
informative or documentary nature, when consigned to 
social and service clubs, charitable organizations and 
other similar groups for entertainment purposes. 


(c) Motion-picture films, videotapes, television and 
radio programs, and other articles for review by a 
recognized board of censors. 


If a film does not meet one of these conditions, the 
GST/HST is not relieved, even though the film is being 
imported temporarily. 


31. If, after reviewing the index and descriptions in 
Appendix A, there is any question whether the goods 
qualify under a given provision, the text of the relieving 
legislation should be reviewed. 


REQUIRED DOCUMENTATION 


32. In addition to the CBSA documentation, the importer 
must present any documents or certificates required by other 
government departments. 


Certificate of Origin 


33. To benefit from the preferential tariff treatment 
provided under the North American Free Trade Agreement 
(NAFTA), the Canada-Israel Free Trade Agreement 
(CIFTA), or the Canada-Chile Free Trade Agreement 
(CCFTA), the importer must provide a copy of the NAFTA, 
CIFTA, or CCFTA Certificate of Origin, for the goods in 
question, or a declaration indicating that the Certificate of 
Origin is in the importer’s possession and will be presented 
on request. 


34. The NAFTA, CIFTA and CCFTA Certificates of 
Origin certify that the goods in question meet the applicable 
rules of origin. 


35. This documentation must be presented when the goods 
are reported, either at the time of importation or within five 
days, as allowed under release on minimum documentation, 
or maintained on file if the importer is an authorized 
Electronic Data Interchange (EDI) user. Otherwise, the 


Memorandum D8-1-1 


importer may be required to post a security deposit. If the 
Certificate of Origin becomes available after the goods are 
imported, the importer may apply to the nearest CBSA 
office for a refund of any security deposit. A new 

Form E29B will be issued and the original Form E29B will 
be cancelled. 


36. The formal Certificate of Origin is not required for 
goods valued at less than CAN$1,600 imported under 
NAFTA. Instead, the importer may provide a statement in 
the form outlined in Appendix D. This statement may be 
handwritten, stamped, or typed on a commercial contract or 
invoice covering the goods. 


37. Although a security deposit is not taken where the 
importer presents a Certificate of Origin, this does not 
preclude the goods from being documented on a 

Form E29B. The CBSA officer may require that the goods 
be documented on a Form E29B to ensure exportation. The 
accuracy or validity of the Certificate of Origin will become 
an issue if the goods are not exported. 


38. Additional information is available in Memoranda 
D11-4-2, Proof of Origin, D11-4-13, Rules of Origin for 
Casual Goods Regulations, D11—4-14, Certification of 
Origin, D11-4-19, Regulations Respecting the 
Determination of When Goods are Entitled to the Benefit of 
the United States Tariff, Mexico Tariff or Mexico-United 
States Tariff, D11-5-1, NAFTA Rules of Origin Regulation, 
and D11-5-2, NAFTA Rules of Origin Regulations — 
Amendments to Schedule I — Specific Rules of Origin. 


CBSA Documentation 


39. The following table outlines the usual documentation 
requirements based on GST/HST treatment and whether the 
goods are customs duty-free or not, when classified in 
Chapters | to 97 of the Customs Tariff. 


GST/HST 
Fully Relieved 


Customs duty E29B or Carnet 
free when (see following 
classified in section, 
Chapters | to 97 “Exceptions’’) 


of the Customs 
E29B or Carnet 


Tariff 

Subject to 

customs duties 

when classified 

in Chapters | 

to 97 of the 

Customs Tariff 
40. Details on the use and completion of the Form E29B 
and the Carnets can be found in Memoranda D8-1-4, 
Temporary Admission Permit — Form E29B, and D8-1-7, 
Use of A.T.A. Carnets and Canada/China-Taiwan Carnets 
for the Temporary Admission of Goods. Details on the use 
and completion of Form B3 can be found in Memoranda 
D17-1-5, Importing Commercial Goods, and D17-1-10, 
Coding of Customs Accounting Documents. 


GST/HST GST/HST 
Partially Fully 
Relieved Payable 
B3 (imported 
as if the goods 
are being 
imported 
permanently) 


E29B or 
Carnet, and 
B3 
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41. All references to the use of Form B3s in this 
memorandum are meant to include those importers 
authorized to submit their entries using the Electronic Data 
Interchange (EDI) system. EDI users should maintain 
copies of all supporting documentation on file and be 
prepared to present the documentation when requested to 
do so. 


42. Goods that are imported temporarily to be repaired are 
documented on a Form E29B. They cannot be documented 
on a Carnet because the /nternational Customs Convention 
on the A.T.A. Carnet for the Temporary Admission of Goods 
prohibits the use of a Carnet for these purposes. 


43. If the goods are entitled to relief of the GST/HST, or 
any other tax under the Excise Tax Act, the appropriate 
authorization code identified in Appendix A must appear in 
field 26 of the Form B3 or in field 6 of the Form E29B. The 
regular 10-digit classification number applicable to the 
goods under Chapters | to 97 of the Customs Tariff must be 
determined and entered in field 27 on the Form B3 or in 
field 9 on the Form E29B. The “General List” on the Carnet 
should be sufficiently detailed to enable the goods to be 
classified if the goods are not exported. The first four digits 
of tariff item No. 9993.00.00, 1.e., 9993, are entered in 

field 28 of the Form B3 or in field 6 of the Form E29B. 


44. Importers who document their temporarily imported 
goods on Form B3s are cautioned that, for a period of four 
years, they must maintain proof that the goods qualified for 
the relief provision claimed, as well as proof that the goods 
were exported, destroyed under CBSA supervision, or 
consumed or expended under prescribed conditions. 


Exceptions 


45. Where goods are customs duty-free when classified in 
Chapters | to 97 of the Customs Tariff, and entitled to full 
relief of the GST/HST, there are exceptions to documenting 
the goods on a Form E29B or Carnet: 


(a) Non-Taxable Imported Goods (GST/HST) 
Regulations, excluding paragraph 3/(i); 


(b) Goods Imported for Certification Remission Order, 


(c) Foreign Organization Remission Order, 1983; 


(d) Scientific or Exploratory Expeditions Remission 
Order, 1994: 


(e) Goods for Emergency Use Remission Order, 


(f) Goods that were classified under former 
heading 98.19; and 


(g) Goods of Section 5.1 of Schedule VII of the Excise 
Tax Act which are imported temporarily as replacement 
goods, where the supply of the replacement goods and 
the repair or permanent replacement of the goods are 
supplied under warranty for no consideration, other 
than shipping and handling. 
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Non-taxable Imported Goods (GST/HST) Regulations 


46. Temporarily imported goods that are eligible under the 
Non-Taxable Imported Goods (GST/HST) Regulations, 
other than the goods that are eligible under paragraph 3(i), 
are to be documented on a Form B3. 


47. Some goods that are eligible under these regulations 
may require additional documentation. For example, under 
paragraph 3(g) of the Regulations, “a print, an etching, a 
drawing, a painting, a sculpture or other similar work of art” 
must meet the requirements of subparagraphs 3(g)(i) 
through 3/g)(iii) to qualify. The importer must attach to or 
include the following declaration on the Form B3: 


I hereby declare that it is my expectation that at least 
75%, in value, of the works of art in this shipment will 
be exported within one year after this date. 

(S1SNCC) Ree nas. tear etsacenearss- 

(Dated) Wernesc ccc emer: 


Goods Imported for Certification Remission Order 


48. Goods that are eligible for GST/HST relief under the 
Goods Imported for Certification Remission Order are to be 
documented on a Form B3. The importer must maintain 
proof of export or, in the case of goods that are consumed or 
expended during the testing, copies of the testing results. 
Examples of goods that are consumed or expended during 
testing are chemical products, food products and goods 
imported for flammability and durability testing. The 
Temporary Importation (Tariff Item No. 9993.00.00) 
Regulations waive the requirement to produce evidence of 
exportation for goods that are consumed or expended during 
testing by an approved organization. A Form E15, 
Certificate of Destruction/Exportation, or a copy of the test 
results with a statement signed by a responsible individual 
attesting to the consumption or destruction of the goods in 
Canada while being tested or examined, must be available 
for review if requested. Special authorization code 87-1044 
appears in field 26 of the Form B3 and, where necessary, 
“9993” appears in field 28. 


Foreign Organization Remission Order, 1983 


49. The Foreign Organization Remission Order, 1983, 
provides relief of GST/HST and excise taxes on equipment 
imported by a foreign organization holding a convention in 
Canada. The term “equipment” includes projectors, 
cameras, sound and lighting equipment, audio-visual 
equipment, typewriters or other office machinery imported 
exclusively for use in the conducting of the meeting or 
convention. A “foreign organization” is defined as a 
corporation whose head office is outside Canada or an 
association that 1s not incorporated and none of whose 
members are residents of Canada, but does not include a 
Canadian branch of any such association. The meeting or 
convention cannot be open to the general public. The 
equipment is imported under tariff item No. 9993.00.00 and 
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the goods must be exported immediately after the 
conclusion of the meeting or convention. 


50. The order also relieves the GST/HST and any excise 
taxes Owing on souvenirs imported for free distribution, 
where the individual value exceeds CAN$25, and full or 
partial relief for official paraphernalia imported for sale, that 
are unsold or not given away during the convention or 
meeting as long as they are exported from Canada. For 
souvenirs valued at less than CAN$25 each, the GST/HST 
and excise taxes are relieved. 


51. As long as all the unsold official paraphernalia and all 
the souvenirs with an individual value exceeding CAN$25 
that are not given away are exported, the official 
paraphernalia which is sold and the distributed souvenirs 
that remain in Canada are customs duty-free and are 
classified under tariff item No. 9830.00.00. 


52. The GST/HST and any excise taxes paid or payable 
under Division III of Part [X and under any other Part of the 
Excise Tax Act on official paraphernalia imported by a 
foreign organization and sold at the meeting or convention 
(1.e., not exported by the foreign organization) may be fully 
or partially relieved under certain conditions. The relief on 
the non-exported official paraphernalia will be equivalent to 
the percentage of non-residents officially in attendance at 
the meeting or convention provided that: 


(a) the foreign organization maintains records of 
attendance at, and registration for, the meeting or 
convention and produces the records for inspection at 
any reasonable time on request of an officer employed 
in the administration of the Customs Act or the Excise 
Tax Act; 


(b) any unsold official paraphernalia imported by the 
foreign organization for sale at the meeting or 
convention is exported immediately after the 
conclusion of the meeting or convention; and 


(c) the meeting or convention is not open to the 
Canadian public at large. 


53. At the time of importation, the equipment, official 
paraphernalia and souvenirs are documented on 
Form E29Bs. 


54. At the conclusion of the convention or meeting, the 
importer must account for any goods that remain in Canada. 
The following table is provided to assist in completing the 
Form B3: 
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Goods Field 26 
Remaining in Special 

Canada authorization 
code 
Equipment N/A 


Field 27 Classification 


In accordance with 
Chapters | to 97 of the 
Customs Tariff 
9830.00.00 


Official see paragraph 51 
Paraphernalia 
Souvenirs 
valued at 
CAN$25 or 
less 
Souvenirs N/A 
valued at more 

than CAN$25 


9830.00.00 


9830.00.00 


Scientific or Exploratory Expeditions Remission Order, 
1994 


55. Temporarily imported goods entitled to relief of the 
GST/HST under the Scientific or Exploratory Expeditions 
Remission Order, 1994, and imported under tariff item 

No. 9993.00.00 are to be documented on a Form B3. 
Special authorization code 95-132 is entered in field 26. 
The 10-digit classification number applicable to the goods 
under Chapters | to 97 must appear in field 27 and, if 
necessary, “9993” is to be entered in field 28. To satisfy the 
time limit provisions of both the Temporary Importations 
(Tariff Item No. 9993.00.00) Regulations and the Scientific 
or Exploratory Expeditions Remission Order, the time limit 
in field 18 of the Form B3 should reflect the anticipated 
completion date of the expedition to a maximum of two 
years from the date of entry. 


56. Any goods previously imported under this remission 
order and currently documented on a Form E29B should be 
transferred to a Form B3, maintaining the authorized period 
of importation. The time limit in field 18 of the Form B3 
must reflect the expiry date of the Form E29B. 


57. The Form B3 must be accompanied by a certificate 
signed by an authorized representative of the expedition in 
the following format: 


The goods covered by this accounting document are for 
the sole use of non-residents of the (name of 
expedition), sponsored by (name of sponsoring 
organization) and they are not for resale, donation or 
other distribution to residents of Canada, and the 
sponsors have undertaken to make available to the 
government of Canada all information obtained in 
Canada as a result of the expedition’s field studies. 


58. To extend the period of importation beyond two years, 
the importer must submit a Form B2, Canada Customs — 
Adjustment Request. Extensions will be granted for a 
maximum of two years at a time. The maximum period of 
customs duty relief is four years. At the end of the four 
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years, the Form B2 seeking an extension will not have 
9993” in field 28 and the customs duties must be paid for 
the goods. Under the Scientific or Exploratory Expeditions 
Remission Order, 1994, the Minister may grant extensions 
of the GST/HST relief for two years at a time as long as 
necessary to complete the expedition. 


Goods for Emergency Use Remission Order 


59. When goods imported under the Goods for Emergency 
Use Remission Order are consumed or destroyed in 
response to the emergency, they cannot be exported. The 
Temporary Importation (Tariff Item No. 9993.00.00) 
Regulations waives the requirement to provide proof of 
export for these goods. Where a Form E29B was completed 
at the time of importation, a Form B3 should be completed 
for any goods that will not be exported. Special 
authorization code 73-2529 is to be entered in field 26 and, 
where necessary, “9993” should be entered in field 28. A 
Form E15 or a statement signed by a responsible individual 
attesting to the consumption or destruction of the goods in 
Canada must accompany the Form B3. Examples of the 
types of goods that qualify are fire suppressant foams, 
bandages, medical supplies and food products. A 
“responsible individual” includes, but is not limited to, a 
chief of police, a fire chief, a municipal mayor, a 
representative of the provincial government or another 
individual charged with responsibility for directing the 
emergency counter measures. See also paragraphs 84 
through 87. 


Goods that were classified under former heading 98.19 
(Display Goods) 


60. Goods previously classified under tariff item 

No. 9819.00.00 are now classified under tariff item 

No. 9993.00.00. As noted in paragraph 2, the Department of 
Finance has indicated that, in accordance with section 140 
of the Customs Tariff, the GST/HST relief provided under 
section | of Schedule VII to the Excise Tax Act for goods 
classified under heading 98.19 will continue for those 
goods, as if the heading still existed. Former tariff item 

No. 9819.00.00 reads as follows: 


Goods imported for a period not exceeding six months 
for the purpose of display at a convention or a public 
exhibition at which the goods of various manufacturers 
or producers are displayed. 


61. Where the display goods are customs duty free when 
classified in Chapters | to 97, a security deposit is not 
required if the importer chooses to document the goods on a 
Form B3, with GST/HST Tax Status code 51 in field 36. 
The importer may also document the goods and post a 
security deposit, as provided for in paragraphs 39 

through 44 and in paragraphs 81 and 82. 
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Temporary replacement goods of section 5.1 of 
Schedule VII of the Excise Tax Act 


62. Under Sections 5 and 5.1 of Schedule VII to the Excise 
Tax Act, replacement, including substitute, parts and goods 
sent to a particular person under a warranty arrangement 
qualify for GST/HST relief. However, these provisions do 
not apply where charges are made for the repair work, or the 
replacement part or good. The part or good must be 
supplied under a warranty for no consideration other than 
shipping and handling charges. Goods qualify for 
importation under tariff item No. 9993.00.00 when they are 
“on-loan” to a resident for use while the goods covered by a 
warranty are undergoing repair, or a permanent replacement 
is being sought. 


63. When GST/HST relief is requested for goods or parts 
imported under these provisions, the importer or their 
designated representative shall, when importing the goods 
or parts, submit: 


(a) a statement by the importer in the following form: 


[ee rete sae OL See eis ce (province), Canada, do 
BRC DY COIL ACOAU ne ences na anaes (description 
of the goods) included in the annexed customs 
accounting document are entitled to the benefits of 
Section 5/5.1 of Schedule VII to the Excise Tax 
Act; and 


(b) an invoice, or written statement from the supplier 
of the goods, stating that the cost of replacement of the 
goods is being borne by the supplier under the terms of 
a warranty. 


64. Where the goods are not customs duty-free when 
classified in Chapters | to 97 of the Customs Tariff, they 
may be temporarily imported under tariff item 

No. 993.00.00 provided they will not be sold, leased or 
further manufactured or processed while they are in Canada. 
The goods must be documented on Form E29B, with 
authority “9993” and special authorization code 55 entered 
in Field No. 6. The maximum security deposit required is 
equal to the customs duties and taxes (including the 
GST/HST) that would be owing were the goods imported 
permanently. 


65. Ifthe goods are customs duty-free when classified 
under Chapters | to 97 of the Customs Tariff, they may be 
documented on Form B3 with GST/HST exemption code 55 
in Field No. 35. As the goods are customs duty-free, there is 
no benefit to using tariff item No. 9993.00.00. Rather, the 
importer would be restricted by the conditions of the tariff 
item. If tariff item No. 9993.00.00 is not used, there is 
nothing in legislation which requires the importer to post a 
security deposit for the GST/HST which would be owing 
were the goods being imported permanently. 
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SECURITY REQUIREMENTS 


66. To ensure that the goods being imported temporarily 
will be subsequently exported from Canada, the inspecting 
CBSA officer may require a security deposit. The maximum 
amount of the security deposit cannot exceed the duties 
(including the GST/HST and any other excise taxes) that 
would be payable if the goods were accounted for under the 
provisions of section 32 of the Customs Act (i.e., if the 
goods were permanently imported). 


67. Where the goods are “originating” under the terms of 
the NAFTA, the CCFTA or the CIFTA, and the importer 
presents a Certificate of Origin, a security deposit is not 
taken. 


68. In addition, a security deposit is not required: 


(a) on goods that will be displayed or demonstrated at 
a convention or exhibition held in Canada by any level 
of government of Canada or of a foreign state; 


(b) where the applicable duties, including the 
GST/HST, are equal to or less than CAN$100; or 


(c) on commercial samples and advertising films 
imported from the United States, Mexico, Chile or 
Costa Rica. 


69. The refundable security deposit shall be in the form of: 
(a) cash; 
(b) acertified cheque; 


(c) a transferable bond issued by the Government of 
Canada; or 


(d) abond issued by one of the following: 


(1) an entity that is licensed or otherwise authorized 
under the laws of Canada or a province to carry on 
the fidelity or surety class of insurance business 
and that is recommended to the Treasury Board by 
the Office of the Superintendent of Financial 
Institutions as a company whose bonds may be 
accepted by the Government of Canada, 


(ii) a member of the Canadian Payments 
Association in accordance with section 4 of the 
Canadian Payments Association Act, 


(iii) a corporation that accepts deposits insured by 
the Canada Deposit Insurance Corporation or the 
Régie de l’assurance dépdts du Québec to the 
maximums permitted by the statutes under which 
those institutions were established, 


(iv) a credit union as defined in subsection 137(6) 
of the Income Tax Act, or 


(v) a corporation that accepts deposits from the 
public, if repayment of the deposits is guaranteed 
by Her Majesty in right of a province. 
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70. A credit card payment is not acceptable. Government of 
Canada Savings Bonds and letters of credit are not 
acceptable. 


71. Importers documenting their goods on a Carnet will not 
require additional security. 


72. Federal and provincial government departments are not 
required to post security deposits. 


Cash or Certified Cheques 


73. Certified cheques tendered as security deposits must be 
in Canadian funds and made payable to the Receiver 
General for Canada. Cash will be accepted as a deposit in 
Canadian or U.S. funds only. U.S. funds will be converted 
to Canadian funds. 


74. Travellers’ cheques and debit card transactions are 
considered the same as cash. 


75. On proof of export, security deposits tendered in the 
form of cash, travellers’ cheques, certified cheque or debit 
card transaction will be refunded by a Government of 
Canada cheque. 


Bonds 


76. In cases where goods are imported for temporary 
purposes throughout the year, importers may wish to 
deposit standing security in the form of a bond with the 
CBSA. Form D120, Customs Bond, is found in Appendix C. 


77. Standing security may be deposited with the CBSA in 
the following manner: 


(a) if the importations are to be made at one CBSA 
office only, security must be posted with that office; 


(b) if the importations are to be made at more than one 
CBSA office within the same region, security must be 
posted with the Regional Director for that region; and 


(c) if the importations are to be made in more than one 
region, security must be posted with Headquarters at: 


Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 
Canada Border Services Agency 
150 Isabella St., 8th floor 

Ottawa ON K1A OL8 


78. Where the Form D120s are posted by importers to 
cover their own importations, the “‘activity to be secured” 
simply states temporary importation of goods. Where the 
Form D120 is posted by an agent acting on behalf of others 
the “activity to be secured” must read: 


Temporary importation of goods, including remittance 
to the Canada Border Services Agency, within the 
delays applicable to importers and/or owners under the 
Relevant Legislative Authority for the temporary 
importation of goods, of all monies that the principal, 
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as agent for the importer and/or owner, has undertaken 
to remit on account of customs duties and taxes, 
including the Goods and Services Tax/Harmonized 
Sales Tax. 


79. The amount of the security bond should be based on the 
amount of the duties and taxes, including the GST/HST, 
which would be owed, if the goods documented on the 
Form E29B were being imported permanently. 


80. General information relating to the completion and 
posting of bonds may be found in Memorandum D1-7-1, 
Posting Security for Transacting Bonded Operations. 


Exception 


Goods that were classified under former heading 98.19 
(Display Goods) 


81. An exception to determining the amount of security 
deposit owing by classifying the goods in Chapters | to 97 
is made for display goods and goods integral to the display 
of these goods that qualify for relief of the GST/HST by 
application of Section | of Schedule VII to the Excise Tax 
Act reference to former tariff heading 98.19. In the case of 
goods that would have been imported under tariff item 

No. 9819.00.00, the security deposit is based on the Value 
for Duty (VFD) of the goods instead of the duties and taxes 
that would be owed if the display goods were being 
permanently imported. The current deposit required 

is 10 percent of the VFD of the goods. This amount reflects 
five percent GST/HST combined with an average rate of 
customs duty of five percent. 


82. This exception is applied only when the goods are 
documented on a Form E29B. The importer must attach an 
inventory of the goods imported for display to the 

Form E29B. The inventory should be sufficiently detailed to 
enable the goods to be classified at a later date, if necessary. 
When display goods are not individually classified in 
Chapters | to 97 on an E29B, but rather an inventory list 
and description is provided and the value for duty is used to 
determine the required security deposit, on the E29B field 6 
should contain both "9993" and GST/HST Status Code 51, 
the words "display goods" should be written in field 8, and 
field 9 should be left blank. If the display goods are 
documented on a Form B3, they must be classified in 
Chapters | to 97 and be customs duty free without the use 
of “9993” in the tariff code field (field 28). See 

paragraphs 60 and 61 for additional information. 


Low Risk 


83. The CBSA recognizes that the risk that certain 
importers will not comply with customs legislation ¢. ‘ering 
their temporarily imported goods is low. The CBSA »s 
identifiec three specific low risk importations where the 
requirement for importers to document the goods or post a 
security deposit is waived. 
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Goods for Emergency Use 


84. Goods imported for use in response to an emergency 
qualify under tariff item No. 9993.00.00, and the GST/HST 
is fully relieved under the Goods for Emergency Use 
Remission Order. As the goods are required on site quickly, 
the inspecting CBSA officer will try to expedite the 
clearance of the goods. No security deposit will be collected 
and, where the inspecting CBSA officer deems it necessary, 
only a simple blotter record on a Form E29B will be kept 
describing the goods in general terms. Depending on the 
circumstances, a Form E29B can also be issued after the 
fact. In cases where the emergency situation requires the 
release of the goods where CBSA or RCMP officers are not 
in attendance, a record kept by a responsible individual such 
as a chief of police, a fire chief, a municipal mayor, a 
representative of the provincial government or other 
individual charged with the responsibility of directing the 
emergency counter measures is acceptable. 


85. Ifa Form E29B is completed, it will be cancelled 
whenever the responsible individual provides evidence that 
the goods have been consumed or destroyed in resolving the 
emergency or have been exported from Canada. 


86. After the emergency is over, goods consumed in 
response to the emergency cannot be exported. See 
paragraph 59 for the documentation requirements for these 
goods. 


87. Appendix B contains a list of regional contacts in case 
importers encounter difficulties temporarily importing 
goods into Canada in response to an emergency. The list 
can also be used to provide advance notice of the intent to 
import goods in response to an emergency to specific ports 
of entry. 


Cold Weather Testing Program 


88. Vehicles, vehicle components and testing equipment 
permanently mounted on the vehicle, temporarily imported 
for cold weather testing, qualify for customs duty-free 
importation under tariff item No. 9993.00.00. The 
GST/HST is fully relieved under paragraph 3(i) of the Non- 
taxable Imported Goods (GST/HST) Regulations and any 
excise tax is fully relieved under Item 17 of the Schedule to 
the Temporary Importation (Excise Levies and Additional 
Duties) Regulations. 


89. The CBSA, in consultation with Transport Canada, 
authorizes certain importers to import these types of goods 
without documentation or a security deposit. The 
requirement to present a Transport Canada Schedule VII for 
the temporary importation of these vehicles is also waivec 
The only exception is where the vehicle being imported 
temporarily for testing is a snowmobile. Transport Canada 
has asked that all importers of snowmobiles for commercial 
purposes, including cold weather testing, present a 

Schedule VII authorization. To obtain a copy of the 
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application form, please contact the person identified in 
paragraph 128. 


90. The authorization under the CBSA Cold Weather 
Testing Program is granted on the understanding that, 

given 48 hours notice, importers will provide the CBSA 
with copies of their importation tracking records and testing 
itineraries. At time of importation, authorized importers 
should present a copy of their letter of authorization to the 
inspecting CBSA officer. Where appropriate, for instance, 
when a third party is transporting and importing the vehicle, 
importers should be prepared to provide written proof that 
they are acting on behalf of the authorized importer. 


91. For the purposes of this program, “testing” is defined as 
subjecting the imported good to an operation designed to 
confirm if the vehicle or vehicle component is operating or 
performing properly (1.e., within specific parameters) in 
accordance with its designed specifications in cold weather. 


92. Equipment that is imported to perform the tests on the 
vehicles or vehicle components qualifies as long as it is 
permanently mounted on the vehicle. The term 
“permanently mounted” means that the equipment is 
plugged into, wired into, bolted onto, or screwed onto the 
vehicle at the time of importation. After importation, the 
importer may remove the testing equipment from the 
vehicle and place it on another vehicle. 


93. Any parts removed from a vehicle must be exported, 
either with the vehicle, on another vehicle, or separately. 
Anything added to the vehicle will have already been duty 
paid (such as a block heater) or imported temporarily (test 
equipment from another vehicle) and can be exported 
without difficulty. Likewise, any permanently mounted test 
equipment that is removed from a vehicle must be exported, 
either attached to another vehicle or separately. 


94. If the vehicle or vehicle components are written off 
during or after testing, any remains must be exported or 
destroyed under CBSA supervision. The officer certifying 
the destruction will complete a Form E15. Otherwise, the 
CBSA will consider the goods to have been permanently 
imported and they will be subject to full customs duties and 
taxes, including the GST/HST, as at time of importation. 


95. Where the testing equipment is not “permanently 
mounted” to the vehicle, it may be entitled to partial relief 
from the GST/HST, at a rate of 1/60th, under section 3 of 
the Value of Imported Goods (GST/HST) Regulations that 
refers to Item 19 of the Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and Additional Duties) 
Regulations. These goods must be documented on a 

Form B3 and the partial GST/HST paid at time of 
importation. This pro-rated payment is not refunded at time 
of export. 


96. Consumable goods also qualify under the Cold Weather 
Testing Program when they are the article that will be tested 
and are not imported to maintain the test vehicle. Copies of 
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the test results on the consumable goods must be available 
for review by CBSA officials. 


97. Consumables, such as oils and cleaners used to 
maintain a testing facility or transmission fluid, windshield 
washer fluid and oil, used to maintain the test vehicles, do 
not qualify under this program and are subject to the regular 
provisions of the Customs Tariff. Goods imported 
temporarily to operate a testing facility, such as an eye wash 
station, a tire changer or a battery charger, are also subject 
to the regular provisions of the Customs Tariff: 


98. Importers who are not authorized by the CBSA should 
be prepared to document their goods on a Carnet or a 
Form E29B (and post the required security deposit). 


Horses 


99. Horses and other equines imported temporarily for 
pasturage, competition, training, or breeding, qualify for 
customs duty free entry under tariff item No. 9993.00.00 
and are non-taxable for the purposes of the GST/HST under 
the Non-taxable Imported Goods (GST/HST) Regulations 
and Item 39 of the Schedule to the Zemporary Importation 
(Excise Levies and Additional Duties) Regulations. These 
provisions apply whether the importer is a resident or a non- 
resident of Canada. 


100. The importer must present any documentation required 
by OGDs. Unless the inspecting CBSA officer has 
reasonable cause to believe that the horses will not be 
exported, the requirement to document the horses on a 
Form E29B and post a security deposit 1s waived. 


TIME PERIODS/EXTENSIONS 


Period of Importation — Duty-free 


101. Goods imported temporarily under tariff item 

No. 9993.00.00 may remain in Canada for up to 18 months. 
This does not mean that the expiry date shown on the 

Form E29B is automatically 18 months after the date of 
release. Rather, if the importer expects the goods to be in 
Canada for less than 18 months, the expiry date should 
reflect that amount of time. For example, if the goods are 
imported for a sporting event, the expiry date should be 
close to the date the event finishes. 


102. If the goods cannot be exported before the expiry date 
identified on the Form E29B, the importer may apply for an 
extension. The application should be made before the 
expiration date. If the period of importation will remain 
within 18 months of the date of release, the request for an 
extension may be made at the nearest CBSA office. If the 
request takes the period of importation beyond 18 months, 
the application for an extension must be made in writing to 
the nearest regional CBSA office. For a list of CBSA 
offices, see the CBSA Internet site at www.cbsa.gc.ca. 
The period of importation may be extended in six-month 
increments to a maximum of 48 months (18 months 
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plus 30 months). Requests for an extension must explain in 
detail why the importer finds it impracticable or impossible 
to export the goods. 


103. Where the goods have been accounted for on Form B3, 


importers must submit a Form B2 to request an extension. 
For extensions beyond 18 months, a formal written 
application detailing the reasons why it is impracticable or 
impossible to export the goods must accompany the 

Form B2. 


104. Where the goods are documented on a Carnet, the 
maximum period of importation is the validity date of the 
Carnet, which is a maximum period of one year from the 
Carnet’s date of issue. Under no circumstances are 
extensions or renewals of the validity date permitted. 


105. If Carnet holders wish to extend the date of final 
exportation beyond the expiry date of the Carnet, they must 
apply for an extension at the nearest CBSA office before it 
expires. If the extension request is approved, the Carnet 
holder has two options. The Carnet can be closed and a 
Form E29B, with appropriate security, issued. The Carnet 
holder may also apply to the original issuing organization 
for a replacement Carnet that must be presented to the 
nearest CBSA office. The period of importation allowed by 
the Form E29B or the replacement Carnet will not exceed 
whatever time remains in the original 18 months identified 
in tariff item No. 9993.00.00. Any requests to extend the 
period of importation beyond 18 months must be submitted 
to the regional CBSA office. 


Period of Importation — GST/HST Relief 


106. With few exceptions, the period of importation for 
which goods qualify for relief from the GST/HST mirrors 
the period of importation that the goods qualify for customs 
duty-free entry under tariff item No. 9993.00.00. To control 
those importations where time limits vary between the 
customs duty and GST/HST provisions, CBSA 
documentation will reflect the shorter time period. 


107. Requests for extensions of the temporary importation 
period must take into consideration whether or not the 
GST/HST relief may also be extended. The legislation 
providing relief from the GST/HST may limit the CBSA’s 
ability to extend the GST/HST relief. Appendix A provides 
information on the length of time goods may be imported 
and qualify for GST/HST relief, as well as whether or not 
the period may be extended. 


GOODS REMAINING IN CANADA 


108. Under the Temporary Importation (Tariff +m 

No. 9993.00.00) Regulations, goods originally | «ported 
temporarily may remain in Canada if they are fv ily duty- 
and tax-paid (see the D17-1 Memoranda series, Accounting 
for Imported Goods and Payment of Duties) and comply 
with all relevant customs and OGD legislation and 
regulations. 
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109. When the goods are accounted for, the date for 
determining the customs duty and GST/HST rates will be 
the date the goods were released by the CBSA and entered 
Canada. 


110. The VED is based on the value reported at the time of 
importation (i.e., appearing on the Form E29B) unless the 
goods are sold while in Canada. In this case, the actual 
selling price in Canada will be the basis for the VFD 
calculation. The date for determining the VFD will be the 
date the goods were imported into Canada for the period of 
the temporary importation. The importer must present a 
copy of the sales invoice. 


EXPORT PROCEDURES 


111. At the time of exportation, the goods, along with the 
importer’s copies of the Form E29B or the Carnet on which 
they were documented, are presented to a CBSA officer for 
examination and certification of exportation at one of the 
following: 


(a) a CBSA office of exit; or 


(b) an inland CBSA office, in which case the goods 
will be forwarded in bond to the CBSA office of exit 
under a cargo control document (CCD). 


112. In the case of subparagraph 111 (b) above, the 

Form E29B or Carnet will be cancelled by the CCD 
number. Manifesting and examination procedures relating 
to the exportation of in-bond goods, as outlined in 
Memorandum D3-1-1, Policy Respecting the Importation 
and Transportation of Goods, will apply. 


113. At the CBSA office where the importer reports, the 
goods are examined and compared with those goods listed 
on the Form E29B or Carnet. If the CBSA officer is 
satisfied that the goods are those covered by one of these 
documents, the officer acquits the Form E29B by 
completing the appropriate fields or acquits the Carnet by 
completing the appropriate re-exportation certificate. 


114. Goods imported temporarily into Canada to be repaired 
must be declared for export for statistical purposes on 

Form B13A, Export Declaration, when the Canadian value 
added is $2,000 or more (see Memorandum D20- 1-1, 
Export Reporting). The only exception 1s for goods entering 
into the United States for domestic consumption. 


115. When the importer cannot produce the required copies 
of the Form E29B or the Carnet at the time of exportation of 
the goods, full details of the goods and the circumstances 
are recorded on an unnumbered Form E29B. The importer’s 
receipt copy of the unnumbered Form E29B is returned to 
the importer as proof of exportation. The importer’s copy is 
forwarded to the original issuing CBSA office. If, for any 
reason, the issuing CBSA office is unknown, the importer’s 
copy shall be forwarded to the regional office for tracing 
action. 
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116. Where it is determined that it was impracticable to 
comply with the export procedures outlined in 

paragraphs 111 to 115, one of the following documents may 
be accepted as proof of exportation: 


(a) a consumption entry or landing certificate for the 
country to which the goods were exported; 


(b) aUS. Certificate of Disposition of Imported 
Merchandise (C.F. 3227); 


(c) an export declaration such as a Canadian 
Automated Export Declaration (CAED), G7 EDI 
Export Report, Form B13A, or a Summary Report: 


(d) a Form E15; 


(e) a Form A8A, Customs Cargo Control Document; 
IATA Airway bill, master airway bill, or a consist sheet 
for couriers that do not use IATA waybills; AS, Train 
Report or electronic manifest; or an A6A, 
Freight/Cargo Manifest; or 


(f) other documentation that establishes that the goods 
were exported, including, but not limited to, purchase 
orders and invoices, shipping documents, requisitions, 
inventory reports, processes or production records, 
stocking records, sales invoices, accounts payable and 
accounts receivable, carrier contracts, waivers and or 
reports. 


117. An affidavit is not an acceptable proof of export. 


Security Deposit Refunds 


118. Security deposited in the form of cash, travellers’ 
cheques or certified cheque will be refunded once all the 
goods have been exported or otherwise accounted for within 
the time limits specified on Form E29B. See paragraph 75 
for additional information. 


CORRECTIONS AND RE-DETERMINATIONS 


119. In accordance with subsections 32.2(2) and (6) of the 
Customs Act, the importer is obligated to make a correction 
to declarations of tariff classification, VFD and origin 
within 90 days after the importer has reason to believe that 
the original declaration is incorrect. For example, if the 
importer realizes that the goods imported under tariff item 
No. 9993.00.00 will be sold, the goods are no longer in 
compliance with a tariff item condition and the importer is 
obligated to adjust the release or accounting declaration for 
the goods. 


120. To correct a declaration, depending on the original 
release or accounting document, a Form B3 or a Form B2 
must be submitted to the appropriate regional CBSA office 
and any duties, including GST/HST and excise taxes, owing 
paid. 

121. For more information on the filing of corrections, refer 
to Memorandum D1 1-6-6, Se/f-Adjustments to Declarations 
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of Origin, Tariff Classification, Value for Duty, and 
Diversion of Goods. 


FAILURE TO COMPLY 


122. If the goods no longer qualify under tariff item 

No. 9993.00.00, they may also fail to comply with the terms 
of any of the related Remission Orders or Regulations. For 
example, goods imported under tariff item No. 9993.00.00 
may also have been entitled to the provisions of the 
Commercial Samples Remission Order. If the goods are 
sold, they fail to comply with the conditions of the 
Remission Order. Under subsection 118(1) of the Customs 
Tariff, within 90 days after the date of failure to comply, the 
importer must report the failure to comply to a CBSA 
officer and pay an amount equal to the amount of duties, 
including the GST/HST and any excise taxes, that were 
relieved. Depending on the original release or accounting 
document, when filing the Form B3 or the Form B2, the 
importer must ensure that the “Special Authority” and 
“Tariff Code” fields are left blank. 


123. To account for diverted goods, such as those sold in 
the example in paragraph 122, importers can submit 

Form B3, if the goods were released on a Form E29B or a 
carnet, or Form B2, if the goods were released on a 

Form B3. The Form B2 would quote a dual authority, in this 
case subsections 32.2(2) of the Customs Act and 118(1) of 
the Customs Tariff. 


Interest and Penalties 


124. In accordance with subsection 33.4(1) of the Customs 
Act, the importer is liable to pay interest against any 
outstanding duties, including the GST/HST and any excise 
taxes, owed to the CBSA, from the day following the 
original date of accounting or release until the amount is 
paid in full. For example, where it is determined that the 
goods were imported incorrectly under tariff item 

No. 9993.00.00 because they were imported to be sold, the 
importer is obligated to pay interest on the amount owing 
from the day following the original date of release until the 
amount owing is paid. 


125. Under subsection 123(2) of the Customs Tariff, interest 
is also owing against any duties, including GST/HST and 
excise taxes, owed the CBSA for the period beginning on 
the day that the goods were no longer in compliance with 
the terms of a remission order and ending on the day the 
amount is paid in full. However, under subsection 123(4), 
no interest will be incurred if the importer pays the amount 
owing within 90 days of the date of failure to comply. 
Continuing with the example in paragraph 123, if the duties, 
including GST/HST and any excise taxes, owing on the 
goods are paid within 90 days of the failure to comply, no 
interest will be charged on that portion of the amount 
owing. If the duties, including GST/HST and any other 
excise taxes, are not paid until after 90 days, interest will be 
charged as of the date of release. 
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126. In accordance with section 109.1 of the Customs Act, 
every person who fails to comply with any provision of this 
Act, the Customs Tariff or a designated regulation is liable 
to a penalty of not more than $25,000, as the Minister may 
direct. The penalty is payable on the day the notice of 
assessment of the penalty is served on the perso: In 
addition, interest on the penalty will also be payable for the 
period beginning on the day after the notice was served on 
the person and ending on the day the penalty has been paid 
in full. However, the interest is waived if the penalty is paid 
in full within 30 days after the date of the Notice of 


Assessment. Continuing with the example in paragraph 125, 


if the importer submits a Form B2 to adjust the accounting 
declaration for the goods, to pay the duty and interest 
owing, including the GST/HST and any other excise taxes 
relieved, no penalty will be assessed. If a B2 is not 
submitted and a penalty is assessed, the importer will be 
liable to pay the penalty as well as the applicable duties and 
interest. If the penalty is paid within 30 days after being 
received, no interest will be payable on the penalty. 


127. Memorandum D11-6-5, /nterest and Penalty 
Provisions: Determinations/Re-Determinations, 
Appraisals/Re-Appraisals, and Duty Relief, provides 
additional information on interest and penalty provisions. 
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ADDITIONAL INFORMATION 


128. For additional information regarding tariff item 
No. 9993.00.00, please contact: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 
150 Isabella Street, 8th floor 
Ottawa ON KIA OL8 


613-954-6878 
613-952-3971 


Telephone: 
Facsimile: 


. For GST/HST information, please contact: 


Manager, Border Issues Unit 

General Operations and Border Issues Division 
Excise and GST/HST Rulings Directorate 
Legislative Policy and Regulatory Affairs Branch 
Canada Revenue Agency 

Place de Ville, Tower “A”, 15th floor 

320 Queen Street 

Ottawa ON KIA OLS 


613-952-8810 
613-990-1233 


Telephone: 
Facsimile: 
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APPENDIX A 


GOODS AND SERVICES TAX (GST/HST) RELIEF 


Index 


Academic Regalia 
Advertising Films, 

see Films, advertising 
Aircraft, see Conveyances 
Animals, 

also see Live Entertainment 
Awards 


Books 

Buses, 
see Conveyances 
see Vehicles 


Certification, goods for 
Cinematographic Equipment 
Circus Equipment 
Commercial Samples 
Commercials, goods for use in 
Concessions, 

see Side Shows 
Conventions, goods for use at 
Conveyances 


Display, goods imported for the purpose of 


Educational Material 
Emergency, goods for use in an 


Films 
Films, advertising 


Harvest Equipment 
Health Survey Equipment, 
see Pollution Survey Equipment 
In-transit Materials 
Lecture Material 


Light and Sound Equipment 
Live Entertainment 
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Index 


Machinery 
Musical Instruments 


Packaging, goods for 
Photographic Equipment, 

see Cinematographic Equipment 
Photographic Layouts, goods for use in 
Pollution Survey Equipment 
Prizes, 

see Awards 


Racing Equipment 

Racing Equipment, Horses 
Religious/Revival Meetings, goods for use at 
Repair, articles for 

Replacement Goods, Temporary 


Samples, 

see Commercial Samples 
Scientific Expeditions, goods for use in 
Side Shows 
Simultaneous Interpretation Equipment 
Sound Recording Equipment, 

see Cinematographic Equipment 

see Lighting Equipment 
Sports Equipment 


Test Equipment 
Testing, articles for 
Theatrical and Photographic Equipment 
Tools or other equipment 
Trophies, 
see Awards 


Vehicles 
Video Equipment, 
see Cinematographic Equipment 
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Descriptions 


Type and Special Authority 
Key word Conditions and Examples “laximum Period Legislative Authority Code 
of 
ST/HST Relief 


Academic Regalia Academi. :egalia consisting of acidemic hoods, ) caiue of Imported Goods 56-0897 1663 
caps, gowns, sashes and other articles of wearing (GST/HST) Regulations cross 
apparel imported by non-commercial importers reference to Item 56 of the 
for graduation and commencement ceremonies, 30 days. Schedule to the 7emporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Animals Animals and equipment for use therewith, for Full Non-taxable Imported Goods 39-089Z 1663 
pasturage, competition, training or breeding. (GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 39 of the 
12 months. Schedule to the 7emporary 
Horses, cats, dogs, cows, saddles, harnesses, The Minister may | /mportation (Excise Levies and 
portable kennels, etc. extend. Additional Duties) Regulations. 


Examples: 


Awards Medals, trophies, plaques or other similar articles | Full Non-taxable Imported Goods 46-089Z1663 
to be presented by the importer at awards (GST/HST) Regulations item 3(k) 
ceremonies. 
‘2 months. 
e Minister may 
Plaques, trophies, pins, mugs. tend. 
Merchantable goods are not eligible. j 


Examples: 


Received from free lending libraries abroad, section 140 of the Customs Tariff, | GST Code 51 
subject to return under customs supervision. the relief provided under 

paragraph | of Schedule VII to the 

Excise Tax Act for goods classified 

under heading 98.12 will continue 

for those goods as if this tariff 

item still existed. 


Certification, goods for | Imported for testing or examination by an Full Goods Imported for Certification | 87-1044 
organization accredited by the Standards Council Remission Order 
of Canada to certify that goods tested or examined 
by it meet the standards set by the Council in On completion of 
respect of those goods. the testing or 

examination, the 

goods must either 

be exported or 

destroyed by or on 

The importer should be prepared to provide behalf of the 

documentary evidence that they are an accredited | importer. 

organization to demonstrate that they are entitled 

to the remission. In addition, if the goods are not 

going to be exported, the importer must maintain 

proof that the goods have been destroyed for up to 

four years after the date of importation of the 

goods. 


The goods cannot be sold or given, by or on 
behalf of the importer, to any person other than an 
accredited organization in Canada. 


Examples: 


Hockey helmets, lighting systems, electrical 
appliances, clothing. 
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Descriptions 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


Full 


Special Authority 
Code 


Key word Conditions and Examples Legislative Authority 


Cinematographic 
Equipment 
(Video Equipment) 
(Sound recording 


Imported by non-residents for their use in the 
production of cultural, educational or 

entertainment films or video recordings where a 
reciprocal agreement exists between Canada and 


Non-taxable Imported Goods 27-089Z 1663 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 27 of the 


Schedule to the Temporary 


12 months. 


7s eee the country of the importer. The Minister may | /mportation (Excise Levies and 
hotographic Sia ‘ : es 
Ean The following countries have such an agreement easend: LG ANA SUITE LS 


with Canada: 


Algeria 

Belgium 

Federal Republic of Germany 

France 

Italy 

Israe] 

United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 

Ireland 

Netherlands 


For information on any country not appearing on 
this list, please contact the Manager, Border 
Issues Unit, Legislative Policy and Regulatory 
Affairs Branch. See Additional Information 
section of this memorandum. 


Examples: 


Cameras, booms, tape recorders and video 
recorders. 


Cinematographic Full 
Equipment 
(Video Equipment) 


(Sound recording 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 42 of the 
Schedule to the Temporary 


Photographic equipment, including film; 
transmitting equipment not required to be licensed 
by the Department of Communications; radio and 
television equipment; video and sound-recording 


12 months. 


Equipment) apparatus and related material and equipment; all | The Minister may | /mportation (Excise Levies and 
(Photographic of the foregoing when imported by non-residents | extend. Additional Duties) Regulations. 
Equipment) for their use in covering news and sports events. 


Examples: 


42-089Z1663 


43-089Z1663 
45-089N 1663 


34-089Z1663 
36-089Z1663 
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Cameras, films, video recorders. 


Full Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 43 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 


Additional Duties) Regulations. 


Photographic and related equipment, including 
film and videotape, imported by non-residents for 
their use in the production of travelogue films, 
television specials or illustrated articles in foreign 
periodicals that would be of benefit to the 
Canadian tourist industry. 


Cinematographic 
Equipment 
(Video Equipment) 
(Sound recording 
Equipment) 
(Photographic 
Equipment) 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Examples: 


Cameras, films, videotapes. 


1/60 Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 45 of the 


Schedule to the Temporary 


Photographic equipment, video and sound- 
recording apparatus when imported by a non- 
resident to film the operation of a Canadian 
subsidiary of a foreign company when the content 


Cinematographic 
Equipment 
(Video Equipment) 
(Sound recording 


12 months. 


Equipment) will be included in a film or brochure illustrating |The Minister may | /mportation (Excise Levies and 
(Photographic the company’s international aspects and where it} extend. Additional Duties) Regulations. 
Equipment) is essential that the Canadian and foreign 


produced segments be consistent with each other. 


1/60 Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 34 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 


Additional Duties) Regulations. 


Imported by non-residents for their use in 
recording performances by artists in Canada, 
when the recordings will be distributed 
internationally. 


Cinematographic 
Equipment 
(Video Equipment) 
(Sound recording 
Equipment) 
(Photographic 
Equipment) 


12 months. 

The Minister may 
ESS DD es: extend. 
Recording apparatus, mixing equipment, video 


equipment. 


Full Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 36 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 


Additional Duties) Regulations. 


Equipment for circuses, with or without 
menageries, but not including riding devices, 
side-shows, and concessions for which a separate 
admission fee is charged. 


Circus Equipment 


12 months. 
; The Minister may 
Examples: extend. 


Tents and trailers. 
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Key word 


Commercial Samples 


Commercial Samples 


Commercials, goods for 
use in 


Convention, goods for 
use at 
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Descriptions 


Conditions and Examples 


When imported from Mexico, the United States, 
or Chile, the samples must meet the following 
criteria: 

(i) be imported solely to solicit orders for goods 


or services provided from a country other than 
Canada; 


(ii) not be sold, leased, or put to any use other 
than exhibition or demonstration while in Canada; 


(iii) be capable of identification when exported; 


(iv) be exported within such period as is 
reasonably related to the purpose of the temporary 
importation; and 


(v) be imported in no greater quantity than is 
reasonable for their intended use. 


Imported by a non-resident or a resident who is an 
employee or agent of a foreign supplier, acts on 
behalf of the foreign supplier and negotiates sales 
contracts only in the name of the foreign supplier 
under the following conditions: 


(a) the commercial sample, while in Canada, will 
remain in the ownership of the non-resident of 
Canada; 


(b) in respect of a commercial sample whose 
value exceeds $1,000, the importer 


(1) indicates, at the time of importation, the places 
in Canada where he intends to exhibit or 
demonstrate the sample and, on demand, satisfies 
the Minister of National Revenue that the sample 
is at the places indicated, and 


(ii) maintains records of the commercial samples 
pursuant to section 40 of the Customs Act and 
regulations made thereunder, while it is in Canada 
and produces the records for inspection on request 
by an officer employed in the administration of 
the Customs Act or the Excise Tax Act; 


(c) the commercial sample will not be exhibited 
or demonstrated in Canada by anyone other than 
the importer; and 


(d) goods ordered as a result of the exhibition or 
demonstration of the commercial sample will not 
be supplied from within Canada. 


Goods, not available from Canadian sources, to 
be used in the production of commercials or to be 
photographed for use in commercials, brochures, 
catalogues, or other advertising material; goods 
for use in commercials, brochures, catalogues and 
other advertising material for export. 


Examples: 


Commodities of commerce, goods for sale and 
photographic equipment. 


Any projector, camera, sound and lighting 
equipment, audio-visual equipment, typewriter, or 
other office machine imported exclusively for use 
in the conduct of a meeting or convention, by and 
for a foreign organization, i.e., a corporation 
whose head office is outside Canada or an 
association that is not incorporated and none of 
whose members are residents of Canada but does 
not include a Canadian branch of any such 
association. The goods must be exported 
immediately following the conclusion of the 
meeting cr convention. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


Full 


See Conditions 


Full 


12 months. 

The Deputy 
Minister of 
National Revenue 
may extend by six 
months where, in 
his opinion, it is 
impracticable or 
impossible for the 
importer to 
comply. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


The goods must 
be exported at the 
conclusion of the 
meeting or 
convention. 


Special Authority 


Legislative Authority Code 


According to section 140 of the GST Code 51 
Customs Tariff, the relief provided 

under paragraph | of Schedule VII 

to the Excise Tax Act for goods 

classified under 

subheading 9823.70 will continue 

for those goods as if this 

subheading still existed. 


Commercial Samples Remission 
Order 


Non-taxable Imported Goods 44-089Z1 663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 44 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 

Additional Duties). 


Foreign Organizations Remission | 84-867 


Order, 1983 


September 29, 2009 


Key word 


Conveyances 


Display, goods 
imported for the 
purpose of 


Display, goods 
imported for the 
purpose of 


Educational Material 
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Conditions and Examples 


Leased buses and aircraft imported into Canada 
for a temporary period of time, where the length 
of the lease is for an acceptable period of time 
(generally for less than two years cumulative) and 
there is an arm’s length relationship between the 
two parties of the lease. 


The importer is required to present written 
authorization from the district tax services office, 
Technical Interpretation Services Unit (TIS) in 
the region where the goods will be imported. 
When making their application for authorization, 
importers will be required to provide complete 
information of the circumstances under which the 
goods will be entering Canada, including the 
estimated period of time that the conveyance 
would be remaining in Canada. 


By a national or resident of Mexico, the United 
States, or Chile under the following conditions: 


(1) to be used solely by or under the personal 
supervision of the importer in the exercise of the 
business activity, trade, or profession of that 
person; 


(ii) not be sold or leased while in Canada; 
(111) be capable of identification when exported; 


(iv) be accompanied by a bond in an amount no 
greater than 110% of the charges that would 
otherwise be owed upon entry or final 
importation, or by another form of security, 
releasable upon exportation of the goods, except 
that a bond for customs duties shall not be 
required for goods that originate in Mexico, the 
United States, or Chile; 


(v) be exported on the departure of the importer 
or within such other period of time as is 
reasonably related to the purpose of the temporary 
importation; and 


(vi) imported in no greater quantity than is 
reasonable for their intended use. 


Examples: 


Includes products which are on display and those 
that form part of the display such as stands, 
tables, backdrops, decorations, display booths, 
tents and other housings or coverings when these 
goods form a part of the entire display. In the 
case of tents that must, by such characteristics as 
design, colour, material composition and 
structure, do more than house the display. They 
must form a physical, visual and integral part of 
the display. 


At conferences or seminars conducted by 
international organizations or by Canadian 
companies for their employees or agents when 
imported by non-residents. 


Examples: 

Goods for display and apparatus to display those 
goods such as table top displays, computers, 
video equipment, lighting equipment, and medical 
equipment. 

Articles for use by students undertaking 


correspondence courses sponsored by foreign 
schools for use in conjunction with those courses. 


The importer may be required to provide proof of 
registration. 


Examples: 
Books. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


1/60 


Special Authority 
Code 


91-0005 


GST Code 51 


Legislative Authority 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations, section 
14 

Relief is restricted 

to conveyances 

that will be in 

Canada for less 

than two years 

cumulative. 


Full According to section 140 of the 
Customs Tariff, the relief provided 
under section | of Schedule VII to 
the Excise Tax Act for goods 
classified under 

subheading 9823.60 will continue 
for those goods as if the 
subheading still existed. 


See Conditions. 


1/60 Value of Imported Goods 48-089N 1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 48 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 


Additional Duties) Regulations. 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full Non-taxable Imported Goods 53-089Z1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 53 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 


Additional Duties) Regulations. 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


September 29, 2009 


22 


Descriptions 


Special Authority 
Code 


Type and 

Key word Conditions and Examples Maximum Period Legislative Authority 
of 

GST/HST Relief 


Imported by or on behalf of federal, provincial or | Full Goods for Emergency Use 
municipal employees involved in coordinating the Remission Order 
response to an emergency as well as by or on 
behalf of members of first response organizations | The goods must 
such as police, fire and local civil defence groups. | be exported when 
they are no longer 
required. 


Emergency, goods for 713-2529 


use responding to an 


A situation is generally declared an emergency by 
an official of a federal, a provincial or a municipal 
government. Where an official proclamation has 
not been issued, CBSA officers at the port of 
entry will assess the situation as it develops. If 
time permits, inspecting CBSA officers should 
consult with senior CBSA officers at the regional 
level or at Headquarters. Appendix B provides a 
list of departmental contacts. Should any doubt 
exist as to the seriousness of the situation, 
clarification will be sought from local civil 
defence groups, such as police or fire 
departments. 


The imported goods must be re-exported as soon 
as they are no longer required. 


Examples: 


Tents, shovels, water purification units, aircraft, 
aerial surveillance equipment. 


Goods which may be consumed or destroyed in 
responding to the emergency, such as fire 
suppressant foam, plastic sheeting, sand, sand 
bags or rations, also qualify for temporary 
importation. 


Films Motion-picture films, slides, audio and video Full Non-taxable Imported Goods 47-089N 1663 
tapes and sound recordings devoid of advertising (GST/HST) Regulations cross 
for use in sales meetings or staff training or reference to Item 47 of the 
giving technical instructions to employees, when | 12 months. Schedule to the Temporary 
imported by non-residents. The Minister may | /mportation (Excise Levies and 


These goods may not be used for presentations to extend. Additional Duties) Regulations. 


potential customers or the general public. 


Films Films, videotapes and slides of an instructive, Full Non-taxable Imported Goods 52-0892 1663 
informative or documentary nature, when (GST/HST) Regulations cross 
consigned to social and service clubs, charitable reference to Item 52 of the 
organizations and other similar groups, for 12 months. Schedule to the Temporary 
entertainment. The Minister may | /mportation (Excise Levies and 

extend. Additional Duties) Regulations. 


Films Motion-picture films, videotapes, television and — | Full Non-taxable Imported Goods 54-089Z1663 
radio programs, and other articles for review by a (GST/HST) Regulations cross 
recognized board of censors. reference to Item 54 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 


Additional Duties) Regulations. 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Films, advertising Full According to section 140 of the GST Code 51 
Customs Tariff, the relief provided 
under section | of Schedule VII to 
the Excise Tax Act for goods 
classified under subheading 
9823.80 will continue for those 
goods as if this subheading still 


existed. 


When imported from Mexico, the United States or 
Chile, the samples must meet the following 
criteria: 


(1) be imported solely to solicit orders for goods oo ondiius 


or services provided from a country other than 
Canada; 


(11) not be sold, leased or put to any use other than 
exhibition or demonstration while in Canada; 
(iii) be capable of identification when exported; 


(iv) be exported within such period as is 
reasonably related to the purpose of the temporary 
importation; and 


(v) be imported in no greater quantity than is 
reasonable for their intended use. 
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Key word 


Harvest Equipment 


In-transit Material 


Lecture material 


Lecture material 


Light and Sound 
Equipment 


Live Entertainment 
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i) 
es) 


Descriptions 


Conditions and Examples 


Trucks, equipment and mobile accommodation 
facilities, not available from Canadian sources, 
when imported by non-residents for their use in 
the harvesting of crops. 


Examples: 
Grain box trucks and combines. 


Articles for in-transit movement through Canada. 
The articles must remain in the condition as 
imported with no unpacking and may not be 
stored beyond the time necessary for 
transhipment. 


Examples: 
Machinery and household goods. 


Including films, tapes, slides, projectors, 
videotape machines, sound recorders, charts and 
other articles imported by non-residents for their 
use in illustrating non-commercial lectures at 
meetings of educational societies, professional 
associations, athletic associations, church groups, 
service clubs and similar organizations, whether 
or not a fee is to be paid to the lecturer or an 
admission fee is to be charged. 


Examples: 
Films, projectors, videotapes, models, posters. 


Recorded lectures from the Photographic Society 
of America Inc. for instructing individual 
members and affiliated camera clubs in 
photographic techniques. 


For use at a fair, exhibition or rodeo. 


Equipment for air shows, aquatic displays, trained 
animal acts, automobile dare-devil shows and 
other acts of a similar character excluding side 
shows of a carnival or midway; costumes, stage 
properties and related theatrical equipment and 
trained animals; all of the foregoing when 
imported by non-residents for their use in 
providing live entertainment. 


Goods for use in live musical acts, excluding 
goods provided for under item 33 of the Schedule 
to the Temporary Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. (See Musical 
Instruments). 


Examples: 


Lions, tigers, bears, costumes, ramps, monster 
cars and trucks, motorcycles, aircraft. 


All types of live musical (e.g., rock, jazz, folk, 
classical, etc.) concerts, festivals, etc. 


Stage properties are items that are placed on the 
stage such as furniture or props. Stage properties 
do not include the stage. 

This item also excludes goods for sale (such as T- 


shirts or CDs) and free souveniers. Such goods 
are to be accounted for on a Form B3. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Legislative Authority 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 22 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 57 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 49 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 55 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 37 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 32 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Special Authority 
Code 


22-089Z1663 


57-089Z 1663 


49-089Z1663 


55-089Z1663 


37-089Z1663 


32-089Z1663 
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Key word 


Machinery 


Musical Instruments 


Packaging, goods for 


Photographic 
Layouts, goods for use 
in 


Pollution Survey 
Equipment 
(Health Survey 
Equipment) 
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Descriptions 


Conditions and Examples 


When imported by a non-resident, machinery, 
equipment or other articles, not available from 
production in Canada, for demonstration by a 

Canadian resident to prospective customers. 


Examples: 


Computer equipment, heat-treating equipment, 
timing equipment, laser particle counter, 
soldering robots, hydraulic robots, various 
vending machines, automatic equipment, data 
station terminal, power supply, weather apparatus, 
meters. 


When imported by non-residents for their use in 
recording sessions or during live performances. 


Examples: 


Piano, saxophone, violin. 


Produced or owned by a non-resident who is 
considering the acquisition of Canadian 
processing or packaging machinery, and where 
the goods are imported to demonstrate the 
performance of Canadian processing or packaging 
machinery. 


Examples: 
Sample products and boxes. 


For a publication that is published in Canada no 
fewer than four times a year. 


The importer is required to present a signed 
declaration by a responsible officer of the 
importing company to the effect that: “the 
merchandise imported by “company name” will 
not be used to produce any advertising material or 
other printed matter promoting the availability of 
such merchandise in Canada.” 


The importer must maintain records verifying the 
use of the merchandise in photographic layouts 
for three years and such records must be made 
available for inspection when requested by an 
officer employed in the administration of the 
Customs Act or the Excise Tax Act. 


Examples: 


Photographic equipment or film used in the 
production of a layout does not qualify. 


Equipment for use in the conduct of pollution or 
hygienic surveys in the interest of health or 
safety. 


Examples: 


Environmental monitoring units, air sampling 
units, pH meters and sound monitors. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


60 days. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Special Authority 


Legislative Authority Code 


Value of Imported Goods 4-089N1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 4 of the Schedule 

to the Temporary Importation 

(Excise Levies and Additional 


Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 33-089Z1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 33 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 

Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 3-089Z1 663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 3 of the Schedule 

to the Temporary Importation 

(Excise Levies and Additional 


Duties) Regulations. 


Merchandise for Photographic 85-3606 


Layouts Remission Order 


Value of Imported Goods 25-0897 1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 25 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 


Additional Duties) Regulations. 


September 29, 2009 


Key word 


Racing Equipment 


Racing Equipment, 
Horses 


Religious/ Revival 


Meetings, goods for use 


at 


Repair, articles for 


Replacement Goods, 
Temporary 
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i) 
nN 


Descriptions 


Conditions and Examples 


All the following when imported by a non- 
resident for use in racing: 


cars, motorcycles, water-borne craft, aircraft, air- 
cushion vehicles, snow vehicles and other 
conveyances; 


repair parts and repair equipment such as tires, 
wheels, spare parts, tools, portable shop 
equipment, etc., required to maintain the imported 
racing vehicle while in Canada; 


trailers and conveyances for moving racing 
vehicles into and from Canada. 


Tires or other spare parts may not be imported on 
consignment or for disposal in Canada at racing 
events. 


Fuel in excess of the normal tank capacity of the 
racing vehicle, oil, grease and other consumables 
shall be assessed taxes at the time of importation. 


Examples: 
Cars, aircraft and snow vehicles. 


Mobile accommodations, mobile kitchens, and 
related equipment when imported to support the 
racing team and support personnel and when used 
to promote race-related activities. 


Sulkies, saddles, harnesses and related equipment 
imported by non-residents for their use in racing. 


Goods imported by non-residents for their use in 
the conduct of religious or revival meetings in 
Canada, excluding goods for sale. 


Examples: 


P.A. systems, audio visual equipment, tents, 
tables and chairs. 


Articles to be repaired, overhauled, altered or 
adjusted. 


Replacement or substitute goods that are imported 
under a warranty arrangement to repair or replace 
defective goods, where replacement goods are 
supplied for no additional consideration, other 
than shipping and handling charges, and exported 
without being consumed or used in Canada except 
to the extent reasonably necessary or incidental to 
the transportation of the goods. 


Example: 


Goods that are loaned by non-residents and 
imported as temporary replacements to be used 
while the goods are covered by a warranty are 
undergoing repair, or a permanent replacement is 
being sought. The temporarily imported 
replacement goods, as well as the repair or 
permanent replacement, must be supplied under 
the warranty arrangement. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Legislative Authority 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 38 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 40 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 


Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 51 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 16 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Section 5.1 of Schedule VII to the 


Excise Tax Act. 


Special Authority 
Code 


38-089N 1663 


40-089Z1663 


51-089Z1663 
16-089Z1663 


GST Code 55 


September 29, 2009 


Key word 


Scientific 
Expeditions, 
goods for use in 
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26 


Descriptions 


Conditions and Examples 


Conducted or sponsored by a scientific or cultusal 
organization, an institution of learning, or a 
foreign government, where the participants are 
non-residents, and the sponsors have undertaken 
to make available to the Government of Canada 
all information obtained in Canada as a result of 


the expedition’s field studies. 


Note: Foodstuffs and other consumables, other 
than alcoholic beverages or tobacco products, 
imported under the above-noted conditions may 
qualify for entry under tariff item No. 9906.00.00. 


Examples: 


Instruments, apparatus, photographic equipment, 
machines or their accessories, used to conduct 
experiments or gather information and tools 
specially designed for the maintenance, checking, 
gauging or repair of such equipment. Spare parts 
are eligible. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


Full 


2 years. 

The Minister may 
extend the two 
years by one or 
more periods, not 
exceeding two 
years each. 


Legislative Authority 


Scientific Expeditions Remission 
Order, 1994 


Special Authority 
Code 


September 29, 2009 


Key word Conditions and Examples 


‘Side Shows 
(Concessions) the purpose of being sold or disposed of in any 
manner in Canada, for use as a side show ora 


concession. 


Amusement rides are not side shows or 
concessions. 


To receive a reduction in the amount of tax 
owing, the period of importation indicated on 
Form B3 will be equal to or less than two months. 


Only two fairs receive funding through 
Agriculture and Agri-Food Canada’s Agri-Food 
Trade 2000 financial assistance program. They 
are the Royal Agricultural Winter Fair (Toronto) 
and Agribition (Regina). 


Examples: 


The Order does not apply to tickets, programs, books 
and other printed or pictorial matter or consumable 
goods imported for sale or distribution either as 
prizes or souvenirs. 


Flash merchandise (attention getting, showy, or 
flashy promotional products and displays) used by 
concessionaires to entice people to participate in 
games of chance are not to be considered as part of 
the concession but are to be imported under the 
regular provisions of the Customs Tariff and the 
Excise Tax Act. 


Foreign highway tractors and trailers, which engage 
in the hauling of amusement riding devices from 
point to point in Canada, qualify for free admission 
under the provisions of heading 98.01. 


For use at meetings of a non-commercial nature 
conducted by international, national or provincial 
organizations. 


Simultaneous 
Interpretation 
Equipment 


Examples: 
Microphones and head sets. 
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Descriptions 


Goods, not including anything that is imported for 


Type and Special Authority 
Maximum Period Legislative Authority Code 
of 


GST/HST Relief 


In excess of Side Shows and Concessions 
(a) in the case of a | Remission Order 
side show, 


(i) $100 for each 
period or part 
thereof that the 
side show is used 
solely at fairs or 
exhibitions 
subsidized by the 
Department of 
Agriculture, or 
(ii) $200 for each 
period or part 
thereof that the 
side show remains 
in Canada and is 
used for purpose 
other than the 
purpose referred 
to in subparagraph 
(i); and 


(b) in the case of a 
concession, 


(1) $50 for each 
period or part 
thereof that the 
concession is used 
solely at fairs or 
exhibitions 
subsidized by the 
Department of 
Agriculture, or 
(ii) $100 for each 
period or part 
thereof that the 
concession 
remains in Canada 
and is used for 
purposes other 
than the purpose 
referred to in 
subparagraph (1). 


76-1884 


If the goods are 
used in Canada for 
less than two 
months, the 
amounts set out 
above shall be 
reduced by one- 
half. 


Beyond the two 
months, the Side 
Shows and 
Concessions 
Remission Order 
places no 
restriction on how 
long the 
concession or side 
show may remain 
in Canada. 


1/60 


Value of Imported Goods 50-089Z1663 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 50 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


September 29, 2009 


Key word 


Sports Equipment 


Test Equipment 


Test Equipment 
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Descriptions 


Conditions and Examples 


Athletic equipment and apparel, and training and 
other equipment imported by non-resident teams 
or athletes or their support personnel, for their use 
in connection with professional or organized 
amateur sports activities, but excluding goods 
provided for under item 38 of the Schedule to the 
Temporary Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. (See Racing 
Equipment) 


Examples: 

Hockey sticks, racquets, protective gear, 
uniforms, jackets, sweat suits, baseball pitching 
machines. 


Specially designed tools imported by an 
organization referred to in any of Codes 1750 to 
1756 of Schedule II to the former Act for the 
maintenance, checking, gauging or repair of 
scientific equipment in use at or by those 
organizations. 


The organizations referred to in Codes 1750 to 
1756 of Schedule II to the former Act are as 
follows: 


(a) any elementary or secondary school, school 
for the handicapped, university, community 
college or seminary of learning in Canada, 


(b) any educational or research organization 
named in Schedule II to the Financial 
Administration Act or any similar educational or 
research organization established by or under the 
authority of a provincial government 


(c) any non-governmental organization operating 
on a non-profit basis that is incorporated or 
established in Canada solely for educational or 
religious purposes or solely for the purpose of 
carrying out research designed to benefit the 
public at large, 


(d) any school, either separately incorporated in 
Canada or, if not incorporated, not related in any 
manner to non-qualifying organizations, solely 
established to offer instruction intended to 
provide individuals with the skills required for a 
trade or other gainful occupation or to increase 
skills or proficiency therein, or; 


(e) any of the following organizations, namely: 


(i) libraries, or; 

(i1) art galleries, archives, historical houses or 
sites, zoological gardens, planetaria, botanical 
gardens, aquaria, nature centres or other 
museums, 


if the organization operates on a non-profit basis 
and offers its services to the public generally. 


Examples: 
Gauges, meters, and calipers. 


Specialized test equipment imported by the non- 
resident manufacturer of an article to be tested in 
Canada, for use in testing that article. 

Ex omples: 


( ses and meters. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Full 


12 months, 
The Minister may 
extend. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Special Authority 


Legislative Authority Code 


Non-taxable Imported Goods 41-089Z1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 41 of the 

Schedule to the Zemporary 

Importation (Excise Levies and 

Additional Duties) Regulations. 


Non-taxable Imported Goods 18-089Z 1663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 18 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 


Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 19-089Z71663 
(GST/HST) Regulations cross 

reference to Item 19 of the 

Schedule to the Temporary 

Importation (Excise Levies and 

Additional Duties: Regulations. 
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Key word 


Testing, articles for 


Theatrical & 
Photographic 
Equipment 


Tools or other 
equipment 


Vehicles 
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Descriptions 


Conditions and Examples 


Articles to be tested and specialized test 
equipment permanently attached to or installed on 
those articles. 


The article must be the item being tested and not 
an item that will do the testing. 


Examples: 


Specialized cold weather testing equipment 
permanently attached to a vehicle. 


Wardrobe properties, stage properties and special 
effects equipment, not available from Canadian 
sources, imported by non-residents for their use in 
the filming or video recording of a television 
production, other than a television commercial, or 
in the production of feature-length films, motion 
pictures or films of an educational character 
where the film or video recording to be produced 
is intended for international distribution. 


Examples: 


Stage properties are items that are placed on the 
stage such as furniture or pictures. Stage 
properties do not include the stage. 


Imported by a non-resident, for the erection, 
installation, repair or trial of machinery or 
equipment, when supplied by the foreign 
manufacturer of that machinery or equipment. 


Examples: 


Computers, chart recorders, calibration 
equipment, ammeters, vibration test equipment, 
hand tools, welding apparatus, and hydraulic 
lifting devices. 


Imported by a non-resident and engaged in the 
transportation of machinery and equipment to be 
used for demonstration or instructional purposes, 
when specially designed or equipped to undertake 
such transport. 


Examples: 
Buses, trucks, motor homes and vans. 


Type and 
Maximum Period 
of 
GST/HST Relief 


Full 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


1/60 


12 months. 
The Minister may 
extend. 


Legislative Authority 


Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 17 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 29 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 10 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations cross 
reference to Item 13 of the 
Schedule to the Temporary 
Importation (Excise Levies and 
Additional Duties) Regulations. 


Special Authority 
Code 


17-089Z1663 


29-0897 1663 


10-089N 1663 


13-089N 1663 
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Definitions 

Adjustment: to arrange, put in order, regulate, especially by a small amount. 

Advertising films: means recorded visual media, with or without sound-tracks, that: 
(a) consist essentially of images showing the nature or operation of goods or services offered for sale or lease; and 
(b) are of a kind suitable for exhibition to prospective customers but not for broadcast to the general public. 


Alteration: a modification, other than a repair, but repair or alteration does not include an operation or process that either 
destroys the essential characteristics of a good or creates a new or commercially different good. 


Carnival: an amusement enterprise consisting of sideshows, vaudevilles, games of chance, merry-go-rounds, etc. 
Commercial samples: 


(a) any goods that are representative of a particular category of goods produced outside Canada and that are imported 
solely for the purpose of being exhibited or demonstrated to solicit orders for similar goods to be supplied outside Canada, 
and 


(b) any films, charts, projectors and scale models and similar items, imported solely for the purpose of illustrating a 
particular category of goods produced outside Canada to solicit orders for similar goods to be supplied from outside 
Canada. 


Concession: means the right given by a company, to sell goods, at a circus, fair, exhibition, or rodeo. 


Conference: a meeting conducted by a manufacturer, distributor, wholesaler, or retailer and attended by their sales staff, being 
either employees or commercial agents for consultation. 


Cutaway: goods in which an outer surface or cover is not fully shown and in which inner details are made apparent. 


Emergency: an urgent and critical situation of a temporary nature that exceeds the capacity or authority of a province or 
municipality. The situation may be actual or imminent. It has or will result in danger to the lives, health or safety of 
individuals, danger to property, social disruption or a breakdown in the flow of essential goods, services or resources. An 
emergency may result from natural occurrences such as fire, flood, drought, storm or earthquake, as well as from man-made 
occurrences such as chemical spills, train derailments, trucking accidents or acts of sabotage or terrorism. 


Evaluation: consists of an operation designed to determine if an article, operating in accordance with its designated 
specifications, is suitable or effective in the performance of its function in a particular environment or set of circumstances. In 
other words, the object of an evaluation is to find out if an article, which is assumed to be working properly, can do the 
required work. 


Exhibition: public display of works of art, industrial products, etc. 


Fair: periodical gathering for sale of goods, often with shows and entertainment at places and times fixed by charter, statute or 
custom. 


Midway: at a fair or exhibition, a central avenue for exhibition of curiosities, amusements, etc. 
Mock-up: structural model built accurately to scale. 
Non-commercial: does not promote a particular commercial product or service. 


Non-profit: an organization operates on a non-profit basis if it carries out its objectives without pecuniary return to its 
members or shareholders other than as salaries or fees for duties performed or as reimbursement of expenses incurred. 


Overhaul: to take apart in order to examine the condition of and repair if necessary. 


Repair: the adjustment of a machine, instrument, electrical device, etc., which may include replacing or refixing parts in order 
to restore the article to its orizinal orrating condition. 


Rodeo: exhibition of an ind dual’: ll in handlin» -nimals. 


Seminar: a short intensive c rse co. cted by a ma:. ifacturer, distributor, wholesa + or dealer and attended by their 
employees or agents when viewing a . 2rtain commodity. 


Sideshow: a minor show near or with a main exhibition (such as a circus). 


Memorandum D8-1-1 September 29, 2009 


3] 


Survey: inspection or investigation of a condition. 


Testing: consists of an operation designed to confirm if the article is operating or performing properly (i.e., within specific 
parameters), in accordance with its designed specifications. In other words, the object of a test is to find out if the machinery 
or other plant equipment is working the way it is suppose to work. 
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APPENDIX B 


TEMPORARY IMPORTATION OF GOODS IN RESPONSE TO AN EMERGENCY — CONTACT LIST 


After Hours: 16:00 — 8:00 


Le 
bo 


Emergency Operations Centre - Hotline Number: 612-952-9900 


Principal Contact Alternate Contact 


Atlantic 


Client Services (Halifax) 
1969 Upper Water Street 
Sth floor, Purdy’s Wharf, Tower II 


Halifax NS B3J 2R7 
Facsimile: 902-426-8825 


Robert Graham 
Trade Services Officer 
902-426-9646 


Manager 
Client Services 
(902) 426-4910 


Quebec 


Trade Services Division (Quebec) 


130 Dalhousie Street 
Québec QC GIK 4C4 
Facsimile: 418-648-3040 


Trade Services Division (Montréal) 


400 Place d’ Youville 
Montréal QC H2Y 2C2 
Facsimile: 514-283-2396 


Southern Ontario 


Client Services (Toronto) 
P.O. Box 10, Station A 

1 Front Street West 
Toronto ON MSW 1A3 
Facsimile: 416-954-0364 


Client Services (Hamilton) 
P.O. Box 2989 

Hamilton ON L8N 3V8 
Facsimile: 905-308-8616 


Chent Services (London) 
P.O. Box 5548 

451 Talbot Street 
London ON N6A 4T9 
Facsimile: 519-675-3309 


Client Services (Windsor) 
P.O. Box 1641 

Windsor ON N9A 7K3 
Facsimile: 519-967-4136 


Northern Ontario 


Client Services (Ottawa) 
333 Laurier Avenue West 


Ottawa ON K1A OL9 
Facsimile: 613-952-7149 


Senior Officer 


Trade Compliance 
418-648-3401 ext. 2359 


Senior Officer 


Trade Compliance 
514-286-7879, ext. 5262 


Carol Convery 
Trade Services Officer 
416-973-1652 


Ian Kelso 
Trade Service Officer 
905-308-8561 


Steve Walters 
Trade Services Officer 
519-645-4139 


Mark Renaud 
Client Services Officer 
519-967-4148 


Client Services General 
Information Line 
613-991-0537 


Manager 
Regional Programs 


Trade Services Division 
418-648-3401 


Senior Officer 


Trade Compliance 
514-286-7879, ext. 5250 


Tim Kopacz 
Trade Services Officer 
416-952-9174 


Manager 
Client Services, Unit 7 
905-308-8588 


Tina Cyr 
Manager 
Client Services 
519-645-5167 


Diane Hillock 
Client Services Officer 
519-967-4143 


Manager 
Client Services 
613-991-0772 
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Region Principal Contact Alternate Contact 


Prairie 


Client Services (Winnipeg) 
Victory Building 

269 Main Street 
Winnipeg MB R3C 1B3 
Facsimile: 204-983-6635 
or 204-983-7083 


Rob Grossi 
Client Services Officer 
204-983-3659 


Claude Lemoine 
Manager 

Client Services 
204-983-6000 


Janet Sullivan 
Client Services Officer 
403-292-4173 


Client Services (Calgary) 
Bay 32, 3033 - 34 Ave. N.E. 
Calgary AB T1Y 6X2 

Facsimile: 403-292-4200 


Roxann Sparks-Hamilton 
Client Services Officer 
403-292-8478 


Pacific 
Client Services Bonnie Glasford Mary Adlington 
333 Dunsmuir Street Customs Client Services Officer Manager 
Vancouver BC V6B 5R4 604-666-0863 Trade Compliance Division 
Facsimile: 604-666-7027 604-666-3586 
Headquarters 
What Goods Qualify? 


Tariff Policy Division Vincent Lo Monaco Debbie Arcand 

8th floor Director Manager 

150 Isabella Street Tariff Policy Division Trade Incentives and Refunds Unit 
Ottawa ON KIA OL8 613-941-0096 613-954-6878 

Facsimile: 613-952-3971 


Procedural Problems? 


Operations Branch Stuart MacPherson 

8th floor, Sir Richard Scott Bldg. Director 

191 Laurier Ave. West Emergency Preparedness and Health 
Ottawa ON KIA OL8 and Safety 

Facsimile: 613- 948-1273 613-948-4447 


Security Issue? 


Patricia Savage The Security General Inquiries 
Corporate Security and Internal Affairs | A/Manager, Physical & Line at 613-948-9356 during 
Division Personnel Security regular office hours (8 a.m. to 
219 Laurier Ave West Corporate Security and Internal 4 p.m.) or 613-239-4610 during 


Ottawa ON KIA OL8 Affairs silent hours (4 p.m. to 8 a.m.) and 
Facsimile: 613-957-6652 613-948-9351 on weekends and holidays. 
Cell: 613-850-3205 
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(Can also be found on www.cbsa.ge.ca website under Publications and Forms.) 
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APPENDIX D 
STATEMENT OF ORIGIN FOR COMMERCIAL IMPORTATIONS 
OF LESS THAN CAN$1,600 


I certify that the goods referenced in this invoice/sales contract originate under the rules of origin specified for these goods in 
the North American Free Trade Agreement (NAFTA), and that further production or any other operation outside the territories 
of the Parties has not occurred subsequent to production in the territories. 


NAME: 
IMME 
COMPANY: 


STATUS: 
EXPORTER 


PRODUCER 
OF THE CERTIFIED GOODS 


TELEPHONE: 
FACSIMILE: 
COUNTRY OF ORIGIN: 


UNITED STATES MEXICO MEXICO 
AND 
UNITED STATES 


(For the purposes of determining the applicable preferential rate of duty as set out in Annex 302.2, in 
accordance with the Marking Rules or in each Party’s schedule of tariff elimination.) 


SIGNATURE: 
DATE: 


Memorandum D8-1-1 September 29, 2009 


36 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Trade Pre ams Directorate 6564-0, 6564-1, 6567-0, 6567-1, 6567-2, 6568-0, 6568-1, 
Tariff Po! ~y Division 6568-2 
Trade Incentives and Refunds Unit 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Order in Council P.C. 1997-2030 D1-7-1, D3-1-1, D7-4-1, D7-4-3, D8-1-4, D8-1-7, D9-1-1, 
D9-1-15, D11-4-2, D11-4-14, D11-6-5, D11-5 series, 
D17-1-4, D17-1-10, D18-1-1, D18-2-1, D19-1-1 to 
D19-13-2, D20-1-1 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-1-1, April 3, 2007 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


& 


Printed in Canada 
Memorandum D8-1-1 September 29, 2009 
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In Brief 


INTERNATIONAL EVENTS AND CONVENTION SERVICES PROGRAM (IECSP) 


1. The following document replaces the previous Memorandum D8-1-2 dated October 5, 2012. 


N 


Changes have been made to reflect a headquarters operations realignment. 
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Printed in Canada 


Canada 


Canada Borde: 
Services Agency 


Agence des services 
frontaliers du Canada 


ivi 


Ottawa, March 15, 2013 


MEMORANDUM D8-1-2 | 


INTERNATIONAL EVENTS AND 


CONVENTION SERVICES PROGRAM (IECSP) 


This memorandum summarizes the conditions and 
procedures, which permit a foreign or domestic organization 
to temporarily import goods and services into Canada for a 


Canada Border Services Agency (CBSA) recognized 
convention, meeting, trade show, exhibition or event. 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. The International Events and Convention Services 
Program (IECSP) was developed by the federal government 
to encourage foreign businesses and organizations to hold 
their conventions, meetings, trade shows, events and 
exhibitions in Canada. 


2. Asaservice for domestic and foreign meetings, events, 
exhibitions, conventions, and incentive travel, the IECSP, as 
part of the International Events Section within the Service 
Planning and Coordination Division of the CBSA, provides 
guidance and information to facilitate the movement of 
visitors, event participants, foreign exhibitors and 
temporarily imported goods and materials into and out of 
Canada. 


CBSA Single Window Service 


3. The CBSA offers the IECSP as a single window border 
service to the business community, foreign organizations, 
event organizers and the conventions visitor and the 
incentive travel industry. This enables the client to make 
one primary contact for information on federal government 
services and requirements associated with international 
events and conventions taking place in Canada. More 
complex technical information requests relating to other 
federal government programs are normally directed to the 
respective department or agency for clarification and 
guidance. 


4. Also offered as a single window border service is the 
CBSA’s Foreign Expeditions and Arctic Research (FEAR) 
program. For information regarding CBSA clearance 
procedures for articles and equipment being temporarily 
imported into Canada for scientific, exploratory and 
itinerant expeditions refer to Memorandum D2-1-2, Foreign 
Scientific or Exploratory Expeditions in Canada. Refer to 
Appendix E for FEAR contact information. 


5. Unless otherwise indicated, all forms, guides, 
publications and D series Memoranda listed in this 
document can be found at: 
www.cbsa.gc.ca/publications/menu-eng. html. 


Initial Contact 


6. Once it has been determined where the event will be 
held in Canada, the event organizer or a delegated 
representative can start making arrangements with the 
IECSP to ensure the smooth processing of goods and 
delegates across the Canadian border. 


7. To register an event with CBSA online, please visit: 
www.cbsa.gc.ca/services/ie-ei/notice-avis-eng.html or 
contact the IECSP Regional Coordinator (RC) at the CBSA 
office nearest the event location. IECSP contact information 
is listed in Appendix E. 
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8. The following information should be provided: 
(a) the name and type of event; 
(b) the date and location of the event; 


(c) the number of participants, both Canadian and 
foreign, expected to attend; 


(d) the name of the person who will be on site and 
responsible for processing any necessary CBSA 
documents when the goods arrive in Canada. This 
could be the event organizer or an employee, a customs 
broker, or a delegated representative. See Memorandum 
1-6-1, Authority to Act as Agent; 


(e) alist of all goods to be brought into Canada, their 
origin and intended use, as well as details on when, 
where, and how these goods will arrive; 


(f) alist of controlled goods being imported; 


(g) alist of goods, if any, that will be sold or given 
away; 


(h) anote requesting the event be considered for 
Border to Show Service (refer to paragraph 119), if 
applicable; and 


(i) questions regarding the possibility of goods 
qualifying for duty free entry and/or provisions which 
may provide full or partial relief from the GST/HST. 


9. The initial correspondence should be submitted to the 
IECSP RC at the CBSA office nearest the event location or, 
in the case of multi-city events, the CBSA office nearest the 
location of the first event. An example of an initial letter of 
contact is shown in Appendix A. 


Time Limits 


10. The IECSP requires fifteen to thirty business days 
advance notice in order to process a recognition request 
and/or provide advice on specific Canadian government 
requirements relating to an event. Event size and logistics, 
visa requirements and import/export permit requirements 
are some of the factors considered by the IECSP when 
determining whether to provide recognition. 


11. If recognition is requested without sufficient 
notification, the decision to provide IECSP recognition will 
rest with the local RC. 


Recognition Process 


12. The IECSP facilitates the temporary importation of 
goods and entry of people associated with foreign 
conventions, domestic conventions with foreign content, 
exhibitions, meetings, trade shows and various types of 
events held in Canada by identifying the CBSA’s border 
requirements as well as other government departments’ 
(OGD) requirements to the client before the event takes 
place. This is known as the recognition process. 


March 15, 2013 


1S; -r reviewing the event details presented in the initial 
requcs., the IECSP will determine if: 


(a) the event qualifies under the following two 
IECSP’s international event or convention sector 
guidelines, stating that the event; 


(i) is for a bona fide meeting, convention, 
tradeshow, exhibition, international or special 
event; 


(ii) is not undertaken to evade compliance with any 
legislation or regulatory requirement of any 
Canadian government department or agency. 


(b) any applicable tariff remission privileges that may 
be applied to the goods intended to be imported into 
Canada; 


(c) requested Border to Show services can be provided 
for the event; and 


(d) there are any OGD requirements that need to be 
met before holding the event in Canada. 


14. Based on the information provided by the event 
representative, the IECSP RC will issue a letter of 
recognition outlining CBSA and OGD requirements. 


Letter of Recognition 


15. The letter of recognition, through which the event 
becomes a CBSA recognized event, will identify border 
procedures and any anticipated OGD requirements and 
specific services the IECSP may provide for the event, such 
as: 


(a) Border to Show on-site/off-site services; 


(b) terms and conditions to secure after hours 
clearance; 


(c) determination of relevant border procedures and 
tariff treatments applicable to the importation of the 
event's goods; 


(d) any bonded warehouse privileges; 


(e) contact information relating to Citizenship and 
Immigration Canada (CIC) requirements for foreign 
delegates and workers, work authorization and 
validation requirements, the need of a speakers letter of 
introduction or any applicable OGD requirements 
relating to the event; and 


(f) any conditions which may attract CBSA special 
service charges. 


16. For events taking place in multiple Canadian cities, the 
IECSP RC in the first city the tour will issue a single 
recognition letter for all locations. 


17. The letter of recognition issued by CBSA will only be 
provided to event organizers, their customs brokers or 
designated event representatives. To ensure a smooth entry 
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process, a copy of the letter of recognition should be 
provided to foreign national participants, exhibitors, 
delegates, or guest speakers by the event coordinator or 
broker for eventual presentation to a CBSA officer at the 
Canadian border crossing. 


Support Process 


18. In situations where a request for recognition has been 
sent six months or more in advance of an event or a request 
has been made for CBSA’s support regarding a bid to host a 
future event, the RC may issue a support letter prior to 
official recognition. 


Letter of Support 


19. The IECSP letter of support provides less specific 
information than a recognition letter. It acknowledges that 
the IECSP is aware of an upcoming event and available to 
provide guidance and information during the pre-event 
planning stages. The support letter also helps to facilitate 
the communication process between the IECSP, the event 
organizer and the customs broker. 


Collection and Disclosure of Information 


20. All event and personal information provided to the 
IECSP is collected under the authority of Section 5 of the 
Canada Border Services Agency Act and is protected in 
accordance with the Privacy Act. To ensure that event 
planners and participants are made aware of tax or duty 
remissions and any specific Canadian government 
requirements related to their event, the information 
submitted may be disclosed to other Government of Canada 
departments and agencies. 


21. Disclosure of the information collected adheres to 
Canadian legislative requirements and facilitates the entry 
process for goods and people attending CBSA recognized 
events held in Canada. 


Access to Information and Privacy (ATIP) Acts 


22. The Access to Information Act gives individuals a right 
to access records under the control of a federal government 
institution. The Privacy Act protects the privacy of 
individuals with respect to personal information about them 
held by a government institution and provides individuals 
with a right to access and request correction to this 
information. For more information on the Access to 
Information Act and Privacy Act, please refer to: 
www.cbsa.gc.ca/agency-agence/reports-rapports/pia- 
efvp/atip-aiprp/menu-eng. html. 

Storage of Information 

23. The personal information collected through the IECSP 
is described under the International Events Personal 
Information Bank (PIB) - CBSA PPU 040 which will be 
located at: www.cbsa.gc.ca/agency-agence/reports- 
rapports/pia-efvp/atip-aiprp/infosource-eng.html. 
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Other Government Departments (OGD) 
Temporary Entry Permit Requirements 


24. The CBSA administers over 90 acts and legislation on 
behalf of Canadian OGDs and agencies. 


25. In many instances, the letter of recognition and required 
travel documents proving citizenship are the only 
documents required when entering Canada to attend CBSA 
recognized events. Based on the information provided, the 
IECSP RC may liaise with the appropriate OGD, such as 
CIC, Foreign Affairs and International Trade Canada 
(DFAIT), Transport Canada (TC) to determine if additional 
information is required. For example, visitors from some 
countries require CIC issued visas, some goods may need 
agricultural or health permits issued by the Canadian Food 
Inspection Agency (CFIA) or import/export permits issued 
by DFAIT, and a refundable security deposit may be 
required by the CBSA (refer to the section on Security 
Deposits). The IECSP RC will also liaise with the various 
ports of entry so that they will be aware of and prepared for 
the arrival of participants and goods for the’ event. 


26. The IECSP RC will provide information regarding 
specific requirements and conditions associated with the 
goods or event and how to acquire necessary permits or 
other required documentation. These requirements, along 
with contact information, will be explained in the letter of 
recognition. The IECSP RC will advise if an OGD must be 
contacted directly for further clarification regarding 
potential regulations or permit requirements. 


27. For information relating to the various OGD 
requirements, visit www.canada.gc.ca or refer to the 
Memorandum 119 Series “Acts and Regulations of Other 
Government Departments”. Additional information specific 
to IECSP recognized events is available in appendices B, C 
and D on this memorandum. 


Temporary Entry of Visitors to Canada 
Visitor Entry Requirements 


28. Visitors to Canada must meet certain criteria to be 
found admissible to Canada. Valid travel documents and 
visas (from visa required countries) must be presented to 
determine the visitor’s eligibility to enter Canada. 


29. To obtain information on the requirements for Canada 
(or inadmissibility to Canada) as well as a list of countries 
whose citizens require a visa to enter or transit Canada visit 
Enquiries about visa requirements should be directed to 
CIC’s toll-free number (in Canada only) at 1-888-242-2100. 
From outside of Canada, the nearest Canadian embassy, 
high commission or consulate may be contacted directly or 
contact Canada International at 1-613-944-4000. 
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Travelling With Minors 


30. Visitors should ensure they carry proper identification 
for each minor (under the age of 18) travelling with them. 
Proper identification includes a birth certificate, a passport, 
citizenship card, permanent resident card or certificate of 
Indian status. If you are not the parent/guardian of the 
minor, you should also obtain written permission from the 
legal guardian authorizing the trip. 


31. For de tailed information regarding visitors travelling 
with minors please refer to the CBSA publication entitled 
BSFS5119, Visitors to Canada. 


Personal Allowances — Alcoholic Beverages and Tobacco 
Products 


32. Visitors to Canada may import, free of duty and taxes, 
limited amounts of alcoholic beverages and tobacco 
products, as long as these items are in their possession when 
they arrive in Canada. 


33. For detailed information regarding personal allowances 
and requirements please refer to the CBSA publication 
entitled BSF5119, Visitors to Canada. 


Personal Baggage and Conveyances 


34. Visitors to Canada can temporarily import goods for 
their personal use while in Canada exempt from duties and 
taxes provided the goods are not subject to restriction are 
declared, and are exported when leaving Canada. 


35. For detailed information regarding personal baggage, 
please refer to Memorandum D2-1-1, Temporary 
Importation of Baggage and Conveyances by Non-residents 
and the guide entitled BSF5119, Visitors to Canada. 


Travelling With $10,000 or More 


36. There are no restrictions on the amount of money or the 
value of monetary instruments that visitors can bring into or 
take out of Canada, nor is it illegal to do so. However, under 
the Proceeds of Crime (Money Laundering) and Terrorist 
Financing Act, visitors must report to a border services 
officer amounts equal to or greater than CAN$10,000. For 
more information, refer to the CBSA publication entitled 
BSF50582, Crossing the Border With $10,000 or More. 


Personal Drugs for Medical Use 


37. Visitors importing prescription drugs should ensure 
they are clearly identified. The drugs should be in the 
original packaging, with a label that specifies what they are 
and that they are being used under prescription. If this is not 
possible, visitors should possess a copy of the prescription 
or a letter from a doctor. In Canada, health products may be 
regulated differently than they are in other countries. For 
more information regarding health products and their 
importation into Canada, please consult GUI-0084 
Guidance Document on the Import requirements for Health 
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Products Under the Food and Drugs Act and Its 
Regulations on the Health Canada (HC) Web page at: 


www ..lic-Sc.2C.ca. 
Working in Canada 


38. Non-residents coming to Canada for work require a 
labour market opinion or “confirmation” from Human 
Resources and Skills Development Canada (HRSDC) and a 
work permit issued by CIC. A work permit provides a non- 
resident with permission to work for a specific employer in 
Canada for a limited period, unless they are exempted 
within HRSDC confirmation-exemption categories of work. 
For further information on HRSDC employment 
authorization exemption details, and employment 
authorization validation, please refer to the table in 
Appendix B of this memorandum, which provides a 
summary of temporary entry requirements that CIC 
developed to facilitate the entry of short-term business 
visitors in support of the IECSP. 


39. Non-residents may contact the HRSDC Foreign Worker 
Program directly at www.hrsde.ge.ca or through Service 
Canada at www.servicecanada.gc.ca or call: 
1-800-O-Canada (1-800-622-6232) or TTY/TDD 
1-800-926-9105. Calls can be made from Canada and the 
United States, toll-free Monday to Friday, 08:00.to 16:00. 
Service is provided in English and French. 


Non-residents who Render Services in Canada — 
(Canadian Income Tax) 


40. Non-residents who render services in Canada may be 
required to pay tax on any income earned. For more 
information on rendering services in Canada, please visit 
the Canada Revenue Agency (CRA) Web page at 
www.cra.ge.ca or call the CRA Business Enquiries line 
at 1-800-959-5525. 


Goods and Services Tax/Harmonized Sales 
Tax (GST/HST) 


What is the GST/HST? 


41. The goods and services tax/harmonized sales tax 
(GST/HST) is a tax that applies to most taxable supplies of 
property and services made in Canada. GST/HST registrants 
who make taxable supplies (other than zero-rated supplies) 
in a participating province collect tax on these supplies at 
the applicable GST/HST rate for that province. For more 
information on the GST/HST, please refer to the CRA 

guide RC4022, General Information for GST/HST 
Registrants. 


Registering for GST/HST 


42. Generally, every person who provides property or 
services in Canada in the course of a commercial activity 
engaged in by the person in Canada must register for 
GST/HST purposes except where the person is a “small 
supplier” or is a non-resident person who does not carry on 
business in Canada. For additional information on 
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GST/HST registration, please refer to the CRA 

guide RC4027, Doing Business in Canada — GST/HST 
Information for Non-residents which is available at: 
www.cra.gc.ca. To register with GST/HST, call the Canada 
Revenue Agency Business Enquiries at 1-800-959-5525 for 
service in English or 1-800-959-7775 for service in French 


(| 


GST/HST Status of Imported Goods 


43. Although the CRA administers the GST/HST, the tax is 
generally payable to the CBSA in respect of most taxable 
goods that are imported into Canada. Imported goods that 
are accounted for under the Customs Act as non-commercial 
goods, and imported into Canada by a resident of a 
participating province, are generally subject to HST at the 
applicable rate for that participating province. Imported 
goods accounted for under the Customs Act as non- 
commercial goods that are imported by a resident of a non- 
participating province are generally subject to GST at the 
current rate. Imported goods accounted for as commercial 
goods are subject to GST at the current rate. 


44. Commercial goods imported into Canada are subject to 
GST/HST with the exception of “non-taxable imports”. 
There are specific legislative provisions which deem certain 
imports to be “non-taxable imports” for purposes of the 
GST/HST, for example: 


(a) Foreign Organizations Remission Order (FORO), 
1983; 


(b) Commercial Samples Remission Order; and 


(c) Section 213 of the Excise Tax Act and section | of 
Schedule VII to the Excise Tax Act. 


45. Under FORO, a foreign organization is defined as a 
corporation whose head office is outside Canada or an 
association that is not incorporated, has no members who 
are residents of Canada and does not include a Canadian 
branch of any such association. Refer to paragraph 66 for 
more information regarding FORO. 


46. Under the FORO provisions, a meeting, or convention 
cannot be open to the general public and the goods must be 
exported immediately following the conclusion of the event. 


47. Pursuant to the Commercial Samples Remission Order 
full relief of GST/HST may be provided on the importation 
of commercial samples by a non-resident or a resident who 
is the designated representative of a foreign supplier and is 
responsible for negotiating sales contracts only in the name 
of the foreign supplier under the following conditions: 


(a) the commercial sample, while in Canada, will 
remain in the ownership of the non-resident of Canada; 


(b) where a commercial sample value is more than 
CAN$1,000, the importer will: 


(i) give the location(s) in Canada where the sample ( 
will be exhibited or demonstrated; 
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(ii) provide proof the sample is at the given 
location(s): 


(iii) maintain records of the commercial sample 
under Section 40, Customs Act and Regulations, 
while it is in Canada; and 


(iv) produce the records for inspection on request. 


(c) the commercial sample will not be exhibited or 
demonstrated in Canada by anyone other than the 
importer; 


(d) goods ordered as a result of the exhibition or 
demonstration of the commercial sample, will not be 
supplied from within Canada; and 


(e) the commercial sample will be exported from 
Canada within one year of the date of importation. 


48. Pursuant to section 1 of Schedule VII to the Excise Tax 
Act, imported goods that are classified under particular 
provisions of the Customs Tariff may be imported without 
the imposition of GST/HST. The tariff provisions referred 
to in section | of Schedule VII, while no longer in effect for 
customs duty purposes, are still valid for GST/HST 
purposes. 


49. Section 1 of Schedule VII to the Excise Tax Act refers 
to four provisions of the Customs Tariff that permit the 
GST/HST-free importation of event and convention-related 
goods: 


(a) tariff heading 98.19, which describes goods 
imported for display at a convention or public 
exhibition where the goods of various manufacturers or 
producers are displayed, where such goods remain in 
Canada for a period not greater than six months; 


(b) tariff item 9823.60.00, in respect of goods intended 
for display or demonstration that are temporarily 
imported by a national or resident of Chile, Mexico or 
the United States; 


(c) tariff item 9823.70.00, which describes 
commercial samples that are temporarily imported from 
Chile, Mexico or the United States; and 


(d) tariff item 9823.80.00, in respect of advertising 
films that are temporarily imported from Chile, Mexico 
or the United States. 


50. Additional information regarding the conditions that 
must be met for goods to be classified under one of the 
Customs Tariff provisions referred to above, as well as the 
administration of these provisions, may be found in 
Memorandum D8-1-1, Amendments to Temporary 
Importation (Tariff Item No. 9993.00.00) Regulations. 


51. The full text of the remission orders (FORO and 
Commercial Samples Remission Order) as well as 
Schedule VII to the Excise Tax Act, can be accessed from 
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the Department of Justice Canada Web site at 
www.canada.justice.ge.ca — The Laws Site — Consolidated 
Acts or Consolidated Regulations. Copies may also be 
requested from the Department of Justice Publications 
Department by mail at: 


Department of Justice Canada 
Communications Branch 
Public Affairs Division 

284 Wellington Street 
Ottawa, ON 

Canada K1A 0H8 


Telephone: 613-957-4222 
Fax: 613-954-0811 
E-mail: webadmin(@justice.gc.ca 


Foreign Convention and Tour Incentive Program 
Rebate for Sponsors and Organizers 


52. The CRA administers the Foreign Convention and Tour 
Incentive Program, which is a program designed to attract 
foreign conventions and tour groups to Canada through the 
GST/HST system. 


53. Under the Foreign Convention and Tour Incentive 
Program, the 


(a) sponsor of a foreign convention, or 


(b) the organizer of a foreign convention who is not 
registered for GST/HST, may be entitled to a rebate of 
the GST/HST paid on the convention facility, and any 
related convention supplies acquired exclusively for 
consumption, use or supply in connection with the 
foreign convention. 


Rebate for Non-resident Exhibitors 


54. Under the Foreign Convention and Tour Incentive 
Program, non-resident exhibitors who are not registered for 
GST/HST may be entitled to a rebate of the GST/HST paid 
on the lease or rental of exhibition space, and any related 
convention supplies acquired exclusively for consumption, 
use or supply in connection with a convention. This rebate 
applies with respect to either a domestic or foreign 
convention. 


More Information 


55. Sponsors, organizers and non-resident exhibitors may 
claim a rebate under the Foreign Convention and Tour 
Incentive Program by completing Form GST386, Rebate 
Application for Conventions, and submitting it to the CRA. 


99 66 


56. The terms “convention,” “convention facility,” “foreign 
convention,” “organizer,” “related convention supplies,” 
and “sponsor” are defined in the Excise Tax Act. For more 
information on the definition of these terms, and the Foreign 
Convention and Tour Incentive Program in general, please 
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refer to Guide RC4160, Rebate for Tour Packages, Foreign 
Conventions, and Non-resident Exhibitor Purchases, which 
is available on the CRA’s Web site at: 


Wwww.cra.gc.ca/visitors. 


57. For additional information regarding the Foreign 
Convention and Tour Incentive Program, please contact the 
CRA at the applicable tax services office listed in Guide 
RC4027, Doing Business in Canada — GST/HST 
Information for Non-Residents, at: www.arc.gc.ca. 


Temporarily Importing Event Goods 


58. Goods cannot be imported if they are prohibited. 
Import restrictions or controls are not waived because the 
goods are imported temporarily. The goods must meet all 
OGD requirements. Refer to paragraph 94 entitled 
“Prohibited, Restricted or Controlled Goods”. 


59. Goods imported for sale are not considered to be 
temporarily imported even though a portion of the goods 
may not be sold and will subsequently be exported. Duties 
and taxes, including GST/HST, will be imposed on these 
goods when they are imported. 


60. Goods for sale are to be accounted for upon entry in 
Canada on a B3 Canada Customs Coding Form. 
Completion instructions and Form B3 entry types are 
discussed in detail, in Memorandum D17-1-10, Coding of 
Customs Accounting Documents and in guide BSIS079, 
Importing Commercial Goods Into Canada. 


Tariff Item No. 9993.00.00 — Temporarily Imported 
Goods 


61. Generally, all goods being imported temporarily into 
Canada will qualify for customs duty free entry under tariff 
item No. 9993.00.00 as long as the goods are not being 
imported for sale, lease, further manufacturing, or 
processing. For clarification on tariff classification, refer to 
Memorandum D10-13-1, Classification of Goods. For 
additional information on tariff item No. 9993.00.00, refer 
to Memorandum D8-1-1, Amendments to Temporary 
Importation (Tariff Item No. 9993.00.00) Regulations. 


62. There are no restrictions on temporary importation of 
most types of goods or how they may be used. However, it 
must be clearly shown that there is an intention to export the 
goods at the end of the event. As such, consumable goods 
generally do not qualify under tariff item No. 9993.00.00. 
For example, fireworks that are imported for pyrotechnic 
competitions are consumable goods and are not entitled to 
the provisions of this tariff item. 


63. Projectors, cameras, audio visual equipment, sound and 
lighting equipment, computers, and other office equipment 
used for display or demonstration purposes, qualify for 
customs duty free temporary entry under tariff item 

No. 9993.00.00 provided they are exported from Canada 
within 18 months. 
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64. Goods cannot be imported in a quantity that may cause 
the inspecting CBSA officer to doubt that they will be 


exported. (| 


65. Goods that are eligible for temporary importation can 
be documented on Form E29B, Temporary Admission 
Permit, or an Admission Temporaire/Temporary Admission 
(ATA) Carnet or a Carnet de Passages en Douane (C.P.D). 
Canada/China Taiwan Carnet (refer to paragraph 85 for 
more details on carnets), and a refundable security deposit 
may be required (in the case of an E29B). 


Tariff Item No. 9830.00.00 and the Foreign Organization 
Remission Order (FORO) 


66. The Foreign Organization Remission Order, 1983, 
provides relief of GST/HST and excise taxes on equipment 
imported by a foreign organization holding a convention in 
Canada. The term “equipment” includes projectors, 
cameras, sound and lighting equipment, audio-visual 
equipment or other office machinery imported exclusively 
for use in the conducting of the meeting or convention. A 
“foreign organization” is defined as a corporation whose 
head office is outside Canada or an association that is not 
incorporated and none of whose members are residents of 
Canada, but does not include a Canadian branch of any such 
association. The meeting or convention cannot be open to 
the general public. The equipment is imported under tariff 
item No. 9993.00.00 and the goods must be exported 
immediately after the conclusion of the meeting or 
convention. ( | 


67. Under the above conditions the following goods are 
customs duty free in accordance with tariff item 

No. 9830.00.00 and free of GST/HST and excise taxes 
under FORO: 


(a) banners, flags, papers, shields, stand decorations, 
backdrops, and other decorations; 


(b) identification badges: 


(c) information bulletins, booklets, programs, and 
memoranda relating to the meeting or convention or to 
products displayed at the meeting or convention; 


(d) lapel buttons, billfolds, key cases, pens, pencils, 
corsages, T shirts, scarves, mugs, jewellery, badges, 
and other souvenirs and official paraphernalia; 


(e) printing plates, rolls, cylinders, matrices, moulds, 
exposed positive or negative films, and other goods for 
the production of advertising matter relating to the 
meeting or convention; and 


(f) stationary, paper clips, pens, pencils, and other 
office supplies (not including office machinery). 
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Souvenirs 


68. Souvenirs are considered give away items (such as 
lapel buttons, billfolds, key cases, pens, pencils, corsages, 
T-shirts, and scarves) that are distributed free to all persons 
attending a foreign event. The quantities must be limited to 
the expected attendance at the event. 


69. Souvenirs, regardless of their value, qualify for duty- 
free entry under tariff item No. 9830.00.00 as long as the 
provisions listed in paragraphs 66 and 67 are met. The 
FORO, remits the GST/HST and excise taxes owing on 
those souvenirs valued individually at less than CAN$25. 
Under this provision, souvenirs valued in excess of 
CAN$25 are relieved of the requirement to pay GST/HST 
and excise taxes as long as they are exported. 


70. Souvenirs imported by a foreign organization are 
accounted for on Form B3. The goods are classified under 
tariff item No. 9830.00.00 as customs duty-free and special 
authorization code 84-867 is entered in field 26 to relieve 
the GST/HST. 


71. Souvenirs that are not exported and remain in Canada 
at the end of the event will be accounted for on a Form B3. 


72. The CBSA publications entitled BSF5079, Importing 
Commercial Goods Into Canada and Memorandum 
D17-1-10, Coding of Customs Accounting Documents 
provide instructions on how to complete Form B3. 


Official Paraphernalia 


73. Official paraphernalia means mugs, jewellery, pens, 
scarves, T-shirts, badges, and similar items bearing the 
official registered symbol of a foreign organization. The 
paraphernalia is generally imported by the foreign 
organization for sale at its meeting or convention. Official 
paraphernalia that is given away is treated as a souvenir. 


74. Normally goods imported for sale must be fully duty 
and tax paid at the time of importation. Only official 
paraphernalia that qualifies for duty free importation under 
the provisions of tariff item No. 9830.00.00 and the FORO 
may be documented on a Form E29B or on a carnet. 


75. Once the meeting or convention is over, all unsold 
official paraphernalia must be exported and the official 
paraphernalia remaining in Canada must be accounted for 
on a Form B3. The goods are customs duty free under tariff 
item No. 9830.00.00. The GST/HST is relieved under 
FORO based on the percentage of non-residents officially in 
attendance at the meeting or convention. 


76. If the total value of the shipment is CAN$1,600 or 
more, the goods must be listed on a CBSA invoice or on 
commercial invoices, giving the name of the organization, 
the place and date of purchase, a description of the goods, 
the quantity, and their value. 
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Office Machines and Equipment, Advertising Material, 
Commercial and Apparel Samples 


77. Office machines and equipment may be imported 
temporarily by foreign organizations customs duty free 
under tariff item No. 9993.00.00 and relieved of the 
GST/HST under the FORO. 


78. Advertising material such as catalogues, price lists, and 
trade notices may be imported into customs duty free under 
tariff item Nos. 4911.10.10 and 9929.00.00 when the 
conditions of these tariff items are met. Goods of these tariff 
items may also be eligible for GST/HST and excise tax 
relief under the Advertising Material Remission Order. For 
further information, refer to Memorandum D8-3-1, Tariff 
Item Nos. 4911.10.10 and 9929.00.00 and the Advertising 
Material Remission Order. 


79. Commercial samples of negligible value coming from 
the United States, Mexico, Chile or Costa Rica, regardless 
of the country of origin or tariff treatment, imported solely 
for the solicitation of orders for goods or services provided 
from a country other than Canada, may be imported into 
customs duty free under tariff item No. 9990.00.00. 


80. Samples, originating in any country, representative of a 
particular category of goods that have been produced or an 
article for which production is contemplated may be 
imported into customs duty free under tariff item 

No. 9991.00.00. Apparel samples imported for use in the 
development of sketches or patterns, or in determining the 
technical elements of manufacturing apparel, by a person in 
Canada in the business of designing apparel and selling 
apparel or apparel designs may be imported into customs 
duty free under tariff item No. 9936.00.00. The goods of 
both these tariff item numbers may be entitled to relief of 
the GST/HST under the Samples of Negligible Value 
Remission Order. For further information refer to 
Memorandum D8-2-8, Samples of Negligible Value (Tariff 
Item Nos. 9990.00.00 and 9991.00.00). For further 
information on apparel samples, refer to Memorandum 
D8-2-14, Tariff Item 9936.00.00 — Apparel Samples. 


Competition Racing Vehicles 


81. Non-resident participants in closed-course races 
sanctioned by a recognized racing sanctioning body such as 
the Fédération Internationale de |’ Automobile (FIA), 
National Association for Stock Car Racing (NASCAR), 
American Motorcycle Association (AMA), Indy Racing 
League (IRL), are not required to document or post security 
for the following goods: 


(a) racing vehicles; 


(b) trailers and conveyances for moving racing 
vehicles; 


(c) repair parts and repair equipment such as tires, 
wheels, spare parts for the racing vehicles; 
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(d) tools and portable shop equipment required to 
maintain a racing vehicle: and 


(e) mobile accommodations, mobile kitchens and 
related equipment, when imported to support the racing 
team and support personnel and when used to promote 
race-related activities. 


82. These goods qualify for customs duty-free entry under 
tariff item No. 9993.00.00 and for relief from the GST/HST 
and excise taxes under the Non-taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations and Item 38 of the Schedule to the 
Temporary Importation (Excise Levies and Additional 
Duties) Regulations. It should be noted that fuel in excess of 
the normal tank capacity of the racing vehicle, oil, grease 
and other consumables are not eligible for customs duty or 
GST/HST relief and shall be assessed customs duties and 
taxes at the time of importation. 


Security Deposits — Form E29B, Temporary Admission 
Permit 


83. To ensure that the temporarily imported goods are 
subsequently exported from Canada, the inspecting CBSA 
officer may require a security deposit. The maximum 
amount of the security deposit cannot exceed the duties 
(including the GST/HST and any other excise taxes) that 
would be payable if the goods were accounted for under the 
provisions of section 32 of the Customs Act (i.e., if the 
goods were permanently imported). 


84. Goods imported for sale are not eligible under tariff 
item No. 9993.00.00, even when there is a reasonable 
expectation that some of the goods will not be sold and the 
unsold units will be exported. Examples of goods imported 
for sale are posters, T-shirts and CDs imported by a touring 
company for sale during their performances, or goods 
imported for sale at trade shows or conventions. 


ATA Carnet and Taiwan Carnet 


85. Goods that qualify for temporary importation are 
normally documented on Form E29B, Temporary 
Admission Permit. However, these goods may instead be 
documented on a carnet. Carnets are international customs 
documents designed to simplify and streamline temporary 
entry procedures. Carnets are particularly useful for goods 
that will be imported into more than one country during the 
period for which the carnet is valid. A carnet replaces 
national temporary entry documents such as the Canadian 
Form E29B, and also guarantees duties will be paid if the 
temporarily imported goods are not re-exported in the time 
period allowed. Consequently, carnets eliminate the 
requirement to post additional security with customs. 


86. Using a carnet for importing, exporting, or the transit of 
goods does not exempt those goods from Canadian customs 
laws, regulations, and procedures. Goods will not be 
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released on a carnet unless they qualify for temporary entry 
and the required documents or certificates are presented to 
the CBSA. 


87. Goods intended for sale, lease or processing are not 
allowed temporary importation on a carnet. Goods such as 
plants, food, and other consumable items that may be given 
away, disposed of, or used up are also not permitted on a 
carnet. 


88. Where a carnet holder authorizes a customs broker or 
an agent to act on his or her behalf, the CBSA may ask the 
broker or agent to produce written authorization from the 
person or company identified on the front cover of the 
carnet. 


89. If the goods listed on the carnet do not qualify for duty 
free temporary importation, the carnet holder or 
representative will be advised that the goods must be either 
exported immediately or entered with a Form B3 and any 
applicable duty and taxes paid. For more information, refer 
to Memorandum D8-1-7, Use of A.T.A. Carnets and 
Canada/China-Taiwan Carnets for the Temporary 
Admission of Goods. 


Certificate of Origin — NAFTA, CIFTA, CCFTA and 
CCRFTA 


90. To benefit from a preferential tariff treatment provided 
under NAFTA (U.S./Mexico), CIFTA (Israel), CCFTA 
(Chile), or CCRFTA (Costa Rica), importers must be in 
possession of the applicable Certificate of Origin (NAFTA 
[Form B232], CIFTA [Form B239], CCFTA [Form B240], 
or CCRFTA [Form B246]). At the time of accounting, a 
claim for a preferential tariff treatment will indicate that the 
prescribed Certificate of Origin is in the importer’s 
possession. The Certificate of Origin must be presented 
upon request to a CBSA officer. 


91. A security deposit is not necessary for the temporary 
importation of goods originating from a NAFTA, CIFTA, 
CCFTA, or CCRFTA free trade partner when the importer 
presents the corresponding Certificate of Origin. This 
certifies that the goods in question meet the specific rules of 
origin applicable to each free trade agreement. 


92. A formal Certificate of Origin is not required for goods 
valued at less than CAN$1,600 being imported under a free 
trade agreement. A handwritten statement attesting to the 
origin of the goods, either stamped or typed on a 
commercial invoice for the goods in question, is sufficient. 
For complete CBSA invoice requirements, refer to 
Memorandum D1-4-1, CBSA Invoice Requirements. 


93. Certificate of Origin forms are available at all CBSA 
Regional offices and may also be found online at: 
www.chsa.gc.ca/publications. In-depth information on free- 
trade agreements can be found in CBSA Memoranda 

Series D1 1 “General Tariff Information”. 


March 15, 2013 


Prohibited, Restricted, or Controlled Goods 
Clothing and Textile Permits 


94. DFAIT administers quota controls on clothing and 
textiles. Effective April 1, 2005, only those clothing and 
textile products that are eligible for a tariff preference level 
(TPL) benefit established under NAFTA the CCFTA or the 
CCRFTA are subject to import permit requirements. 
Otherwise, import permits for clothing and textiles issued 
pursuant to the Export and Import Permits Act will no 
longer be required. Memorandum D19-10-2, Export and 
Import Permits Act (Importations), contains additional 
information on permits. 


95. Further information on clothing and textile import 
permit requirements can be obtained from: 


Textiles and Clothing Section 

Trade Policy Division 

Export and Import Controls Bureau 
Foreign Affairs and International Trade Canada 
125 Sussex Drive 

Ottawa ON KIA 0G2 


Telephone: 613-944-1804 
Fax: 613-995-5137 
Web site: = www.internationaltrade.ge.ca 


Firearms and Personal Protection Weapons 


96. The CBSA is responsible for controlling firearms 
brought into Canada and there are stringent regulations 
governing the cross border movement, possession, and use 
of firearms. 


97. For detailed information regarding firearm restrictions 
please refer to the guide entitled BSF5082, Visitors to 
Canada and Other Temporary Residents. 


Firearms for Display Purposes 


98. In keeping with Canada’s multilateral agreements on 
the international movement of firearms, an importer 
wanting to import firearms temporarily for display will need 
a permit, as required under the Export and Import Permits 
Act. Contact Foreign Affairs and International Trade 
Canada at www.international.ge.ca or call 1-800-267-8373 
(in Canada) or 1-613-944-4000 from the USA (charges will 
apply), to obtain information on applying for one. 


99. Automatic firearms are subject to re-export controls 
and dependent upon destination and may not be allowed to 
leave Canada. Please refer to the “Automatic Firearms 
Country Control List” of the “A Guide to Canada’s Export 
Controls” at: www.exportcontrols.gc.ca. For further 
information, contact: 


International Trade Canada 
Firearms Export and Import 
125 Sussex Drive 

Ottawa ON K1A 0G2 
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613-996-2387 
613-996-9933 


Telephone: 
Fax: 


Narcotics and Other Substances 


100. The compliance and monitoring of narcotics, precursor 
chemicals, and controlled drugs and substances in Canada is 
overseen by HC’s Office of Controlled Substances. Through 
strict import restrictions requiring import permits HC also 
works with law enforcement agencies to aid in the proper 
handling and reporting of controlled substances that have 
been diverted from legal channels. For more details, refer to 
Memorandum D19-9-2, Regulations of Narcotics and 
Controlled and Restricted Drugs (Narcotic Control Act, 
Food and Drugs Act). 


Obscenity, Child Pornography and Hate Propaganda 


101. Any books, printed paper, drawings, paintings, prints, 
photographs, or representations of any kind that are deemed 
to be obscene under subsection 163(8) of the Criminal 
Code, that constitute hate propaganda within the meaning of 
subsection 320(8) of the Criminal Code, that are of a 
treasonable character, within the meaning of section 46 of 
the Criminal Code, or that are of a seditious character, 
within the meaning of sections 59 and 60 of the Criminal 
Code, are prohibited from entering Canada. Further, any 
photographic, film, video or other visual representations, 
including those made by mechanical or electronic means, or 
written material, that are deemed to be child pornography 
within the meaning of section 163.1 of the Criminal Code, 
are also prohibited entry into Canada. For more information, 
refer to Memorandum D9-1-1, Canada Border Services 
Agency’s Policy on the Classification of Obscene Material, 
Memorandum D9-1-15, Canada Border Services Agency's 
Policy on the Classification of Hate Propaganda, Sedition 
and Treason, and tariff item No. 9899.00.00. 


Food, Plants, Animals, Agricultural and Aquatic 
Commodities 


102. The Government of Canada protects the health of 
Canadian animals, plants and natural habitats by restricting 
the importation of food, animals, plants and related products 
from foreign countries. These items can introduce harmful 
diseases, pests, viruses and microorganisms. 


103. For more information on the import requirements for 
food, agricultural inputs, and agricultural products regulated 
by the CFIA and other government departments, refer to 
Memorandum D19-1-1, Food, Plants, Animals and Related 
Products or refer to Appendix D for information on the 
CFIA Automated Import Reference System or visit the 
CFIA Web site at www.inspection.gc.ca for complete 
information on federal inspection services related to food, 
animal health, and plant protection. 


104. Upon arrival in Canada, all un-manufactured wood 
packaging and dunnage associated with shipments 
originating from outside the continental United States, must 
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display a valid International Plant Protection Convention 
(IPPC) mark. In the absence of an IPPC mark, a valid 
Phytosanitary Certificate from the country of origin (with 
the exception of China) stating an accepted treatment, 
which identifies the load, will be accepted. In both instances 
the wood packaging must be free from living pests and 
signs of living pests. For details, refer to the 

CFIA’s D-98-08, Entry Requirements for Wood Packaging 
Materials produced in all areas other than the Continental 
United States at www.inspection.ge.ca. 


Live Animals 


105. The owner or a designated representative must 
accompany all live animals entering Canada. The CFIA has 
information on import procedures for animals outlining 
basic guidelines for temporary import of animals. 


106. Pet dogs and cats can be brought into Canada from the 
United States with a certificate of vaccination issued by a 
licensed American or Canadian veterinarian clearly 
identifying the pet and certifying that it has been vaccinated 
against rabies some time during the previous 36 months. An 
exception is made for puppies or kittens that are younger 
than three months old. 


107. Seeing-eye dogs are allowed into Canada without 
restrictions. Canadian law also guarantees that anyone using 
seeing-eye dogs may bring them into restaurants, hotels, and 
other businesses. 


Export and Import Permit Requirements 


108. It should be noted that certain goods are subject to 
restrictions by quotas and/or tariffs under the Export and 
Import Permits Act (EIPA), such as textiles and clothing, 
agricultural products, steel products, weapons and 
munitions. For more information, refer to Memoranda 
D19-10-2, Export and Import Permits Act (Importations), 
D19-10-3, Administration of the Export and Import Permits 
Act (Exportations), D10-18-1, Tariff Rate Quotas, 
D10-18-5, Customs Bonded Warehouses — TRO 
Agricultural Goods, and D10-18-6, First-Come, First- 
Served Agricultural Tariff Rate Quotas. Questions 
concerning permit requirements and the issuance of import 
permits should be directed to: 


Export and Import Controls Bureau 

Foreign Affairs and International Trade Canada 
125 Sussex Drive, Tower C, 4th Floor 

Ottawa ON K1A 0G2 


Telephone: 613-944-1804 
Fax: 613-995-5137 


www.exportcontrols.gc.ca 


109. Persons leaving the United States should check with 
the U.S. Department of Agriculture before departure to 
determine if there are any special requirements or 
restrictions on exporting agricultural goods. 
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Endangered Species 


110. A Convention on International Trade In Endangered 
Species of Wild Fauna and Flora (CITES) permit is required 
for CITES-listed plant and animal species brought into 
Canada, including those kept as pets, and for any items 
made from them such as coats, handbags, or shoes. For 
more information on Canadian laws concerning endangered 
species, contact: 


Convention on International Trade in 
Endangered Species 

Canadian Wildlife Service 
Environment Canada 

Gatineau QC K1A 0H3 


Telephone: 819-997-1840 or 
1-800-668-6767 (toll-free number) 
Fax: 819-953-6283 


WWw.cites.ec.gc.ca 


111. Further details can be found in Memorandum D19-7-1, 
Convention on International Trade in Endangered Species 
of Wild Fauna and Flora (CITES). 


Radio Communication and Telecommunication 
Equipment 


112. Industry Canada is responsible for the 
Radiocommunication Act and Telecommunication Act. 
Examples of the types of goods that are controlled under 
these acts include citizen band (CB) radios, amateur radios, 
walkie-talkies, cellular phones, and direct-to-home (DTH) 
satellite dishes. As a general rule, authorization to operate 
radiocommunication and telecommunication equipment in 
Canada is based on the principle that the equipment will 
neither cause interference to Canadian stations, nor will the 
equipment be protected against interference. United States 
residents visiting Canada may import these items as part of 
their personal luggage, without authorization from Industry 
Canada. 


113. Visitors from countries other than the U.S. should 
contact Industry Canada at www.strategis.gc.ca or call them 
at 1-800-328-6189. Refer to Industry Canada’s Radiocom 
information circular RIC 66, Addresses and Telephone 
Numbers of Regional and District Offices for regional 
contact information to request authorization to operate radio 
communication or telecommunication equipment in Canada. 
Visitors may also call 613-998-3693 or contact the 
Spectrum Management and Telecommunications section of 
Industry Canada by email at: spectrum _pubs@ic.ge.ca. 


Duties and Taxes 
Goods Imported for Sale 


114. At the time of importation the importer has three 
options for goods to be sold at an event: 


(a) the goods may be fully accounted for at the time of 
release on a Form B3, Canada Customs Coding Form; 
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(b) the bonded warehouse procedure may be used for 
the facility where the goods will be sold or repaired (for 
additional information on this procedure, please refer to 
Memorandum D7-4-4, Customs Bonded Warehouses) 
or: 


(c) the goods will enter a sufferance warehouse for 
processing and release by CBSA as outlined in 
Memorandum D4-1-4, Customs Sufferance 
Warehouses. 


115. When any unsold goods are exported at the close of an 
event and proof of export has been provided to CBSA, the 
importer of record is entitled to a refund of the duties and 
some taxes (not the GST/HST) paid on the unsold portion of 
the shipment, as outlined in Memorandum D6-2-3, Refund 
of Duties and Form B2, Canada Customs - Adjustment 
Request completion instructions can be found in D1 7-2-1, 
Coding of Adjustment Request Forms. For more details on 
export procedures for E29Bs, refer to Memorandum 

D8-1-4, Form E29B, Temporary Admission Permit. 


116. Under certain circumstances a portion of an event site 
may be licensed by CBSA as a bonded warehouse. Once an 
event site is authorized as a licensed bonded warehouse, the 
goods for sale will move directly into the bonded warehouse 
area and the duties and taxes, including the GST/HST, will 
be deferred until the goods have been either sold or 
exported. For more information on the bonded warehouse 
option for conventions, refer to paragraph 127 “Bonded 
Warehouse Option”. 


Claiming a Remission 


117. To claim a remission of the duties and taxes imposed 
under the Excise Tax Act, the importer must present a 
completed Form B2 for all official paraphernalia that is 
exported under CBSA supervision. Memorandum D6-2-3, 
Refund of Duties, outlines the legislation and explains the 
policy and procedures for the refund of duties on imported 
goods. 


118. A remission of duties and taxes imposed under the 
Excise Tax Act may be granted as specified in Section 6 of 
the FORO. 


Border to Show Service 


119. Border to Show are facilitative services offered by the 
IECSP to ensure the timely arrival of commercial goods, 
temporarily imported for display purposes to IECSP 
recognized events. With Border to Show service 
authorization, commercial shipments will move directly to 
an event venue instead of being processed for release into 
Canada at a CBSA port of entry or travelling to a bonded 
warehouse for processing by the CBSA. 


120. Requests for Border to Show services should be 
included in the initial request for recognition to the CBSA. 
Border to Show services could include one of two options, 
on-site or off-site facilitation. The IECSP RC will determine 
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which events qualify for Border to Show authorization and 
articulate which service option applies in the letter of 
recognition. In some instances, special service charges may 
apply (refer to Memorandum D1-2-1, Special Services). For 
more information on the letter of recognition, refer to 
paragraph 15. 


Option 1: Border to Show Broker On-site Service 


121. For events granted the Border to Show option with 
broker on-site service, commercial shipments will move 
directly to an event venue where a CBSA officer will be 
present to process documentation and perform any required 
examination of goods. 


Option 2: Border to Show Off-site Service 


122. For events granted the Border to Show option with off- 
site service, commercial shipments will move directly to an 
event venue. The importer, carrier, and/or broker must 
report to a designated CBSA office where a officer or RC 
will process the documentation and perform any required 
examination of goods. 


Special Service Charges (Cost Recovery) 


123. Cost recovery procedures are applied to all requests for 
new or enhanced service from an identifiable client 
receiving a specific benefit from the CBSA, for an external 
client, such as an importer, a transportation company, a 
municipality or an airport operating authority, or from a 
federal government department or agency, the government 
of a province, or an international government, or other 
body. 


124. The fees charged for the CBSA services represent, to 
the extent possible, the actual cost of providing the services. 


125. Section 167 of the Customs Act provides CBSA the 
authority to charge for special services. Cost recovery for 
the Convention Services Program may be applied to the 
following types of services: 


(a) CBSA clearance of imported goods and 
conveyances; 


(b) CBSA clearance of arriving international 
passengers; 


(c) CBSA clearance of goods for export; 


(d) CBSA services to conventions or international 
events in Canada; and 


(e) CBSA performing collection of fees, levies, or 
taxes at the border on behalf of another federal 
department, agency or a province. 


126. Special service charges may not be applicable during 
regular business hours, which may vary depending upon the 
location of the event. Contact the IECSP RC located in the 
region where the event is being held, to determine what the 
local CBSA business hours are, or call the Border 
Information Service (BIS) phone service during regular 
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business hours, Monday to Friday (except holidays) 

from 8:00-16:00 local time at 1-800-461-9999 (toll free) 
within Canada or at 204-983-3500 or 506-636-5064 (long- 
distance charges apply) from outside Canada. For more 
information on the BIS line, please refer to the CBSA 
publication entitled BSF5051, Border Information Service 
(BIS). Memorandum D1-2-1, Special Services, explains the 
guidelines and charges to be applied by CBSA. 


Bonded Warehouse Option 


127. Bonded warehouses are facilities licensed and 
regulated by the CBSA and operated by the private sector. 
Goods stored in a bonded warehouse are considered to have 
been brought into Canada but have not been released by the 
CBSA. IECSP recognized events may apply for a temporary 
(up to 90 days with the possibility of an extension) 
bonded warehouse licence for the event location or a part of 
the location if CBSA requirements are met. 


128. An event planner or organizer, a convention or 
conference facility owner or operator, a hotel operator, or a 
customs broker can apply for a bonded warehouse licence. 


129. To apply, complete Form E401, Application for a 
Licence to Operate a Customs Bonded Warehouse, and 
submit it to the nearest CBSA office. For further 
information on this option, refer to Memorandum D7-4-4, 
Customs Bonded Warehouses, under the heading “Bonded 
Warehouse Program”. 


Exported Goods 


130. Exported goods (i.e. goods removed from the bonded 
warehouse) must be reported (see “Exporting Goods” 
section) on a consolidated or individual B3, type code 21, 
“Ex-Warehouse, Export Entry”. 


Moving Goods to the Event 
Commercial Carriers 


131. All event goods being shipped by a commercial carrier 
(in all modes of transport) must be presented to CBSA via 
Electronic Data Interchange (EDI) or the eManifest portal. 
All cargo and conveyance data must be provided to the 
CBSA for processing within the timeframes specified in the 
Reporting of Imported Goods Regulations. Providing a copy 
of the letter of recognition to the driver of a commercial 
load bound for an IECSP recognized event may be 
beneficial. For guidelines pertaining to the electronic 
transmission of advance cargo and conveyance information, 
please refer to the mode-specific Electronic Commerce 
Client Requirements Document found at: 


www.cbsa.gc.ca/eservices/eccrd-eng. html. 


132. Convention display goods being shipped by carrier to a 
recognized convention with Border to Show privileges may 
obtain an authorization (one trip), to transport goods inland 

to the event site. The one trip authorization requires a 
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refundable security deposit and a completed Form E370. 
Application to Transact Bonded Carrier and Forwarding 
Operations. See the D3 Memoranda Series “Transportation, 
for single trip authorizations and guidelines on in-bond 
movement of goods. 


133. Depending on the risk associated with the goods, the 
shipment may be documented on a Form E29B and a 
refundable security deposit; in an amount equal to the duty 
and taxes otherwise payable on the goods may be required. 
The security deposit may be posted in cash, certified 
cheque, or a standing surety bond. For additional 


information on posting security with the CBSA refer to 


Di-7-1, Posting Security for Transacting Bonded 
Operations. 


134. Commercial goods imported for sale, being shipped by 
a carrier to an event site, cannot be documented on 

Form E29B ora carnet. The importer or the customs broker 
must present the appropriate B3 accounting documents and 
pay the duty and taxes to release the goods into Canada. 


Private, Rental or Company Vehicle 


135. Tourists, visitors, and temporary residents such as 
students or individuals with valid work permits can 
temporarily import a motor vehicle into Canada provided 
the vehicle is exported within three years. For further 
information, refer to Memorandum D2-1-1, Temporary 
Importation of Baggage and Conveyances by Non-residents. 


136. For both the air and highway modes, delegates 
bringing goods in hand baggage (hand-carried goods) or by 
private, rental, or company vehicles should carry an 
inventory list of goods as well as a copy of the letter of 
recognition for presentation on arrival. Hand-carried goods 
are defined as commercial goods carried by a paying 
passenger onboard a traveller’s commercial conveyance 
(bus, taxi, airplane, ship, etc.) or commercial goods being 
imported and accounted for at the port of entry by the owner 
of a business, or an employee, driving a “not-for-hire”, non- 
commercial conveyance. Hand-carried goods are fully 
exempt from the cargo and conveyance requirements of the 
commercial entry process, as outlined in the link located in 
paragraph 131. For further information, please refer to the 
section entitled Requirements for Commercial Clients at: 
www.cbsa.gc.ca/prog/manit/requirements-exigences- 

eng. html. 


137. Travellers to the event should be prepared to answer 
questions from CBSA officers about the accompanying 
goods (description, quantity, value, and origin). 


138. For commercial goods that are shipped by private, 
rental or company vehicle and destined for an event granted 
Border to Show services, the importer must declare the 
shipment at the first point of arrival for CBSA processing 
and authorized release before moving inland to the event 
site. 
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139. For commercial goods that are shipped by private, 
rental or company vehicle, the importer may list the goods 
on a Form E29B or a carnet upon their arrival or prior to 
their arrival at the border and post a refundable security 
deposit, if required, at the time of entry. For additional 
information on Form E29B and carnets, please refer to 
D8-1-4, Form E29B, Temporary Admission Permit and 
D8-1-7. Use of A.T.A. Carnets and Canada/China-Taiwan 
Carnets for the Temporary Admission of Goods. 


140. If the shipment contains any goods for sale, a 
completed Form B3 must be presented to the CBSA at the 
time of entry into Canada for payment of full duties and 
taxes. Procedures for completing B3 accounting documents 
can be found in BSI'5079, Importing Commercial Goods 
Into Canada. 


Highway Bonded Carrier 


141. A bonded highway commercial carrier is authorized to 
transport goods into Canada and assumes full liability for 
the goods. 


142. On arrival in Canada, the bonded carrier must report to 
CBSA all goods carried in the vehicle on a Form A8A(B) 
for each shipment. When goods are released to an inland 
destination, the carrier will present copies of Form A8A(B) 
to the inland CBSA office at the destination. 


143. Detailed instructions on bonded carrier procedures can- 


be found in Memorandum D3-4-2, Highway Cargo — 
Import Movements. 


Air Carrier 


144. For CBSA regulations on reporting of goods 


transported in the air mode, refer to Memoranda D3-2-2, Air 


Cargo — Import and In-Transit Movements or for carriers 
reporting air shipments at highway ports of entry refer to 
D3-4-2, Highway Cargo — Import Movements. 


Marine Carrier 


145. For CBSA regulations on reporting of goods 
transported in the marine mode, refer to Memorandum 
13-5-2, Marine Cargo — Import Movements. 


Rail Carrier 


146. For CBSA regulations on reporting of goods 
transported in the rail mode, refer to Memorandum D3-6-6, 
Rail Cargo — Import Movements. 


Courier 


147. Courier means all common commercial carriers, 
regardless of mode of transport, including freight 
forwarders and de consolidators. 


148. When it has been determined that the value for duty of 
goods being imported by courier does not exceed CAN$20 
per shipment, the goods, other than prescribed goods are 
generally non-taxable for GST/HST purposes. 
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149. Although the following importations may be relieved 
of GST/HST by virtue of other provisions, they are 
considered “prescribed goods” and are excluded from the 
general rule above: 


(a) alcoholic beverages, cigars, cigarettes, and 
manufactured tobacco, regardless of value; 


(b) gifts valued at $60 or less, as outlined in 
Memorandum D2-1-4, Casual Donations — Tariff Item 
No. 9816.00.00; 


(c) books, newspapers, magazines, periodicals, and 
other similar publications shipped from suppliers 
abroad, who are not GST registrants; and 


(d) commercial transactions in which goods are 
ordered by a Canadian consumer from a Canadian 
intermediary who has the goods shipped directly from 
the foreign supplier to the Canadian purchaser. 


150. When display goods are shipped by bonded carrier to a 
recognized event (i.e., by highway carriers and couriers) 
they must proceed to the nearest CBSA office or bonded 
warehouse for clearance. If the event was approved for 
Border to Show, the bonded carrier will proceed directly to 
the event site. For more information on the Border to Show, 
refer to paragraph 119 “Border to Show Service”. 


151. To avoid having to pay special service charges, 
carriers/couriers should present their documentation at the 
Canadian border or an inland CBSA office during regular 
business hours, which are generally between 09:00 and 
16:00 Monday to Friday, excluding holidays. 


152. Additional instructions can be found in Memorandum 
D8-2-16, Courier Imports Remission. 


Courier — Low Value Shipment (LVS) 


153. Commercial goods that are being imported into Canada 
under the LVS program by an approved courier are reported 
with the conveyance using a cargo exception code at either 
the tractor, trailer or container level. For further 
information, refer to the mode-specific Electronic 
Commerce Client Requirements Document at: 
www.cbsa.gc.ca/eservices/ecerd-eng.html. For additional 
information on the Courier LVS program, refer to 
Memorandum D17-4-0, Courier Low Value Shipment 
Program. 


Administrative Monetary Penalty System (AMPS) 


154. CBSA has the authority to issue monetary penalties to 
address non-compliance with Canada’s trade and border 
legislation. For information on these guidelines, refer to 
Memorandum D22-1-1, Administrative Monetary Penalty 
System or visit the CBSA Internet site at www.cbsa.gc.ca. 


Exporting Goods 


155. Under tariff item No. 9993.00.00 the maximum length 
of time that temporarily imported display goods may remain 
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in Canada is 18 months from the time the goods are 
imported into Canada. It should be noted that generally the 
period for GST/HST and customs duty relief is the same. 
Further information regarding extensions for goods 
imported under tariff item No. 9993.00.00 can be found in 
Memorandum D8-1-1. Appendix A of that memorandum 
contains information regarding time limits for GST/HST 
relief and extensions. 


156. The maximum length of time that temporarily 
imported display goods may remain in Canada depends on 
the type of event for which the goods are imported and how 
goods are classified under the Customs Tariff. In addition, 
the length of time goods may remain in Canada for purposes 
of GST/HST relief may not be the same as that for relief of 
customs duties or excise taxes. Appendix A of 
Memorandum D8-1-1 outlines the length of time that 
temporarily imported display goods may remain in Canada 
for purposes of maintaining GST/HST relief. 


157. An extension to the length of time that temporarily 
imported display goods may remain in Canada may be 
granted, depending on how the goods are classified and the 
type of duty or tax relief provided in respect of the goods. 
Requests for extensions should be directed to the CBSA. 


158. During this period, the goods must be either displayed 
at a recognized public exhibition or convention, en route 
from one recognized event to another, or accounted for and 
delivered into a bonded warehouse. 


Proof of Export and Validation 


159. Upon export, the importer must present to CBSA for 
examination and validation, any goods which were granted 
temporary importation relief of duties and taxes (along with 
their copies of Form E29B, ATA Carnet, or Taiwan Carnet) 
at the CBSA office at the point of exit, or at the inland 
CBSA office for goods being exported “In Bond”. 


160. “In bond” is subject to CBSA control and authorizes 
goods to leave the show area under CBSA supervision to 
the port of exit where a CBSA officer will process the 
temporary import document(s) to show proof of export and 
ensure a refund of any security deposit collected by CBSA 
at the time of entry. 


161. The security given for the display goods on 
importation shall also be refunded if the goods were 
destroyed as certified by a CBSA officer, police officer, or 
fire marshal in accordance with the provisions and policy of 
tariff item No. 9993.00.00 as found in D8-1-1, Amendments 
to Temporary Importation (Tariff Item No. 9993.00.00) 
Regulations. 


162. In addition to presenting the original copies of 
importation documents for validation the importer may be 
asked to show: 


(a) proof of being a non-resident of Canada (such as 
photo identification); 
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(b) the goods that go with the original documentation: 
and 


(c) proof of leaving Canada, such as a charter bus tour ( 
ticket or vehicle licence number. 


163. Where the importer fails to acquit the Form E29B or 
carnet at the time of export, refer to D8-1-1, Amendments to 
Temporary Importation (Tariff Item No. 9993.00.00) 
Regulations or D8-1-4, Form E29B, Temporary Admission 
Permit for alternate proof of export documentation. 


164. Upon proof of export, the cash or certified cheque 
provided as security will be refunded by a Government of 
Canada cheque. For further export information, refer to 
Memorandum D20-1-4, Proof of Export, Canadian 
Ownership, and Destruction of Commercial Goods. 


Customs Brokerage Services 
Hiring a Customs Broker 


165. Numerous customs brokers with experience in 
providing services to meetings, conventions, and the 
incentive travel industry are available for hire. 


166. Customs brokers are licensed by the CBSA to carry out 
customs brokerage services in Canada. Customs brokers 
work with the CBSA on behalf of event organizers to ensure 
that the most favourable duty rates available are obtained. 
They are also authorized to act as designated representatives 
when event goods arrive in Canada and may: ( | 
(a) post a security deposit if required and prepare any 
‘necessary documentation for complying with border 
requirements of the CBSA or OGD; 


(b) arrange for the shipping of event materials both 
into and out of Canada directly from a company’s 
headquarters to the event site and back again; 


(c) if required, make arrangements on behalf of an 
event organizer regarding the storage of goods in 
Canada before or after the event. 


167. For a list of licensed customs brokers visit: 
www.cbsa.gc.ca/services/cb-cd/. 


Additional Information 
168. For additional GST/HST information, please contact: 


Manager, Goods Unit 

General Operations and Border Issues Division 
Excise and GST/HST Rulings Directorate 
Legislative Policy and Regulatory Affairs Branch 
Canada Revenue Agency 

Place de Ville, Tower “A”, 15th floor 

320 Queen Street 

Ottawa ON KIL OL5 


Telephone: 613-954-4397 ( 
Facsimile: 613-990-1233 : 


March 15, 2013 


169. Any questions concerning this memorandum should be 
directed to: 


National Coordinator 
International Events and Convention Services Program 
International Events, Operational Services Division 


Telephone: 613-946-0237 


Cell: 613-797-1065 
Facsimile: 613-998-5584 
Email: IECSP-PSEIC@cbsa.gc.ca 
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APPENDIX A 
SAMPLE OF AN INITIAL LETTER OF CONTACT TO THE CBSA-IECSP q 


Organization Name 


Organization Address 


Date: 


Dear Sir or Madam: 


We are writing to inform your office that our organization will be holding the (name of event) on (date), at the (name of venue, 
convention centre, hotel) which will be (open or closed) to the general public. We have appointed (customs broker's name & contact 
information) as our official customs broker for this event. 


There will be (#) attendees of which (% ) are foreign to Canada. We are also expecting (#) exhibitors who will be importing 
the following items for use at the event: 


(General list of items being imported with approximate values) 


We will send you a list of exhibitors closer to the event start date. There (will be or will not be) sales of merchandise on the 
exhibit floor. We request the use of tariff item 9993.00.00.00 for the purposes of temporary import for display use only. 


Optional paragraph for Foreign Organizations with events closed to the public follows: 


We would also request the use of tariff 9830.00.00.00, as we are a foreign organization (provide full name and complete mailing 
address of organization). We are intending to import (meeting materials, badges, office supplies, bags, conference brochures, t-shirts, 
hats, mugs) to give out to each of our delegates. ( 


Our move-in is on (date) and the move-out will be on (dare). It is anticipated that we will be entering Canada at the (name of 
port(s)) port(s) of entry. 


We trust that this matter has been handled to your satisfaction and that the information we have supplied is sufficient for your 
requirements. If you require additional information, please contact the undersigned at (telephone number/ fax number and email 
address). 


Sincerely, 


Delegated authority signature and title 


Note: Please provide your official web site. 


Sharing of event information & Section 107 of the Customs Act 


Note: The information you provide in this document is collected under the authority of Section107 (9) of the Customs Act for 
the purpose of the facilitation of border coordination services for organizers of international events being held in Canada. The 
information may be disclosed to Other Government Departments, for example Citizenship and Immigration Canada, for the 
purpose of providing assistance with admissibility requirements. 


The information collected is described under the International Events Personal Information Bank CBSA PPU 040 which is 
detailed at www.cbsa.gc.ca/agency-agence/reports-rapports/pia-efvp/atip-aiprp/infosource-eng.html. 
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APPENDIX B 


CITIZENSHIP AND IMMIGRATION CANADA (CIC) 
Temporary Entry Procedures 


1. In addition to the appropriate travel documentation such as a valid passport and/or a temporary resident visa, most foreign 
nationals coming to Canada for work require a labour market opinion or “confirmation” from Human Resources and Skills 
Development Canada (HRSDC) and a work permit issued by Citizenship and Immigration Canada (CIC). 


2. An HRSDC confirmation is a written opinion that employment of a foreign national is likely to have a neutral or positive 
effect on the labour market in Canada. Please note that only a Canadian employer may contact HRSDC to obtain a job 


confirmation. To find out more about obtaining an HRSDC confirmation visit www.cic.gc.ca. 
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3. A work permit is a document issued by a visa or immigration officer authorizing a foreign national to enter and remain 
temporarily in Canada as a worker. 


4. Depending on the type of work a foreign national will be engaged in while in Canada, a work permit may not be required, 
or the foreign national may be exempt from the prerequisite of an HRSDC confirmation. 


5. Many foreign nationals coming to Canada to participate in events such as conventions, corporate meetings, trade or 
consumer shows and exhibitions do not require a work permit. However, those individuals coming to Canada for any of these 
events, where they will be selling goods directly to the public do require a work permit. 


6. The table below, compiled from the Foreign Worker 1 Manual (FW1), provides a summary of temporary entry 
requirements that CIC developed to facilitate the entry of short-term business visitors and in support of the International 
Events and Convention Services Program. 


HRSDC 
Occupation or Category Confirmation 
Required? 


Business Visitors e.g. buyers, sales representatives 
(taking orders/negotiating contracts 
only), trainers and trainees, 
translation personnel, board 
members 


hired by a Canadian employer required required 


working for foreign employer exempt n/a primary source of remuneration & 
principal place of business remain 
outside Canada 


Conventions, Exhibitions, & Meetings 


Delegates/Attendees exempt 


Exhibitors 

' displaying only or sales to other exempt n/a sales aimed at wholesalers, retailers 
than the general public & institutions 
sales to the general public required exempt 
Guest speakers or Seminar exempt n/a Event must be less than 5 days 
Leaders 


Organizers/planners/administrative exempt n/a does not apply to ‘hands-on! service 
support staff providers 


Show/Event Service Contractors required required installation, decorating, show 
producing, A/V 


7. For more information about working in Canada, visit the CIC Web site at www.cic.gc.ca. 
8. In Canada, contact the CIC call centre at 1-888-242-2100. 


9. Outside of Canada, inquiries should be directed to the nearest Canadian Embassy, High Commission or Consulate 
responsible for your region. 


10. For more information contact the CIC Special Events Unit at 613-952-5382 or email special.events@cic.gc.ca. 
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APPENDIX C 


TRANSPORT CANADA (TC) TEMPORARY ENTRY PROCEDURES FOR VEHICLES 
AND TIRES (EXHIBITION OR DISPLAY PURPOSES) q 


General Information — Temporary Vehicle and Tire Imports 


1. Transport Canada’s (TC) legislation, Motor Vehicle Safety Act (MVSA), Subsection 7(1)(a), allows the temporary 
importation of vehicles and tires for exhibition, demonstration, evaluation, or testing for a period of up to one year providing 
the importer obtains authorization in the prescribed form and manner prior to entry, as outlined in Memorandum, D19-12-1, 
Importation of Vehicles and D19-12-2, Importation of Tires. CBSA assists TC with the administration of the MVSA and 
application of the Motor Vehicle Safety Regulations (MVSR). 


2. Under the MVSA, Subsection 7(1)(b), a vehicle may be admitted temporarily into Canada without complying with the 
MVSR if it is to be used exclusively by a person entering Canada as a visitor or a person passing through Canada to another 
country. 


3. For vehicles being imported under Subsection 7(1)(a) of the MVSA, the importer must complete a Schedule VII - 
Declaration of importation of a Vehicle for Exhibition, Demonstration, Evaluation, Testing, or Special Purposes as outlined 
under Subsection 11(6) of the MVSR. 


4. For tires being imported under Subsection 7(1)(a) of the MVSA, the importer must complete Schedule VII as outlined 
under Subsection 13(3) of the Motor Vehicle Tire Safety Regulations (MVTSR). 


Temporary Importation Process 


5. Below are the guidelines for vehicles imported temporarily into Canada for exhibition, demonstration, evaluation, testing 
. or special purposes. 


(a) Vehicles temporarily imported for exhibition or display at CBSA-IECSP “recognized” event(s) are not required to be 
documented on a Vehicle Import Form - Form 1| unless the vehicles will be driven on public roadways. 


(b) The importer must complete a Schedule VII application/declaration with Transport Canada via the Temporary 

Vehicle Importation System (TVIS) with all required information pertaining to the vehicle(s) being temporarily imported ( 
for exhibition, demonstration, evaluation or testing. The TVIS can be located on the internet at: www.apps.tc.gc.ca/Saf- 
Sec-Sui/7/T VIS-SITV/Login.aspx? lang=eng. 


(c) TC maintains a copy of the Schedule VII on file and the importer must provide proof of export or destruction at the 
termination of the event as per TC guidelines for temporary importations of non-compliant vehicles at the termination of 
the recognized event as listed below in the section entitled “Export/Destruction Requirements”. 


Note: It is prohibited for a person who signs a Schedule VII declaration to use or dispose of the vehicle or equipment in a 
manner contrary to the terms of that declaration, as per Subsection 7(5) of the MVSA. These vehicles CANNOT BE SOLD, 
GIFTED OR OTHERWISE DISPOSED OF IN CANADA, imported via the Registrar of Imported Vehicles’ Program (RIV), or by 
selecting any other category in Section 16 of the Vehicle Import Form — Form 1. 


Export/Destruction Requirements 


6. Vehicles entered under the terms of a Schedule VII must be exported or destroyed as declared. TC requires proof of 
export or destruction prior to or no later than the date explained below: 


7. For vehicles declared for export, proof of export must include the Vehicle Identification Number (VIN) and the date of 
export on stamped outgoing customs documents. In cases where the vehicle(s) does not have a VIN (e.g. prototypes, 
preproduction vehicles, etc.), the documents must include some identifiable reference to the vehicle(s) as per the original 
application. Proof of exportation must be forwarded to: Schedule7-Annexe7(@tc.ge.ca along with the Schedule VII requisition 
number. 


8. For vehicles declared for destruction, one of the following options must be met: 
Option 1: Destruction under supervision of the CBSA 


A certified copy of a Form E15, Certificate of Destruction/Exportation is required. Please refer to Memorandum D7-2-3, 
Obsolete or Surplus Goods or contact CBSA toll free at 1-800-461-9999 to schedule an appointment for vehicle ( 
destruction at a regional Trade Compliance Division (TCD) office. 
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Option 2: Destruction without CBSA supervision 


To confirm the complete demise of the vehicle(s), a certificate from an authorized disposal processing operation (not a 
recycler) is required. In the absence of a VIN, documents must include some identifiable reference to the vehicle(s) as per 
the original application. In addition to the certificate, pictures or a video of the destruction process must show any 
remaining parts reduced to unsalable condition. Dismantling, disassembly or recycling of parts is not acceptable proof of 
destruction. Proof of destruction must be forwarded to: Schedule7-Annexe7@tc.gc.ca along with the Schedule VII 
requisition number. 


9. Should you have any questions or need further clarification on this matter, do not hesitate to contact Transport Canada toll 
free at 1-800-333-0371 or 613-998-8616 or email at: RoadSafetyWebmail @tc.gc.ca. 


Importation of Tires 


10. An importer must submit a Schedule VII application/declaration as outlined under Subsection 13(3) of the MVTSR with 
TC by submitting the application with all required information pertaining to the tire(s) being temporarily imported for 
exhibition, demonstration, evaluation, testing or special purposes to: Schedule7-Annexe7 a@ite.gc.ca. 


Authorization 


11. Authorization is not required for vehicles entering temporarily for automobile daredevil shows, stunt shows such as 
monster trucks, other acts of a similar entertainment character such as circuses or competition racing on closed circuits such as 
Indy races as provided for by Item 38 of the Schedule to the Temporary Importation (Excise Levies and Additional Duties) 
Regulations. See paragraph 81 entitled, “Competition Racing Vehicles”. 


12. TC recognizes that these visitors are importing the vehicles temporarily and Form 13-0132, Vehicle Import Form — 
Form 1, is not required unless the vehicles will be driven on public roadways. 


Application 


13. Vehicles, Tires or Equipment for Exhibition — Applies to events where vehicles, tires or equipment of various 
manufacturers or producers are displayed. Examples of vehicles imported temporarily for exhibition are the Montréal and 
Toronto auto shows. 


14. Vehicles, Tires or Equipment for Demonstration — Applies when showing a particular vehicle road tire model or type to 
prospective clients, or for use in promotional type events. Examples include vehicle prototypes or vehicles not currently or 
widely available in Canada. 


15. Vehicles, Tires or Equipment for Evaluation or Testing — Applies when determining whether a vehicle is operating or 
performing properly or effectively in a particular environment or set of circumstances. Examples include prototypes for testing 
as outlined in Memorandum D8-1-1, Amendments to Temporary Importation (Tariff Item no. 9993.00.00) Regulations, under 
the Cold Weather Testing Program. 


16. Schedule VII is available from the Transport Canada Web site at: www.apps.tc.gc.ca/Saf-Sec-Sur/7/TVIS- 
SITV/Login.aspx?lang=eng. 


GST/HST Relief 


17. Cars, motorcycles, water-borne craft, aircraft, air-cushion vehicles, snow vehicles and other conveyances which are 
temporarily imported by a non-resident for the purpose of racing are fully exempt from GST/HST for 12 months. Also exempt 
are repair parts and repair equipment such as tires, wheels, spare parts, tools, portable shop equipment, etc., required to 
maintain the imported racing vehicle while in Canada as well as trailers and conveyances for moving racing vehicles into and 


from Canada. 

Additional Information — Vehicle Imports 

18. For further information on importation of vehicles, see Memorandum D19-12-1, /mportation of Vehicles. 
Additional Information — Tire Imports 


19. See Memorandum D19-12-2, Importation of Tires, Appendix A, “Exemptions”, for information on importation of tires for 
exhibition, demonstration, evaluation or testing. 
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APPENDIX D 


CANADIAN FOOD INSPECTION AGENCY (CFIA) 
AUTOMATED IMPORT REFERENCE SYSTEM (AIRS) 


The pest and disease situation around the world is constantly changing and these changes can impact what products are 
restricted and prohibited. For information regarding the importation of products into Canada, visit the Canadian Food 
Inspection Agency (CFIA), Automated Import Reference System (AIRS) at http://inspection.gc.ca/plants/imports/automated- 
import-reference-system/eng/1300127512994/1300127627409. 


For a complete list of product restrictions and instructions on applying for import permits, visit www.BeAware.gc.ca or 

call 1-800-O-Canada (1-800-622-6232)/TTY: 1-800-926-9105. For inquiries that require an explanation of the CFIA policy 
or deal with the legislation of food, plant and animal import requirements, contact one of the following CFIA import service 
centres: 


ISC Eastern (Montréal) 


Telephone: 1-877-493-0468 (toll free in Canada and the U.S.) 
514-493-0468 (local calls and all other countries) 
Fax: 514-493-4103 


ISC Central (Toronto) 


Telephone: 1-800-835-4486 (toll free in Canada and the U.S.) 
416-661-3039 (local calls and all other countries) 
Fax: 416-661-5767 


ISC Western (Vancouver) 


Telephone: 1-888-732-6222 (toll free in Canada and the U.S.) 
604-666-9240 (local calls and all other countries) 
Fax: 604-666-1577 


Information on importing food, plant and animal commodities is also available from the CBSA Border Information Services 
(BIS) line, by calling: 


Calls within Canada: (Toll-free) 
For service in English: 1-800-461-9999 
For service in French: 1-800-959-2036 


Our computerized, 24-hour bilingual telephone service provides general border services information. Use a touch-tone 
telephone to hear recorded information. If calling during regular business hours - Monday to Friday (except holidays) from 
8:00 - 16:00 local time, ask to speak directly to an agent by pressing "0" at any time. If using a rotary-dial phone, you cannot 


hear the BIS recorded information. However, if calling BIS during regular business hours, the call will be transferred directly 


to an agent. 

Calls outside of Canada: (Long distance charges apply) 
For service in English: 204-983-3500 or 506-636-5064 
For service in French: 204-983-3700 or 506-636-5067 


Also visit the CFIA Web site at www.inspection.gc.ca for complete details on information related to food, animal health, and 
plant protection. 
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CANADA BORDER SERVICES AGENCY (CBSA) 
IECSP CONTACT INFORMATION 


Nova Scotia, Newfoundland and Labrador, 
New Brunswick and Prince Edward Island 


1969 Upper Water Street 
Purdy’s Tower II, 3“ floor 
Halifax NS B3J 3R7 


Telephone: 902-426-7340 
Fax: 902-426-1347 


Email: IECSP-PSEIC_HFX(@cbsa-asfc.gc.ca 
Québec City, Quebec 


130 Dalhousie Street 
Quebec QC GIK 4C4 


Telephone: 418-648-3881 
Fax: 418-649-6259 


Email: IECSP-PSEIC_QC@ebsa-asfc.ge.ca 


Montréal, Quebec 


400 Place Youville, Long Room 
Montréal QC H2Y 2C2 


Telephone: 514-283-2949 
Fax: 514-283-0384 


Email: IECSP-PSEIC_MTL@cbsa-asfc.ge.ca 


Ottawa, Northern Ontario and Nunavut 


140 Thad Johnson Road 
Ottawa ON K1V OR4 


Telephone: 613-991-1427 
Fax: 613-957-8911 


Email: IECSP-PSEIC_OTT@cbsa-asfc.gc.ca 


Manitoba, Saskatchewan, Alberta and 
North West Territories 


269 Main Street 
Room 100, Victory Building 
Winnipeg MB R3C 1B3 


Telephone: 204-983-3664 
Fax: 204-983-6635 


Email: IECSP-PSEIC_WPG@cbsa-asfc.ge.ca 


Toronto, Niagara-Fort Erie and 
Windsor-St. Clair 


1980 Matheson Boulevard East 
P. O. Box 7000, Station “A” 
Mississauga ON LSA 3A4 


Telephone: 905-803-5261 
Fax: 905-803-5388 


Email: IECSP-PSEIC_GTA@cbsa-asfc.ge.ca 
British Columbia and Yukon 


333 Dunsmuir Street 
Vancouver BC V6B S5R4 


Telephone: 604-666-1294 or 604-775-5379 
Cell: 604-834-6404 
Fax: 604-666-4470 


Email: IECSP-PSEIC_VAN@cbsa-asfc.gc.ca 
National Coordinator 


191 Laurier Ave. West 
Ottawa ON K1A 0L8 


Telephone: 613-946-0237 
Fax: 613-998-5584 


Email: IECSP-PSEIC@cbsa-asfc.gc.ca 


FEAR CONTACT INFORMATION 


National Coordinator 


191 Laurier Ave. West 
Ottawa ON K1A OL8 


Telephone: 1-613-948-5375 
Fax: 1-613-998-5584 


E-mail: FEAR-EERA@cbsa-asfe.gc.ca 
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REFERENCES q 
ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


International Events and Convention Services Program 
International Events 
Service Planning and Coordination Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Criminal Code D1-2-1, D1-4-1, Dl-6-1, D1-7-1, D2-1-1, D2-1-2, D2-1-4, 
Customs Act D3-4-2, D4-1-4, Do-2-3, D7-4-4, D8-1-1, D8-1-4, D8-1-7, 


Customs Tariff Act D8-2-8, D8-2-14, D8-2-16, D8-3-1, D9-1-1, D9-1-15, D10-13-1, 
Excise Act D17-1-10, D17-2-1, D19-7-1, D19-9-2, D19-10-2, D19-10-3, 
Excise Tax Act D19-12-1, Di9-12-2, D20-1-4, D22-1-1 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-1-2 dated October 5, 2012 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. ( 


Printed in Canada 
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MEMORANDUM D8-1-3 


Ottawa, January 1, 1991 


SUBJECT 


SIDE SHOWS AND 
CONCESSIONS 


This Memorandum outlines the circumstances and conditions 
under which partial remission may be granted for side shows and 
concessions imported temporarily into Canada. The attached 
Appendix provides a list of those winter and special fairs and 
exhibitions sponsored by associations that are subsidized by the 
Department of Agriculture. 


Remission Order 


ORDER RESPECTING THE TEMPORARY ENTRY 
OF GOODS COMPRISING SIDE SHOWS 
AND CONCESSIONS 


Short Title 


1. This order may be cited as the Side Shows and 
Concessions Remission Order. 


Interpretation 


2. In this Order, 

‘“‘Chief officer of customs’’, with respect to an area or place, 
means the manager of the customs office or customs offices that 
serve that area or place; (agent en chef des douanes) 

““concession’’ means a concession at a circus, fair, exhibition or 
rodeo; 

‘*9oo0ds’’ does not include anything that is imported for the purpose 
of being sold or disposed of in any manner in Canada; 

“‘neriod’’ means 30 consecutive days; 

“*side show’’ means a side show at a circus, fair, exhibition or 
rodeo. 


Remission 


3. (1) Subject to subsection (2) and section 4, remissions 
is hereby granted of all customs duties paid or payable under the 
Customs Tariff and taxes paid or payable under Division III of Part IX 
and under any other Part of the Excise Tax Act on goods imported 
into Canada and used as a side show or a concession in excess of 


(a) in the case of a side show, 
(i) $100 for each period or part thereof that the side show 


is used solely at fairs or exhibitions subsidized by the 
Department of Agriculture, or 
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Canada 


Ottawa, le 1% janvier 1991 
OBJET 


ATTRACTIONS FORAINES ET 
CONCESSIONS DE CARNAVALS 


Le présent Mémorandum expose les circonstances et les 
conditions selon lesquelles les attractions foraines et les concessions 
de carnavals peuvent étre importées temporairement au Canada et 
bénéficier d’une remise partielle des droits de douane et des taxes 
d’accise. L’annexe ci-jointe comporte une liste des foires et des 
expositions d’hiver et spéciales parrainées par des associations qui 
sont subventionnées par le ministére de |’ Agriculture. 


Décret de remise 


DECRET CONCERNANT L’ENTREE TEMPORAIRE 
DE MARCHANDISES POUR ATTRACTIONS FORAINES 
ET CONCESSIONS DE CARNAVALS 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre : Décret de 
remise sur les attractions foraines et les concessions de carnavals. 


Interprétation 


2.Dans le présent décret, 

«Agent en chef des douanes» Dans une région ou un lieu donné, 
V’administrateur du ou des bureaux de douane qui desservent 
cette région ou ce lieu; (chief officer of customs) 

«attraction foraine» désigne une attraction foraine dans un cirque, 
une foire, une exposition ou un rodéo; 

«concession de carnaval» désigne une concession dans un cirque, 
une foire, une exposition ou un rodéo; 

«marchandises» exclut les articles importés dans le but de les 
vendre ou de s’en défaire de fagon quelconque au Canada; 

«période» signifie 30 jours consécutifs. 


Remise 


3. (1) Sous réserve du paragraphe (2) et de l’article 4, remise 
est accordée des droits de douane payés ou payables en vertu du Tarif 
des douanes et des taxes payées ou payables ou en vertu de la sec- 
tion III de la partie IX et en vertu de toute autre partie de la Loi sur 
la taxe d’accise a\’égard de marchandises importées au Canada pour 
des attractions foraines ou des concessions de carnavals qui 
dépassent : 


a) dans le cas d’attractions foraines, 


(i) $100 pour chaque période ou fraction de période ot 
elles sont utilisées exclusivement dans des foires ou dans 
des expositions subventionnées par le ministére de 
Agriculture, ou 
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(ii) $200 for each period or part thereof that the side show 
remains in Canada and is used for purpose other than the 
purpose referred to in subparagraph (i); and 


(b) in the case of a concession, 
(i) $50 for each period or part thereof that the concession 


is used solely at fairs or exhibitions subsidized by the 
Department of Agriculture, or 


(ii) $100 for each period or part thereof that the concession 
remains in Canada and is used for purposes other than the 
purpose referred to in subparagraph (i). 


(2) The amounts set out in subsection (1) shall be reduced by 


one-half if 


(a) it is established to the satisfaction of the Minister of 
National Revenue that the goods so imported were in lieu of 
and similar to goods that were not available in the immediate 
vicinity in Canada in which the imported goods were used at 
the time the goods were imported; and 


(b) the goods are used in Canada for less than two months. 


4. The remission referred to in section 3 shall be granted only 


(a) if the owner, at the time the goods to be used as a side 
show or concession are imported, makes an application in writing 
to the chief officer of customs at the customs office where the 
goods were reported; 


(b) if the application referred to in paragraph (a) sets out 
(i) _ the places in Canada where the goods will be used, and 


(11) the dates when the goods will commence and cease 
to be used at each place referred to in subparagraph (i); 


(c) if the chief officer of customs is notified forthwith of any 
changes in respect of any information required by paragraph (b); 


(d) if the goods are exported immediately after the date they 
cease to be used as stated in the application under sub- 
paragraph (b)(ii) or the notification under paragraph (c) 


(e) if the goods are presented to customs for examination prior 
to their exportation 


(i) at the customs office where the goods were exported 
from Canada, or 
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(ii) $200 pour chaque période ou fraction de période ob 
elles demeurent au Canada et sont utilisées 4 des fins autres 
que celles visées au sous-alinéa (i); et 


b) dans le cas de concessions de carnavals, 


(i) $50 pour chaque période ou fraction de période ou 
elles sont utilisées uniquement dans des foires ou des 
expositions subventionnées par le ministére de 
l Agriculture, ou 


(ii) $100 pour chaque période ou fraction de période ot 
elles demeurent au Canada et sont utilisées a des fins autres 


que celles visées au sous-alinéa (i). 


(2) Les montants visés au paragraphe (1) seront réduits de 


moitié si, 


a) il est établi a la satisfaction du ministre du Revenu 
national que les marchandises ainsi importées ne sont pas 
disponibles dans le voisinage immeédiat de l’endroit ot elles 
seront utilisées au Canada; et 


b) les marchandises sont utilisées au Canada pour une période 
inférieure 4 deux mois. 


4. La remise visée a l’article 3 n’est accordée que si 


a) le propriétaire, au moment ot les marchandises sont 
importées, en fait la demande par écrit 4 l’agent en chef des 
douanes au bureau de douane ot les marchandises ont été 
déclarées. 


b) la demande visée 4 l’alinéa a) indique 


(i) les endroits ot les marchandises seront utilisées au 
Canada, et 


(ii) les dates auxquelles les marchandises commenceront 
et cesseront d’étre utilisées a chaque endroit visé au sous- 
alinéa (i); 


c) l’agent en chef des douanes est informé, sans délai, de tout 
changement relatif aux renseignements visés a |’alinéa 5); 


d) es marchandises sont exportées immédiatement aprés 
la date ot elles cessent d’étre utilisées, telle qu’indiquée dans 
la demande visée au sous-alinéa })(i1) ou l’avis visé a l’alinéa c) ; 


e) avant l’exportation, les marchandises sont présentées aux 
douanes pour examen 


(i) au bureau de douane ot les marchandises sont 
exportées du Canada, ou 
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(ii) at an inland customs office, where the goods will be 
conveyed to a customs office for exportation by a person 
authorized to transport goods pursuant to the Transportation 
of Goods Regulations; and 


(f) where the goods are presented to customs for examination 
pursuant to paragraph (e), if the following information is 
provided on a form satisfactory to the Minister: 


(i) a description of the goods being exported, 

(ii) the name of the customs office where the goods were 
accounted for under section 32 of the Customs Act, 

(iii) the transaction number and the date of the customs 
accounting documents, and 

(iv) a statement that the goods being exported were 


imported under the Side Shows and Concessions Remission 
Order. 
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(ii) @ un bureau de douane intérieur, lorsque les mar- 
chandises sont expédiées par une personne qui est autorisée 
en vertu du Réglement sur le transit des marchandises a 
transporter des marchandises, a un bureau de douane d’ou 
elles seront exportées; 


f) lorsque les marchandises sont présentées aux douanes pour 
examen en vertu de l’alinéa e), si les renseignements suivants 
sont présentés sur une formule approuvée par le Ministre : 


(i) la désignation des marchandises exportées, 


(ii) le nom du bureau de douane ot les marchandises ont 
été déclarées en détail en vertu de l’article 32 de la Loi sur 
les douanes, 


(ii) le numéro d’opération et la date figurant sur les 
documents douaniers en détail, et 


(iv) une attestation portant que les marchandises exportées 
ont été importées en vertu du Décret de remise sur les 
attractions foraines et les concessions de carnavals. 


EFFECTS OF THE 
GOODS AND SERVICES TAX LEGISLATION 


1. Section 2 of the Excise Tax Act excludes the Goods and 
Services Tax (GST) from any regulation or order made prior to 1991, 
unless the Regulation or Order specifically provides for the inclu- 
sion of the GST. 


2. This Order has been amended to provide for a remission of the 
GST on importations made after 1990, under the same terms and 
conditions existing in the Order for remission of the sales tax on 
pre-1991 importations. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


3. Where the accounting of goods is not made at a Customs office 
where the goods were reported into Canada, the goods must be 
forwarded: 


(a) under cargo control document, with all railway cars or 
motor vehicles secured, if practicable, with Customs seals affixed 
at the Customs point of importation. Such movement must be 
made in accordance with Memorandum D3-1-1, Regulations 
respecting the importation transportation and exportation of 
goods; or 
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EFFETS DE LA LEGISLATION RELATIVE A LA 
TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES 


1. Lvarticle 2 de la Loi sur la taxe d’accise exclut la taxe sur 
les produits et services (TPS) de tout réglement ou décret établi 
avant 1991, 4 moins que le réglement ou le décret en question ne 
prévoie expressément |’inclusion de la TPS. 


2. Le présent décret a été modifié afin d’autoriser la remise de 
la TPS payée sur les importations effectuées aprés 1990, sous les 
mémes conditions et selon les mémes modalités que celles du décret 
visant la remise de la taxe de vente sur les importations effectuées 
avant 1991. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


3. Lorsque la déclaration des marchandises n’est pas présentée au 
bureau de douane ot les marchandises ont été rapportées au Canada, 
les marchandises doivent étre envoyées : 


a) ala faveur d’un document de contrdéle du fret, tous les 
wagons de chemin de fer ou véhicules automobiles étant munis, 
dans la mesure du possible, des plombs des douanes fixés au 
point d’importation a la douane. Un tel mouvement doit étre 
effectué conformément au mémorandum D3-1-1, Réglement sur 
l’importation, le transport et l’exportation des marchandises; ou 
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(b) under Customs convoy to the unloading point in Canada. 
In this case, the owner shall pay to Customs at the office where 
the goods were reported, the travelling, living and other 
necessary expenses of Customs Officers engaged in Customs 
convoy and in the supervision of the unloading of the goods at 
the inland point, together with special service charges at 
authorized rates. 


Period of Temporary Importation 


4. Periods will include and be calculated from the date of Customs 
release and each period will be considered individually in determining 
the amount payable under the Order. Consequently, importers/ 
owners may benefit from the lower amount set out in the Order for 
each full period that the side show or concession is used exclusively 
at subsidized fairs and exhibitions, or for a part of any such period, 
provided the side show or concession is not used for other purposes 
during the remainder of that period. 


5. The period of temporary importation will be terminated when 
the imported goods, together with the properly completed export 
documents, are delivered to Customs for verification: 


(a) at the Customs office where the goods were exported from 
Canada, or 


(b) an inland Customs office, in which case the goods must be 
forwarded to the Customs office where the goods will be 
exported from Canada under a cargo control document. 
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6. The Customs Officer concerned will indicate the results of the 
examination on the Customs office copy and on an additional copy 
of the export documents. Following this process, the additional copy 
will be forwarded to the original Customs office where the goods 
were reported. 


Goods Remaining in Canada 


7. Where the importer/owner elects to pay full duties on the 
value of the side show or concession imported under this Order, credit 
may be allowed for amounts already paid under the Order, but an 
allowance shall not be granted for payment made during any previous 
period of temporary admission. 
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b) sous escorte des Douanes jusqu’au point de déchargement 
au Canada. Dans ce cas, le propriétaire doit payer aux Douanes, 
au bureau de douane ov les marchandises ont été rapportées, 
les frais de voyages, de subsistance et les autres dépenses 
nécessaires des agents des douanes qui servent d’escorte et qui 
supervisent le déchargement des marchandises au bureau 
intérieur, ainsi que les frais de services spéciaux aux taux 
autorisés. 


Période d’importation temporaire 


4. Les périodes commenceront 4 la date de la mainlevée des 
Douanes, seront calculées 4 compter de cette date et chaque période 
sera considérée individuellement pour déterminer le montant payable 
en vertu du décret. En conséquence, les importateurs/propriétaires 
peuvent bénéficier du montant inférieur mentionné dans le décret pour 
chaque période complete ot les attractions foraines ou les conces- 
sions de carnavals sont utilisées exclusivement dans des foires et des 
expositions subventionnées ou pour une partie d’une telle période, 
pourvu que les attractions foraines ou les concessions de carnavals 
ne soient pas utilisées 4 d’autres fins pendant le reste de la période. 


5. La période d’importation temporaire prend fin lorsque les 
marchandises importées, ainsi que les documents d’exportation 
diiment remplis sont remis aux Douanes aux fins de vérification : 


a) au bureau de douane 4a partir duquel les marchandises 
sont exportées du Canada, ou 


b) a un bureau intérieur de douane, dans lequel cas les 
marchandises doivent étre envoyées au bureau de douane a partir 
duquel les marchandises seront exportées du Canada a la faveur 
d’un document de contréle du fret. 


6. L’agent des douanes en cause indiquera les résultats de l’examen 
sur la copie du bureau de douane et sur une copie additionnelle des 
documents d’exportation. Aprés ce traitement, la copie additionnelle 
sera envoyée au bureau de douane ot les marchandises furent 
originalement rapportées. 


Marchandises restant au Canada 


7. Lorsque l’importateur/propriétaire choisit de payer tous les 
droits sur la valeur des attractions foraines ou des concessions de 
carnavals effectivement importées en vertu de ce décret, un dégréve- 
ment peut étre alloué a l’égard des montants déja payés conformé- 
ment au décret, mais une allocation ne peut étre accordée a l’égard 
des paiements faits pendant la durée antérieure d’une admission 
temporaire. 
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8. Should the importer/owner elect to pay full duties on 
the side show or concession, such payment will be calcu- 
lated on the value for duty of the goods as determined in 
accordance with Memorandum D13-10-1, Used Goods 
(Customs Act, sections 48 to 53). 


9. The Order does not apply to tickets, programmes, books 
and other printed or pictorial matter or consumable goods 
imported for sale or distribution either as prizes or souve- 
nirs, Such merchandise must be imported under the regular 
provisions of the Customs Tariff and Excise Tax Act, and the 
procedures related to bonded warehousing or accounting of 
imported goods will apply. The transfer of such in bond 
merchandise from place to place in Canada may be permit- 
ted in accordance with established warehousing procedure 
by bonded carrier only. 


10. Payments of the amount specified in the Order are to be 
assigned to duties and taxes in the accounting document at 
a 90-10 ratio, as outlined below. 


Example: 
Payment Duty GST 
$ 50 $ 45 $ 5 
100 90 10 
150 135 15 
200 180 20 
400 360 40 
1000 900 100 


11. Foreign highway tractors and trailers, which engage in 
the hauling of amusement riding devices from point to point 
in Canada, qualify for free admission under the provisions 
of Tariff item No. 9801.00.00 which reads as follows: 


“Foreign-based conveyances of Chapters 87, 88 and 89, 
other than cargo containers less than 6.1 metres in 
length or having an internal capacity less than 14 cubic 
metres, engaged in the international commercial trans- 
portation of passengers or goods, under such regulations 
for each mode of conveyance provided for in this 
heading as the Governor in Council may prescribe.” 


12. It is considered that vehicles in this category will not 
engage in other than the international movement of goods 
and, accordingly, these vehicles may be temporarily 
imported free of customs duties under suitable control 
documentation indicating the complete itinerary of the 
carnival in Canada. Customs, at their discretion, may use 
Vehicle Permit, form E 50B, as the control document. 
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8. Si l’importateur/propriétaire choisit de payer tous les 
droits sur les attractions foraines et concessions de 
carnavals, ce paiement doit étre calculé sur la valeur impos- 
able des marchandises, déterminée conformément au 
mémorandum D13-10-1, Marchandises usagées (Loi sur les 
douanes, articles 48 a 53). 


9. Le décret ne s’applique pas aux billets, programmes, 
livres et autres imprimés ou notices illustrés ou marchan- 
dises consommables importés pour la vente ou la 
distribution comme prix ou souvenirs. Ces marchandises 
doivent étre importées en vertu des dispositions normales 
du Tarif des douanes et de la Loi sur la taxe d’accise et les 
procédures ayant trait aux entrepéts réels ou la déclaration 
des marchandises importées s’appliqueront. Le transfert de 
ces marchandises en douane d'un endroit 4 un autre au 
Canada peut étre permis conformément aux formalités 
établies pour l’entreposage par un transporteur cautionné 
seulement. 


10. Les paiements du montant mentionné dans le décret 
doivent étre attribués aux droits et aux taxes dans le docu- 
ment de déclaration dans une proportion de 90-10, comme 
il est mentionné ci-aprés. 


Exemple : 

Paiement Droits ES 
50$ 45$ 5$ 

100 90 10 

150 5 15 

200 180 20 

400 360 40 

1000 900 100 


11. Les tracteurs et remorques de grand-route étrangers qui 
sont utilis6s pour transporter les manéges d’un endroit 4 un 
autre au Canada sont admissibles en franchise en vertu des 
dispositions dun? tarifaire 9801.00.00 qui se lit comme suit : 


«Moyens de transports des chapitres 87, 88 et 89, dont 
le point d’attache est a l’étranger, autres que les con- 
teneurs d’une longueur inférieure 6,1 métres ou ayant 
une contenance inférieure a 14 métres cubes, servant au 
transport commercial international des passagers ou des 
marchandises, conformément aux réglements que le 
gouverneur en conseil peut prescrire par voie de ragle- 
ment pour chaque moyen de transport prévu dans la 
présente position.» 


12. On considére que les véhicules de cette catégorie ne 
seront utilis6s que pour le mouvement international de 
marchandises et, par conséquent, ces véhicules pourront 
6tre importés en franchise des droits de douane sous réserve 
de documents de contréle appropriés indiquant l’itinéraire 
complet du carnaval au Canada. Les Douanes peuvent, a leur 
choix, utiliser le Permis de véhicule, formule E 50B, comme 
document de contréle. 
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13. Portable generators and lighting units imported with 
riding devices, side shows or concessions for use therewith 
are not subject to separate accounting or assessment but are 
to be considered as part of the unit being imported. 


14. Separate lighting units imported temporarily by a 
foreign carnival or midway for the purpose of attracting 
people to the fair may be admitted without assessment, 
documented on Temporary Admission Permit, form E 29B 
or form E 50B, when mounted on a vehicle. Use of 
form E 29B is authorized by this Order. Section 4(d) of this 
Order states that remission will be granted on the condition 
that the goods be exported immediately after the date they 
cease to be used as stated on the application for importation. 


15. Flash merchandise (attention-getting, showy or flashy 
promotional products and displays) used by concessionaires 
to entice people to participate in games of chance are not 
to be considered as part of the concession but are to be 
imported under the regular provisions of the Customs Tariff 
and the Excise Tax Act. 


Failure to Comply with a Condition of Relief 


failure to comply with a condition of relief must be reported 
to Customs within 90 days and the goods accounted for, and 
any amount of duties owing must be paid. 


| 
| 16. In accordance with section 92 of the Customs Act, 
| 


Interest 


17. In addition to the duties liable under section 92 of the 
Customs Act, section 93 provides for the payment of interest 
at the specified rate on any outstanding amount for the 
period beginning on the first day after the amount became 
payable and ending on the day the amount has been paid in 
full. Interest shall not be payable on any amount owing that 
is paid within the first 90 days after the day the amount 
became payable. 


Penalty 


18. In accordance with subsection 93(3) of the Customs Act, 
every person who fails to comply with paragraph 92(a) is 
liable to pay, from the 91st day after the time of the failure 
| to comply with a condition of relief until the report is made, 
| a penalty of six per cent per year on any unpaid amount. 
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13. Les générateurs portatifs et les éléments d’éclairage 
importés avec les manages, les attractions foraines ou les 
concessions de carnavals et devant tre utilisés avec ces 
installations ne sont pas assujettis a une déclaration ou a une 
cote distincte, mais doivent étre considérés comme partie 
des articles importés. 


14. Les éléments d’éclairage séparés qui sont importés 
temporairement dans le cadre d’attractions ou de carnavals 
étrangers en vue d’attirer les gens a la foire peuvent étre 
admis sans cote et doivent faire l’objet d’un Permis d’admis- 
sion temporaire, formule E 29B, ou de la formule E 50B, 
lorsqu’ils sont montés sur un véhicule. L’utilisation de la 
formule E 29B est autorisée par ce décret. L’article 4d) de ce 
décret stipule qu’une remise sera accordée a condition que 
les marchandises soient exportées immédiatement apres la 
date ov elles cessent d’étre utilisées, tel qu’indiqué sur la 
demande d’importation. 


15. Les marchandises destinées 4 la montre (produits et 
étalages de réclame voyants, criards ou tape-a-l’oeil) et 
utilisées par les concessionnaires pour entrafner les gens a 
participer aux jeux de hasard ne doivent pas étre considérées 
comme partie de la concession, mais doivent étre importées 
en vertu des dispositions normales du Tarif des douanes et 
de la Loi sur la taxe d’accise. 


Inobservation d’une condition d’exonération 


16. Conformément 4a l’article 92 de la Loi sur les douanes, 
l’inobservation d’une condition d’exonération doit étre 
signalée aux Douanes dans les 90 jours et les marchandises 
doivent étre déclarées en détail, et tout montant de droits 
exigibles doit 6tre payé. 


Intéréts 


17. En plus des droits redevables en vertu de |’article 92 de 
la Loi sur les douanes, |’article 93 prévoit le paiement des 
intéréts au taux déterminé sur tout montant dd pour la 
période commengant le lendemain de |’6chéance du mon- 
tant et se terminant le jour de son paiement intégral. On ne 
payera pas d’intéréts sur tout montant exigible qui est payé 
dans les premiers 90 jours suivant le jour de l’é6chéance du 
montant. 


Pénalité 


18. Conformément au paragraphe 93(3) de la Loi sur les 
douanes, toute personne qui contrevient a l’alinéa 92a) est 
tenue de payer, Acompter du 91° jour suivant l’inobservation 
d’une condition d’exonération jusqu’a ce que le rapport soit 
fait, une pénalité de six pour cent par année sur tout montant 
non acquitté. 
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19. More information on interest and penalty provisions 
may be found in Memorandum D11-6-5, Interest and 
Penalty Provisions: Determinations/Re-determinations, 
Appraisals/Re-appraisals, and Duty Relief. 


20. The Appendix to this Memorandum lists those winter 
fairs, special fairs and exhibitions that are presently spon- 
sored by associations subsidized by the Department of 
Agriculture and are subject to the preferred treatment as 
provided for in section 3 of the Order. 


| Revised January 4, 1993 
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19. Pour plus d’information au sujet des intéréts et 
pénalités, veuillez vous référer au mémorandum D11-6-5, 
Dispositions relatives aux intéréts et aux pénalités : détermi- 
nations, classements ou appréciations et révisions ou 
réexamens et exonérations de droits. 


20. L’annexe dece présent mémorandum énumiére les foires 
d’hiver, les foires et les expositions spéciales qui sont 
actuellement parrainées par les associations subventionnées 
par le ministére de l’Agriculture et qui sont visées par le 
traitement de préférence mentionné 4a l'article 3 du décret. 
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LIST OF FAIRS AND EXHIBITIONS SPONSORED BY 
ASSOCIATIONS SUBSIDIZED BY THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE 


LISTE DES FOIRES ET DES EXPOSITIONS PARRAINEES PAR DES 
ASSOCIATIONS SUBVENTIONNEES PAR LE MINISTERE DE L’AGRICULTURE 


Newfoundland / Terre-Neuve 


None / Aucunes 


Prince Edward Island / fle du Prince-Edouard 


Charlottetown Driving Park & Provincial Exhibition Association 
Charlottetown 


Crapaud Provincial Exhibition 
Crapaud 


Egmont Bay & Mont Carmel Exhibition Association 
Abram’s Village 


P.E.I. Plowing Match and Agricultural Fair Association 
Dundas 


Price County Exhibition Association 
Alberton 
Nova Scotia / Nouvelle-Ecosse 


Annapolis County Exhibition 
Lawrencetown 


Atlantic Winter Fair 
Halifax 


Cape Breton County Exhibition 
North Sydney 


Cumberland County Exhibition 
Oxford 


Eastern Nova Scotia Exhibition 
Antigonish 


Halifax County Exhibition 
Middle Musquodoboit 


Hants County Exhibition 
Windsor 


January 1, 1991 


Nova Scotia / Nouvelle-Ecosse — con. 


Nova Scotia Provincial Exhibitions 
Truro 


Pictou and North Colchester Exhibition 
Pictou 


South Shore Exhibition 
Bridgewater 


Western Nova Scotia Exhibition 
Yarmouth 


New Brunswick / Nouveau-Brunswick 


Albert County Exhibition 
Albert 


Atlantic National Exhibition 
Saint John 


Exposition Agricole de Kent 
Ste-Marie-de-Kent 


Exposition régionale du Madawaska 
Saint-Basile 


Maritime Winter Fair 
Moncton 


Miramichi Exhibition Association Ltd. 
Chatham 


New Brunswick Livestock Breeders’ Coop. Ltd. 


Fredericton 


Queen’s County Fair Inc. 
Gagetown 


Woodstock Old Home Week Exhibition 
Woodstock 


ANNEXE 
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APPENDIX — con. 
Quebec / Québec 


Argenteuil Agricultural Society 
Lachute 


Brome County Agricultural Society 
Brome 


Exposition Agricole et Commerciale du Lac Saint-Jean 
Saint-Félicien 


Exposition Agricole de Portneuf 
Deschambault 


Exposition Agricole St-Honoré de Beauce Inc. 
Saint-Honoré 


Exposition de Sherbrooke 
Sherbrooke 


Exposition Industrielle, Commerciale et Agricole de la Gaspésie Inc. 


New Richmond 


Exposition Provinciale de Québec 
Québec 


Exposition Agricole de Trois-Riviéres 
Trois-Riviéres 


Huntingdon Agricultural Society 
Huntingdon 


Ormstown Exhibition 
Ormstown 


Pontiac County Agricultural Society 
Shawville 


Richmond Agricultural Society 
Richmond 


Salon international et de l’agriculture et de l’alimentation 
Montréal 


Société d’Agriculture de Chicoutimi 
Chicoutimi 


Société d’Agriculture du Comté de Compton 
Cookshire 


January 1, 1991 
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ANNEXE — con. 


Quebec / Québec — con. 


Société d’Agriculture du Comté de Kamouraska 
Saint-Pascal 


Société d’Agriculture du Comté de Lotbiniére 
Saint-Agapit 


Société d’Agriculture du Comté de Mégantic 
Thetford Mines 


Société d’Agriculture de Missisquoi 
Bedford 


Société d’Agriculture du Comté de Montmagny 
Montmagny 


Société d’Agriculture du Comté de Papineau 
Papineauville 


Société d’Agriculture du Comté de Richelieu 
Sorel 


Société d’Agriculture de Rimouski 
Rimouski 


Société d’Agriculture du Comté de Riviére-du-Loup 
Isle-Verte 


Société d’Agriculture du Comté de Rouville 
Rougemont 


Société d’Agriculture du Comté de Soulanges 
Céteau du Lac 


Société d’ Agriculture du District d’Arthabaska 
Victoriaville 


Société d’Agriculture du District de Drummond 
Drummondville 


Société d’Agriculture du District de Joliette 
Berthierville 


Société d’Agriculture du District de la Mauricie 
Saint-Barnabé Nord 


Société d’Agriculture du District de Saint-Hyacinthe 
Saint-Hyacinthe 


1 janvier 1991 
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APPENDIX — con. 

Quebec / Québec — con. 

Stanstead County Agricultural Society 
Ayer’s Cliff 

Ontario 


Acton Agricultural Society 
Acton 


Ancaster Agricultural Society 
Ancaster 


Arnprior Agricultural Society 
Arnprior 


Aylmer and East Elgin Agricultural Society 
Aylmer 


Barrie Agricultural Society 
Barrie 


Beeton Agricultural Society 
Beeton 


Belleville Agricultural Society 
Belleville 


Binbrook Agricultural Society 
Binbrook 


Brooklin Agricultural Society 
Brooklin 


Caledonia Agricultural Society 
Caledonia 


Campbellford-Seymour Agricultural Society 
Campbellford 


Canadian Lakehead Exhibition 
Thunder Bay 


Canadian National Exhibition 
Toronto 


Carp Agricultural Society 
Carp 


January 1, 1991 
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ANNEXE — con. 


Ontario — con. 


Central Canada Exhibition Association 
Ottawa 


Central Ontario Exhibition Association 
Kitchener 


Chesterville and District Agricultural Society 
Chesterville 


Cobden Agricultural Society 
Cobden 


Collingwood Agricultural Society 
Collingwood 


Cumberland Township Agricultural Society 
Navan 


Delta Agricultural Society 
Delta 


Dresden Agricultural Society 
Dresden 


Durham Central Agricultural Society 
Orono 


Erin Agricultural Society 
Erin 


Forest Agricultural Society 
Forest 


Glencoe Agricultural Society 
Glencoe 


Halton Agricultural Society 
Milton 


Hanover, Bentinck and Brant Agricultural Society 
Hanover 


Huron Central Agricultural Society 
Clinton 


Ilderton Agricultural Society 
Ilderton 


1 janvier 1991 
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APPENDIX — con. 
Ontario — con. 


Kenyon Agricultural Society 
Maxville 


Kincardine Agricultural Society 
Kincardine 


Kingston and District Agricultural Society 
Kingston 


Lansdowne Agricultural Society 
Lansdowne 


Leamington District Agricultural Society 
Leamington 


Lennox Agricultural Society 
Napanee 


Lincoln Agricultural Society 
Beamsville 


Lindsay Agricultural Society 
Lindsay 


Madoc District Agricultural Society 
Madoc 


Markham & East York Agricultural Society 
Markham 


Melbourne Agricultural Society 
Melbourne 


Metcalfe Agricultural Society 
Metcalfe 


Mitchell Agricultural Society 
Mitchell 


Moore Agricultural Society 
Brigden 


Mount Forest Agricultural Society 
Mount Forest 


Mountain Township Agricultural Society 
South Mountain 


January 1, 1991 


Ontario — con. 


New Liskeard Agricultural Society 
New Liskeard 


Niagara Regional Agricultural Society 
Welland 


Norfolk County Agricultural Society 
Simcoe 


North Lanark Agricultural Society 
Almonte 


Norwood Agricultural Society 
Norwood 


Orangeville Agricultural Society 
Orangeville 


Orillia and District Agricultural Society 
Orillia 


Ottawa Winter Fair 
Ottawa 


Owen Sound Agricultural Society 
Owen Sound 


Paris Agricultural Society 
Paris 


Perth and District Agricultural Society 
Perth 


Peterborough Agricultural Society 
Peterborough 


Petrolia and Enniskillen Agricultural Society 
Petrolia 


Port Perry Agricultural Society 
Port Perry 


Prince Edward Agricultural Society 
Picton 


Region of Peel Agricultural Society 
Brampton 
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APPENDIX — con. 
Ontario — con. 


Renfrew Agricultural Society 
Renfrew 


Riceville Agricultural Society 
Riceville 


Richmond Agricultural Society 
Richmond 


Ridgetown District Agricultural Society 
Ridgetown 


Rockton Agricultural Society 
Rockton 


Roseneath Agricultural Society 
Roseneath 


Roxborough Agricultural Society 
Avonmore 


Royal Agricultural Winter Fair 
Toronto 


Russell Agricultural Society 
Russell 


Seaforth Agricultural Society 
Seaforth 


Smithville Agricultural Society 
Smithville 


South Ontario Agricultural Society 
Whitby 


South Waterloo Agricultural Society 
(Galt) Cambridge 


Spencerville Agricultural Society 
Spencerville 


St. Lawrence Valley Agricultural Society 
Williamstown 


Surling Agricultural Society 
Stirling 


January 1, 1991 
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ANNEXE — con. 
Ontario — con. 


Stormont Agricultural Society 
Newington 


Stratford Agricultural Society 
Stratford 


Strathroy Agricultural Society 
Strathroy 


Sutton Agricultural Society 
Sutton 


Teeswater Agricultural Society 
Teeswater 


Thorndale Agricultural Society 
Thorndale 


Tillsonburg Tri-Country Agricultural Society 
Tillsonburg 


Uxbridge-Scott Agricultural Society 
Uxbridge 


Vankleek Hill Agricultural Society 
Vankleek Hill 


Walkerton Agricultural Society 
Walkerton 


Wallacetown Agricultural Society 
Wallacetown 


Western Fair Association 
London 


Wilmot Agricultural Society 
New Hamburg 


Woodbridge Agricultural Society 
Woodbridge 


Woodstock Agricultural Society 
Woodstock 


Woolwick Agricultural Society 
Elmira 
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APPENDIX — con. 
Manitoba 


Dauphin Agricultural Society 
Dauphin 


Dufferin Agricultural Society 
Carman 


Portage Industrial Exhibition 
Portage La Prairie 


Provincial Exhibition of Manitoba 
Brandon 


Red River Exhibition Association 
Winnipeg 


Royal River Winter Fair 
Brandon 


Swan River Valley Agricultural Society 
Swan River 


Valley Agricultural Society 
Morris 


Virden Agricultural Society 
Virden 
Saskatchewan 


Battleford Agricultural Society 
North Battleford 


Canadian Western Agribition Association 


Regina 


Estevan Agricultural Society 
* Estevan 


Lloydminster Agricultural Exhibition Association Ltd. 


Lloydminster 


Melfort Agricultural Society 
Melfort 


Moose Jaw Exhibition Company 
Moose Jaw 
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ANNEXE — con. 


Saskatchewan — con. 


Nipawin & District Agricultural Society 
Nipawin 


Prince Albert Exhibition Association 
Prince Albert 


Regina Exhibition Association Ltd. 
Regina 


Regina Winter Fair 
Regina 


Saskatoon Prairieland Exhibition Corporation 
Saskatoon 


Swift Current Agricultural and Exhibition Association 
Swift Current 


Weyburn Agricultural Association 
Weyburn 


Yorkton Agricultural and Industrial Exhibition Association 
Yorkton 
Alberta 


Bashaw and District Agricultural Society 
Bashaw 


Calgary Exhibition and Stampede Limited 
Calgary 


Camrose Agricultural Society 
Camrose 


Edmonton Exhibition Association Limited 
Edmonton 


Grande Prairie County Agricultural Society 
Grande Prairie 


Lethbridge and District Exhibition 
Lethbridge 


Medicine Hat Exhibition and Stampede Co. Ltd. 
Medicine Hat 
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Alberta — con. 


Olds Agricultural Society 
Olds 


Stettler and District Agricultural Society 
Stettler 


Vegreville Exhibition Association Limited 
Vegreville 


Vermilion Agricultural Society 
Vermilion 


Westener Exposition Association Ltd. 
Red Deer 
British Columbia / Colombie-Britannique 


Bulkley Valley Exhibition 
Smithers 


Chilliwack District Agricultural Society 
Chilliwack 


Cowichan Exhibition Society 
Duncan 


Dawson Creek Exhibition Association 
Dawson Creek 


Interior Provincial Exhibition Association 
Armstrong 


Kamloops Exhibition Association 
Kamloops 


Lower Fraser Valley Exhibition Association 
Cloverdale 


Maple Ridge/Pitt Meadows Agricultural Association 
Haney 


North and South Saanich Agricultural Association 
Saanichton 


Pacific National Exhibition 
Vancouver 


January 1, 1991 
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British Columbia / Colombie-Britannique — con. 


Prince George Agricultural and Industrial Exhibition 
Prince George 


Vancouver Island Exhibition Association 
Nanaimo 


Vanderhoof Fall Fair Association 
Vanderhoof 
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C.R.C., c. 791, as amended by SI/88-18 

Excise Tax Act, Schedule III, Part XI 

Customs Tariff, tariff item Nos. 9508.00.10 and 
9801.00.00, as amended by SI/91-18 
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BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 
Programmes d’exonération de droits — Unité de la 
politique des remises 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur la gestion des finances publiques, article 17 

C.R.C., c. 791, dans sa forme modifiée TR/88-18 

Loi sur la taxe d’accise, Annexe III, Partie XI 

Tarif des douanes, n® tarifaires 9508.00.10 et 
9801.00.00, dans sa forme modifiée TR/91-18 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
6568-5 
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D8-1-3, le 1% juin 1991 


AUTRES REFERENCES — 
D3-1-1, D3-4-2, D13-10-1 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 


AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


DISPONIBLES DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUMIS ISSUED UNDER THE AUTHORITY CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, MINISTRE DU REVENU NATIONAL, DOUANES ET 


CUSTOMS AND EXCISE. 
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In Brief 


FORM E29B, TEMPORARY ADMISSION PERMIT 


1. This memorandum has been amended to reflect a modification made to the Temporary Admission Permit, Form E29B. 
Field 7 has been divided into two sub-fields: 7a for quantity and 7b for weight. Subfield 7b is further divided into net and 
gross weight. The Appendix and the sample form have been amended. 


2. The CBSA will continue to accept previous paper versions of the Form E29B, those forms made up of coloured sheets and 
carbon paper, until they are out of stock. Those importers who have created their own electronic Form E29B form based on the 
template available on the CBSA Web site should amend their forms accordingly. 
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if de Canada Border 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, December 28, 2006 


FORM E29B 
TEMPORARY ADMISSION PERMIT 


This memorandum outlines the administrative 
procedures related to Form E29B, Temporary Admission 
Permit. This form may be used to document goods 
qualifying for temporary importation into Canada. 


An importer can also use an A.T.A. Carnet or a C.P.D. 
Canada/China-Taiwan Carnet (Taiwan Carnet) to document 
temporarily imported goods. Details on the use and 
completion of these carnets can be found in Memorandum 
D8-1-7, Use of A.T.A. Carnets and Canada-China-Taiwan 
Carnets for the Temporary Admission of Goods. 


In some cases, temporarily imported goods are 
documented on Form B3, Canada Customs Coding Form. 
Details on when Form B3 is used instead of Form E29B can 
be found in the various memoranda identified in paragraph 
L; 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. Certain goods may be temporarily imported into 
Canada for a specified period, under conditions that are 
outlined in the following memoranda: 


(a) Memorandum D2-1-1, Temporary Importation of 
Baggage and Conveyances by Non-residents: 


(b) Memorandum D2-1-2, Foreign Expeditions in the 
Canadian North; 


(c) Memorandum D2-1-3, Temporary Importation of 
Wedding Presents, Engagement Rings and Wedding 
Rings; 

(d) Memorandum D2-2-1, Settlers’ Effects Tariff Item 
No. 9807.00.00: 


(e) Memorandum D2-2-3, Jmportation of Goods by 
Seasonal Residents: 


(f) Memorandum D2-3-4, Release of Personal Effects 
of Canadian Armed Forces Personnel; 


(g) Memorandum D2-4-1, Temporary Importation of 
Conveyances by Residents of Canada; 


(h) Memorandum D2-6-2, Vehicle Importation 
Disposal Restrictions Form 13-0132, Vehicle Import 
Form — Form 1; 


(i) Memorandum D2-6-4, Travellers’ Baggage 
Procedures: 


Canada 
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G) Memorandum D3-1-5, /nternational Commercial 
Transportation: 


(k) Memorandum D3-7-1, Cargo Containers Used in 
International Service: 


(1) Memorandum D8-1-1, Temporary Importations 
(Tariff Item No. 9993.00.00) Regulations: 


(m) Memorandum D8-1-9, Jmported Demonstration 
Aircraft Remission Order; 


(n) Memorandum D19-12-1, /mportation of Vehicles: 


(o) Memorandum D19-13-2, Jmporting and Exporting 
Firearms, Weapons, and Devices — Customs Tariff, 
Criminal Code, Firearms Act, and Export and Import 
Permits Act: 


(p) Memorandum D21-3-1, Goods Imported by 
Designated Foreign Countries, Military Service 
Agencies and Institutions — Tariff Item No. 9810.00.00: 


(q) Memorandum D21-3-4, Remission of Customs 
Duties and Taxes on Automobiles Purchased in Canada 
by Certain Members of NATO and British 
Commonwealth Armed Services; and 


(r) Memorandum D21-4-3, Visiting Forces Personnel 
Tariff Item No. 9827.00.00. 


2. At the time of importation, the inspecting border 
services officer will first determine if the goods are 
prohibited, restricted or controlled. Detailed information on 
these subjects is contained in Memoranda D9-1-1 to 
D9-1-15, D18-1-1, and D18-2-1. 


3. Secondly, the officer will confirm that all other 
government department (OGD) requirements have been 
met. Goods, even if they are being imported temporarily, 
cannot be released by the CBSA, until all the necessary 
inspections are completed and any required documents or 
certificates are produced, for example, veterinary 
certificates for horses, import permits for certain classes of 
goods, and Transport Canada Schedule VII declarations for 
some vehicles (i.e., imported for exhibition, demonstration, 
evaluation, or testing). Detailed information on OGD 
requirements is contained in Memoranda D19-1-1 to 
D19-14-1. 


SECURITY DEPOSIT REQUIRED? 


4. The next question the inspecting officer must answer is 
whether a security deposit is required to ensure that the 
goods are exported. Where the goods are eligible for full 
relief of the Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax 
(GST/HST) and the officer determines that the importer is 


low risk for non-compliance with the terms of the 
temporary importation, the goods can be released without a 
security deposit and documentation on a Form E29B ora 
Form B3. 


5. The maximum amount of a security deposit is the total 
customs duties and taxes, including the GST/HST, which 
would be owed, if the goods were imported permanently. 


Non-commercial Importations 


6. Generally, non-resident travellers report the temporary 
importation of their goods orally. They do not document the 
goods on a Form E29B or a Form B3. There are some 
exceptions. For additional information, please consult the 
memoranda listed in paragraph 1. 


Commercial Importations 


7. Where the goods are imported for commercial purposes 
and the total customs duties that would be owed, 
Memorandum D8-1-4 if the goods were accounted for under 
the provisions of section 32 of the Customs Act (i.e., 
permanently imported) is $100 or less, a security deposit is 
not collected. The goods must meet the conditions of tariff 
item no. 9993.00.00. The $100 amount does not include the 
GST/HST. Additional information on tariff item 

no. 9993.00.00 is contained in Memorandum D8-1-1. 


8. A security deposit is not required on commercial goods 
that meet the conditions of tariff item no. 9993.00.00 and 
one of the following conditions: 


(a) “originating” under the terms of the North 
American Free Trade Agreement (NAFTA), the 
Canada-Chile Free Trade Agreement (CCFTA), or the 
Canada-Israel Free Trade Agreement (CIFTA), where 
the importer presents a certificate of origin; 


(b) imported by a federal or provincial government 
department; 


(c) intended for display or demonstration at a 
convention or exhibition held in Canada by any level of 
government, in Canada or a foreign state; or 


(d) commercial samples and advertising films, 
regardless of origin, imported from the United States, 
Mexico or Chile. 

TYPES OF SECURITY DEPOSITS 

9. The security deposit may be presented in the form of: 
(a) cash; 
(b) a certified cheque; 


(c) a transferable bond issued by the Government of 
Canada; or 
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(d) abond issued by: 


(i) an entity that is licensed or otherwise authorized 
under the laws of Canada or a province to carry on 
the fidelity or surety class of insurance business 
and recommended to the Treasury Board by the 
Office of the Superintendent of Financial 
Institutions as a company whose bonds may be 
accepted by the Government of Canada; 


(ii) a member of the Canadian Payments 
Association under section 4 of the Canadian 
Payments Association Act; 


(iii) a corporation that accepts deposits insured by 
the Canada Deposit Insurance Corporation or the 
Régie de l’assurance-dépdts du Québec to the 
maximums permitted by the statutes, under which 
those institutions were established; 


(iv) a credit union as defined in subsection 137(6) 
of the Income Tax Act; 


(v) a corporation that accepts deposits from the 
public, if repayment of the deposits is guaranteed 
by Her Majesty in right of a province. 


10. A credit card payment is not acceptable. Government of 
Canada Savings Bonds and letters of credit are not 


acceptable. r 


Cash or Certified Cheques 


11. Certified cheques tendered as security deposits must be 
in Canadian funds and made payable to the Receiver 
General for Canada. Cash will be accepted as a deposit in 
Canadian or United States funds only. United States funds 
will be converted to Canadian funds. 


12. Traveller's cheques and debit card transactions are 
considered as cash. 


13. Security deposits tendered in the form of cash, 
traveller's cheques, certified cheque or debit card 
transaction will be refunded by a Government of Canada 
cheque. 


Bonds 


14. In cases where they frequently import goods 
temporarily, importers may wish to deposit standing 
security in the form of a bond with the CBSA. Standing 
security may be deposited with the CBSA in the following 
manner: 


(a) if the importations will be at one CBSA office 
only, security must be posted with that office; 


(b) if the importations will be at more than one CBSA ( 
office in the same region, security must be posted with 
the Regional Director for that region; and 


December 28, 2006 


(c) if the importations will be in more than one region, 
the bond is to be submitted to the following address for 
approval: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Canada Border Services Agency 
150 Isabella Street, 4th floor 
Ottawa ON K1A OL8 


15. General information on the completion and posting of 
bonds may be found in Memorandum D1-7-1, Posting 
Security for Transacting Bonded Operations. 


16. The inspecting officer should ensure that the bond 
number on Form E29B is current and applies to the importer 
or the importer’s agent identified on it. Temporary 
importation privileges will not be extended to those 
importers or their agents who are known to have exceeded 
their standing security limits, unless additional security is 
posted. 


17. Because the security deposit is in the form of a bond, 
the amount identified on Form E29B must be for the full 
amount of the duties and taxes, including the GST/HST, 
which would be owed, if the goods were being imported 
permanently. 


DOCUMENTATION 


Certificate of Origin 


18. Where the importer is claiming preferential tariff 
treatment under a free trade agreement, a certificate of 
origin or a declaration that the importer has a certificate of 
origin must be attached to the Form E29B or the Form B3. 
Clients authorized to submit their B3 forms using the 
Electronic Data Interchange (EDI) system should keep a 
copy on file and be prepared to present it when requested. 


19. A certificate of origin is not required for goods valued 
at less than CAN$1,600 imported under the NAFTA. 
Instead, the importer may provide the following statement: 


I certify that the goods referenced in this invoice/sales 
contract originate under the rules of origin specified for 
these goods in the North American Free Trade 
Agreement (NAFTA), and that further production or 
any other operation outside the territories of the parties 
has not occurred subsequent to production in the 
territories. 


NAME: 

THANE: 

COMPANY: 

STATUS: (i.e., EXPORTER or PRODUCER OF THE 
CERTIFIED GOODS) 

TELEPHONE: 

FACSIMILE: COUNTRY OF ORIGIN: (i.e., UNITED 
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STATES, MEXICO or UNITED STATES AND 
MEXICO) 


(To determine the applicable preferential rate of duty, 
as set out in Annex 302.2, in accordance with the 
marking rules or in each party’s schedule of tariff 
elimination.) 


SIGNATURE: 
DATE: 


This statement may be handwritten, stamped or typed 
on a commercial contract or invoice covering the 
goods. 


20. Additional information is available in Memoranda 
D11-4-2, Proof of Origin, D11-4-14, Certification of 
Origin, and the D11-5 series. 


Form B3, Canada Customs Coding Form 


21. Where the goods are duty free, when classified in 
Chapters 1 to 98 of the Customs Tariff, and the legislative 
provision providing relief of the GST/HST does not require 
a security deposit, the goods may be documented 
PRESENTATION on a Form B3. For example, an aircraft, 
imported temporarily to be repaired duty free under tariff 
item no. 8802.40.00 and eligible for full relief of the 
GST/HST under paragraph 3(d) of the Non-taxable 
Imported Goods (GST/HST) Regulations, is accounted for 
on a Form B3. GST/HST tax status code 66 appears in 
field 36. 


22. If the temporarily imported goods are not eligible for 
relief of the GST/HST, they must be accounted for on a 
Form B3, Canada Customs Coding Form, and the 
GST/HST paid. Where the goods are subject to the full 
GST/HST and a security deposit is required for the customs 
duties owing, the importer must present both a Form E29B 
and a Form B3. Where the goods are eligible for partial 
relief of the GST/HST, a Form B3 is sufficient. 


Form E29B, Temporary Admission Permit 


23. Where the goods are eligible for full relief of the 
GST/HST and the inspecting officer decides a security 
deposit is warranted, it will be collected on a Form E29B. In 
cases where a security deposit is not required but the 
inspecting officer wants to ensure that the goods are 
exported, they are also documented on a Form E29B. 


24. A sample Form E29B and detailed instructions for each 
field on the form appears in the Appendix of this 
memorandum. 

APPEARANCE 


25. Form E29B is a carbonized form consisting of the 
following set of five copies: 


(a) issuing office (white) copy; 
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(b) accounting control (buff) copy: 
(c) importer (pink) copy: 

(d) importer receipt (green) copy; and 
(e) customs broker (canary) copy. 


26. An electronic version of the Form E29B is available to 


the public, in Adobe Acrobat format on the CBSA Web site. 


To maintain continuity with the paper version, each page of 
the new electronic version is colour-coded at the bottom of 
each page, although it is white when printed. The electronic 
Form E29B cannot be submitted to the CBSA 
electronically; it must be presented in hard copy. If it is not 
completed by hand, the electronic form can be printed 

on 8 2" x 11" paper. The electronic form has a sixth page 
that contains the information appearing on the back of each 
of the five coloured pages of the paper version of the form. 
The extra page does not have to be included with the hard 
copy presented to the CBSA. 


27. The goods will not be released by the CBSA until a 
decision is made regarding the requirement to document 
and/or post a security deposit. The importer or the 
importer’s agent may complete the Form E29B before the 
goods arrive at the port of entry. Where time permits, the 
inspecting officer may assist in the completion of the 
Form E29B, but, generally, importers requiring help will be 
directed to a broker, if documentation is required. The 
Form E29B may be presented by facsimile, as long as all 
five pages are signed and submitted. A Form E29B 
submitted by email is not acceptable. 


28. Each Form E29B is assigned a permit number by the 
CBSA. 


29. Once the officer has processed the Form E29B, the 
importer (pink) copy and the importer receipt (green) copy 
are returned to the importer or the importer’s agent. If a 
security deposit is not taken, the accounting control (buff) 


copy is destroyed. The buff copy is returned to the importer, 


when the security deposit is in the form of cash or a 
certified cheque. The officer retains the buff copy when the 
security deposit is posted in the form of a bond. When a 
customs broker presents the Form E29B on behalf of the 
importer, the customs broker (yellow) copy is also returned 
to the broker. When the transaction does not involve a 
customs broker, the customs broker (yellow) copy is 
destroyed. All copies returned to the importer or the 
importer’s agent must be presented at the CBSA office of 
exit, together with the goods, at the time of export. 


30. The CBSA may request a copy of the broker’s written 
authorization to act on behalf of the importer. If the broker 
cannot produce this authorization, the goods will not be 
released from CBSA control until the importer contacts the 
CBSA. 
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ACQUITTAL 


31. Form E29B is acquitted and, if applicable, the security 
deposit is refunded, when: 


(a) the goods have been exported: or 


(b) the goods have been accounted for under the 
provisions of section 32 of the Customs Act, and the 
duties owing have been paid; or 


(c) the goods have been destroyed and the destruction 
certified by an officer; or 


(d) the goods have been consumed or expended under 
prescribed circumstances; or 


(e) the goods have been abandoned to the Crown. 


Exportation of Goods 


32. The period of temporary importation is terminated 
when the goods and all copies of the Form E29B returned to 
the importer or the importer’s agent at the time of 
importation are presented at: 


(a) the CBSA office of exit, or 


(b) an inland CBSA office, in which case the goods 
will be forwarded in bond to the CBSA office of exit 
under a cargo control document (CCD). The CCD 
number is used to acquit the Form E29B. 
Memorandum D3-1-1, Regulations Respecting the 
Importation, Transportation and Exportation of Goods, 
contains more information on the manifesting and 
examination procedures concerning the exportation of 
in-bond goods. 


33. The goods are examined and compared with those 
listed on Form E29B. If the officer is satisfied that the 
goods being exported are those covered by the Form E29B, 
the officer will acquit the Form E29B. The completed 
importer receipt (green) copy and, where applicable, the 
customs broker (canary) copy are returned to the importer. 
Where the goods and the Form E29B are presented for 
export by a third party, such as a freight forwarder, it is the 
importer’s responsibility to ensure that the customs broker 
(canary) copy is provided to the broker. 


34. Ifthe goods listed on Form E29B are not exported at 
the same time, details of each partial exportation are noted 
on all copies of the Form E29B. The officer must clearly 
indicate the goods and quantities being exported and the 
date of exportation. The officer will photocopy the pages 
and return the originals to the importer. 
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35. When the importer cannot produce the required copies 
of Form E29B at the time of exportation, full details of the 
goods being exported and the circumstances are recorded on 
an unnumbered Form E29B. The importer receipt (green) 
copy and the customs broker (yellow) copy (where 
applicable) of the unnumbered Form E29B are given to the 
importer or the importer’s agent. These copies are 
acceptable proof of export when the importer or the 
importer’s agent is asked to acquit the original Form E29B, 
as long as the goods described on the unnumbered Form 
E29B match the description of the goods on the incoming 
Form E29B. 


Goods Remaining in Canada 


36. If the goods are to remain in Canada, the importer or 
the importer’s agent must submit a Form B15, Casual 
Goods Accounting Document, or a Form B3 together with 
any supporting documentation, to the nearest CBSA office, 
accompanied by all copies of the Form E29B returned to the 
importer or the importer’s agent at the time of importation. 


37. The date for determining the value for duty, the 
classification number and the rate of duty for importations 
remaining in Canada will be the date the goods entered 
Canada. The figures shown on the Form B15 or the 

Form B3 should match the figures shown on the 

Form E29B. An exception is made for changes in the value 
for duty. Additional information on the correct valuation of 
goods originally imported temporarily may be found in 
Memorandum D13-11-1, Goods Sold in Canada While 
Entered Temporarily for Conventions and Exhibitions. 


38. The copies of Form E29B will be signed, date stamped 
and acquitted by reference to the transaction number on the 
accounting document. The acquitted importer receipt 
(green) copy and, where applicable, the customs broker 
(canary) copy will be returned to the importer or the 
importer’s agent. 


39. Where the security deposit was in the form of cash or a 
certified cheque, and the amount is equal to the duties 
payable, no further action is required by the importer or the 
importer’s agent. If the deposit exceeds the amount owing, a 
refund cheque will be issued through the normal refund 
process. The refund cheque will be payable to the party 
indicated on the Form E29B. When the deposit is less than 
the duties payable, the difference between the amount of the 
deposit and the duties owing will be collected immediately. 
Where there was no security deposit or the deposit was 
posted in the form of a bond, the duties owing will be 
collected immediately. In both cases, the requirement to pay 
immediately is waived if the importer or the importer’s 
agent presents a Form B3 and is authorized to submit a 
monthly K84 account statement. 
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Partial permanent importation 


40. A Form B15 or a Form B3 must be presented when a 
portion of the goods described on the Form E29B is to 
remain in Canada. 


41. Ifthe officer is satisfied that the remainder of the goods 
has been exported, destroyed or abandoned, the Form E29B 
will be fully acquitted. 


42. If the remainder of the goods is still in Canada, the 
details of the partial permanent importation are noted on all 
copies of the Form E29B. The officer will photocopy the 
Form E29B and return all originals to the importer or the 
importer’s agent. These copies must be presented when the 
remainder of the goods is exported, destroyed or abandoned 
to the Crown. The acquitted importer receipt (green) copy 
and, where applicable, the customs broker (canary) copy 
will be returned to the importer or the importer’s agent. If 
applicable, a refund cheque will be issued through the 
normal refund process, payable to the party indicated on the 
Form E29B. 


Destruction of Goods 


43. Where the goods are destroyed by accident, such as in a 
car crash or hotel fire, the CBSA will accept a report from a 
police officer or a fire marshal, attesting to the destruction 
of the goods. 


44. When goods are destroyed in Canada under the 
supervision of an officer, the officer witnessing the 
destruction will complete a Form E15, Certificate of 
Destruction/Exportation. The officer will acquit the 

Form E29B and the importer receipt (green) copy. Where 
appropriate, the customs broker (canary) copy will be 
returned to the importer or the importer’s agent. If 
applicable, a refund cheque will be issued, through the 
normal refund process, payable to the party indicated on the 
Form E29B. 


45. If the goods are presented for destruction after the 
Form E29B has expired, and the importer would have been 
entitled to an extension of the period of importation on 
request, the extension will be granted retroactively. If the 
goods were not entitled to an extension, full duty and taxes 
are owed. 


Abandoned Goods 


46. If the importer or the importer’s agent wishes to 
abandon the goods to the Crown, the goods, a written 
notification of intent to abandon the goods, and all copies of 
the Form E29B returned to the importer or the importer’s 
agent at the time of importation must be presented at the 
nearest CBSA office. If, after examining the goods, the 
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officer is satisfied that they are those listed on Form E29B, 
the officer will acquit the form. The acquitted importer 
receipt (green) copy and, where applicable, the customs 
broker (canary) copy will be returned to the importer or the 
importer’s agent. If applicable, a refund cheque will be 
issued, through the normal refund process, payable to the 
party indicated on the Form E29B. 


47. If the goods are presented together with a written 
notification of intent to abandon them after the Form E29B 
has expired, and the importer would have been entitled to an 
extension of the period of importation on request, the 
extension will be granted retroactively. If the goods were 
not entitled to an extension of the period of importation, full 
duty and taxes are owed. 


Lost or Stolen Goods 


48. Unlike goods that are destroyed, lost or stolen goods 
have entered the domestic market. 


49. If the goods were imported for commercial purposes, 
any security deposit will not be refunded and any duties and 
taxes owing will be collected. Importers should ensure that 
any insurance claims include the cost of the duties and taxes 
owed. 


50. Where the goods were imported temporarily for non- 
commercial purposes, the CBSA will take into 
consideration the circumstances surrounding each case and 
the Regional Director General may exercise discretion in 
refunding the security deposit or waiving the requirement to 
pay the duties and taxes owing. 


TIME LIMITS 


Extensions 


51. E29B forms are issued for a specified period, in 
accordance with time limitations outlined in the legislation 
or regulations that entitled the goods to relief of customs 
duties or taxes, including the GST/HST. Duties and taxes, 
including the GST/HST, are owed on any goods that remain 
in Canada after the Form E29B has expired. 


52. If it is impossible or impracticable to export the goods 
on or before the expiry date of the Form E29B, the importer 
can apply for an extension of the period of importation. This 
application should be made before the expiry date. 
Depending on the terms of the relevant legislation, an 
extension may be granted by either the nearest CBSA office 
or the regional CBSA office. The memoranda listed in 
paragraph | provide greater detail on the authorized periods 
of temporary importation. The importer may be required to 
present the goods for examination when requesting an 
extension. 
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53. After determining that the goods qualify for an 
extension, the designated employee responsible for 
processing entries may complete the “extended to” field on 
Form E29B or cancel the original Form E29B and issue a 
new one. The original date of importation must be clearly 
identified in field 40 of the new Form E29B, so that the 
authorized time periods are respected. 


54. Extensions will be granted on a case-by-case basis 
when the request is received after the expiry date of the 
Form E29B. 


Unacquitted 


55. Any goods remaining in Canada beyond the expiry date 
of Form E29B without permission from the CBSA are 
subject to the payment of duties and taxes, as if the goods 
were being accounted for according to section 32 of the 
Customs Act. 


56. Once the Form E29B has expired, the designated 
employee responsible for monitoring them will contact the 
importer or the importer’s agent, seeking proof of export or 
payment of duty and tax on the goods. Acceptable forms of 
proof of export are identified in paragraph 60. 


57. If the importer or the importer’s agent fails to respond 
to the request, any funds posted as a security deposit will be 
taken to account. When there is sufficient information and 
the importation is a commercial entry, the security deposit 
will be accounted for on a Form B3, Canada Customs 
Coding Form. When there is insufficient information or the 
importation is non-commercial, the security deposit will be 
accounted for on a Form B15, Casual Goods Accounting 
Document. The importer’s copy is sent to the importer. If 
there was no security deposit or the amount taken in the 
form of cash or a certified cheque was less than the duty and 
taxes owing, the account will then be transferred to the 
CBSA Collection Section of the Revenue Collections 
Division (RCD) for further action. A Form K23, /nvoice, 
will be prepared and submitted to the RCD. The importer’s 
copy of the Form K23 will be forwarded to the importer 
along with the importer’s copy of the Form B3 or 

Form B15. Where the security deposit was in the form of a 
bond, use of the bond will be suspended and a claim for 
payment will be filed with the issuing association. 


REFUND PROCEDURES FOR SECURITY DEPOSITS 
TAKEN TO ACCOUNT 


58. After a security deposit has been taken to account, the 
importer or the importer’s agent may request a refund. The 
importer or the importer’s agent must submit a Form B2, 
Canada Customs — Adjustment Request, a copy of the 

Form B15, and, where appropriate, a copy of the Form K23, 
along with satisfactory proof that the goods have been 
exported, duty-paid, destroyed or abandoned, in accordance 
with customs regulations. 
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59. The four-year period established for submitting refund 
claims under paragraph 74(3)(b) of the Customs Act will 
apply. The period begins on the date the Form E29B is 
processed. 


ALTERNATE PROOF OF EXPORT 


60. Where the importer fails to acquit the Form E29B at the 
time of export, the following documents may be accepted as 
alternate proof of exportation: 


(a) aconsumption entry or landing certificate for the 
country to which the goods were exported; 


(b) a United States Certificate of Disposition of 
Imported Merchandise (C.F. 3227): 


(c) an export declaration such as a Canadian 
Automated Export Declaration (CAED), G7 EDI 
Export Report, Form B13A, Export Declaration, or a 
Summary Report; 


(d) aForm E15, Certificate of Destruction/ 
Exportation; 


(e) a Form A8A, Customs Cargo Control Document; 
IATA airway bill, master airway bill, or a consist sheet 
for couriers that do not use IATA waybills; Form A5, 
Train Report or electronic manifest; or a Form A6A, 
Freight/Cargo Manifest; or 


(f) other documentation that establishes that the goods 
were exported including but not limited to purchase 
orders and invoices, shipping documents, requisitions, 
inventory reports, processes or production records, 
stocking records, sales invoices, accounts payable and 
accounts receivable, carrier contracts, waivers and/or 
reports. 
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61. The information provided by the alternate proof of 
export must be sufficient to satisfy the officer responsible 
for E29B forms that the goods exported are those on the 
Form E29B and that the goods were exported before the 
expiry date of the Form E29B. 


62. In the case of non-commercial importations, the CBSA 
may accept an affidavit signed by a justice of the peace, a 
police officer or other authorized person in a foreign 
country attesting to the fact that the goods are in that 
country. An affidavit signed by the importer and witnessed 
by one of these officials is not sufficient. In the latter case, 
the official is attesting to the legitimacy of the importer’s 
signature only. 


ADDITIONAL INFORMATION 


63. For additional information regarding this memorandum, 
please contact: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 
150 Isabella Street 

Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-954-6878 
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APPENDIX 


SAMPLE FORM E29B AND COMPLETION INSTRUCTIONS 
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The following instructions are intended to help with the completion of Form E29B, Temporary Admission Permit. The 
instructions are numbered to correspond with the numbered fields on Form E29B. 


1. Indicate the name, full address and telephone number of the importer. 


2. Ifa broker or other individual is acting on behalf of the importer, indicate the name, full address and telephone number of 
the broker or the importer’s agent. 


Indicate the full address of the place to which the goods are being shipped in Canada. 


Hw 


Broker’s use only. Not to be completed by the CBSA. 


Nn 


Indicate how the goods will be used while in Canada. 


6. Indicate the specific heading (e.g., 9830) or Memorandum (e.g., D3-1-5) that provides authority for the temporary 
importation. Where applicable, indicate the remission order or regulation that provides GST/HST relief for the temporary 
importation (e.g., 87-1044 or 27-089Z1663). 


7a. Indicate the quantity of each article imported. 


7b. Indicate the gross or net weight of each article imported, both where available. The unit of measurement such as 
kilograms (kg) or pounds (Ib) should be placed next to the weight. ¢ 


8. Describe the articles being imported in detail, including all trade names, model numbers, serial numbers, etc. 
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26. 
27. 
28. 


Piet 


j 30. 
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Indicate the classification number, according to the Customs Tariff, under which the article is being imported into Canada. 


. Indicate the value of the importation in Canadian funds. The rate of duty specified in the Customs Tariff will be applied. 


. Indicate the applicable tariff treatment code. Tariff treatment codes are contained in Appendix B of Memorandum 


D17-1-10, Coding of Customs Accounting Documents. 


. Indicate the applicable rate of duty for the article being imported. 
. Indicate the amount of duty payable, computed by applying the rate of duty to the value for duty. 
. If applicable, indicate the amount of excise tax payable. 


. Indicate the total of value for duty (field 10), customs duties (field 13) and excise tax (field 14). GST/HST is calculated on 


this amount. 


. Depending on the authority used in field 6 of the Form E29B to import the goods temporarily, GST/HST will be either: 


(a) fully remitted and indicated in field 16 of the Form E29B only to calculate the deposit required; or 


(b) payable, accounted for and collected on a Canada Customs Coding Form, Form B3. (The transaction number will be 
recorded in field 23 of the Form E29B for audit purposes.) For those importers/brokers who have posted security for the 
release of goods before payment of duties, a release on minimum documentation (RMD) package may be presented with 
the Form E29B. When full GST/HST is collected, field 16 of the Form E29B should be left blank. The deposit required in 
this case should be calculated based on the customs duties (field 13) and excise tax (field 14) only. Please note that where 
GST/HST is collected on a proportionate basis (i.e., 1/60th), a Form E29B should not be completed. 


Enter the total amounts of customs duties (field 13), excise tax (field 14) and GST/HST (field 16) payable on all articles 
shown on the form. 


. Signature block for the importer or the importer’s agent. Indicate by marking an "x" in the appropriate box, if the 


signature is that of the importer or the importer’s agent. 


. Number assigned by the CBSA to the permit. 

. Indicate the last day of the intended period of temporary importation of the goods. 

. If the time limit has been extended, indicate the new expiry date, which supersedes the date shown in field 20. 

. Indicate the cargo control number as shown on the cargo control document relating to the shipment imported into Canada. 
. Indicate the transaction number used to collect GST/HST, if applicable. 

. Indicate the full name and address of the party to whom the security deposit is to be refunded. 


. If security has been deposited: 


(a) indicate the dollar value of the deposit, in Canadian funds. If required, the amount should be determined by 
multiplying the United States funds that have been tendered by the exchange rate for that day; 


(b) mark an "x" in the appropriate box to indicate the type of security deposited; and 

(c) note the bond number, if a bond has been deposited as security. 

Space provided for the CBSA office stamp, indicating the date on which the goods were imported into Canada. 
Signature of the officer, effecting release of the goods into Canada. 


CBSA use only. Mark "x" if all or some of the goods are being exported from Canada. If it is a partial exportation, 
identify quantity and goods in each partial exportation. 


CBSA use only. Mark "x" if all or some of the goods are being duty-paid and indicate the transaction numbers of 
accounting documents, under which the goods were imported into Canada. 


CBSA use only. Mark "x" if the goods are being exported in bond and indicate the cargo control number and the CBSA 
office from which the goods will leave Canada. 
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31. CBSA use only. Mark "x" if the goods have been destroyed under supervision. 


32. CBSA use only. To be completed if permit is being acquitted by method other than payment of duties and taxes, 


exportation or destruction of goods. 


33. CBSA use only. Indicate transaction number of Form B15, Casual Goods Accounting Document, or Form B3, Canada 


Customs Coding Form, on which the deposit was taken to account. 
34. CBSA use only. Indicate the date that Form B15 or Form B3 was processed. 
35. Not to be used at this time. 
36. Not to be used at this time. 


37. Not to be used at this time. 


38. Space provided for the CBSA office stamp, indicating the date on which the goods were exported, duty-paid, destroyed or 


abandoned. 
39. Signature of the officer effecting the acquittal of the permit. 


40. Space for any remarks the officer may wish to make with respect to the acquittal of the permit. 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE- 


Trade Incentives and Refunds Unit 6564-1 
Tariff Policy Division 
Admissibility Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES - OTHER REFERENCES -— 
N/A D2-1-1, D2-1-2, D2-1-3, D2-2-1, D2-2-3, D2-3-4, 
D2-4-1, D2-6-2, D2-6-4, D3-1-5, D3-7-1, D8-1-1, 
D8-1-9, D19-12-1, D19-13-2, D21-3-1, D21-3-4, 
D21-4-3, D9-1-1 to D9-1-16, D18-1-1, D18-2-1, 
D19-1-1 to D19-14-1 and D20-4-1 
SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


D8-1-4, November 8, 2005 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 
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MEMORANDUM D6-1-6 


Ottawa, March 14, 1997 
SUBJECT 


GOODS FOR EMERGENCY USE 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines the conditions under 
which a remission may be granted on goods for 
emergency use. 
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Canada 


Ottawa, le 14 mars 1997 
OBJET 


DECRET DE REMISE A L’EGARD DE ‘ 
MARCHANDISES DEVANT ETRE UTILISEES 
DANS DES CAS D’URGENCE 


Le présent mémorandum deécrit les conditions en 
vertu desquelles une remise peut 6tre accordée a 
l’égard de marchandises devant étre utilisées dans des 
cas d’urgence. 
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Qui peut l’utiliser? 3 
Conditions du décret 3 
Documents requis 4 


Négligence a respecter une condition de 
l’exonération — intéréts et pénalités 


Marchandises exportées en réponse a une 
urgence 4a l’extérieur du Canada 


Renseignements supplémentaires 


Annexe A — Décret concernant la remise 
des droits de douane imposés 
en vertu du Tarif des douanes 
et des taxes imposées en vertu 
de la section III de la partie IX 
et en vertu de toute autre partie 
de la Loi sur la taxe d’accise sur 
les marchandises devant étre 
utilisées dans des cas d’urgence 


Annexe B — Liste des personnes-ressources 
du Ministére 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Background 


1. The Goods for Emergency Use Remission Order is 
designed to facilitate the importation of goods required 
to respond to an emergency situation. Imported goods 
which will be re-exported as soon as they are no longer 
required and imported goods which are consumed or 
destroyed while in Canada, may qualify for full relief 
from the payment of customs duties and excise taxes. 
The goods and services tax (GST) is also fully relieved 
under the Order. 


Who Can Use the Order? 


2. This Remission Order is of interest to federal, 
provincial, and municipal employees involved in 
coordinating responses to emergency situations as well 
as members of first response organizations such as 
police, fire, and local civil defence groups. 


Conditions of the Order 


3. Anemergency is an urgent and critical situation of 
a temporary nature that exceeds the capacity or 
authority of a province or municipality. The situation 
may be actual or imminent. It has or will result in 
danger to the lives, health, or safety of individuals, 
danger to property, social disruption, or a breakdown 
in the flow of essential goods, services, or resources. 
An emergency may result from natural occurrences 
such as fire, flood, drought, storm, or earthquake, as 
well as from man-made occurrences such as chemical 
spills, train derailments, trucking accidents, or acts of 
sabotage or terrorism. 


4. A situation is generally declared an emergency by 
an official of a federal, a provincial, or a municipal 
government. Where an official proclamation has not 
been issued, customs officers at the port of entry will 
assess the situation as it develops. If time permits, 
inspecting customs officers should consult with senior 
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LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Historique 


1. Le décret susmentionné vise a faciliter l’importa- 
tion des marchandises requises afin de faire face a une 
situation d’urgence. Les marchandises importées qui 
seront réexportées dés qu’elles ne seront plus néces- 
saires et les marchandises importées qui sont 
consommées ou détruites pendant qu’elles sont au 
Canada peuvent faire l’objet d’une exonération 
intégrale des droits de douane et des taxes d’accise. II 
peut aussi y avoir exonération intégrale de la taxe sur 
les produits et services (TPS) en vertu du décret. 


Qui peut l’utiliser? 


2. Le Décret de remise intéresse les employés des 
gouvernements fédéral, provinciaux et municipaux qui 
participent a la coordination des mesures prises en 
réponse aux situations d’urgence, ainsi que les organi- 
sations de premiére intervention, comme la police, les 
services d’incendie et les groupes locaux de protection 
civile. 


Conditions du décret 


3. Une urgence est une situation pressante et critique, 
a caractére temporaire, qui dépasse les capacités ou les 
pouvoirs d’une province ou d’une municipalité. Elle 
peut étre une situation réelle ou imminente. Elle met 
ou mettra en danger la vie, la santé ou la sécurité de 
personnes, elle met ou mettra en danger des biens, et 
elle occasionne ou occasionnera des bouleversements 
sociaux ou une interruption dans l’acheminement des 
marchandises, services ou ressources essentiels. 
L’urgence peut étre causée par des phénoménes 
naturels comme les incendies, les inondations, la 
sécheresse, les tempétes ou les tremblements de terre, 
ainsi que par des phénoménes imputables a l’homme, 
tels les déversements accidentels de produits 
chimiques, les déraillements de train, les accidents de 
camion ou les actes de sabotage ou de terrorisme. 


4. Une situation est généralement déclarée une 
urgence par un fonctionnaire d’un gouvernement 
fédéral, provincial ou municipal. Lorsqu’il n’y a pas eu 
une proclamation officielle de ce genre, les agents de 
douane dans le bureau d’entrée évaluent la situation au 
fil des événements. Si le temps le permet, les agents de 
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customs officers at the regional level or at 
Headquarters. Appendix B provides a list of depart- 
mental contacts. Should any doubt exist as to the 
seriousness of the situation, clarification will be sought 
from local civil defence groups, such as police or fire 
departments. 


Required Documentation 


5. The urgency of the situation will determine the 
level of documentation required. Since the goods are 
required on site as quickly as possible, the customs 
officer will try to expedite clearance with a minimum 
of delay. Whenever possible, a simple blotter record on 
a Form E29B, Temporary Admission Permit, is to be 
kept describing the goods in general terms, and no 
security deposit is to be collected. The issuance of 
Form E29B can also be made after the fact, depending 
on the circumstances. In cases where the emergency 
situation requires the release of the goods where 
customs or RCMP officers are not in attendance, a 
record kept by a responsible individual such as a chief 
of police, a municipal mayor, a representative of the 
provincial government, or other individual charged 
with the responsibility of directing the emergency 
counter measures will be accepted for the purpose of 
completing Form E29B. Under either scenario, 
Form E29B is cancelled whenever the responsible 
individual involved provides evidence that the goods 
have been consumed or destroyed in resolving the 
emergency or have been exported from Canada. 


6. After the emergency, goods consumed or destroyed 
in Canada may be accounted for on Form B3, Canada 
Customs Coding Form. As evidence, Form E15, Certifi- 
cate of Destruction/Exportation, or a statement signed 
by a responsible individual attesting to the consump- 
tion or destruction of the goods in Canada should 
accompany the B3 form. Almost any reasonable form 
of proof is acceptable as documentary evidence. The 
Remission Order provides full relief from the payment 
of the customs duties and taxes otherwise owing on 
these goods, which for all intents and purposes have 
been imported permanently. To claim this relief, the 
special authorization code 73-2529 has to appear in the 
Special Authority Field (field 26). Form B3 will cancel 
the relevant Form E29B. 
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douane chargés de |’inspection doivent consulter leurs 
supérieurs au niveau régional ou a |’Administration 
centrale. L’annexe B renferme une liste des personnes- 
ressources du Ministére. S’il y a des doutes quant a la 
gravité de la situation, des éclaircissements sont 
demandés a des groupes locaux de protection civile, 
tels la police ou les services des incendies. 


Documents requis 


5. L’urgence de la situation détermine le ou les 
documents nécessaires. Comme les marchandises sont 
requises sur place le plus tét possible, l’agent de 
douane doit tenter d’accélérer le dédouanement et 
limiter au minimum les retards. La ow c’est possible, 
une simple inscription a la main sur un formu- 
laire E29B, Permis d’admission temporaire, sert a 
décrire les marchandises en des termes généraux et 
aucune garantie n’est exigée. La délivrance du formu- 
laire E29B peut aussi se faire aprés coup, suivant les 
circonstances. Si la situation d’urgence nécessite la 
mainlevée des marchandises sans la présence d’agents 
de douane ou de la GRC, un relevé dressé par une 
personne responsable, tel le chef de police, le maire de 
la municipalité ou un représentant du gouvernement 
provincial, ou toute autre personne dirigeant les 
mesures d’urgence, est accepté et sert 4 remplir le 
formulaire E29B. Dans un ou l’autre des scénarios 
décrits ci-dessus, le formulaire E29B est annulé 
lorsque la personne responsable fournit une preuve 
indiquant que les marchandises ont été consommées 
ou détruites par la prise des mesures d’urgence ou 
qu’elles ont été exportées du Canada. 


6. Une fois l’urgence passée, les marchandises 
consommées ou détruites au Canada peuvent étre 
déclarées en détail sur un formulaire B3, Douanes 
Canada — Formule de codage. Un formulaire E15, 
Certificat de destruction/exportation, ou une déclara- 
tion, par une personne responsable, attestant la 
consommation ou la destruction des marchandises au 
Canada, doit accompagner le formulaire B3 a titre de 
preuve. Presque tout genre de preuve documentaire 
raisonnable est acceptable. Le Décret de remise accorde 
une exonération intégrale des droits de douane et des 
taxes qui seraient autrement exigibles sur les marchan- 
dises qui, en fait, ont été importées en permanence. 
Pour demander cette exonération, il faut inscrire le 
code d’autorisation spéciale 73-2529 dans la zone 
d’autorisation spéciale (zone 26). Le formulaire B3 
annule le formulaire E29B correspondant. 
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7. The period of temporary importation will be 
terminated when the goods, together with the importer 
copy and importer receipt copy of Form E29B, are 
presented for verification and acquittal: 


(a) at a customs office of exit, or 


(b) at an inland customs office, in which case the 
goods will be forwarded in bond to the customs 
office of exit under a cargo control document. The 
cargo control document number will cancel 
Form E29B. Manifesting and examination 
procedures relating to the exportation of in-bond 
goods as outlined in Memorandum D3-1-1, 
Regulations Respecting the Importation, Transpor- 
tation and Exportation of Goods, will apply. 


Failure to Comply with a Condition of Relief - 
Interest and Penalties 


8. In accordance with section 89 (1) of the Customs 
Act, if the goods originally imported to respond to the 
emergency situation are not consumed or destroyed 
and remain in Canada either permanently or temporarily 
for other purposes, the importer must report this 
change to customs within 90 days and may be required 
to pay the applicable customs duties and taxes and 
GST, should the goods not qualify for another relief 
provision. 


9. Under section 93 of the Customs Act, if the 
applicable customs duties and taxes and GST are not 
paid within 90 days from the date the goods were no 
longer responding to the emergency situation, interest 
will be charged against any outstanding amount owed 
to the Department until the amount is paid in full. In 
addition to interest, any importer who fails to report 
the change within 90 days is liable to pay a penalty of 
6% per year for the period beginning on the 91st day 
after the goods were no longer responding to the 
emergency situation and ending on the day the report 
is made. 


For example: 


On July 1st, 1996, a relief organization temporarily 
imports tents from the U.S. to provide temporary 
shelter for people evacuated from an area as a result 
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7. La période d’importation temporaire prend fin 
lorsque les marchandises, accompagnées de la copie de 
l’importateur et de la copie de réception de l’impor- 
tateur du formulaire E29B, sont présentées aux fins de 
vérification et d’acquittement : 


a) au bureau de douane de sortie, ou 


b) aun bureau de douane intérieur. Dans ce cas 
les marchandises sont acheminées en douane 
jusqu’a un bureau de douane de sortie, au moyen 
d’un document de contrdéle du fret. Le numéro du 
document de contréle du fret annule le formu- 
laire E29B. Les procédures d’établissement des 
manifestes et d’examen applicables a l’exportation 
des marchandises en douane sont décrites dans le 
Mémorandum D3-1-1, Réglement sur l’importation, 
le transport et l’exportation des marchandises. 


Négligence a respecter une condition de 
l’exonération — intéréts et pénalités 


8. Conformément au paragraphe 89 (1) de la Loi sur 
les douanes, si les marchandises importées a |’origine 
en réponse 4a la situation d’urgence ne sont pas 
consommées ou détruites, et demeurent au Canada en 
permanence ou temporairement a d’autres fins, 
l’importateur doit le déclarer aux douanes dans les 
90 jours et il peut 6tre tenu de payer les droits de 
douane, les taxes et la TPS exigibles si les 
marchandises ne peuvent bénéficier d’une autre 


disposition d’exonération. 


9. Conformément 4 l’article 93 de la Loi sur les 
douanes, si les droits de douane, les taxes et la TPS 
exigibles ne sont pas acquittés dans les 90 jours de la 
date ot les marchandises n’étaient plus requises pour 
faire face a la situation d’urgence, des intéréts sont 
exigés sur tout montant en souffrance di au Ministére, 
jusqu’a ce qu’il soit acquitté au complet. En plus des 
intéréts, tout importateur négligeant de signaler le 
changement dans les 90 jours est redevable d’une 
pénalité de 6 % par année pour la période commengant 
le 91° jour suivant la date ot les marchandises n’étaient 
plus requises pour faire face a la situation d’urgence et 
se terminant le jour de la déclaration. 


Par exemple : 


Le 1% juillet 1996, un organisme de secours 
importe temporairement des tentes des Etats-Unis 
afin d’abriter temporairement des gens évacués 
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of severe flooding. The tents are no longer required 
on September 15, 1996, but rather than re-export- 
ing the tents, the organization chooses to retain the 
tents in reserve and distributes them between their 
various branch organizations. The relief organiza- 
tion has until December 14, 1996, (90 days) to 
report that the tents have been permanently 
imported and to pay the applicable customs duties 
and taxes and GST. If the amount owing customs 
is fully paid on or before December 14, 1996, no 
interest charges will be applied. However, interest 
charges will be applied against any amount 
outstanding after December 14, 1996, for the 
period of September 15, 1996, until the amount 
owing is paid in full. If the organization fails to 
report the permanent importation of the tents by 
December 14, 1996, a 6% penalty may be assessed 
on the amount owing (not including interest) for 
the period of December 15, 1996, until the organi- 
zation submits the appropriate report. 


10. Even if the goods continue to be only temporarily 
imported but are diverted to another use, which does 
not qualify under the Order, prior to their re-exporta- 
tion, the importer must report the change to customs. 


For example: 


The relief organization in the previous scenario 
chooses to loan the tents to a youth organization for 
a camp prior to returning them to the U.S. The 
change in use must be reported to customs. As 
there are no temporary importation provisions for 
camping equipment temporarily imported by an 
organization for recreational purposes, the tents 
would no longer qualify for relief and customs 
duties and taxes and GST would be owing. The 
90-day time limit would apply as would the 
requirement to pay interest and penalties where 
applicable. 


Goods Exported in Response to an Emergency 
Outside Canada 


11. Goods exported from Canada in response to an 
emergency may be reimported under the provisions of 
tariff item No. 9813.00.00 or 9814.00.00. The goods 
must be returned without having been advanced in 
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d’une région par suite d’une importante inondation. 
Le 15 septembre 1996 les tentes ne sont plus 
requises mais, au lieu de les réexporter, 
l’organisme décide de les garder en réserve et les 
distribue a divers organismes auxiliaires. 
L’organisme de secours doit, au plus tard le 
14 décembre 1996 (dans les 90 jours), déclarer que 
les tentes ont été importées en permanence et payer 
les droits de douane, les taxes et la TPS exigibles. 
Si le montant di aux douahes est acquitté 
intégralement le 14 décembre ou avant cette date, 
il n’y a pas d’intéréts exigés. Toutefois, des intéréts 
seront exigés sur tout montant en souffrance aprés 
le 14 décembre 1996, pour la période écoulée 
depuis le 15 septembre 1996, jusqu’a ce que le 
montant da soit acquitté au complet. Si l’orga- 
nisme néglige de déclarer l’importation permanente 
des tentes au plus tard le 14 décembre 1996, 
une pénalité de 6 % peut étre imposée sur le 
montant dd (a l’exclusion des intéréts) pour la 
période allant du 15 décembre 1996 jusqu’a la date 
ou l’organisme présente une déclaration 
appropriée. 


10. Si les marchandises continuent d’étre importées 
temporairement et sont réaffectées a un autre usage, qui 
n’est pas admissible en vertu du décret, avant la 
réexportation, l’importateur doit déclarer le change- 
ment aux douanes. 


Par exemple : 


L’organisme de secours dans le précédent scénario 
décide de préter les tentes 4 un groupe de jeunesse 
pour un campement avant de les retourner aux 
Etats-Unis. Ce changement d’affectation doit étre 
déclaré aux douanes. Comme il n’existe pas de 
disposition concernant l’importation temporaire 
d’un matériel de camping par un organisme a des 
fins récréatives, les tentes ne pourraient plus faire 
l’objet d’une exonération et les droits de douane, 
les taxes et la TPS seraient exigibles. Le délai de 
90 jours s’appliquerait, tout comme I’obligation de 
payer des intéréts et pénalités au besoin. 


Marchandises exportées en réponse a une urgence a 
lextérieur du Canada 


11. Les marchandises exportées du Canada en réponse 
a une urgence peuvent étre réimportées en vertu des 
dispositions du numéro tarifaire 9813.00.00 au 
9814.00.00. Les marchandises doivent étre retournées 
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value, or improved in condition by any process of 
manufacture or other means, or combined with any 
other article abroad. Memorandum D10-14-11, 
Canadian Goods and Goods Once Accounted For 
Exported and Returned, details all of the provisions 
which must be met for goods to qualify under these 
tariff items. 


Supplementary Information 


12. (a) For GST information, please contact: 


GST Rulings and Interpretation 
General Applications Division 
Vanier ON KIA OL5 

Attention: Manager, Imports Unit 


Telephone: (613) 952-8810 


(b) For information or assistance with this 
Remission Order, refer to Appendix B. 
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sans valeur ajoutée ou amélioration de leur état par tout 
processus de fabrication ou autre moyen, ou sans avoir 
été combinées avec d’autres articles a l’étranger. Le 
Mémorandum D10-14-11, Marchandises canadiennes 
et marchandises déjad dédouanées, exportées et 
retournées, fournit des détails sur toutes les disposi- 
tions que doivent respecter les marchandises afin de 
bénéficier de ces numeéros tarifaires. 


Renseignements supplémentaires 


12. a) Pour des renseignements sur la TPS, veuillez 
communiquer avec : 


Division des demandes générales 

Décisions et interprétations en matiére de la 
TPS 

Vanier ON KIA OL5 


A Vattention du gestionnaire, Unité des 
importations 


Téléphone : (613) 952-8810 


b) Pour des renseignements ou de I’aide concer- 
nant le décret de remise, consultez l’annexe B. 
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APPENDIX A 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTIES IMPOSED UNDER THE 
CUSTOMS TARIFF AND TAXES IMPOSED 
UNDER DIVISION III OF PART IX AND UNDER 
ANY OTHER PART OF THE EXCISE TAX ACT ON 
GOODS FOR USE IN CASES OF EMERGENCY 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Goods for 
Emergency Use Remission Order. 


Interpretation 

1.1 In this Order, 

“emergency” means an urgent and critical situation of 
a temporary nature that 
(a) is of such proportions or nature as to exceed 
the capacity or authority of a province or munici- 
pality to deal with it, 
(b) is caused by an actual or imminent 


(i) fire, flood, drought, storm, earthquake or 
other natural phenomenon, 


(ii) disease in human beings, animals or 
plants, 
(iii) accident or pollution, or 
(iv) act of sabotage or terrorism, and 
(c) results or may result in 


(i) danger to the lives, health or safety of 
individuals, 


(ii) danger to property, 
(iii) social disruption, or 
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DECRET CONCERNANT LA REMISE DES 
DROITS DE DOUANE IMPOSES EN VERTU DU 
TARIF DES DOUANES ET DES TAXES 
IMPOSEES EN VERTU DE LA SECTION III DE LA 
PARTIE [X ET EN VERTU DE TOUTE AUTRE 
PARTIE DE LA LOI SUR LA TAXE D’ACCISE SUR 
LES MARCHANDISES DEVANT ETRE UTILISEES 
DANS DES CAS D’URGENCE. 


Titre abrégé 
1. Le présent décret peut étre cité sous le titre : 


Décret de remise 4 l’égard de marchandises devant étre 
utilisées dans des cas d’urgence. 


Définition 


1.1 La définition qui suit s’applique au présent 
décret. 


«urgence» Situation critique et urgente de nature 
temporaire : 


a) qui échappe a la capacité ou aux pouvoirs 
d’intervention d’une province ou d’une munici- 


palité; 


b) qui est causée par les événements suivants ou 
par l’imminence de ceux-ci : 


(i) incendies, inondations, sécheresse, 
tempétes, tremblements de terre ou autres 


phénomeénes naturels, 


(ii) maladies affectant les humains, les 
animaux ou les végétaux, 


(iii) accidents ou pollution, 
(iv) actes de sabotage ou de terrorisme; 
c) qui, selon le cas : 


(i) met ou pourrait mettre en danger la vie, la 
santé ou la sécurité des individus, 


(ii) met ou pourrait mettre en danger des biens, 


(iii) occasionne ou pourrait occasionner des 
bouleversements sociaux, 
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(iv) a breakdown in the flow of essential goods, 
services or resources. (urgence) 


Remission 


2. Subject to section 3, remission is hereby 
granted of all customs duties payable under the 
Customs Tariff and taxes payable under Division III of 
Part IX and under any other Part of the Excise Tax Act 
on goods temporarily imported into Canada that are 
goods required for an emergency. 


3. All goods on which remission is granted 
pursuant to section 2, except goods that are consumed 
or destroyed during the emergency referred to in that 
section shall, when they are no longer required, be 
exported from Canada. 
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(iv)occasionne une interruption de 
l’acheminement des denrées, ressources et 
services essentiels. (emergency) 


Remise 


2. Sous réserve de l’article 3, remise est accordée 
des droits de douane payables en vertu du Tarif des 
douanes et des taxes payables en vertu de la section III 
de la partie IX et en vertu de toute autre partie de la Loi 
sur la taxe d’accise sur les marchandises importées 
temporairement au Canada qui sont des marchandises 
pour parer a une urgence. 


3. Toutes les marchandises a ]’égard desquelles il 
est accordé remise aux termes de I’article 2, sauf les 
marchandises qui sont consommées ou détruites lors 
d’une urgence mentionnée audit article, doivent étre 
exportées hors du Canada lorsqu’elles ne sont plus 
requises. 
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After Hours 14:00 — 8:00 
HOTLINE NUMBER (613) 239-4414 


Principal Contact Alternate Contact 


Atlantic 


Operational Services Superintendent on Duty Barry Beckwith 
Station Park Lane Centre Management Call Site Acting Manager 


P.O. Box 3080 (24 hrs/day) Program Support Division 
Halifax NS B3J 3G6 (506) 465-2114 (905) 426-2086 
Facsimile: (902) 426-5042 Facsimile: (506) 465-2115 


Quebec 


Client Services (Quebec) Yves Gosselin Benoit Verret 

130 Dalhousie Street Duties Relief Administrator Chief, Client Services 
Québec QC G1K 7P6 (418) 648-3401 (418) 648-3401 
Facsimile: (418) 648-3040 


Client Services (Montréal) Jean Bédard Manon Aubertin 

400 Place Youville Chief, Client Services Remissions Assistant Officer 
Montréal QC H2Y 2C2 Information Section (514) 283-6294 

Facsimile: (514) 283-2396 (514) 283-9491 


Southern Ontario 


Client Services (Toronto) Joseph Novick Cathy Casquenette 
P.O. Box 10, Station A Remissions Officer Remissions Officer 
1 Front Street West (416) 954-6207 (416) 954-6208 
Toronto ON M5W 1A3 

Facsimile: (416) 954-0364 


Client Services 2 (Hamilton) Michael Oda Ian Kelso 

P.O. Box 2989 Remissions Officer Remissions Officer 
Hamilton ON L8N 3V8 (905) 308-8560 (905) 308-8561 
Facsimile: (905) 308-8616 
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NUMERO D’ASSISTANCE TELEPHONIQUE (613) 239-4414 


Région Principale personne-ressource Autre personne-ressource 


Atlantique 


Services opérationnels 
Station Park Lane Centre 


B.P. 3080 
Halifax NS B3J 3G6 
Télécopieur : (902) 426-5042 


Québec 


Services a la clientéle 
Bureau de Québec 

130, rue Dalhousie 

Québec QC G1K 7P6 
Télécopieur : (418) 648-3040 


Services a la clientéle 
Bureau de Montréal 

400, place Youville 
Montréal QC H2Y 2C2 
Télécopieur : (514) 283-2396 


Sud de |’Ontario 


Services a la clientéle 
(Toronto) 

1, rue Front Ouest 

He V0 

Succursale A 

Toronto ON M5W 1A3 


Télécopieur : (416) 954-0364 


Services a la clientéle 2 
(Hamilton) 

B.P. 2989 

Hamilton ON L8N 3V8 

Télécopieur : (905) 308-8616 


Surintendant de service 

Centre téléphonique régional 
(jour et nuit) 

(506) 465-2114 

Télécopieur : (506) 465-2115 


Yves Gosselin 
Administrateur de 

l’exonération des droits 
(418) 648-3401 


Jean Bédard 

Chef, Section de |’information 
des services 4 la clientéle 

(514) 283-9491 


Joseph Novick 
Agent des remises 
(416) 954-6207 


Michael Oda 
Agent des remises 
(905) 308-8560 


Barry Beckwith 

Gestionnaire par intérim, 

Division du soutien des 
programmes 

(905) 426-2086 


Benoit Verret 
Chef, Services a la clientéle 
(418) 648-3401 


Manon Aubertin 
Agent des remises et adjointe 
(514) 283-6294 


Cathy Casquenette 
Agent des remises 
(416) 954-6208 


Ian Kelso 
Agent des remises 
(905) 308-8561 
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Principal Contact Alternate Contact 


Client Services (London) Steve Walters Chuck Batstone 
P.O. Box 5940 Remissions Officer Chief, Appeals Unit 
451 Talbot Street (519) 645-4139 (519) 645-5157 
London ON N6A 4T9 

Facsimile: (519) 645-5819 


Client Services (Windsor) Lynn Mayne Tracey Bedard 
P.O; BOx-1655 Remissions/TVA Officer Remissions Officer 
108 Edinborough Street (519) 257-6425 (519) 257-6418 
Windsor ON N9A 7G7 

Facsimile: (519) 257-6446 


Northern Ontario 


Client Services (Ottawa) René Briére Carole Lefébvre-Boileau 

333 Laurier Avenue West Remissions Officer Interim Assistant Director 
Ottawa ON K1A OL9 (613) 598-2075 Client Services and Appeals 
Facsimile: (613) 952-7149 (613) 598-2062 


Prairie 


Client Services (Winnipeg) Wendy Mitchell Dave Tait 
Federal Building Remissions/TVA Officer Chief, Tariff, Values and 
269 Main Street (204) 983-2169 Remissions 
Winnipeg MB R3C 1B3 (204) 983-6000 
Facsimile: (204) 983-6635 

or (204) 983-7083 


Trade Administration Stephen Smith Kevin Dunbar 
Branch (Calgary) Head, Remissions Unit Director, Calgary Trade 
220-4th Avenue South East (403) 233-4617 Administration Services Office 
Calgary AB T2G 0L1 (403) 233-4601 
Facsimile: (403) 233-4600 
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Région Principale personne-ressource Autre personne-ressource 


Services a la clientéle Steve Walters Chuck Batstone 
(London) Agent des remises Chef, Unité des appels 

451, rue Talbot (519) 645-4139 (519) 645-5157 

B.P. 5940 

London ON N6A 4T9 

Télécopieur : (519) 645-5819 


Services a la clientéle Lynn Mayne Tracey Bedard 
(Windsor) Agent des remises — ATV Agent des remises 

108, rue Edinborough (519) 257-6425 (519) 257-6418 

BP. 1655 

Windsor ON N9A 7G7 

Télécopieur : (519) 257-6446 


Nord de |’Ontario 


Services a la clientéle René Briére Carole Lefébvre-Boileau 
(Ottawa) Agent des remises Directrice adjointe par 
333, avenue Laurier Ouest (613) 598-2075 intérim 
Ottawa ON K1A OL9 Services a la clientéle et 
Télécopieur : (613) 952-7149 appels 
(613) 598-2062 


Prairie 


Services a la clientéle Wendy Mitchell Dave Tait 
(Winnipeg) Agent des remises — ATV Chef, Tarif, valeurs et remises 
Edifice Federal (204) 983-2169 (204) 983-6000 
269, rue Main 
Winnipeg MB R3C 1B3 
Télécopieur : (204) 983-6635 
ou (204) 983-7083 


Direction générale de Stephen Smith Kevin Dunbar 
l’administration des Chef, Unité des remises Directeur, Bureau des 
politiques commerciales (403) 233-4617 services d’administration 
(Calgary) des politiques commerciales 

220, 4° Avenue Sud-Est a Calgary 

Calgary AB T2G 0L1 (403) 233-4601 

Télécopieur : (403) 233-4600 
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Principal Contact Alternate Contact 


Pacific 


Client Services Gerri McDonald Cara Foxton 
333 Dunsmuir Street Head, Remissions Unit Remissions Officer 


Vancouver BC V6B 5R4 (604) 666-3586 (604) 666-0879 
Facsimile: (604) 666-7027 


Headquarters 


What Goods Qualify? 


Duties Relief Programs David Hotchkiss Debbie Arcand 

555 MacKenzie Avenue Manager, Remissions Policy Unit | Remissions Policy Officer 
Ottawa ON K1A OL5 (613) 954-6878 Remissions Policy Unit 
Facsimile: (613) 952-3971 (613) 954-6945 


Procedural Problems? 


Customs Border Services Lorne Russell Brenda Smith 
555 MacKenzie Avenue Director, Management Senior Operations Officer 
Ottawa ON K1A OL5 Information and Branch (613) 954-7545 
Facsimile: (613) 954-1997 Secretariat 
(613) 954-1749 


Security Issue? 


Security Services General Inquiries 
12th floor (613) 957-2263 


Albion Towers 
25 Nicholas Street 
Ottawa ON K1A OL5 
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Région Principale personne-ressource Autre personne-ressource 


Pacifique 


Services a la clientéle Gerri McDonald Cara Foxton 
333, rue Dunsmuir Chef, Unité des remises Agent des remises 


Vancouver CB V6B 5R4 (604) 666-3586 (604) 666-0879 
Télécopieur : (604) 666-7027 


Administration centrale 


Quelles marchandises sont admissibles? 


Programmes d’exonération David Hotchkiss Debbie Arcand 
de droits Gestionnaire, Unité de la Agent de la politique des 
555, avenue MacKenzie politique des remises remises 
Ottawa ON K1A OL5 (613) 954-6878 Unité de la politique des 
Télécopieur : (613) 952-3971 remises 
(613) 954-6945 


Problémes de procédures? 


Services frontaliers des Lorne Russell Brenda Smith 
douanes Directeur, Information de Agent principal des 

555, avenue MacKenzie gestion et secrétariat de la opérations 

Ottawa ON K1A OL5 direction générale (613) 954-7545 

Télécopieur : (613) 954-1997 (613) 954-1749 


Problémes de sécurité? 


Services de sécurité Demandes de 
Tour Albion renseignements généraux 


25, rue Nicholas (613) 957-2263 
12° étage 
Ottawa ON K1A OL5 
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Order in Council P.C. 1987-2698, December 23, 1987; 
SI/88-18, February 3, 1988 as amended by 

Order in Council P.C. 1990-2847, December 21, 1990; 
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SI/93-157, October 11, 1993 
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6564-5 


General 
Specific 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-1-6, March 29, 1993 


OTHER REFERENCES — 
D8-1-1, D3-1-1, D11-6-5, D17-1-10, and D10-14-11 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. 
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BUREAU DE DIFFUSION — 


Unité de la politique des remises 


REFERENCES LEGALES — 


Décret du conseil C.P. 1973-2529, du 21 aofit 1973, 
modifié par : 

Décret du conseil C.P. 1987-2698, du 23 décembre 1987; 
TR/88-18, du 3 février 1988, modifié par : 

Décret du conseil C.P. 1990-2847, du 21 décembre 1990; 
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DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 


6564-0 
6564-5 


Général 
Particulier 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-1-6, le 29 mars 1993 


AUTRES REFERENCES — 
D8-1-1, D3-1-1, D11-6-5, D17-1-10 et D10-14-11 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 
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In Brief 


USE OF A.T.A. CARNETS AND CANADA/CHINA-TAIWAN 
CARNETS FOR THE TEMPORARY ADMISSION OF GOODS 


Paragraph 7 of this memorandum has been revised to reflect the new address of the Canadian Chamber of Commerce 
office in Ottawa. 
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Ottawa, March 24, 2005 


MEMORANDUM D8-1-7 


USE OF A.T.A. CARNETS AND CANADA/CHINA- 
TAIWAN CARNETS FOR THE TEMPORARY 
ADMISSION OF GOODS 


This memorandum provides information on the use of 
carnets in Canada. 


TABLE OF CONTENTS 


Guidelines and General Information 1 
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Introduction 2 
Restrictions 2 
Description 2 
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Processing re-exportation movements (white sheets) 
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Transit movements (blue sheets) 
Time limits 
Extensions 
Goods lost, stolen, or destroyed 
Carnet acquittal 
Preparing Form B3, Canada Customs Coding Form 
Lost or stolen foreign carnet documents 
Split Shipments 


Additional Information 
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Appendix — Sample A.T.A Carnet 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


GLOSSARY OF TERMS 


1. Here are definitions for words and terms used 
frequently in this memorandum: 


“A.T.A. Convention” — the International Customs 
Convention on the A.T.A. Carnet for the Temporary 
Admission of Goods. 


“A.T.A. Carnet” — a carnet document issued under the terms 
of the A.T.A. Convention. 


“CPD Canada/China-Taiwan Carnet” (Taiwan Carnet) — a 
carnet form used for the temporary importation of 
goods from Taiwan or the temporary exportation of 
Canadian goods to Taiwan. 


“Canadian carnet” — a carnet issued in Canada by the 
Canadian Chamber of Commerce. 


“carnet” — an international customs document designed to 
simplify and streamline customs temporary entry 
procedures. 


“carnet holder” — the person or company for whom the 
carnet was issued and who is identified on the front 
cover. It also means whoever is presenting the carnet to 
customs (e.g., an agent, employee, or authorized 
representative). 


“counterfoil” — the receipt portions of the carnet document 
that are returned with the cover pages to the issuing 
association. 


“duties” — any duty or taxes levied on imported goods under 
the Customs Tariff, the Excise Tax Act, the Excise Act, 
or any other law relating to customs. 


“expiry date” — the last day on which the carnet may be 
used. 


“final date for duty-free re-importation” — the last day that 
goods exported on a Canadian carnet may be 
re-imported on that document. This date is usually the 
same date as the expiry date of the carnet document. 


“final date for re-exportation” — the last day as determined 
by Canadian customs that goods covered by a foreign 
carnet may remain in Canada, in accordance with 
temporary entry legislation and regulations. 


“foreign carnet” — carnet document issued in a country other 
than Canada. 


“general list” — the list of goods itemized on the inside of 
the front cover and on the back of the vouchers. 


“guaranteeing association” — the association recognized by 
the customs authorities in its country to guarantee the 
payment of customs duties on goods covered by foreign 
carnets. For example, the Canadian Chamber of 
Commerce is recognized by the Canada Border 
Services Agency as the guaranteeing association for 
foreign carnets used in Canada. 


“issuing association” — an association approved by the 
guaranteeing association to issue carnets. For example, 
the Vancouver Board of Trade has been authorized by 
the Canadian Chamber of Commerce to issue Canadian 
carnets. 


“voucher” — the pages removed from the carnet package by 
customs. In the Taiwan Carnet, these pages are referred 
to as “sheets.” 


INTRODUCTION 


2. Goods that qualify for temporary importation are 
normally documented on Form E29B, Temporary 
Admission Permit. However, these goods may instead be 
documented on a carnet. 


3. Carnets are international customs documents designed 
to simplify and streamline customs temporary entry 
procedures. Carnets are particularly useful for goods that 
will be imported into more than one country during the 
period for which the carnet is valid. A carnet replaces the 
national temporary entry documents, and it also guarantees 
duties will be paid if the imported goods are not re-exported 
in the time period allowed by customs. Consequently, 
carnets eliminate the requirement to post security with 
customs. 


4. Using a carnet for importing, exporting, or the transit of 
goods does not exempt those goods from Canadian customs 
laws, regulations, and procedures. Goods will not be 
released on a carnet unless they qualify for temporary entry 
and the required documents or certificates are produced. 


5. Where a carnet holder authorizes a customs broker or 
an agent to act on his or her behalf, customs may ask the 
broker or agent to produce written authorization from the 
person or company identified on the front cover of the 
carnet. 


6. Carnets are not issued by customs. In those countries 
that participate in the A.T.A. Convention, carnets are 
generally issued by the chambers of commerce. Each 
country has only one guaranteeing association but it may 
have more than one issuing association. Taiwan Carnets are 
issued in Canada by the Canadian Chamber of Commerce 
and in Taiwan by the China External Trade Development 
Council (CETRA). 
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7. In Canada, carnets are guaranteed by the Canadian 
Chamber of Commerce and may be obtained from issuing 
offices in Ottawa (head office), Montréal, Toronto, 
Kitchener and Vancouver. For information on obtaining a 
carnet, contact: 


The Canadian Chamber 

of Commerce — Carnet Services 
360 Albert Street Suite 420 
Ottawa ON KIR 7X7 


Telephone: (613) 238-4000 
Fax: (613) 238-7643 
RESTRICTIONS 


8. Carnets are valid for a limited period (one year from the 
date of issue). A carnet cannot be accepted once it has 
expired. If goods are being re-exported after the expiry date, 
duty and taxes apply and are non-refundable. 


9. Goods intended for sale, lease, processing, or repair are 
not allowed temporary importation on a carnet. 


10. Goods such as plants, food, and other consumable 
items that may be given away, disposed of, or used up are 
not permitted on a carnet. 


11. Additions or substitutions to the general list are not 
permitted once the carnet has been issued, unless these 
changes have been authorized in writing by the issuing 
association. 


DESCRIPTION 


12. There are physical differences in the appearance of the 
A.T.A. Carnet and the Taiwan Carnet. 


13. An A.T.A. Carnet is made up of: 
(a) a green front and back cover; 


(b) yellow counterfoil pages containing exportation 
and re-importation counterfoils; 


(c) white counterfoil pages containing importation and 
re-exportation counterfoils; 


(d) blue counterfoil pages containing transit 
counterfoils; 


(e) yellow export voucher pages; 
(f) white import voucher pages; 

(g) 
(h) 


(i) blue transit voucher pages. 


white re-export voucher pages; 


yellow re-importation voucher pages; and 


The Appendix contains a sample of an A.T.A. Carnet 
document as issued in Canada. 


June 8, 2007 


14. The Taiwan Carnet differs from the A.T.A. Carnet in 
that the front and back covers are blue. As well, the 
counterfoil pages are blue and each page contains an export, 
import, re-exportation, and re-importation counterfoil 
section. Voucher pages of a Taiwan Carnet are referred to as 
SReels.« 


15. A carnet document may consist of any number of sets 
of pages. Since the issuing association controls the number 
of sets of carnet pages issued for each carnet, using 
photocopied carnet sheets is prohibited. If there are not 
enough sheets in the carnet: 


(a) in the case of Canadian carnets, the goods may be 
held pending receipt of additional sheets provided by 
the Canadian Chamber of Commerce; or 


(b) for importation movements on a foreign carnet, if 
the holder does not wish to be delayed, the goods may 
be forwarded by a bonded carrier to the customs office 
of destination in accordance with carrier regulations, 
pending receipt of additional sheets. Alternatively, the 
goods may be documented on Form E29B with security 
as appropriate. For re-exportation movements on a 
foreign carnet, the goods may be documented on Form 
E15, Certificate of Destruction/Exportation, in 
duplicate with references to the carnet number, the 
expiry date, and customs office of importation. One 
copy of the form will be sent to the customs office of 
importation to acquit the importation voucher or sheet; 
the other copy will be returned to the holder. 


PROCEDURES FOR CANADIAN CARNETS 


16. The movement of goods on a Canadian carnet will be 
documented by Canadian customs on yellow exportation or 
re-importation counterfoils and vouchers. Export permits 
must be presented where required. Form B13A, Export 
Declaration, 1s not required when Canadian goods are 
exported from Canada on a carnet. Customs will accept 
carnets used for exportation regardless of the type of 
merchandise, intended use, or method of transport. The 
exporter is responsible for ensuring that the goods can be 
imported temporarily into the countries of destination under 
a caret. 


Validating the front cover 


17. The carnet holder is responsible for ensuring that the 
front cover of the carnet document is validated by customs 
before the first exportation. Validating the cover confirms 
that the goods presented for examination match the items 
identified on the general list. Without this validation, the 
carnet holder may encounter difficulties using the carnet in 
other countries and returning the goods to Canada. 


18. A carnet cover does not have to be validated at the time 
of exportation. The cover may be validated before the goods 
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are exported. However, all goods listed on the carnet must 
be present for the cover to be validated. 


19. Before presenting a Canadian carnet to customs for 
validation, the carnet holder has to: 


(a) ensure that the carnet has not expired; 


(b) ensure that the front cover of the carnet has been 
signed by both the holder and the issuing association; 
and 


(c) ensure that the goods match the items shown on the 
general list. 


Processing exportation movements (yellow counterfoils 
and pages) 


20. Before presenting a Canadian carnet to customs for 
goods being exported from Canada, the carnet holder has to: 


(a) ensure that the carnet has not expired; 


(b) ensure that the cover has been signed by both the 
holder and the issuing association; 


(c) ensure that sections A, B, C, D, E, and F of the 
yellow exportation voucher have been completed; and 


(d) ensure that the goods being exported match the 
items shown on the general list and on the back of the 
yellow exportation voucher. Partial exportations are 
allowed. Photocopies of the general list may be 
attached to the back of the voucher. 


Processing re-importation movements (yellow sheets) 


21. Before presenting a Canadian carnet to customs for 
goods being re-imported into Canada, the carnet holder has 
to: 


(a) ensure that sections A, B, C, D, E, and F of the 
yellow re-importation voucher have been completed; 


(b) ensure that the goods being re-imported match 
those exported on the exportation counterfoil and the 
general list. The holder must account for any 
discrepancies to the satisfaction of the customs officer 
(e.g., goods lost, stolen or destroyed, split-shipped, 
sold); and 


(c) ensure that the goods being re-imported have not 
been enhanced in value. 


22. While carnets are valid for one year only, goods 
exported from Canada may be re-imported any time without 
payment of duty, in accordance with the provisions of tariff 
item Nos. 9813.00.00 and 9814.00.00 (GST may apply). At 
the discretion of the customs officer, a carnet that has 
expired may still be accepted for the re-importation of the 
goods on the carnet if the officer is satisfied that the goods 
qualify under the provisions of these classification numbers. 
However, if duties or taxes are deemed payable, the goods 
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must be accounted for on form B3, Canada Customs 
Coding Form. For more information, see Memorandum 
D10-14-11, Canadian Goods and Goods Once Accounted 
for Exported and Returned. 


Lost or stolen Canadian carnet documents 


23. Ifa Canadian carnet is lost or stolen in a foreign 
country, the holder can, if time permits, request a 
replacement carnet from the Canadian Chamber of 
Commerce. Otherwise, the carnet holder should request that 
the re-exportation from the foreign country be documented 
by that customs administration on an alternate customs 
document. The holder should also ensure that the 
re-importation into Canada is documented by customs on 
Form B3. For Form B3 to acquit the carnet, reference must 
be made to the carnet number and expiry date, and must 
clearly identify the goods re-imported. The carnet holder 
will have to satisfy the customs officer that the goods are in 
fact Canadian goods returning. 


PROCEDURES FOR FOREIGN CARNETS 


24. Customs will document the movement of goods on 
foreign carnets on white importation and re-exportation 
counterfoils and vouchers. Goods imported on a carnet must 
qualify for temporary importation before they may be 
admitted. 


25. The question of whether an article is prohibited, 
restricted, or controlled by customs or by another 
government department or agency is the first consideration 
for every article imported temporarily into Canada. Goods 
on a carnet will not to be released from customs control 
until all necessary inspections are completed and any 
documents required, such as permits, licences, or 
certificates, are produced. 


26. Not all temporarily imported goods are entitled to relief 
from GST/HST. Appendix C of Memorandum D8-1-1, 
Temporary Importation (Tariff Item No. 9993.00.00) 
Regulations, details those goods that are entitled to relief. 
Where GST/HST is payable, the goods may still be 
documented on a carnet. However, the GST/HST payable 
must be accounted for on Form B3. The transaction number 
will be referenced on both the importation and 
re-exportation vouchers and counterfoils. 


27. A carnet may only be accepted for goods identified on 
the general list. If items in a shipment do not match the 
general list, the goods may, if eligible, be documented on 
Form E29B with appropriate security. Memorandum 
D8-1-4, Temporary Admission Permit, Form E29B, 
provides more information on temporary importations that 
may be documented on Form E29B. 


28. Accompanied goods imported into Canada under cover 
of a carnet may be imported at any customs office. 
Unaccompanied goods imported into Canada under cover of 
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a carnet shall be manifested in bond from the customs office 
of arrival to the customs office of destination. The manifest 
will be acquitted by the carnet number when the goods are 
released on the carnet. 


Processing importation movements (white sheets) 


29. Before a foreign carnet is presented to customs to cover 
goods being imported into Canada, the carnet holder has to: 


(a) ensure that the carnet has not expired. If it has, the 
carnet will not be accepted, as it no longer provides 
security. Form E29B may be used if the goods qualify 
for importation under national temporary importation 
regulations. Security is to be collected as appropriate; 


(b) ensure that the front cover has been signed by both 
the holder and the issuing association. If it is not, 
customs will not accept the carnet. Form E29B may be 
used if the goods qualify for importation under national 
temporary importation regulations. Security is to be 
collected as appropriate; 


(c) ensure that the “Certificate by Customs 
Authorities” area has been completed. If not, the goods 
may still be temporarily imported on the carnet as long 
as the goods are examined by customs and match the 
general list; 


(da) ensure that sections A, B, C, D, E, and F on the 
white importation voucher or sheet have been 
completed and signed; and 


(e) ensure that the goods being imported match the 
items shown on the general list and on the back of the 
white importation voucher. If the description of the 
goods is incomplete or inadequate for classification 
purposes, customs may request more details that will be 
noted on the back of the importation voucher. Goods on 
the general list that are not eligible for temporary 
importation must be duty-paid to be admitted. 


Processing re-exportation movements (white sheets) 


30. Before a foreign carnet is presented to customs to cover 
goods being re-exported from Canada, the carnet holder has 
to: 


(a) ensure that the carnet has not expired. If it has, 
duties will be payable; 


(b) ensure that the final date for re-exportation as 
identified on the importation counterfoil has been 
observed. If not, duties will be payable; 


(c) ensure that the goods being re-exported match the 
items shown on the general list and on the back of the 
white re-exportation voucher or sheet; and 
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(d) ensure that all the goods imported, as indicated on 
the importation counterfoil, are being re-exported. All 
discrepancies must be accounted for. 


31. When a carnet is presented for verification and acquittal 
at an inland customs office, the same procedures as outlined 
in paragraph 30 are to be followed. The goods will then be 
forwarded in bond to the customs office of exit under a 
cargo control document. The manifesting and examination 
procedures relating to the exportation of in-bond shipments 
outlined in Memorandum D3-1-1, Regulations Respecting 
the Importation, Transportation and Exportation of Goods, 
will apply. 


Transit movements (blue sheets) 


32. Transit sheets are used to cover the movement of goods 
from one foreign country through Canada to another foreign 
country. 


33. Inward transit — Before presenting a foreign carnet for 
goods arriving for transit through Canada, the carnet holder 
has to: 


(a) ensure that the carnet has not expired; 


(b) ensure that the green front cover of the carnet has 
been signed by both the holder and the issuing 
association; 


(c) verify that the “Certificate by Customs 
Authorities” area has been completed. If not, the 
procedure in paragraph 29/(c) will be followed; 


(d) ensure that sections A, B, C, D, E, and F of two 
blue transit vouchers or sheets have been completed 
and signed; and 


(e) ensure that the goods being imported match the 
items on the general list and on the back of two copies 
of the blue transit vouchers. 


34. Outward transit — Before presenting a foreign carnet for 
goods being re-exported after transit through Canada, the 
carnet holder has to: 


(a) ensure that sections A, B, C, D, E, and F of the 
(duplicate) blue transit voucher or sheet have been 
completed and signed; and 


(b) ensure that all the goods cleared for inward transit, 
as indicated on the original transit counterfoil, are being 
exported. Discrepancies must be accounted for. 


Time limits 


35. A carnet is valid for a maximum period of one year 
from the date of issue. Under no circumstances are 
extensions or renewals permitted. 


36. There is a distinction between the period of validity 
(expiry date) of a carnet and the time allowed for 
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re-exportation of the goods covered by the carnet from the 
country of temporary importation. The period of validity is 
fixed by the issuing association when it issues the carnet. 
The time allowed for re-exportation is determined by the 
customs administration of the country of temporary 
importation at the time of importation. 


Extensions 


37. If, after the initial clearance through customs, the carnet 
holder wishes to extend the time allowed for re-exportation, 
the carnet holder must report to the nearest customs office 
and request an extension for a period up to, but not beyond 
the date of expiry of the carnet. If approved by the customs 
office, the extension will be noted on the importation 
counterfoil in the carnet document. 


38. If the carnet holder wishes the goods on a carnet to 
remain in Canada beyond the expiry date of the carnet, the 
holder must report to the nearest customs office before the 
carnet expires. If approved by the customs office, the goods 
may be transferred to a replacement carnet or, the goods 
may be documented on Form E29B with security to be 
collected as appropriate. Customs will then close the carnet 
by making reference to the replacement carnet or the Form 
E29B number on the re-exportation counterfoil and 
voucher. 


39. The goods may only be transferred to a replacement 
carnet or Form E29B if they have not exceeded the 
maximum time period allowed under the relevant temporary 
entry regulations. The maximum extension allowed shall be 
the remaining time permitted under the appropriate 
regulation. 


Goods lost, stolen, or destroyed 


40. If goods covered by a carnet are lost or stolen in 
Canada, the carnet holder is liable for duties and must report 
to the nearest customs office to account for the goods. At 
that office, the customs officer will record the details on the 
caret re-exportation counterfoil and voucher. The holder 
may be asked to provide supporting documentation such as 
a police report or insurance report. 


41. If the holder decides to destroy goods covered by a 
carnet rather than re-export them, arrangements must be 
made to have the goods destroyed under the supervision of a 
customs officer. The officer will acquit the carnet by 
completing the appropriate sections of the re-exportation 
counterfoils and vouchers. 


42. If goods on a carnet are destroyed after the time limit 
expires or in a way that is not in accordance with customs 
regulations, the carnet holder will be liable for the duties 
payable on the goods. The same provisions for the 
collection of duties as listed in paragraph 46 will apply. 
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Carnet acquittal 
43. Foreign carnets are considered closed when: 


(a) the goods have been re-exported in accordance 
with paragraph 30; 


(b) the goods have been destroyed in accordance with 
paragraph 41; 


(c) duties owing on the goods have been fully paid in 
accordance with paragraph 46; or 


(d) the goods have been transferred to Form E29B in 
accordance with paragraph 38. 


44. If the carnet holder decides to permanently import or 
duty-pay the goods, a properly completed customs 
accounting document must be presented at the nearest 
customs office along with the carnet document. Copies of 
the carnet front cover and general list must be attached to 
the accounting document package as supporting 
documentation. The accounting document must make 
reference to the carnet number. 


45. Once the accounting document has been processed, the 
carnet will be closed by customs by reference to the 
accounting document. 


Preparing Form B3, Canada Customs Coding Form 


46. When preparing Form B3 to cancel a carnet, the 
following steps are necessary: 


(a) the date of direct shipment is the day the goods 
were imported temporarily into Canada and the rate of 
exchange on that date must be used; 


(b) the rate of duty used must be the rate in effect on 
the date the goods were imported; 


(c) the carnet number is to be listed on the Form B3; 
and 


(d) acopy of the carnet cover and general list must be 
attached. 


Lost or stolen foreign carnet documents 


47. Ifa foreign carnet document is lost or stolen in Canada, 
the holder can request a replacement carnet from the issuing 
association. The holder will present the replacement carnet 
to the nearest customs office where the customs officer will 
cross-reference the new carnet to the old one. The new 
importation voucher will become the controlling document. 
Customs will send a photocopy of the new voucher to the 
original office of importation to cancel the original 
importation voucher. If the original office of importation is 
not known, the photocopy is to be forwarded to the address 
listed in paragraph 52. 
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48. If there is not enough time to replace the carnet, the 
holder should ask customs to document the re-exportation 
of the goods on Form E15, Certification of 
Destruction/Exportation, in duplicate. The document must 
make reference to the carnet number and expiry date and 
must clearly identify the goods exported. One copy of 
Form E15 will be returned to the carnet holder and one copy 
will be sent to the office of importation to cancel the 
importation voucher. If the original office of importation is 
not known, the copy is to be forwarded to the address listed 
in paragraph 52. 


SPLIT SHIPMENTS 


49, The carnet system permits the goods listed on the inside 
of the front cover (the general list) to be split into two or 
more smaller consignments at any time. 


50. If all of the items from the general list are not included 
in a particular movement, the items actually being moved 
must be identified on both the counterfoil and voucher. If 
the list on the back of the voucher or sheet shows all the 
goods on the general list, draw lines through those items 
that are not included in the shipment. 


51. When a consignment is split while the goods are in 
Canada and a partial re-exportation takes place, a note to 
that effect and a list of the goods being re-exported will be 
shown on the re-exportation counterfoil and in section H, 
part f, of the re-exportation voucher. A photocopy of the 
re-exportation voucher will be sent to the customs office of 
original importation. The voucher will remain with the 
carnet until all goods imported are re-exported or otherwise 
accounted for. 


ADDITIONAL INFORMATION 
52. For further information on processing carnets, contact: 


Canada Border Services Agency 
Tariff Policy Division 

Trade Incentives and Refunds Unit 
4th floor, 150 Isabella Street 
Ottawa ON KIA OL8 

Telephone: (613) 954-6941 

Fiabe: (613) 952-397] 
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APPENDIX 


SAMPLE A.T.A. CARNET 


1. Carnets must be printed in English or French and may also be printed in a second language. If the general list is completed 
in a language other than English or French, a translated copy may be requested from the holder. Alternatively, the customs 
officer may identify the items on the back of the voucher when inspecting the goods. 


2. Carnets are made up of: 
a) green front and back covers. See pages 8, 9, 19 and 20 of this Appendix; 
b) yellow exportation and re-importation counterfoil sheets. See page 10 of this Appendix; 
c) white importation and re-exportation counterfoil sheets. See page 11 of this Appendix; 
d) blue transit counterfoil sheets. See page 12 of this Appendix; 
e) yellow exportation and re-importation voucher. See pages 13 and 16 of this Appendix; 
f) white importation and re-exportation voucher. See pages 14 and 15 of this Appendix; 
g) blue transit vouchers. See pages 17 of this Appendix; and 
h) white, yellow or blue general list and continuation sheets. See page 18 of this Appendix. 


3. The movement of goods on a carnet is covered by sets of carnet sheets. For example, customs would use a set of yellow 
exportation and re-importation counterfoil sheets and vouchers to document the movement of Canadian goods on a Canadian 
carnet and a set of white importation and re-exportation counterfoil sheets and vouchers to document the movement of foreign 
goods. 


4. The counterfoil sheets remain in the carnet. The vouchers serve as the appropriate customs document and are removed 
from the carnet document after completion. 


5. The vouchers are divided into eight sections: sections A to F are to be completed by the holder, section G is to be 
completed by the issuing association at the time of issuance, and section H is to be completed in as much detail as possible by 
customs. 


6. While the texts of sections A to E are similar for all the vouchers, the holder’s declaration and the record of the action 
taken by customs (sections F and G) vary according to the operation covered (exportation, transit, re-importation, etc.). 


7. The reverse of the vouchers is printed with a list in the same form as that on the reverse of the front cover. The item 
numbers entered on the vouchers must be the same as those used in drawing up the general list. One column is added for use 
by customs (e.g., to show classification number, rate of duty, etc. for each item). 


8. The information listed on the counterfoil duplicates the main items appearing in section F and H of the voucher. 


9. The identifying A.T.A. Carnet number of the carnet assigned by the issuing association must be shown on the front cover 
and on each counterfoil sheet and voucher. 
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Colour: GREEN 


Issuing Assocation 
Association émetince 


A.T.A. 


Front Cover 


INTERNATIONAL GUARANTEE CHAIN 
CHAINE DE GARANTIE INTERNATIONALE 


CARNET/CARNET A.T.A. 


FOR TEMPORARY ADMISSION OF GOODS 


POUR L'ADMISSION TEMPORAIRE DES MARCHANDISES 
CUSTOMS CONVENTION ON THE A.T.A. CARNET FOR THE TEMPORARY ADMISSION OF GOODS 


CONVENTION DOUANIERE SUR LE CARNET ATA POUR L'ADMISSIC 
CONVENTION ON TEMPORARY ADMISSION ©2 


Before completing the Carnet, 
A. HOLDER AND ADDRESS 


Titulaire et adresse 


B. REPRESENTED BY“/Represente par* 


C. INTENDED USE OF GOODS, UViiiisation prevue des 


marchanaises 


AM2DPEO 


four of the cover:/ Ce carnet est valable dan: 


quatre de couverture 


UTILISATION 


aux ols 


H. CERTIFICATE BY CUSTOMS AT DEPARTURE / 
Attestation ve le douane, au depart i 


please read Notes on cover pag 


Vteritowres Qouaniers cl-apres 


TEMPORAIRE DES MARCHANDISES 
hPC 


RAIRE 
nN page 


VENTION RELATIVE A L'‘ADMISSION T. 
ie 3/Avant tire Ja notice 


3 delac 


e rempiir je carnet OUVErTLTE) 


G. FORISSUING ASSOCIATION USE /Reserve 2 l'association emetirice 
FRONT COVER/ Couverture 


a) CARNET No. 
Carnet N° 


Number of continuation sheets 
Nombre de feu supolementaires 


b) ISSUED BY/Delivre par 


c) VALID UNTIL/Valable jusqu'au 


day (inclusive) 


jour (inclus 


year 
annee 


sous ja garantie des associations reprises en page 


The holder of this Carnet and his representative will be held responsible for compliance with the laws and regulations of the 
pate cay arpa we of departure and the countries/Customs territories of importation./ 4 charge pour Je titulaire et son 
at regiements du pays/t 


errifowre douanier de depart et des paysherntoires douaniers d'importation 
|. Signature of authorised official and Issuing 
Association stamp/ Signature du delegue et 


timbre de l’association emetirice 


TO BE RETURNED TO THE ISSUING CHAMBER MMEDIATELY AFTER USE /4 RETOURWER ALA CHAMBRE EMETTRICE WMVEDIATEMENT APRE 


identification marks have been affixed as indicated in calumn 7 
against the fallowing item Nats} of the General List 
Agposs ies margues Cidentiheation meniarneas dans la colonne £ en 


Fagard du (des) suero(s! J Ofare suivant(s) ve te Hote 
Henrie Se en oS 


GOODS EXAMINED Veriie lee matchangines’ 
Yes‘Qui Nod ion 


a 


RegisteredunderReferenceNo* = 
Enregishe saus je nurs * 


Customs Office Piace Date {yearimonthday) Signature and Stamp 
Burma ge covens eu Dale (annee/moistiows! Signature ef timbre 


“If applicable! *S) 


Y 24 heu 
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/ / 


Place and Date of Issue (year/monthiday) 
Lieu et date d'emission (annee/mois/jour) 


Signature of Holder/Signature du titulaire 


February xx, 2005 


Inside Front Cover — General List 


Colour: GREEN 


A.T.A. CARNET GENERAL LIST/LISTE GENERALE 


Trade description of goods and marks and numbers, 
Item No/ N° if any/ 
oborare Designation commertiale des marchanaises et, le cas 
échéant, marques ef numeros 


te 
{ Stamp! } 
% Timbre ? 


Se 


“Commercial value in countryicustoms temitory of issue and in its currency, unless stated differently “Valeur commerciale dans & pays/terrkoire douanter cemission et dans sa 


monnaie, Saif Indication cortraire 


“Show country of origin if different from country/customs territory of issue of the Carnet, using ISO country codes. /“Indiquer © pays diorgine sii est alfférent au: paysterniiore 


douamer cernssion du carnet, en uiiisark le code international des pays !SO 
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Exportation/Re-importation Counterfoil Sheet 


(Double Sided) 
Colour: YELLOW 


A.T.A. CARNET / CARNET ATA CARNET Nos aes See ae 


is a dees Bea 2G BS ERR GSS BY. 


2 Fie chats for scln re eegertinn eee Sole eae & SCOR ce Pes 


FOR USE RY CUSTOMS OF COUNTRY/ CUSTOMS TERRITORY OF TEMPORARY EXPORTATION 
RESERVE A LA DOUANE DU PAYS/TERRITOIRE DOUANIER D'EXPOR TATION TEMPORAIRE 
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# 

3 
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2 ee 
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ae 
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i 


DO NOT REMOVE FROM THE CARNET / NE PAS DETACHER DU CARNET 
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Importation/Re-exportation Counterfoil Sheet 
(Double Sided) 
Colour: WHITE 


ATA. CARNET # CARNE? BA. 


FOR USE BY CUSTOMS OF COUNTRY! CUSTOMS TERRITORY OF TEMPORARY IMPOR TATION 
RESERVE ALA DOUANE DU PAYSTERRSITOIRE DOUANIER QUMPORTA TON TEMPORAIRE 


* epetinable °S 7 


DO NOT REMOVE FROM THE CARNET / NE PAS DETACHER DU CARNET 
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Colour: BLUE 


FOR USE BY CUSTOMS OF COUNTRY/CUSTOMS TERRITORY OF TRANSIT 
RESERVE A LA DOUANE DU PAYS/TERRITOIRE DOUANER DE TRANSIT 
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tothe goods tadiec inpeaprad tabs tavebexn reexpatstn tices? 

LER MONO IOR REE BU DARD: PreRTS OM: aS EON RRS CRO REED 
oe ot feranistiaras mamions! oe Se 


ise been desparnhed in transit to tie Coste me Offre: 
DAT Ae Ba DENS NT trated dur ie Surman ae draene ve 

2 Firat care for peecporad onspresucdon te the: Rusa goad 
einiadgnte ze NRO SAG: 


Darticme of ene by ae Lean Chas 7 Pantiaioniasen ce 9 parses Mee: 
+. The Qnads seeARen in pwagreh4 shorstavahean: Ta eopurtesb redone s 
LS RON ER Gor VISSER ay Deragcaate AR NeNS Det. ae PeKatem ashen, 
2 Diba remarks wantin? 


“tt applicable’ *S¥/ y 2 veu 


DO NOT REMOVE FROM THE CARNET/ NE PAS DETACHER DU CARNET 


June 8, 2007 


Colour: YELLOW 
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Exportation Voucher 


A.T.A. CARNET 


¥ A. HOLDER AND ADDRESS /Tituiaire ef adresse 


. REPRESENTED BY*/Represente par 


. INTENDED USE OF GOODS, Litilisation prevue des 
marchandises 


. MEANS OF TRANSPORTY Wviovens de fransoorrt* 


. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)*/ 
Detail d'embaliage (nombre, nature, marques, eic.)* 


F. TEMPORARY EXPORTATION DECLARATION! 
Déclaration d'exportation temporaire 


|, duly authorised :/ Je soussione, diiment autarise 


a) declare that | am temporarily exporting the goods 
enumerated in the list overleaf and described in the 
General List under item No.{s)! declare exporter 
iemporairement les marchandises @numeérées @ fa liste 
figurant au verso et reprises 4 fa liste générale des 
marchanaises sous je(s) N° (s) 


undertake to re-import the goods within the period 
stipulated by the Customs Office or regularize their 
status in accordance with the laws and regulations 
of the countryiCustoms territory of importation’ 
miengage @ reimporer ces marchandises dans le dela! 
fixe par le bureau de douane ou 4 reguiariser leur 
situation selon jes lois et regiements ou paysAerntoire 
dovanier d'importation 


confirm that the information given is true and 


complete/ certifie sincéres el completes fes indications 
portées sur je present volet 


“If applicable! *Si/ y 4 lieu 


CARNET A.T.A. 


G. FORISSUING ASSOCIATION USE /Reserveé @ l'association émettrice 
EXPORTATION VOUCHER No. 
Volet d‘exportation N° 


a) CARNET No. 
Carmet N° 


b) ISSUED BY/Delivre par 


¢) VALID UNTIL/Valable jusqu'au 


year day (inclusive) 
année jour (inclus) 


The goods referredt 
xported/ Les marcha 
Hee es 


Place Date (year/monthiday) 
Lieu Dafe (annee/moisjour 


Name 
Nom 


Signature X 
Signature 


June 8, 2007 


Colour: WHITE 
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Importation Voucher 


A.T.A. CARNET 


. HOLDER AND ADDRESS /Titulaire ef adresse 


. REPRESENTED BY*/Represenie par* 


. INTENDED USE OF GOODS, Utilisation préevue des 


marchandises 


. MEANS OF TRANSPORT? Movens de transport” 


. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)’” 


im 


Detail d'emballage (nombre, nature, marques, etc) 


. TEMPORARY IMPORTATION DECLARATION’ 


Décleration d'‘imoortation temporare 


|, duly authorised :/ Je soussigne, dument autorisé 


a) 


“If applicable! *S’)/ 


declare that | am temporarily importing in 

compliance with the conditions laid down in the 

laws and regulations of the countn# Customs 

territory of importation, the goods enumerated in the 

list overleaf and described in the General List under 

item No.(s)/ déciare imoorter temporairement, dans les 

conditions prevues par les lois et reglements du 

‘ ferritoire douanier d'importation, les marchandises 
la liste figurant au verso ef reonses 4 fa 

Ss le(s) N° (s) 


declare that the said goods are intended for use 
E gue Jes marchenaises sont destinées 4 étre 


undertake to comply with these laws and 
regulations and to re-export the said goods within 
the period stipulated by the Customs Office or 
regularize their status in accordance with the laws 
and regulations of the country/Customs territory of 


eau Oe douane ou 4 reguianser 


fes fois et regiements au 
ver importation 


Confirm that the information given is true and 
complete.! c nceres et completes jes indications 


portees sur | 


Y 2 eu 


Memorandum D8-1-7 


_ Date (yearimonthiday} 


CARNET A.T.A. 


G. FORISSUING ASSOCIATION USE /Reserve a J'association emetirice 
IMPORTATION VOUCHER No. 


Volet a‘imoortation N° 


arnet N° 
b) ISSUED BY/Delivre par 


c) VALID UNTIL/Valable jusqu'au 


/ / 


month 
mois 


day (inclusive) 


jour (inclus) 


year 
année 


FOR CUSTOMS USE ONLY: Reseive 4 ia douane 


_H. CLEARANCE ON IMPORTATION’ Cedouanement 4 Ninportation 


a) The goods referred fo in the above declaration have been 


temporarily imported’ Les marchendises faisant | niyet de fe 
Reciaration ciconire ont 6t6 moonees temporaim ment. 


Final date for re-exportation/production to Customs’ sia jinie 
vour la mexportationtie regreseniaton 3 je douang 


year month day 
anne TODS fORr 


Registered under reference No.”/ Guregisire snus te ht"* 


Other remarks: / Autres mentions * 


Customs office / Bureau de douane 


i i 


Signature and Stamp 


_ Gale (annéevmuishour Signature et Tropre 


Place Date (year/monthi/day) 
Lieu Date (annee/rnois/jour 


Name 


Nom 


Signature X 


Signature 


June 8, 2007 


Colour: WHITE 
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Re-Exportation Voucher 


A.T.A. CARNET 


A. HOLDER AND ADDRESS /Titu/aire ef adresse 


B. REPRESENTED BY*/Represente par* 


C. INTENDED USE OF GOODS’ UViiiisaiion prévue des 
marchandises 


D. MEANS OF TRANSPORT Voyens de transport* 


E.PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)*/ 
Détaii d'embailage (nombre, nature, marques, efc )* 


F.RE-EXPORTATION DECLARATION’ Declaration de 
reexportation 


|, duly authorised :/ Je soussigné, dliment autorisé 


*a) declare that! am re-exporting the goods enumerated 
in the list overleaf and described in the General List 
under item No.(s)/ declare reexporter ies marchandises 
enumerees 4 /a jiste figurant au verso et reprises a /a 
liste generale des marchandises sous le(s} N° (s) 


which were temporarily imported under cover of 
importation voucher(s) No.{s)/ qu) ant ete imporees 
temoorairement sous je couvert du (des) volet(s) 
a'mportation N° (s) 


of this camet/ du present carnet 


declare that goods produced against the following 
item No.(s) are not intended for re-exporation:/ 
déciare que fes marchandises reoresenfées ef repnses 
sous je(s) N° (s) suivant(s) ne sont pas destinees a fa 
reexportation 


declare that goods of the following item No.(s) not 
produced, are not intended for later re-exportation :/ 
déciare que les marchandises non representees et 
reonses sous je(s) N° (s) suivant(s) ne seront pas 
reexporées ultérieurement 


in support of this declaration, present the following 
documents */ presente 2 l'anpui de mes declarations, 
les documents suivants 


confirm that the information given is true and 
complete! certifie sinceres ef completes les indications 
porees sur le present volet 


“If applicable/ *S)/ y 2 fieu 


CARNET A.T.A. 


G. FORISSUING ASSOCIATION USE /Reéserve a |'association émetirice 


REEXPORTATION VOUCHER No. 
Volet de reexoortation N° 


a) CARNET No. 
Carmet N° 


b) ISSUED BY/Deijivre oar 


c) VALID UNTIL! Valable jusqu'au 


/ / 


year month 
année mois 


CUSTOMS USE ONLY Résene aia vousne 


day (inclusive) 
jour (inclus) 


The cecus ele toin paragraph e a) of the holder's 


eration he been oo e ee i ce 


duced but nok re. 
ae Tee done 


Action taken in respect of 
exported, 


oS and Stam 
— Sipsature ef Tiropre 


Date (year/monthiday) 
Date (annee/moisfour 


Nom 


Signature X 
Signature 


tame ee 


June 8, 2007 


Colour: YELLOW 
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Re-Importation Voucher 


A.T.A. CARNET 


A. 


HOLDER AND ADDRESS /Tifu/aire ef adresse 


. REPRESENTED BY*/Repres 


. INTENDED USE OF GOODS, Lillisation prevue des 


marchandises 


. MEANS OF TRANSPORT? Moyens de transport* 


. PACKAGING DETAILS (Number, Kind, Marks, etc.)” 


Detail o’embaliage (nombre, nature, marques, efc.)* 


. RE-IMPORTATION DECLARATION Declaration 


reimoortation tem 


|, duly authorised: / Je soussigne, diiment eutonse 


a) 


Memorandum D8-1-7 


declare that the goods enumerated in the list 
overleaf and described in the General List under 
item No.(s)/ declare que les marchandises enumerees 


exportation voucher(s) No.(s)/ ont eie exportees 
femporaireme is /e couvert du(des) volet(s) 
d'exportatian N° (s) 


oe duty-free re-importation of the said goods/ 
? ee alel it 10n en franchise de ces 


declare that the said goods have NOT undergone 

any process abroad, tse gl for those described 

under No. (s 7/ de ue lesdites marchandises n‘ont 
a | r, sauf celles 


declare that goods of the oe item No.(s) have 
not been re-imported” / dec f eimporter les 
marchandises reprises sous le(s) N° (s) suivant(s)* 


confirm that the information givenis true and 
complete | certifie sinceres ef comptes les indications 
portees ent volet 


CARNET A.T.A. 


G. FORISSUING ASSOCIATION USE /R 
REIMPORTATION VOUCHER No. 


Volet de reimportation N° 


a) CARNET No. 


Camet N 


b) ISSUED BY/Delivre par 


c) VALID UNTIL! Valable jusqu'au 


year day (inclusive) 


annee ! Ss jour (incius) 
FOR CUSTOMS USE ONLY Reserve 2 fe dover 


H, CLEARANCE ON RE-IMPORTATION Dedsuanement @ ia 
fairmportahion 


a): The goods referred to in paragraph F. a) and b) of the holder's 
declaration have been reimported ’ lcs marchanaues visees au 
paragraohe Fa} at &} de la pee cheonire om ate 
Ramponées. 


This voucher must be forwarded to the Customs Office af/le 
resent volel devia dire transmis ay bureau de douane de* 


¢} Other remarks:* ( Sutres mentinns * 


Customs office / Gureal de douane 


Date (yearimonthiday} Signature end Stamp 
Dale (annee/muisfour) Sionatare ef Timbre 


Place Date (year/monthiday) 
Lieu Date (année/mois/jour 


Name 
Norn 


Signature X 


Signature 


June 8, 2007 


Transit Voucher 


Colour: BLUE 


ATLA. CARNET CARNET ATA. 


SE peti aici a aaa G, FOR ISR ASSOCIATION USE « 
ibietvipen se ini ii He, 


{. SMTERDED USE OF GOODS) ots ae HN o} VBL UNTESS 


/ 


day finciusive 3 


D. MESHS QF TRANSPORT’ 48> 


E. PACKAGING nth ora inten iin marks, ic. eo 


i, duty authorised © 


ai declare thati gro despetciung te 2: 


in compliance edith the caruitions Isic dawn in the 
haae and regquintions af the country? Customs 
terrory of rans®, the goods enumerates inthe fat 
averloal arnt described in tre General List ures 
item te. 


undertake t comply with the laws ans requaltions of 
the country Customs territory of transit and te 
pitshune these gous wiih sesia if arn intact, ane 
this thar net te the Cutema Office of centination: 
aithin the peried stinuivted by the Customs. 


Gate Sainiareibien 
neafirm thet the information out ig trigk ared 
tinted ays ; 


“? applicable: “Ss: 
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General List — Continuation Sheets 


(Back of all Sheets) 


Colour: WHITE, YELLOW or BLUE 


A.T.A. CARNET GENERAL LIST/LISTE GENERALE CARNET A.T.A. 
For Customs 
UD ot 3 Use/ Reserve a 
Trade description of goods and marks and numbers, of Weight or é 4 Pee la douane 
Item No/ N° if any/ Pieces/ Volume’ Value"/ 13 ae 
Designation commerciale des mare handises e cas Nombre Poids ou Valeur 3 Si sentinostion 
: = eens ? TACKS! MaT QUES 
SIE NUTENHON, 


echeant, marques ef numeros 
Pieces 


TOTAL or CARRIED OVER/ TOTAL ou A REPORTER 


“‘Commercia value in countryicustoms territory of issue and in its currency, unless stated differently “Vabeur conmynerciale dans & pays/tertoire douanier démission et Gans sa 


monnee, sauf indication contraire 


“Show country of origin if different from country/customs territory of issue of the Carnet, using ISO country codes “Indiquer & pays Wongine $\/ est Otferent cu paysterntore 


Goua nies TeMission cu camel en ubisart Je code International des pays 


June 8, 2007 
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Colour: GREEN 


i) 
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Inside Back Cover 


NOTES ON THE USE 
OF A.T.A. CARNET 


All goods covered by the Camet shall be entered in columns 1 ta 6 of 
the General List. If the space provided for the General Uist on the 
reverse of the front cover is insufficient, continuation sheets shall be 
used 


In arder to close the General List, the totals of calurmms 3 and 5 shall 
be entered atthe end of the list in figures and in wnting. If the General 
List (continuation sheets) consists of several pages, the number of 
continuation sheets used shall be stated in figures and in writing in Box 
G of the front cover 


Each item shall be given an item nurnber which shall be entered in 
column 1. Goods compnsing several separate parts {including spare 
parts and accessones) may be given a single iter number. If so, the 
nature, the value and, if necessary, the weight of each separate part 
shall be entered in calumn 2 and only the total weight and value 
should appear in columns 4 and 5 


When making out the lists on the vouchers, the same item numbers 
shall be used as on the General List 


To facilitate Customs control, it is recommended that the goods 
(including separate parts thereof) be clearly marked with the 
corresponding item number 


Items answenng to the same description may be grouped, provided 
that each iter so grouped is given a separate item number. If the 
(tems grouped are not of the same value, or weight, their respective 
values, and, if necessary, weights shall be specified in column 2 


If the goods are for exhibition, the importer is advised in his own 
interest to enter in Box C of the importation voucher the name and 
address of the exhibition and of its organiser 


The Camet shall be completed legible and using pemnanent ink 


All goods covered by the Carnet should be examined and registered in 
the country/Customs territory of departure and, for this purpose should 
be presented tagether with the Camet to the Customs there, except in 
cases where the Customs regulations of that country/Customs territory 
do not provide for such examination 


If the Camet has been completed in a language other than that of the 
courtry/Custams territory of importation, the Custams may require a 
translation 


Expired Camet and Carnets which the holder does not intend to use 
again shall be retumed by him to the issuing association 


Arabic numerals shall be used throughout 


In accordance with ISO Standard 6601, dates must be entered in the 
follawing order. year/month/day 


When blue transit sheets are used, the holder is required to present 
the Carnet to the Customs office placing the goods in transit and 
subsequently, within the time limit prescnbed for transit, to the 
specified Customs “office of destinatian” Customs must stamp and 
sign the transit vouchers and counterfoils appropriately at each stage 


to 


70 


1? 


NOTICE CONCERNANT L'UTILISATION 
DU CARNET A.T.A. 


Toutes jes marchandises placées saus je couvert du earnet coivert 
flgurer dans les colonnes 7 a 6 de Ja liste generale Lorsque ‘espace 
reserve 2 celle-ci, au verso de Ja couverture, n'est pas suffsant, ty @ 
Hieu Qutiliser Ges feuilies suppiementaires 


A seffel aarréter ja liste générale, on doit mentianner 2 ja fin, en 
chiffres et en toufes lettres, jes totaux des colonnes 3 et 5. S/ fa iste 
generale (feuilles supgolementaires) comporte plusieurs pages, je 
nombre de feuilies supoiementaires oot tre indique en chiffres et en 
toutes jettres dans la case G ce Ja cowernure 


Chacune des marchandises dat étre affectée atun numéro aorare qui 
colt 6tre indiqué cans ja colonne 7. Les marchandises compatark des 
parties separees (y compris jes pieces ce rechange et jes accessoires) 
peuvent étre affectées a‘un seul numéro avordre Dans ce cas, il y & 
jie de préciser, dans Ja colonine 2, Ja nature, fa valeur et, en tant que 
ae besoin, je pods ce chaque partie, seus fe poids ictal et fa valeur 
totale devant figurer dans jes colonnes 4 et 5 


Lors de 'Hablissement des jistes des volets, on doit utiliser les memes 
numeéros corare que ceux de Ja Jiste generale 


Pour faciliter ie controle douanier, ii est recommande dindiquer 
fisiblement sur chaque marchanaise (y compnis jes parties séparées) je 
numéro a'orare correspondart 


Les marchandises de méme nature peuvent etre groupees, 42 condition 
quiun numero diordre sot affecte a chacune dentre elles S) Jes 
marehandises groupées ne sant pas de méme valeur ou poids, on abit 
indiquer Jeur valeur ef, sof y @ fieu, leur poias respectif dans ja colonne 
2 


Dans je eas des marchandises cestinées a une exposition, if est 
conseilié 4 limportateur, dans son proore intérél, diindiquer dans ja 
case C au volet cimportation, Je nom de i'exposition et je lieu ou elie se 
tient ainsi que fe nom et s‘adresse ce son organisateur 


Le carnet coit étre rempli de maniere lisible et indéleblie 


Toutes es marchandises couvertes par fe carnet doivent étre venfiées 
ef prises en charge dans Je pays/termtoire douanier ce depart at y etre 
présentées 2 cette fin, en méme temps que Je carne’, 2 ja douane, sauf 
dans jes cas ob cet examen niest pas present par Ja regiementation 
douaniére de ce paysitemitoire douanier. 


Lorsque je camet est rempii dans une autre jangue que celie au pays/ 
termtoire couvanier aimporation, fa Couane peut exiger une traduction 


Le fitulaire restitue @ sassociation émetince jes camets pénmeés ou 
dont if n’a plus susage. 


Toute indication chiftrée dat étre exonmee en chiffres arabes. 


Conformemert @ la Norme {SO 8607, jes dates daivent étre indiquees 
dans sorore suivant : année‘mois/jour 


Lorsqu'ii est fait uillisation des feuliets bles pour une operation ce 
transn, je titulaire est tenu de presenter son carnef au bureau de mise 
en transit & uteneurement, dans jes célais fixes pour cette operation, 
au bureau aésigné comme “bureau de destination” de loperation ce 
transit, Les services dovaniers ont \obligation de donner aux souches 
ef aux volets de ces feuilieats ja suke qu‘ cormient 


June 8, 2007 


Colour: GREEN 


Mr/Mrs 
M /Mme 


Address 


Adresse 


Tel 
Fax 
E-mail 
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Back Cover 


Guaranteeing Associations members of IBCC/A.T.A. International Guarantee Chain. 


Associations Garantes membres de la Chaine de Garantie Intemationale A.TA/BICC 


‘Boxreserved for use hy the issuing Chamber of Commerce 
Codre résomsia la Chambre ds Crmunerce duetre 
Asa user of this A.T.A Carnet, you are entitled to the assistance of your 
A.T.A. contact person at the Chamber of Commerce and Industry of : 
Utilisateur de ce Carnet A.T.A., vous bénéficiez de l'assistance de votre 
correspondant A.T.A. a la Chambre de Commerce et d'Industrie de : 


TO WHOM YOU MUST RETURN THIS CARNET AFTER USE 


QUI VOUS DEVEZ IMPERATIVEMENT RETOURNER CE CARNET APRES UTILISATION 


June 8, 2007 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Tariff Policy Division EAQ 6576-3 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


N/A Customs Co-operation Council — A.T.A. Handbook 
D3-1-1, D8-1-1, D8-1-2, D8-1-4, D8-1-5, D8-1-8, D8-2-11, 
D10-14-11 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-1-7, January 25, 1999 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 
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Ottawa, January 1, 1991 
SUBJECT 


COMMERCIAL SAMPLES 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines the conditions under which a 
remission may be granted on commercial samples. 


Regulations 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTIES AND EXCISE TAXES PAID 
OR PAYABLE ON 
COMMERCIAL SAMPLES 
TEMPORARILY IMPORTED FOR 
EXHIBITION OR DEMONSTRATION 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Commercial Samples 
Remission Order. 


Interpretation 


2. In this Order, 

‘‘carnet’’ means an A.T.A. (Admission Temporaire — Temporary 
Admission) Carnet referred to in the Customs Convention on 
the A.T.A. Carnet for the Temporary Admission of Goods; 

“‘Chief officer of Customs’’, with respect to an area or place, means 
the manager of the Customs office or Customs offices that serve 
that area or place. (agent en chef des douanes) 

““commercial sample’’ means 
(a) any goods that are representative of a particular category 
of goods produced outside Canada and that are imported solely 
for the purpose of being exhibited or demonstrated to solicit 
orders for similar goods to be supplied from outside Canada, and 
(b) any films, charts, projectors and scale models, and similar 
items, imported solely for the purpose of illustrating a particular 
category of goods produced outside Canada to solicit orders for 
similar goods to be supplied from outside Canada; 

‘*foreign supplier’? means a non-resident of Canada. 


fel 


Canada 


MEMORANDUM D8-1-8 


Ottawa, le 1° janvier 1991 
OBJET 


DECRET DE REMISE SUR LES 
ECHANTILLONS COMMERCIAUX 


Le présent mémorandum décrit les conditions en vertu desquelles 
une remise peut étre accordée sur les échantillons commerciaux. 


Réglement 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES 
DROITS DE DOUANE ET DES TAXES D’ACCISE 
PAYES OU PAYABLES SUR LES 
ECHANTILLONS COMMERCIAUX 
IMPORTES TEMPORAIREMENT AUX 
FINS D’EXPOSITION OU DE DEMONSTRATION 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre : Décret de 
remise sur les échantillons commerciaux. 


Interprétation 


2. Dans le présent décret, 

«agent en chef des douanes» dans une région ou un lieu donné, 
l’administrateur du ou des bureaux de douane qui desservent 
cette région ou ce lieu; (chief officer of customs) 

«carnet» désigne un carnet A.T.A. (Admission Temporaire — 
Temporary Admission) mentionné dans la Convention douaniére 
sur le carnet A.T.A. pour |l’admission temporaire de 
marchandises; 

«échantillon commercial» désigne 
a) des marchandises qui sont représentatives d’une catégorie 
déterminée de marchandises produites a l’étranger et qui sont 
importées aux seules fins d’exposition ou de démonstration en 
vue de rechercher des commandes de marchandises semblables 
qui seront importées au Canada, et 
b) les films, tableaux, projecteurs, maquettes et autres articles 
de ce genre, importés aux seules fins de démonstration d'une 
catégorie déterminée de marchandises produites a l’étranger en 
vue de rechercher des commandes de marchandises semblables 
qui seront importées au Canada; 

«fournisseur étranger» désigne un fournisseur qui n’est pas un résident 
du Canada 


Memorandum D8-1-8 
Remission 


3. Subject to sections 4 and 5, remission is hereby granted of 
all Customs duties and excise taxes paid or payable on any commer- 
cial sample imported into Canada on or after September 12, 1974, 
for a temporary period. 


4. (1) The remission mentioned in section 3 shall be granted 
only if 


(a) the importer is 
(i) a non-resident of Canada, or 


(ii) a resident of Canada who is an employee or agent of a 
foreign supplier, acts on behalf of the foreign supplier and 
negotiates sales contracts only in the name of the foreign 
supplier; 


(b) the commercial sample, while in Canada, will remain in 
the ownership of a non-resident of Canada; 


(c) in respect of a commercial sample whose value exceeds 
$1,000, the importer 


(i) indicates, at the time of importation, the places in 
Canada where he intends to exhibit or demonstrate the 
sample and, on demand, satisfies the Minister of National 
Revenue that the sample is at the places indicated, and 


(ii) maintains records of the commercial samples pursuant 
to section 40 of the Customs Act and regulations made 
thereunder, while it is in Canada and produces the records 
for inspection on request by an officer employed in the 
administration of the Customs Act or the Excise Tax Act; 


(d) the commercial sample will not be exhibited or demonstrated 
in Canada by anyone other than the importer; 


(e) goods ordered as a result of the exhibition or demonstration 
of the commercial sample will not be supplied from within 
Canada; and 


(f) subject to subsection (2), the commercial sample will be 
exported from Canada within one year of the date of importation. 


(2) The Deputy Minister of National Revenue for Customs and 
Excise may extend the one-year period mentioned in paragraph (1)(/) 
by an additional six months in any case where, in his opinion, it is 
impracticable or impossible for the importer to comply with that 
one-year period. 


January 1, 199] 


Mémorandum D8-1-8 
Remise 


3. Sous réserve des articles 4 et 5, est accordée la remise des 
droits de douane et des taxes d’accise payés ou payables sur les 
échantillons commerciaux importés temporairement au Canada a 
compter du 12 septembre 1974. 


4. (1) Laremise prévue a l’article 3 est accordée seulement a 
condition 


a) que l’importateur soit 
(i) un non-résident du Canada, ou 


(ii) un résident du Canada qui est employé ou un agent 
d’un fournisseur étranger, qui agit au nom du fournisseur 
et qui négocie des contrats de vente seulement au nom de 
ce fournisseur; 


b) que, tant que les échantillons commerciaux se trouvent au 
Canada, ils demeurent la propriété d’un non-résident de ce pays; 


c) que, lorsque la valeur des échantillons commerciaux 
importés dépasse 1 000 $, l’importateur 


(1) indique, au moment de |’importation, les endroits 
prévus au Canada ou les échantillons seront exposés ou 
feront l’objet d’une démonstration et, sur demande, puisse 
convaincre le ministre du Revenu national que |’échantillon 
est a l’endroit déclaré, et 


(ii) tienne les documents en application de I’article 40 de 
la Loi sur les douanes et ses réglements d’application 
relativement aux échantillons commerciaux tant qu’ils 
séjournent au Canada, aux fins d’inspection sur demande 
par un agent chargé de |l’application de la Loi sur les 
douanes ou de la Loi sur la taxe d’accise; 


d) que seul l’importateur expose les échantillons commerciaux 
ou en fasse |’objet d’une démonstration au Canada; 


e) que les marchandises commandées a la suite de l’exposition 
ou de la démonstration d’échantillons commerciaux soient 
expédiées directement de |’étranger; et 


f) que, sous réserve du paragraphe (2), les échantillons 
commerciaux soient exportés du Canada dans un délai d’un an 
a compter de la date de leur importation. 


(2) Le sous-ministre du Revenu national pour les douanes et 
l’accise peut proroger le délai visé a |’alinéa (1) f) pour une période 
supplémentaire de six mois dans les cas ov, a son avis, il est difficile 
ou impossible a |’importateur de se conformer au délai dun an. 


I yanvier 1991 


me: 


Memorandum D8-1-8 
Security 


5. (1) Where the commercial sample being imported into 
Canada for a temporary period is not accompanied by a valid Carnet, 
the Chief Officer of Customs may require the importer to give security 
to ensure compliance with the conditions set out in paragraphs 4(1)(a) 
to (f), in an amount not exceeding the aggregate of the Customs duties 
and excise tax that would be payable if this Order did not apply. 


“*(2) The security referred to in subsection (1) shall be in the 
form of: 


(a) cash; 
(b) a certified cheque; 
(c) atransferable bond issued by the Government of Canada; or 
(d) abond, on condition that it is satisfactory to the Minister 
of National Revenue, issued by, 
(i) a company licensed in Canada to carry on a fidelity 
or surety class of insurance business that is approved by 


the President of the Treasury Board as a company whose 
bonds may be accepted by the Government of Canada, or 


(ii) a bank named in Schedule A or B to the Bank Act.”’ 


(3) Security given pursuant to this section shall be refunded 
or cancelled when the commercial sample in respect of which it was 
given has been 


(a) released and accounted for under the Customs Act, 

(b) destroyed, with such destruction certified by a Customs 
Officer, police officer or fire marshall, or 

(c) exported, with such exportation certified by a Customs 
Officer on a form entitled ‘‘Temporary Admission Permit”’ 
obtained from the department of National Revenue (Customs 


and Excise), 


within the time period allowed in respect of the article under section 4. 


Mémorandum D8-1-8 
Garantie 


5. (1) Lorsque I’échantillon commercial importé temporaire- 
ment n'est pas accompagné d'un Carnet valide, l’agent en chef des 
douanes peut exiger de l’importateur qu’il fournisse une garantie 
visant & assurer que soient remplies les conditions énoncées aux 
alinéas 4(1)a) af), le montant de la garantie ne devant pas dépasser 
le montant total des droits de douane et des taxes d’accise qui auraient 
été payables a |’égard de cet échantillon si le présent décret ne 
s’appliquait pas. 


«(2) La garantie visée au paragraphe (1) doit étre de la nature 
d’un des éléments suivants : 


a) un paiement en espéces; 
b) d’un chéque visé; 


c) une obligation transférable émise par le gouvernement du 
Canada; 


d) une caution, a condition qu’elle soit en la forme jugée 
satisfaisante par le ministre du Revenu national, émise : 


(1) soit par une société détenant un permis canadien lui 
permettant de vendre des assurances détournement et vol 
ou des assurances de caution, approuvée par le président 
du Conseil du Trésor en tant que société dont les cautions 
peuvent étre acceptées par le gouvernement du Canada, 


(ii) soit par une banque nommée a l’annexe A ou B de la 
Loi sur les banques.» 


(3) La garantie donnée conformément au présent article doit 
étre remboursée ou annulée lorsque |’échantillon commercial a |’égard 
duquel elle a été donnée a été 


a) dédouané et déclaré en détail en vertu de la Loi sur les 
douanes, 


b) détruit et que cette destruction a été certifiée par un préposé 
des douanes, un agent de police ou un prévét des incendies, ou 


c) exporté et que l’exportation a été certifiée par un préposé 


des douanes sur un permis d’admission temporaire obtenu du 
ministére du Revenu national (Douanes et Accise), 


dans les délais prescrits en vertu de l'article 4. 


January 1, 1991 


1 janvier 1991 
£4 


Memorandum D8-1-8 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. This Order is designed to allow for the free temporary 
importation of commercial samples, by a resident or non-resident 
of Canada for a maximum period of one year. An importation should 
be restricted to one sample of each kind or quality, since an 
importation consisting of a number of samples of one kind or quality 
indicates that such goods may not be intended for re-exportation. 


2. Special emphasis is placed on section 4(a)(ii) of the Order. 
Residents of Canada will be required to produce evidence, satisfactory 
to Customs, that they are agents or employees of a foreign supplier; 
acting on behalf of a foreign supplier; and that subsequent sales 
contracts will be negotiated only in the name of that foreign supplier. 


3. A Canadian resident who is an employee or agent of a Canadian 
subsidiary of a foreign firm, or, is an agent of a Canadian distributor 
of foreign goods, is not an employee or agent of a foreign supplier 
and therefore is not entitled to import a commercial sample free of 
customs duties and taxes imposed under the Excise Tax Act. 


4. Where an article that is imported under the Order is not imported 
under cover of a valid carnet, Temporary Admission Permit, 
form E 29B, will be utilized by Customs for control purposes. 
Detailed instructions relating to the use of this permit are contained 
in Memorandum D8-1-4, Temporary Admission Permit, Form E 29B. 


Security 


5. At the Customs office where the samples are imported, Customs 
may require a deposit, in an amount sufficient to ensure that the 
samples that are temporarily imported will be subsequently exported 
from Canada. This security may be in the form of cash, a certified 
cheque, a bond acceptable to Customs, or an A.T.A. Carnet. 


6. Where an importer/owner intends to import temporarily, 
various commercial samples from time to time during a 12 month 
period, and wishes to post security in the form of a Guarantee 
Company Bond or Canadian Bank Bond, he may use the bond formats 
as found in Appendices A and C to this Memorandum. Standing 
security may be deposited with Customs in the following manner: 


(a) if the importations will be made at only one Customs 
office, security may be posted with that office, 
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LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Ce décret a pour objet de permettre l’importation temporaire 
en franchise d’échantillons commerciaux par un résident ou un non- 
résident du Canada pour une période maximale d’un an. Une impor- 
tation devrait étre limitée a un échantillon de chaque espéce ou qualité, 
puisqu’une importation comprenant un certain nombre d’échantillons 
d’une espéce ou qualité indique que ces marchandises peuvent n’étre 
pas destinées a la réexportation. 


2. L’accent est tout spécialement mis sur l’article 4a)(ii) du 
décret. Lorsque |’importateur est un résident du Canada, il sera tenu 
de produire une preuve, jugée satisfaisante par les Douanes, indiquant 
qu’il est un agent authentique du fournisseur étranger; qu’il agit au 
nom du fournisseur; et que les contrats de vente subséquents seront 
négociés seulement au nom de ce fournisseur, et non au nom de 
l’importateur résident. 


3. Un résident du Canada qui est un employé ou un agent d’une 
filiale canadienne d’une firme étrangére ou qui est un agent d’un 
distributeur canadien de marchandises étrangéres n’est pas un employé 
ou un agent authentique d’un fournisseur étranger et, par conséquent, 
n’a pas le droit d’importer un échantillon commercial en franchise 
des droits de douane et taxes percus en application de la Loi sur la 
taxe d'accise. 


4. Lorsqu’un article est importé, en vertu du décret, et qu’il n’est 
pas importé a la faveur d’un carnet valide, la formule E 29B, Permis 
d’admission temporaire, sera utilisée aux fins de contréle des 
Douanes. Les instructions détaillées relatives 4 l’utilisation du per- 
mis sont contenues dans le mémorandum D8-1-4, Permis d’admis- 
sion temporaire, formule E 29B. 


Garantie 


5. Au bureau de douane oi les échantillons doivent étre importés, 
les Douanes peuvent demander le versement d’un acompte d’un 
montant suffisamment élevé pour garantir que les échantillons 
importés a titre temporaire au Canada seront réexportés par la suite. 
Cette garantie peut revétir la forme d’espéces, de chéque visé, 
d’un cautionnement jugé acceptable par les Douanes, ou d’un 
Carnet A.T.A. 


6. Lorsqu’un importateur/propriétaire envisage d’importer 
temporairement divers échantillons commerciaux, de temps a autre 
durant une période de 12 mois, et désire placer une garantie sous 
la forme d'un cautionnement venant d'une société de caution ou d’un 
cautionnement venant d’une banque canadienne, il peut se servir des 
formats qui figurent dans les annexes A et C de ce mémorandum. 
Une garantie permanente pourra étre versée aux Douanes de la fagon 
suivante : 


a) si les importations passent par |’intermédiaire d’un seul 
bureau de douane, la garantie pourra étre déposée au bureau 
de douane concerné, 
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(b) if the importations will be made at more than one Customs 
office within the same region, security must be posted with the 
Regional Chief Officer of Customs of that region, 


(c) if the importations will be made in more than one region, 
security must be submitted for approval to: 


Department of National Revenue 
Customs and Excise 

Ottawa, Ontario 

K1A OLS 


Attention: Duties Relief Projects Unit — Remission Policy 


Note: Additional information concerning Guarantee Company 
and Canadian Bank bonds can be found in paragraphs 8, 9, 13 
and 14 of this Memorandum. 


7. Licensed Customs brokers may deposit security using bond 
formats as found in Appendices B or D to this Memorandum to cover 
importations by their clients, of goods or articles qualified for 
importation under the Order. Customs brokers may deposit security 
where they are licensed to transact Customs business and at any other 
Customs office where they wish to operate through another qualified 
Customs broker whose licence specifies that Customs office. The 
amount of security in each instance is to be determined in accordance 
with section 5 of the Order. 


8. A person(s) or company other than a licensed Customs broker 
acting on behalf of the importer/owner may also deposit security using 
bond formats as found in Appendices B and D to this Memorandum. 
The bond should be signed and sealed by the person(s) or company 
posting the security. Also, the bond must be signed by the principal 
and the signature witnessed. The instructions relating to the 
completion and posting of bonds may be found in Memo- 
randum D1-7-1, Posting Security for Transacting Bonded Operations. 


| 9. The principal, in such instances as outlined in paragraph 8 
of this Memorandum, shall provide the importer/owner with a letter 
authorizing the use of the bond. The importer/owner must present 
a signed copy of this letter to Customs at the time of importation. 
This letter shall be in the following format: 


(a) 1/We (name of company/individual) hereby authorize (name 


of importer/owner) to use bond (identify) during the period of 


(date) as security for goods imported under the Commercial 
Samples Remission Order. 
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b)  siles importations passent par l’intermédiaire de plusieurs 
bureaux de douane a |’intérieur d’une méme région, la garantie 
devra étre déposée auprés de l’agent régional en chef des 
Douanes de la région concernée, 


c) si les importations sont effectuées dans plus d’une région, 
la garantie devra étre soumise a l’approbation du : 


Ministére du Revenu national 
Douanes et Accise 

Ottawa (Ontario) 

K1A OLS 


A Vattention des Programmes d’exonération de droits — 
Politique des remises 


Nota : Vous trouverez de plus amples renseignements concer- 
nant les cautionnements venant d’une société de caution et les 
cautionnements venant d’une banque du Canada dans les 
paragraphes 8, 9, 13 et 14 de ce mémorandum. 


7. Les courtiers en douane diiment licenciés peuvent déposer en 
utilisant les formules de cautionnement qui figurent dans les annexes B 
ou D de ce mémorandum, une garantie visant les importations par 
leurs clients de marchandises ou d’articles qui satisfont 4 une importa- 
tion en vertu du décret. Un courtier en douane peut déposer une 
garantie ot il est autorisé a traiter des affaires en douane et a tout 
autre bureau de douane oi il souhaite gérer des affaires par l"entremise 
d’un autre courtier en douane autorisé dont la licence précise ce bureau 
de douane. Le montant de la garantie sera déterminé 4 chaque fois 
conformément a l’article 5 du décret. 


8. Les personnes ou sociétés autres qu’un courtier en douane 
diment licencié, agissant au nom de |’importateur/propriétaire, 
peuvent déposer une garantie en utilisant les formules de cautionne- 
ment contenues dans les annexes B et D de ce mémorandum. Les 
cautionnements doivent étre signés et scellés par les personnes ou 
les sociétés déposant la garantie. De plus, les cautionnements doivent 
étre signés par le principal obligé et sa signature doit étre certifiée. 
Les renseignements relatifs 4 la préparation et a la présentation des 
cautionnements figurent dans le mémorandum D1-7-i, Dépot de 
garantie pour faire des transactions en douane. 


9. Le principal obligé doit, dans les circonstances indiquées au 
paragraphe 8 de ce mémorandum, fournir a |’importateur/propriétaire 
une lettre autorisant |’emploi du cautionnement. L’importateur/ 
propriétaire doit présenter une copie signée de cette lettre aux Douanes 
au moment de la déclaration. Cette lettre doit étre dans le format 
suivant : 


a) Je/nous (nom de la société ou individu) par la présente 
autorise (autorisons) (nom de l’importateur/propriétaire) a se 
servir du cautionnement (identifier) pendant la période de (date) 
comme garantie pour les marchandises importées en vertu du 
Décret de remise sur les échantillons commerciaux. 


1 janvier 1991 
10 


Memorandum D8-1-8 


(b) Where more than one importer/owner is authorized to use 
the bond and the importation is made at only one Customs office, 
the principal shall provide Customs at the point of importation 
with a list of the importers’/owners’ names and addresses. 


(c) Where the importer/owner is unable to present a copy of 
the letter of authorization from the principal or the principal fails 
to provide the Customs office with a list of the importers/owners 
authorized to use the bond, Customs will request a security 
deposit in one of the other forms as set out in the regulations. 


(d) If the importations are made at more than one Customs 
office, the list of the importers’/owners’ names shall be submitted 
to: 


Department of National Revenue 
Customs and Excise 

Ottawa, Ontario 

KIA OLS 


Attention: Duties Relief Programs — Remission Policy 


10. When security is deposited by a person other than the importer/ 
owner, the name of that person and the name of the importer/owner 
must appear on the form E 29B. 


Cash or Certified Cheques 


11. Certified cheques tendered as security deposits must be in 
Canadian funds and made payable to the Regional Chief Officer of 
Customs. Cash will be accepted as a deposit in Canadian or U.S. 
funds only. When U.S. funds are tendered it will be adjusted to 
accommodate the current discount or premium rate for cash 
transactions. Upon proof of export, security rendered in the form 
of cash or certified cheque will be refunded by a Government of 
Canada cheque. 


Bonds 


12. In accordance with the Order, Customs is authorized to accept 
security in the form of a bond issued by a guarantee company or a 
Canadian bank. 
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b) Si plusieurs importateurs/propriétaires sont autorisés a se 
servir du méme cautionnement, et que l’importation se fait a 
un seul bureau de douane, le principal obligé doit fournir au 
bureau de douane au point d’importation une liste nominative 
des importateurs/propriétaires avec leurs adresses respectives. 


c) Si l’importateur/propriétaire est dans |’impossibilité de 
présenter une copie de la lettre d’autorisation du principal obligé 
ou si le principal obligé néglige de fournir au bureau de douane 
une liste nominative des importateurs/propriétaires-autorisés a 
se servir du cautionnement, le bureau de douane exigera que 
soit déposée une garantie dans une des autres formes prescrites 
dans le réglement. 


d) Siles importations sont effectuées 4 des bureaux de douane 
différents, la liste nominative des importateurs/propriétaires sera 
soumise au : 


Ministére du Revenu national 
Douanes et Accise 

Ottawa (Ontario) 

KIA OL5 


A l’attention des Programmes d’exonération de droits — 
Politique des remises. 


10. Lorsqu’une garantie est déposée par une personne autre que 
l’importateur/propriétaire, le nom de cette personne ainsi que le nom 
de l’importateur/propriétaire doivent figurer sur la formule E 29B. 


Espéces et chéques visés 


11. Les chéques visés remis a titre de garantie doivent étre libellés 
en monnaie canadienne, au nom de |’agent régional en chef des 
douanes. Pour les garanties versées en espéces, seuls les dollars 
américains ou canadiens seront acceptés. Dans le cas de dollars 
américains, on procédera aux ajustements relatifs aux escomptes et 
aux primes accordés sur les opérations réglées en espéces. Les 
garanties réglées en espéces ou par chéques visés seront remboursées 
sous forme d’un chéque du gouvernement du Canada, lorsque |’on 
aura établi que l'article a bien été réexporté. 


Cautionnements 
12. Les Douanes sont autorisées, aux termes du décret, 4 accepter 


une garantie revétant la forme d’un cautionnement émis par une 
compagnie de garantie ou une banque canadienne. 
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13. Guarantee company bonds are issued by guarantee companies 
approved by the Treasury Board. The bonds must be presented in 
the prescribed format (see Appendices A arid B to this Memorandum) 
and must be signed and a seal affixed or impressed by an authorized 
official of the company as the surety. The bonds must also be signed 
by the principal, and the signature witnessed if the principal is an 
individual or an unincorporated company. When a bond is issued 
to a limited company, the corporate seal of the company must be 
impressed on the bond, and the bond signed by an authorized official 
of the company together with his company title. 


14. Canadian bank bonds must be presented in the prescribed 
format (see Appendices C and D to this Memorandum) and must be 
signed by an authorized official of the bank as the surety, and the 
principal in the same manner as Guarantee company bonds. 


15. In lieu of posting a guarantee company or bank bond, Customs 
also accepts fully registered and registered Government of Canada 
bonds, Government of Canada Bearer bonds, Government of Canada 
perpetuai bonds and Canadian National Railway bonds. Government 
of Canada Saving Bonds are NOT acceptable because they are not 
transferable. 


16. Bonds filed with the Department on or after November 10, 1986 
must be in the revised bond formats as shown in Appen- 
dices A, B, C and D to this Memorandum. Any bonds posted with 
the Department prior to November 10, 1986 will remain valid until 
such time as they are cancelled by the surety. 


A.T.A. Carnet 


17. Canada acceded to the Customs Convention on the A.T.A. 
Carnet for the Temporary Admission of Goods (A.T.A. Convention) 
on July 10, 1972. The purpose of the convention is to facilitate the 
temporary importation of goods that are allowed free importation 
under national laws and regulations. The Convention prohibits the 
use of an A.T.A. Carnet for goods that are temporarily imported 
for processing or repair. 


18. Detailed instructions relating to their use are contained in 
Memorandum D8-1-7, Use of A.T.A. Carnets for the Temporary 
Admission of Goods. 
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13. Les cautionnements venant d’une société de garantie sont émis 
par des sociétés de garantie agréées par le Conseil du Trésor. Les 
cautionnements doivent étre présentés sous la forme prescrite (voir 
les annexes A et B de ce mémorandum) et doivent étre signés par 
un représentant autorisé de la société, en tant que caution, et ce dernier 
doit y apposer ou imprimer le sceau de la société. Les cautionnements 
doivent aussi étre signés par le principal obligé et sa signature doit 
étre certifiée s’il s’agit d’un particulier ou d’une société non constituée 
en corporation. Lorsqu’un cautionnement est émis a une société a 
responsabilité limitée, le sceau social de la société doit étre imprimé 
sur le cautionnement et le cautionnement signé par un représentant 
autorisé de la société qui doit aussi y indiquer le titre du poste qu’il 
occupe dans la société. 


14. Les cautionnements venant d’une banque canadienne doivent 
étre présentés sous la forme prescrite (voir les annexes C et D de 
ce mémorandum) et doivent étre signés par un représentant autorisé 
de la banque, en tant que caution, ainsi que par le principal obligé, 
de la méme facon que dans le cas des cautionnements venant d’une 
société de garantie. 


15. Au lieu de la présentation d’un cautionnement d’une société 
de garantie ou d’une banque, les Douanes acceptent aussi les 
obligations entiérement nominatives et nominatives du gouvernement 
du Canada, les obligations au porteur du gouvernement du Canada, 
les obligations perpétuelles du gouvernement du Canada et les 
obligations du chemin de fer Canadien National. Les obligations 
d’épargne du gouvernement du Canada NE peuvent étre acceptées 
car elles sont incessibles. 


16. Les cautionnements qui sont présentés au Ministére 
le 10 novembre 1986 ou aprés cette date doivent étre selon les for- 
mules de cautionnement révisées comme il est indiqué dans les 
annexes A, B, C et D de ce mémorandum. Tout cautionnement qui 
est présenté au Ministére avant le 10 novembre 1986 demeurera valide 
jusqu’a ce qu’il soit annulé par la caution. 


Carnet A.T.A. 


17. Le Canada a adhéré a la Convention douaniére sur le Carnet 
A.T.A. pour |’admission temporaire de marchandises (Convention 
A.T.A.) le 10 juillet 1972. Le but de cette convention est de faciliter 
l’importation temporaire de marchandises dont l’importation en fran- 
chise est autorisée en vertu de lois et de reglements nationaux. La 
convention interdit l’usage d’un Carnet A.T.A. pour des marchandises 
qui sont importées temporairement 4 des fins de réparation ou de 
traitement. 


18. Des instructions détaillées relatives 4 leur utilisation figurent 
dans le mémorandum D8-1-7, Utilisation des Carnets A.T.A. pour 
V’admission temporaire de marchandises. 
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Export Procedures 


19. At the time of exportation, the goods, along with the importer’s/ 
owner’s copies of the temporary admission permit or A.T.A. Carnet, 
upon which they were documented, must be presented to Customs 
for examination and certification of exportation on the permit. 


20. Where it is determined by Customs that it was impracticable 
to comply with the export procedures outlined in paragraph 19 of 
this Memorandum, one of the following documents may be accepted 
as proof of exportation : a consumption entry or landing certificate 
fully completed and certified by a Customs Officer of the country 
to which the goods were exported. 


21. The documents described in paragraph 20 of this Memorandum, 
must clearly show that the goods imported on the form E 29B or 
A.T.A. Carnet, have been exported from Canada in order to be 
acceptable to Customs as proof of exportation. 


22. The alternate cancellation procedures outlined in paragraph 20 of 
this Memorandum apply to forms E 29B or A.T.A. Carnets issued 
in accordance with this Memorandum and Memorandum D8-1-1, 
Temporary Importation Regulations. 


23. Where an importer/owner is unable to satisfy Customs that 
the goods have been exported or destroyed, the customs duties and 
taxes imposed under the Excise Tax Act must be paid on the value 
for tax of the goods as ascertained and stated on the form E 29B at 
the time of importation. 


Goods Remaining in Canada 


24. Goods may be accounted for under the Customs Act on payment 
of the customs duties and any taxes imposed under the Excise Tax 
Act on the full value for tax of the goods, provided all conditions 
for importation have been met. 


25. The date for determining the value for tax, tariff classification 
and rate of duty of such accounting document will be the date the 
goods were temporarily imported into Canada. 


Additional Information 


26. When commercial samples, for demonstration to prospective 
customers in Canada, are imported for a temporary period and such 
samples or the importer/owner cannot meet the requirements of this 
Order, the provisions of Memorandum D8-1l-1, or Memo- 
randum D8-1-9, Imported Demonstration Aircraft Remission Order 
should be consulted. 
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Formalités d’exportation 


19. Lors de l’exportation, les marchandises, accompagnées de 
l’exemplaire de |’importateur/propriétaire du permis d’admission ° 
temporaire ou du Carnet A.T.A., doivent étre présentées aux Douanes 
pour étre examinées et pour qu’on certifie l’exportation sur le permis. 


20. Si Vimpossibilité de respecter les formalités d’exportation 
figurant au paragraphe 19 de ce mémorandum est reconnue par les 
Douanes, un des documents suivants pourra étre accepté comme 
preuve d’exportation : une déclaration pour la consommation ou un 
certificat de déchargement diment rempli et certifié par l’agent des 
douanes du pays ot les marchandises sont exportées. 


21. Pour étre acceptés par les Douanes canadiennes comme 
preuve d’exportation, les documents mentionnés au paragraphe 20 
de ce mémorandum doivent indiquer clairement que les marchandises 
importées sous couvert d’une formule E 29B ou du Carnet A.T.A., 
ont bien été exportées du Canada. 


22. Les formalités d’annulation alternatives figurant au paragraphe 20 
de ce mémorandum visent les formules E 29B et les Carnets A.T.A. 
émis en application de ce mémorandum et du mémorandum D8-1-1, 
Réglement sur |’importation temporaire. 


23. Si un importateur est dans |’impossibilité de démontrer aux 
Douanes que les marchandises ont bien été exportées ou détruites, 
les droits de douane et taxes percus en application de la Loi sur la 
taxe d’accise doivent étre payés sur la valeur imposable des mar- 
chandises telle que constatée et indiquée sur la formule E 29B au 
moment de |’importation. 


Marchandises qui resteront au Canada 


24. Il se peut que les marchandises puissent étre déclarées en 
détail en vertu de la Loi sur les douanes si \’on verse les droits de 
douane ainsi que les taxes percus en application de la Loi sur la taxe 
d’accise sur la valeur imposable des marchandises et ce, advenant 
que toutes les conditions liées a l’importation aient été remplies. 


25. La valeur sur laquelle les droits de douane seront calculés, 
la classification tarifaire, et le taux de droits seront déterminés par 
la date dans laquelle les marchandises auront temporairement été 
importées au Canada. 


Renseignements complémentaires 


26. Lorsque des échantillons commerciaux, devant servir aux fins de 
démonstration a des clients éventuels au Canada, sont importés pour 
une période temporaire et que ces échantillons ou |’importateur/pro- 
priétaire ne peuvent satisfaire aux exigences de ce décret, il conviendra 
de se reporter aux dispositions du réglement du mémorandum D8-1-1, 
ou a celles du Décret de remise visant les aéronefs de démonstration 
importés, mémorandum D8-1-9. 
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Aircraft 


27. Aircraft for demonstration to prospective customers in Canada 
are included in the interpretation of the term ‘‘commercial sample’’ 
and may be imported free of customs duties and taxes imposed under 
the Excise Tax Act when the importer/owner and the goods comply 
with the provisions of the Commercial Samples Remission Order. 
Such aircraft may only be demonstrated in accordance with the 
regulations of the National Transportation Agency of Canada made 
pursuant to the Aeronautics Act. Also, other domestic use of the 
aircraft in Canada is prohibited. 


Films 


28. In accordance with this Order, films may be imported for 
the purpose of illustrating goods. The films may be required because 
the qualities of the goods cannot be adequately assessed by the sample. 
Such films should be suitable for exhibition to prospective customers 
but not for general exhibition to the public. 


Penalty Information 


29. Any importer/owner who fails to report to Customs upon 
arrival in Canada, makes a false declaration, disposes of goods in 
Canada, or diverts goods to a use other than that for which they were 
imported, without payment of customs duties and taxes imposed under 
the Excise Tax Act shall be subject to the provisions of the Customs 
Act. 


Commercial Samples of United States Origin 


30. Tariff item No. 9821.00.00 allows commercial samples of 
United States origin into Canada temporarily free of customs duties 
and taxes imposed under the Excise Tax Act without the requirement 
of posting security, however, a temporary importation document may 
be required. Details concerning the administration of Tariff item 
No. 9821.00.00 and the regulations to that tariff item are contained 
in Memorandum D8-1-13, Commercial Samples (United States Tariff) 
Regulations. 
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Aéronefs 


27. Les aéronefs devant servir aux fins de démonstration a des 
clients éventuels au Canada sont compris dans |’interprétation de 
l’expression «échantillon commercial» et ils peuvent étre importés 
en franchise des droits de douane et des taxes percus en application 
de la Loi sur la taxe d’accise lorsque |’importateur/propriétaire et 
les marchandises se conforment aux dispositions du Décret de remise 
sur les échantillons commerciaux. Ces aéronefs ne peuvent faire 
V’objet d’une démonstration qu’en conformité avec les réglements de 
|’ Office national des transports du Canada établis en vertu de la Loi 
sur l’aéronautique. De plus, tout autre usage de |’aéronef au Canada 
est interdit. 


Films 


28. En conformité avec ce décret, des films peuvent étre importés 
afin d’illustrer des marchandises. Les films peuvent étre requis parce 
que les qualités des marchandises ne peuvent étre évaluées de facon 
appropriée au moyen de |’échantillon. Ces films devraient convenir 
4 une présentation a des clients éventuels mais non au grand public. 


Renseignements sur les pénalités 


29. Tout importateur/propriétaire qui ne se présenterait pas aux 
Douanes lors de son entrée au Canada, qui ferait une fausse déclara- 
tion, qui écoulerait des marchandises au Canada ou qui emploierait 
les marchandises 4 d’autres fins que celles pour lesquelles elles ont 
été importées en franchise de droits de douane et taxes percus en 
application de la Loi sur la taxe d’accise, sera passible des disposi- 
tions de la Loi sur les douanes. 


Echantillons commerciaux importés des Etats-Unis 


30. Le n° tarifaire 9821.00.00 permet d’importer temporairement au 
Canada, en franchise de droits de douane et taxes percus en application 
de la Loi sur la taxe d’accise, des échantillons commerciaux provenant 
des Etats-Unis sans qu’il soit nécessaire de déposer une garantie. II 
faut toutefois présenter un document d’importation temporaire. Le 
mémorandum D8-1-13, Réglement sur les échantillons commerciaux 
(tarif des Etats-Unis), renferme de plus amples renseignements sur 
ce numéro tarifaire ainsi que les reglements d’ application connexes. 


1 janvier 1991 
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APPENDIX A: 


GUARANTEE COMPANY BOND FOR 
TEMPORARY IMPORTATION OF COMMERCIAL SAMPLES 


ENOW ALL PERSONS. BY ‘THESE ‘PRESENTS= (hat “we; . 9.728 cg tng Saheb va ena ee Ame Seely ee ee 


Oi ee cl ee nike, em dee 620s © S nee piS eae Nra rar ie Se shee WO Se: PROVINCE ON a. r05, + fie Ze os clejagre sone a We eee 
herematter cate: the“ Pivaerpal a and ee). 5 Be ole a epeegcee ais tio er dee ence Meters i Ota cba a, Ge 9, 3 hereinafter called 
the ‘‘Surety’’, are jointly and severally bound unto Her Majesty in right of Canada, her heirs and successors, as represented by the 
Minister of National Revenue of Canada, hereinafter called the ‘‘Obligee’’, in the penal sum of .............. Dollars 
Ak eee ee ee ae ) to be paid to the said Obligee, for which payment well and faithfully to be made, we jointly and 
severally bind ourselves and our respective heirs, executors, administrators, successors and assigns firmly by these presents, 
sealed with our respective seals this ........... GaAvGOE Act. en eae one thousand nine hundred and ........... : 


WHEREAS the Principal is desirous of importing commercial samples for a period not exceeding twelve months for the 
purpose of being shown or demonstrated and is required pursuant to the provisions of the Commercial Samples Remission 
Order to furnish and maintain security in the lawful money of Canada for the purpose of securing the due performance of 
the obligations imposed on the said Principal by the Commercial Samples Remission Order. 


NOW the condition of the above written obligation is such that if the obligations respecting exportation or payment of 
customs duties and excise taxes imposed by the Commercial Samples Remission Order are well and truly performed, then 
this obligation shall be void and of no effect, but otherwise shall be and remain in full force, virtue and effect. 


PROVIDED that, if the Surety shall at any time give thirty days’ prior written notice to the said Department of its intention 
to terminate the obligation hereby undertaken, then this obligation and all liability of the Surety hereunder shall cease 
and determine so far as concerns any importation on the part of the Principal subsequent to the termination of the 
obligation hereby undertaken, but otherwise shall remain in full force, virtue and effect in respect of any importation 
on the part of the Principal from the date hereof to the date of such termination. Notice of intention to terminate the obligation 
in respect of a single Customs office shall be given by sending a registered letter to the Chief Officer of Customs at the Customs 


GTEC AOE Ae Oy, wcities . Where more than one Customs office is involved, 
and where they are all within the same region such notice shall be given by registered letter, addressed to the Regional 
Collectot of Custonis amt Pacise. at (he Reston Obj ce. » alee <2 ous en ee ees eos oes hae . Where more 


than one Customs office is involved and where they are not within the same region such notice shall be deemed to have been 
effectually given when sent to the Minister of National Revenue at Ottawa, Ontario, via registered mail. Notice of any claim 
hereunder shall be given to the Surety within one year following the date of termination as herein provided. 


IN WITNESS WHEREOF the Principal has hereunto set his hand and seal and the Surety has caused these presents to 
be sealed with its corporate seal, attested to by the signatures of its duly authorized officials, the day and year first above written. 


Sine: sealed and aclverea. in the presence. Of == PE ha wn ge esi eee ee of eee Seal 
Principal 
BG elas SO eh dyee Sis cla teak ae's ects se ansate NN Al "ote cere hens Sane ut age Crean ei esaliare oleae fet iayta sey otagate alae Seal 
Surety 
RE ee re ie events Pas eee Authorized 
Official 
January 1, 1991 
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ANNEXE A 


IM ONAN terete 1 tee os 2 eee $ 


CAUTIONNEMENT VENANT D’UNE SOCIETE DE CAUTION ET VISANT 
L’IMPORTATION TEMPORAIRE D’ECHANTILLONS COMMERCIAUX 


SACHEZ PAR LES PRESENTES GUE THOUS a SOUSSI ECGs crasAk a Seer h ome Rimas eMutis Gy city cf cian Aman Nec age hs eagenyaueee 
MD shai eesSaretciala RS Hace ye bie igang its Ota edie Monaturte Gans slayPLOVINCE Ga tea Few Co. cn gee a ace ee ee 
GLApres, appelesic principal ODUIGE> Cr ater cate ts Core ote Gaels hee WO ee nS ia eee alk oo Paes eee a mame 
ci-aprés appelé «la caution», sommes conjointement et solidairement liés envers Sa Majesté du chef du Canada, ses héritiers 
et successeurs, représentés par le ministre du Revenu national du Canada, ci-aprés appelé «l’obligataire», pour une somme 
dew aren eee dollarsk(G- ere one $) a titre de dédit, 4 payer audit obligataire, et que nous, nos héritiers, 
exécuteurs testamentaires, administrateurs, successeurs et ayants droit respectifs, nous engageons par les présentes, 
conjointement et solidairement, 4 faire ledit paiement exactement et fidélement. Donné sous nos sceaux respectifs 
CO. Sa ae ie ae JOURTC eee ne 6S mulgueul Centeote.. «sr, 


ATTENDU QUE le principal obligé désire importer des échantillons commerciaux pour une période ne dépassant pas 
douze mois, aux fins d’exposition ou de démonstration, et qu’il est tenu, en vertu des dispositions du Décret de remise sur 
les échantillons commerciaux, de fournir et de maintenir une garantie en monnaie légale du Canada afin d’assurer |’ observation 
des obligations imposées audit principal obligé par ledit Décret de remise sur les échantillons commerciaux. 


OR, les conditions de la présente obligation sont telles que si les obligations relatives a l’exportation ou au paiement des 
droits de douane et des taxes d’accise imposées par ledit Décret de remise sur les échantillons commerciaux sont parfaitement 
et fidelement remplies, la présente obligation sera alors nulle et non avenue, mais autrement restera en vigueur. 


IL EST CONVENU QUE, si la caution donne par écrit audit Ministére, 4 un moment quelconque, un préavis de trente 
jours de son intention de mettre fin A la présente obligation, cette derniére ainsi que toute responsabilité de la caution prennent 
fin en ce qui concerne toute importation d’échantillons commerciaux faite de la part du principal obligé aprés |’expiration 
de |’obligation par les présentes assumée, mais autrement demeureront entiérement en vigueur a |’égard de toute importation 
d’échantillons commerciaux faite de la part du principal obligé, 4 compter de la date de |’ importation jusqu’a la date d’ expiration 
de !’obligation. L’avis d’ intention de mettre fin 4 la présente obligation dans le cas d’un seul bureau de douane doit étre produit 
au moyen d’une lettre recommandée adressée a l’agent en chef des douanes au bureau de douane .................. : 
Lorsque plusieurs bureaux de douane sont en cause et qu’ils sont tous dans la méme région, l’avis en question doit étre envoyé 
par courrier recommandé au receveur régional des Douanes et de l’Accise de la région d...................00040-. : 
Lorsque plusieurs bureaux de douane sont en cause et que ceux-ci ne sont pas tous dans la méme région, |’avis en question 
sera considéré comme ayant effectivement été donné s’il est envoyé par courrier recommandé au ministre du Revenu national 
a Ottawa (Ontario). Avis de toute réclamation relative aux présentes doit étre donné a la caution dans |’année qui suit la date 
de la résiliation prévue par les présentes. 


EN FOI DE QUOI, le principal obligé a apposé aux présentes son seing et sceau, et la caution a fait apposer aux présentes 
son sceau social diment attesté par les signatures de ses représentants autorisés, le jour et l’année écrits plus haut. 


Siene -scellé erdeuyre en preseace C6 Rr Ma Svc t eae cree ins aes ee ee ee Sceau 
Principal obligé 
hee ERT eet aes ee Ee SOME Serr eae a> A We DLO) SUNIL MY hee Say clit Benne vita, toto cy CePM CR MOR RS eiee Nay ans 2 hetoey ere Sceau 
Caution 
Fae Mn Ro ote Rie Soa NOES Représentant(s) 
autorisé(s) 
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APPENDIX B 


GUARANTEE COMPANY BOND FOR 
TEMPORARY IMPORTATION OF COMMERCIAL SAMPLES, WHERE THE BOND IS PROVIDED ON 
BEHALF OF THE IMPORTER/OWNER BY SOMEONE OTHER THAN THE IMPORTER/OWNER 


KNOW: ALL: PERSONS BY “EHESE PRESENTS: thatswes oo 4 cto ig ea soos seh 0 wera Minie Rin tis rr pre EN 
OP 63 sh a ooraaes an Sd A A iat te ee ane: 5 AN ERO MIOVINRCE OM nu ce. loa ache a 47 idan eat «chee dee ke ee eee ; 
desirous of assisting those of our clients wishing to use this bond as security, hereinafter called the ‘‘Principal’’, 
ATA, cms tase tise Sat Re aT finn ck , hereinafter called the ‘‘Surety’’, are jointly and severally bound unto 
Her Majesty in right of Canada, her heirs and successors, as represented by the Minister of National Revenue of Canada, 
hereinafter called the “Obligee**, in: the: penal sumyof 2.20.29. 6. <n ont Dollarsn(Goerere oe a oe ) to be paid 
to the said Obligee, for which payment well and faithfully to be made, we jointly and severally bind ourselves and our respective 
heirs, executors, administrators, successors and assigns firmly by these presents, sealed with our respective seals 
DIS chee wee GAN ROR cists, tyatere aie serie one thousand nine hundred and............. ; 


WHEREAS the Principal is desirous of assisting persons who wish to import commercial samples for a period not exceeding 
twelve months for the purpose of being shown or demonstrated and whereas importers/owners or their attorneys are required 
pursuant to the provisions of the Commercial Samples Remission Order to furnish and maintain security in the lawful money 
of Canada for the purpose of securing the due performance of the obligations imposed by the said regulations; and whereas 
the Principal has agreed to act as attorney for the importer/owner of the goods for which this bond is posted as security. 


NOW the condition of the above written obligation is such that if the obligations respecting exportation or payment of 
customs duties and excise taxes imposed by the Commercial Samples Remission Order are well and truly performed, then 
this obligation shall be void and of no effect, but otherwise shall be and remain in full force, virtue and effect. 


PROVIDED that, if the Surety shall at any time gives thirty days’ prior written notice to the said Department of its intention 
to terminate the obligation hereby undertaken, then this obligation and all liability of the Surety hereunder shall cease and 
determine so far as concerns any importation of commercial samples by the Principal on behalf of its clients subsequent to 
the termination of the obligation hereby undertaken, but otherwise shall remain in full force, virtue and effect in respect of 
any importation of commercial samples by the Principal on behalf of its clients from the date hereof to the date of such termination. 
Notice of intention to terminate the obligation in respect of a single Customs office shall be given by sending a registered 
letter to: the, Cineft Orticeraat Custanis at the: Cucsanis watice Of. ca. chase cee escah oak aie ca wet ia «ho ge ee 
Where more than one Customs office is involved, and where they are all within the same region, such notice shall be given 
by registered letter addressed to the Regional Collector of Customs and Excise at the Region of ................... 
Where more than one Customs office is involved and where they are not within the same region such notice shall be geared 
to have been effectually given when sent to the Minister of National Revenue at Ottawa, Ontario, via registered mail. Notice 
of any claim hereunder shall be given to the Surety within one year following the date of termination as herein provided. 


IN WITNESS WHEREOF the Principal has hereunto set his hand and seal and the Surety has caused these presents to 
be sealed with its corporate seal, attested to by the signatures of its duly authorized officials, the day and year first above written. 


signed, sealed andidelivered inthe presence OF ne thawte rhe wdnee one Saggy tttrtrssss Seal 
incipa 
Bb ectashrige MON eM RAT Oe Reeth NRTA OT A I AR BA TNA, TERE OORT ESTE ie |e ee ee a Seal 
Surety 
Puls TENG RCs eos UE eee res Toe ea Se aaa Authorized 
Official 
January 1, 1991 
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ANNEXE B 


CAUTIONNEMENT VENANT D’UNE SOCIETE DE CAUTION ET VISANT L’IMPORTATION 
TEMPORAIRE D’ECHANTILLONS COMMERCIAUX LORSQUE LA GARANTIE EST FOURNIE AU NOM DE 
L’IMPORTATEUR/PROPRIETAIRE PAR UNE PARTIE AUTRE QUE L’IMPORTATEUR/PROPRIETAIRE 


SACHEZ. PAR EES PRESENTES que NOUS, SOUSSIENESs chi ias> oc cen oHue cosy awlesin sana ey baw weld ees a alle 
C535 ee pce Mota dc. a. ERR a ott aoe Miepete cee GANS TS AMOVINCE (Goes sorrane Moved nat Mee eee elec Sagas mane ee: 
désireux d’aider ceux de nos clients qui souhaitent se servir de ce cautionnement a titre de garantie, ci-aprés appelé le «principal 
OUIGE Ds CLF. Rian Sele + huni maine Rane A PTR ose , cl-aprés appelé «la caution», sommes conjointement et 
solidairement liés envers Sa Majesté du chef du Canada, ses héritiers et successeurs, représentés par le ministre du Revenu 
national du Canada, ci-aprés appelé «l’obligataire», pour une somme de ............... dGMars). Cosette ret $) 
a titre de dédit, 4 payer audit obligataire, et que nous, nos héritiers, exécuteurs testamentaires, administrateurs, successeurs 
et ayants droit respectifs, nous engageons par les présentes, conjointement et solidairement, a faire ledit paiement exactement 
et fidélement. Donné sous nos sceaux respectifs ce ............. JOUR eee ae mil MeUh Cet. eer kee : 


ATTENDU QUE le principal obligé désire aider les personnes qui souhaitent importer des échantillons commerciaux pour 
une période ne dépassant pas douze mois, aux fins d’exposition ou de démonstration, et que les importateurs/propriétaires 
ou leurs mandataires sont tenus, en vertu des dispositions du Décret de remise sur les échantillons commerciaux, de fournir 
et de maintenir une garantie en monnaie légale du Canada afin d’assurer |’observation des obligations imposées par ledit régle- 
ment et attendu que le principal obligé a accepté d’agir en qualité de mandataire de |’importateur/propriétaire des marchandises 
pour lesquelles le présent cautionnement est déposé en guise de garantie. 


OR, les conditions de la présente obligation sont telles que si les obligations relatives a l’exportation ou au paiement des 
droits de douane et des taxes d’accise imposées par ledit Décret de remise sur les échantillons commerciaux sont parfaitement 
et fidélement remplies, la présente obligation sera alors nulle et non avenue, mais autrement restera en vigueur. 


IL EST CONVENU que si la caution donne par écrit audit Ministére, 4 un moment quelconque, un préavis de trente 
jours de son intention de mettre fin a la présente obligation, cette derniére ainsi que toute responsabilité de la caution prennent 
fin en ce qui concerne toute importation d’échantillons commerciaux faite par le principal obligé de la part de ses clients 
aprés l’expiration de l’obligation par les présentes assumée, mais autrement demeureront entiérement en vigueur a |’égard 
de toute importation d’échantillons commerciaux faite par le «principal obligé» 4 compter de la date de l’importation jusqu’a 
la date d’expiration de l’obligation. L’avis d’intention de mettre fin 4 la présente obligation dans le cas d’un seul bureau 
de douane doit étre produit au moyen d’une lettre recommandée adressée 4 |’agent en chef des douanes au bureau de 


dOUaNESeiscrocr ener re . Lorsque plusieurs bureaux de douane sont en cause et qu’ils sont tous dans la 
méme région, l’avis en question doit étre envoyé par courrier recommandé au receveur régional des Douanes et de 1’ Accise 
de lasre clones s4c retarted ser eee eee ee ee ees . Lorsque plusieurs bureaux de douane sont en cause et qu’ils ne sont 


pas tous dans la méme région, |’avis en question sera considéré comme ayant été effectivement donné s’il est envoyé par courrier 
recommandé au ministre du Revenu national, Ottawa (Ontario). Avis de toute réclamation relative aux présentes doit étre donné 
a la caution dans |’année qui suit la date de la résiliation prévue par les présentes. 


EN FOI DE QUOI, le principal obligé a apposé aux présentes son seing et sceau, et la caution a fait apposer aux présentes 
son sceau social diment attesté par les signatures de ses représentants autorisés, le jour et l’année écrits plus haut. 


Signe scellé: et délivré en:presence de 0  whirrcrrsctsicparetten eae ealas Le ee eee a Sceau 
Principal obligé 
eri at Oa Aa ace Org) ND ikea ri) cat vaee ina oe eich dualinnmy amare soeneiane woe nie e/a Sceau 
Caution 
MEPs Gee ae OCR ear arer Représentant(s) 
autorisé(s) 
1 janvier 1991 
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APPENDIX C 


CANADIAN CHARTERED BANK BOND FOR 
TEMPORARY IMPORTATION OF COMMERCIAL SAMPLES 


KNOW?ALL PERSONS BY (THESE PRESEN Ds tat We> c. scx5 0» arog s pares secaas: case rats ope van ae ates tear ti 


OL Aa EE MONE: coor REM renee ini shorts IE tHELELOVINCEIOL - ck Aare ee ne et ects ites thay ee ee ee ee , 
hereinatter called. the: ““Prittipal” and a5 ied Oe ee eae es «ce Sanne pene Meee retina. « , hereinafter called 
the ‘‘Surety’’, are jointly and severally bound unto Her Majesty in right of Canada, her heirs and successors, as represented by the 
Minister of National Revenue of Canada, hereinafter called the ‘‘Obligee’’, in the penal sum of .............. Dollars 
ES berths coo esa aes ) to be paid to the said Obligee, for which payment well and faithfully to be made, we jointly and 
severally bind ourselves and our respective heirs, executors, administrators, successors and assigns firmly by these presents, 
sealed with our respective seals this .......... Gays Olan ces wx G one thousand nine hundred and .......... ; 


WHEREAS the Principal is desirous of importing commercial samples for a period not exceeding twelve months for the 
purpose of being shown or demonstrated and is required pursuant to the provisions of the Commercial Samples Remission 
Order to furnish and maintain security in the lawful money of Canada for the purpose of securing the due performance of 
the obligations imposed on the said Principal by the said Commercial Samples Remission Order. 


NOW the condition of the above written obligation is such that if the obligations respecting exportation or payment of 
customs duties and excise taxes imposed by the Commercial Samples Remission Order are well and truly performed, then 
this obligation shall be void and of no effect, but otherwise shall be and remain in full force, virtue and effect. 


PROVIDED that if the Surety shall at any time give fifteen days’ prior written notice to the said Department of its intention 
to terminate the obligation hereby undertaken, then this obligation and all liability of the Surety hereunder shall cease and 
determine so far as concerns any importation of commercial samples on the part of the Principal subsequent to the termination 
of the obligation hereby undertaken, but otherwise shall remain in full force, virtue and effect in respect of any importation 
of commercial samples, on the part of the Principal from the date hereof to the date of such termination. Notice of intention 
to terminate the obligation in respect of a single Customs office shall be given by sending a registered letter to the Chief Officer 
of Customs: at the; Customsvontices Oleg. Sat. acksacl setinc sede nts tame ue ole DG sate reece Sy aie one GLa ed che a eS 
Where more than one Customs office is involved, and where they are all within the same region, such notice shall be given 
by registered letter, addressed to the Regional Collector of Customs at the Region of ............ 0... cece eee ee eee 
Where more than one Customs office is involved and where they are not within the same region such notice shall be deemed 
to have been effectually given when sent to the Minister of National Revenue at Ottawa, Ontario, via registered mail. Notice 
of any claim hereunder shall be given to the Surety within ninety days following the date of termination as herein provided. 


IN WITNESS WHEREOF the Principal has hereunto set his hand and seal and the Surety has caused these presents to 
be sealed with its corporate seal, attested to by the signatures of its duly authorized officials, the day and year first above written. 


Sigsed: scaled) ahuvdelivered inthe presence of) 07° 0 eeueeade waneatanaun fom ober nea eae eoeee Seal 
Principal 

Oe Rr re ee eee en Lr) ee ee 2s SE se ye Recah yan ee Ai dar Sea, Wee gm PR eT) ct Seal 
Surety 

bd cee ate a Gola lg an oa Pe OI SENT Oe conan ER ema Authorized 

Official 


January 1, 1991 
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ANNEXE C 


Montantiasnoonnuma rete eee $ 


CAUTIONNEMENT VENANT D’UNE BANQUE A CHARTE DU CANADA ET VISANT 
L’IMPORTATION TEMPORAIRE D’ECHANTILLONS COMMERCIAUX 


SACHEZ, PAR/LES-PRESENTES ‘que nous souseienes. 45 Sasi ey ayaa 4 ae see dase ON ns bake een nee 
DO ial? etcetera ered hice tts eae aes Cals 1A) PUOV INCE Cntr wie ci eo. a Sem y e cio a Mele eae ee oe 
Chaptesrappele: ie qprincipal Obliggs wel names ie Te tec tarts ees eae wn dames so eee owe temave ae eek 
ci-aprés appelé «la caution», sommes conjointement et solidairement liés envers Sa Majesté du chef du Canada, ses héritiers 
et successeurs, représentés par le ministre du Revenu national du Canada, ci-aprés appelé «l’obligataire», pour une somme 
1 an oa ee ay ae ee GOUATS Cie tame ieee oe $) a titre de dédit, 4 payer audit obligataire, et que nous, nos héritiers, 
exécuteurs testamentaires, administrateurs, successeurs et ayants droit respectifs, nous engageons par les présentes, 
conjointement et solidairement, a faire ledit paiement exactement et fidélement. Donné sous nos sceaux respectifs 
CO at ne a oe POOL ities ee ves muilsneuk Centi quae... ot rien : 


ATTENDU QUE le principal obligé désire importer des échantillons commerciaux pour une période ne dépassant pas 
douze mois, aux fins d’exposition ou de démonstration et qu’il est tenu, en vertu des dispositions du Décret de remise sur 
les échantillons commerciaux, de fournir et de maintenir une garantie en monnaie légale du Canada afin d’assurer l’observation 
des obligations imposées audit principal obligé par ledit Décret de remise sur les échantillons commerciaux. 


OR, les conditions de la présente obligation sont telles que si les obligations relatives a l’exportation ou au paiement des 
droits de douane et des taxes d’accise imposées par ledit Décret de remise sur les échantillons commerciaux sont parfaitement 
et fidélement remplies, la présente obligation sera alors nulle et non avenue, mais autrement restera en vigueur. 


IL EST CONVENU que si la caution donne par écrit audit Ministére, 4 un moment quelconque, un préavis de quinze 
jours de son intention de mettre fin 4 la présente obligation, cette derniére ainsi que toute responsabilité de la caution prennent 
fin en ce qui concerne toute importation d’échantillons commerciaux faite de la part du principal obligé aprés |’expiration 
de l’obligation par les présentes assumée, mais autrement demeureront entiérement en vigueur a |’égard de toute importation 
d’échantillons commerciaux faite de la part du principal obligé, 4 compter de la date de l’importation jusqu’a la date d’expiration 
de l’obligation. L’avis d’intention de mettre fin a la présente obligation dans le cas d’un seul bureau de douane doit étre produit 
au moyen d’une lettre recommandée adressée a |’agent en chef des douanes au bureau de douane d................. 
Lorsque plusieurs bureaux de douane sont en cause et qu’ils sont tous dans la méme région, |’avis en question doit étre envoys 
par courrier recommandé au receveur régional des Douanes et de l’Accise de la région d.............. 000s ee euee : 
Lorsque plusieurs bureaux de douane sont en cause et que ceux-ci ne sont pas tous dans la méme région, |’avis en question 
sera considéré comme ayant effectivement été donné s’il est envoyé par courrier recommandé au ministre du Revenu national, 
Ottawa (Ontario). Avis de toute réclamation relative aux présentes doit étre donné & la caution dans les quatre-vingt-dix jours 
qui suivent la date de la résiliation prévue par les présentes. 


EN FOI DE QUOI, le principal obligé a apposé aux présentes son seing et son sceau et la caution a fait apposer aux 
présentes son sceau social diment attesté par les signatures de ses représentants autorisés, le jour et l’année écrits plus haut. 


Sioné.scellé et delivré en’ presence. de-— eee oss ee re le ie ee oe ee eee Sceau 
A PIO en nee MT edn, A ee ome ME Représentant(s) 
autorisé(s) 


1 janvier 199] 
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APPENDIX D 


CANADIAN CHARTERED BANK BOND FOR TEMPORARY IMPORTATION 
OF COMMERCIAL SAMPLES WHERE THE BOND IS PROVIDED 
ON BEHALF OF THE IMPORTER/OWNER BY SOMEONE OTHER THAN THE IMPORTER/OWNER 


KNOW ALL PERSONS BY THESE PRESENTS> that We) cio ciidcn ete vos baporn 4.) aa sora ek «= ba Oe dengan aee 
OE sete focah Sore Mem ate NAR tans voor ae eee eT RS ERED TUNE? PROVINCE WOT soc Atte 2 mentee cnratay wl nahes okereras das ema reg ; 
desirous of assisting those of our clients wishing to use this bond as security. hereinafter called the ‘‘Principal’’, 
BIN so cs kf 12s ives ORIOND W'S VERS CRC, IS , hereinafter called the ‘‘Surety’’, are jointly and severally bound 
unto Her Majesty in right of Canada, her heirs and successors, as represented by the Minister of National Revenue of Canada, 
hereinafter called the ‘‘Obligee’’, in the penal sum of ............... Dollars CS ite gis y. 50 eh ), to be paid to the 
said Obligee, for which payment well and faithfully to be made, we jointly and severally bind ourselves and our respective 
heirs, executors, administrators, successors and assigns firmly by these presents, sealed with our respective seals 
UNIS ea as cree GAY (OV ace oil ay ee . one thousand nine hundred and .............. : 


WHEREAS the Principal is desirous of assisting persons who wish to import commercial samples for a period not exceeding 
twelve months for the purpose of being shown or demonstrated and whereas importers/owners or their attorneys are required 
pursuant to the Commercial Samples Remission Order to furnish and maintain security in the lawful money of Canada for 
the purpose of securing the due performance of the obligations imposed by the said regulations; and whereas the Principal 
has agreed to act as attorney for the importer/owner of the goods for which this bond is posted as security. 


NOW the condition of the above written obligation is such that if the obligations respecting exportation or payment of 
customs duties and excise taxes imposed by the Commercial Samples Remission Order are well and truly performed, then 
this obligation shall be void and of no effect, but otherwise shall be and remain in full force, virtue and effect. 


PROVIDED that, if the Surety shall at any time give fifteen days’ prior written notice to the said Department of its intention 
to terminate the obligation hereby undertaken, then this obligation and all liability of the Surety hereunder shall cease and 
determine so far as concerns any importation on the part of the Principal’s clients subsequent to the termination of the obligation 
hereby undertaken, but otherwise shall remain in full force, virtue and effect in respect of any importation on the part of the 
Principal’s clients from the date hereof to the date of such termination. Notice of intention to terminate the obligation in respect 
of a single Customs office shall be given by sending a registered letter to the Chief Officer of Customs at the Customs office 


OS sees Eps ha ccctetaong nan ett OE, 8 enn Oye een me ae es Ce . Where more than one Customs office is involved, and where 
they are all within the same region, such notice shall be given by registered letter addressed to the Regional Collector of Customs 
and Excise atthe Region Of; .)..0.25 2525.06. denies . Where more than one Customs office is involved and where they 


are not within the same region such notice shall be deemed to have been effectually given when sent to the Minister of National 
Revenue at Ottawa, Ontario, via registered mail. Notice of any claim hereunder shall be given to the Surety within ninety 
days following the date of termination as herein provided. 


IN WITNESS WHEREOF the Principal has hereunto set his hand and seal and the Surety has caused these presents to 
be sealed with its corporate seal, attested to by the signatures of its duly authorized officials, the day and year first above written. 


Signed; ‘sealedvand -delivered-in thespresente Of) 9 Ads uxt Gy enttinnb taien Fra mle, ollie wn em aa Seal 
Principal 
ee eR Se ee CN TOE gM UP Dears} coy odiern Seah n Hoh conlittay ee ort oe uot oom o or Seal 
Surety 
bGcacahe (esac cereale aeahe Ieee ee iene meet AOE te Authorized 
Official 
January 1, 1991 


. . . Reference page 


2 Mémorandum D8-1-8 


ANNEXE D 


CAUTIONNEMENT VENANT D’UNE BANQUE A CHARTE DU CANADA ET VISANT L’IMPORTATION 
TEMPORAIRE D’ECHANTILLONS COMMERCIAUX LORSQUE LA GARANTIE EST FOURNIE AU NOM DE 
L’IMPORTATEUR/PROPRIETAIRE PAR UNE PARTIE AUTRE QUE L’IMPORTATEUR/PROPRIETAIRE 


SACHEZ: PAR: LES VCRESENT ES GUE NOUS™ SOUSSI ODES), hms dems atic nc duertee 5 1c eee see tn ace 
Qos 5 Gl Vis he Al F< @ mticnl de pte nie ee, re 2 ere eres anasla province Corie. a:s leds «ves ROM OL area k 
désireux d’aider ceux de nos clients qui souhaitent se servir de ce cautionnement a titre de garantie, ci-aprés appelé le principal 
ODMRER CU). ste eA TE Cer en Voce eMerTetLE Sate hse te , Ci-aprés appelé «la caution», sommes conjointement et 
solidairement liés envers Sa Majesté du chef du Canada, ses héritiers et successeurs, représentés par le ministre du Revenu 
national du Canada, ci-aprés appelé «l’obligataire», pour une somme de ............... dollars, Cte tak: | Aare $) 
a titre de dédit 4 payer audit obligataire, et que nous, nos héritiers, exécuteurs testamentaires, administrateurs, successeurs 
et ayants droit respectifs, nous engageons par les présentes, conjointement et solidairement, a faire ledit paiement exactement 
et fidélement. Donné sous nos sceaux respectifs ce ............. HOUlTC Saray ee mineul cents... A 


ATTENDU QUE le principal obligé désire aider les personnes qui souhaitent importer des échantillons commerciaux pour 
une période ne dépassant pas douze mois, aux fins d’exposition ou de démonstration, et que les importateurs/propriétaires 
ou leurs mandataires sont tenus, en vertu des dispositions du Décret de remise sur les échantillons commerciaux, de fournir 
et de maintenir une garantie en monnaie légale du Canada afin d’assurer |’ observation des obligations imposées par ledit régle- 
ment et attendu que le principal obligé a accepté d’agir en qualité de mandataire de |’ importateur/propriétaire des marchandises 
pour lesquelles le présent cautionnement est déposé en guise de garantie. 


OR, les conditions de la présente obligation sont telles que si les obligations relatives a 1’exportation ou au paiement des 
droits de douane et des taxes d’accise imposées par ledit Décret de remise sur les échantillons commerciaux sont parfaitement 
et fidélement remplies, la présente obligation sera alors nulle et non avenue, mais autrement restera en vigueur. 


IL EST CONVENU que, si la caution donne par écrit audit Ministére, 4 un moment quelconque, un préavis de quinze 
jours de son intention de mettre fin a la présente obligation, cette derniére ainsi que toute responsabilité de la caution prennent 
fin en ce qui concerne toute importation d’échantillons commerciaux faite de la part des clients du principal obligé aprés 
expiration de l’obligation par les présentes assumée, mais autrement demeureront enti¢rement en vigueur a |’égard de toute 
importation d’échantillons commerciaux faite de la part des clients du principal obligé, 4 compter de la date de l’importation 
jusqu’a la date d’expiration de l’obligation. L’avis d’intention de mettre fin a la présente obligation dans le cas d’un seul bureau 
de douane doit étre produit au moyen d’une lettre recommandée adressée 4 l’agent en chef des douanes au bureau de 


LORAIN SU aie a rarek a orp ap cesdnico Uris rson seed oncasa sonia tioned «ae . Lorsque plusieurs bureaux de douane sont en cause et 
qu’ils sont tous dans la méme région, l’avis en question doit étre envoyé par courrier recommandé au receveur régional des 
Douanes,et.de IpAccise.de layrégion. dep eee 6 ese coc . Lorsque plusieurs bureaux de douane sont en cause et 


que ceux-ci ne sont pas tous dans la méme région, |’avis en question sera considéré comme ayant effectivement été donné 
s’il est envoyé par courrier recommandé au ministre du Revenu national, Ottawa (Ontario). Avis de toute réclamation relative 
aux présentes doit étre donné a la caution dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la date de la résiliation prévue par les présentes. 


EN FOI DE QUOI, le principal obligé a apposé aux présentes son seing et son sceau et la caution a fait apposer aux 
présentes son sceau social diment attesté par les signatures de ses représentants autorisés, le jour et l’année écrits plus haut. 


Signe, scellé ctcelivic eM Presence ee SUP Bie te Rett tae anc eine ial eae er Mellin wigs OG 8 Sceau 
Principal obligé 
pe wr cia cat Mer ema Suetd iy eps ri A sec ge ieled MR DO, Sy MeN Aa Dy AER Tt) eR nC PR MRE Sceau 
Caution 
5 NE GA ONES. Sic I rat ry RECN Cen ae Représentant(s) 
autorisé(s) 
1 janvier 1991 
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THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 


DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 
EXCISE. 


January 1, 1991 1 janvier 199} 


Revenu Canada 
Douanes et Accise 


Revenue Canada. 
Customs and Excise 


ivi 


) Ottawa, April 30, 1991 
SUBJECT 


IMPORTED DEMONSTRATION AIRCRAFT 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines and explains the procedures 
whereby a remission may be granted on aircraft used for 
demonstration purposes. 


Regulations 


ORDER RESPECTING REMISSION OF THE 
TAX IMPOSED UNDER DIVISION III OF PART IX OF 
THE EXCISE TAX ACT 
ON IMPORTED AIRCRAFT USED FOR 
DEMONSTRATION TO PROSPECTIVE CUSTOMERS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Imported Demonstration 
) Aircraft Remission Order. 


Interpretation 


2. In this Order, 

‘Act’? means the Excise Tax Act; (Loi) 

‘‘aircraft’’ includes helicopters; (aéronef) 

‘‘demonstration’’ means the act of showing, displaying or exhibiting 
an aircraft in Canada for the purpose of explaining or proving 
its qualities and capabilities to prospective customers; 
(démonstration) 

‘‘Deputy Minister’? means the Deputy Minister of National 
Revenue for Customs and Excise; (sous-ministre) 

‘resident’ means 
(a) in the case of an individual, a person who sojourns in 
Canada in the year in which he imports an aircraft for 
demonstration for a period of, or periods the aggregate of which 
is, 183 days or more, and 
(b) in the case of a corporation, a corporation incorporated 
in Canada. (résident) 


, 


ivi 


Canada 


Government 
Publications 


MEMORANDUM D8-1-9 


Ottawa, le 30 avril 199] 
OBJET 


DECRET DE REMISE VISANT LES AERONEFS 
DE DEMONSTRATION IMPORTES 


Le présent mémorandum énonce et explique les procédures 
par lesquelles une remise peut étre accordée sur les aéronefs importés 
aux fins de démonstration. 


Réglement 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DE LA TAXE IMPOSEE 
EN VERTU DE LA SECTION III DE LA PARTIE IX 
DE LA LOI SUR LA TAXE D’ACCISE 
SUR LES AERONEFS IMPORTES ET 
UTILISES A DES FINS DE DEMONSTRATION 
A DES CLIENTS EVENTUELS 


Titre abrégé 
1. Le présent décret peut étre cité sous le titre : Décret de 
remise sur les aéronefs de démonstration importés. 


Interprétation 


2. Dans le présent décret, 

«aéronef» comprend les hélicoptéres; (aircraft) 

«démonstration» désigne le fait de monter, d’exposer ou d’exhiber 
un aéronef au Canada dans le but d’expliquer ou de prouver ses 
qualités et ses possibilités a des clients éventuels; (demonstration) 

«Loi» désigne la Loi sur la taxe d’accise; (Act) 

«résident» désigne 
a) dans le cas d’un particulier, une personne qui séjourne au 
Canada durant |’année au cours de laquelle elle importe un 
aéronef a des fins de démonstration pour une période de 
183 jours ou plus ou des périodes dont le total est de 183 jours 
ou plus, et 
b) dans le cas d’une corporation, une corporation constituée 
au Canada; (resident) 

«sous-ministre» désigne le sous-ministre du Revenu national pour 
les douanes et l’accise. (Deputy Minister) 


LP BRA 
{~ 
j , 
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\s 
NC 
\ 


Memorandum D8-1-9 


Remission of the Tax Imposed unde: 
Division III of Part IX of the Act 


3. Remission is hereby granted of the tax paid or payable 
pursuant to Division III of Part IX of the Act in respect of aircraft 
imported into Canada after December 31, 1990 for demonstration if 


(a) the importer is a resident; 


(b) the importer certifies, at the time the aircraft is imported, 
that the aircraft in respect of which the remission is requested 
will be used solely for the purpose of demonstration; 


(c) the importer keeps complete records of the aircraft’s use 
and makes those records available for inspection when requested 
by the officers of the Department of National Revenue, Customs 
and Excise; and 


(d) where the Deputy Minister determines that the importer 
has ceased to use the aircraft for demonstration, the aircraft is 
exported from Canada. 


Mémorandum D8-1-9 


Remise de la taxe imposée en vertu de la 
section III de la partie IX de la Loi 


3. Remise est accordée de la taxe payée ou payable en vertu 
de la section III de la partie IX de la Loi sur un aéronef importé au 
Canada aprés le 31 décembre 1990 aux fins de démonstration, si Jes 
conditions suivantes sont réunies : 


a) J importateur est un résident; 


b) Vimportateur certifie, au moment de |’importation de 
V’aéronef, que l’aéronef visé par la demande de remise ne sera 
utilisé qu’a des fins de démonstration; 


c) limportateur tient des états complets de l’utilisation de 
l’aéronef et les soumet, sur demande, a l’inspection des agents 
du ministére du Revenu national (Douanes et Accise); 


da) lorsque le sous-ministre détermine que l’importateur a 
cessé d’utiliser l’aéronef a des fins de démonstration, |’aéronef 
est exporté du Canada. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Documentation 


!. Aircraft imported under this Order are to be documented on 
Temporary Admission Permit, form E 29B, as per instructions found 
in Memorandum D8-1-4. Form E 29B will include a reference to 
the Order in Council number (see legislative references). 


Time Limits 


2. Temporary admission permits are to be issued for a maximum 
of six months with renewal subject to the importer satisfying Customs 
that the aircraft continues to meet the terms and conditions of this 
Order. 


Customs Requirements 


3. At any time, Customs may require the owner of any aircraft 
imported under this Order to provide the names, addresses and 
telephone numbers for all persons to whom the aircraft was 
demonstrated. 


April 30, 1991 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Documentation 


1. Les aéronefs importés en vertu du Décret de remise sur 
les aéronefs de démonstration importés doivent étre déclarés sur la 
formule E 29B, Permis d’admission temporaire, conformément aux 
instructions figurant dans le mémorandum D8-1-4. La formule E 29B 
doit contenir le numéro de renvoi du décret du conseil (voir les 
références légales). 


Délais 


2. Les permis d’admission temporaire peuvent étre délivrés pour 
une période maximale de six mois, et ils peuvent étre renouveles a 
la condition que |’importateur prouve aux Douanes que |’aéronef 
satisfait toujours aux termes et conditions de ce décret. 


Exigences des Douanes 


3. En tout temps, les Douanes peuvent exiger que le propriétaire 
de tout aéronef importé en vertu de ce décret fournisse les noms, 
les adresses et les numéros de téléphone de chaque personne qui aura 
assisté 4 une démonstration de |’aéronef. 


30 avril 1991 
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4. Any owner who cannot provide this information will be 
allowed a reasonable length of time, not to exceed 30 calendar days, 
from the date of a written request from Customs, to pay the Goods 
and Services Tax or to remove the aircraft from the country. 


Enforcement 


5. Customs will refer to regional collection officials all 
documentation relating to aircraft for which the Goods and Services 
Tax has not been paid and which remain in Canada after expiry of 
the 30 calendar days mentioned in paragraph 4 of this Memorandum. 


Questions 
6. Questions on Customs administration of this Order should 


be directed to Carrier Control, Licensing Division, Customs 
Headquarters, Ottawa, at (613) 954-7199. 
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4. On doit informer les propriétaires qui ne peuvent pas fournir 
les renseignements requis dans une période de temps raisonnable mais 
pas plus que 30 jours civils de la date de la demande, qu’ils doivent 
payer la taxe sur les produits et services ou retirer |’aéronef du pays. 


Mise a exécution 


5. Les aéronefs dont la taxe sur les produits et services n’a pas 
été payée doivent étre signalés aux agents de perception régionaux 
au terme des 30 jours civils mentionnés au paragraphe 4 de ce 
mémorandum. 


Questions 


6. Toute question concernant l’application de ce décret par les 
Douanes doit étre adressée au Contréle des transporteurs, Division 
des agréments, Administration centrale des Douanes, Ottawa, au 
(613) 954-7199. 


April 30, 1991 
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REFERENCES 
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REFERENCES 


| ISSUING OFFICE — 


Licensing Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Excise Tax Act 
Financial Administration Act 
Order in Council P.C. 1990-2851, December 21, 1990 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Division des agréments 


REFERENCES LEGALES ee 


Loi sur la taxe d’accise 
Loi sur la gestion des finances publiques 
Décret du conseil C.P. 1990-2851, 21 décembre 1990 


OTHER REFERENCES — 
N/A 


ba ei 
HEADQUARTERS FILE — DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
7671-4 7671-4 
| mare Saale i = 
SUPERSEDED MEMORANDA ‘‘D’’— CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-1-9, January 1, 1991 D8-1-9, | janvier 1991 
=| 


AUTRES REFERENCES — 


s/o 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE 
DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND 
EXCISE. 


April 30, 1991 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 


30 avril 1991 


Revenu Canada 
Douanes et Accise 


Revenue Canada 
Customs and Excise 


ivi 


Ottawa, March 26, 1991 
SUBJECT 


MERCHANDISE FOR PHOTOGRAPHIC LAYOUTS 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines and explains the conditions under 
which a remission may be granted under the Merchandise for 
Photographic Layouts Remission Order. 


Remission Order 


ORDER RESPECTING THE 
REMISSION OF CUSTOMS DUTIES 
IMPOSED UNDER THE 
CUSTOMS TARIFF AND THE TAX 
IMPOSED UNDER DIVISION III OF 
PART IX OF THE EXCISE TAX ACT ON 
MERCHANDISE TEMPORARILY IMPORTED 
BY A PUBLISHER FOR THE PURPOSE 
OF PRODUCING A LAYOUT 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Merchandise for Photo- 
graphic Layouts Remission Order. 


Interpretation 


2. In this Order, 

‘advertising material’ means catalogues, price lists, trade notices, 
brochures, folders, posters and displays; (matériel publicitaire) 

‘“‘layout’’ means photographs of merchandise designed solely to 
provide topical illustration to an accompanying editorial text or 
article in a publication; (mise en page) 

‘merchandise’ means goods to be photographed for inclusion in a 
layout in a publication but does not include photographic 
equipment or film used in the production of such a layout; (mar- 
chandises) 

‘‘publication’’ means a periodical magazine that is published in 
Canada no fewer than four times a year. (publication) 


hd | 


Canada 
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Ottawa, le 26 mars 1991 
OBJET 


DECRET DE REMISE VISANT LES MARCHANDISES 
UTILISEES A DES FINS DE MISE EN PAGE 


Le présent mémorandum décrit et explique les conditions en 
vertu desquelles une remise peut étre accordée conformément au 
Décret de remise visant les marchandises utilisées 4 des fins de mise 
en page. 


Décret de remise 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES 
DROITS DE DOUANE IMPOSES EN VERTU DU 
TARIF DES DOUANES ET DE 
LA TAXE IMPOSEE EN VERTU DE 
LA SECTION III DE LA PARTIE IX DE 
LA LOI SUR LA TAXE D’ACCISE A L’EGARD DES 
MARCHANDISES IMPORTEES TEMPORAIREMENT 
PAR UN EDITEUR AFIN DE SERVIR A 
LA REALISATION D’UNE MISE EN PAGE 


Titre abrégé 


1. Décret de remise visant les marchandises utilisées a des 
fins de mise en page. 


Définitions 


2. Dans le présent décret, 

«marchandises» désigne les articles devant étre photographiés en vue 
de faire partie d’une mise en page dans des publications, mais 
n’inclut pas le matériel photographique ou la pellicule devant 
servir a la réalisation de cette mise en page. (merchandise) 

«matériel publicitaire» désigne les catalogues, les listes de prix 
courants, les avis commerciaux, les brochures, les dépliants, 
les affiches et les cartons publicitaire’. (advertising material) 

«mise en page» désigne tout montage de photographie de marchan- 
dises destinées exclusivement a illustrer des textes ou des articles 
devant paraitre dans une publication. (layout) 

«publication» désigne tout périodique publié au Canada au moins 
quatre fois par année. (publication) 
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Remission of Customs Duties 


3. Subject to section 5, remission is hereby granted of the 
customs duties paid or payable under the Customs Tariff on merchan- 
dise temporarily imported by a publisher for the purpose of producing 
a layout. 


Remission of the Tax Imposed under Division III of 
Part IX of the Exise Tax Act 


| 4. Subject to section 5, remission is hereby granted of the tax 

imposed under Division III of Part IX of the Excise Tax Act on 
merchandise temporarily imported by a publisher for the purpose of 
producing a layout. 


Conditions 


5. The remission granted under sections 3 and 4 is subject 
to the following conditions: 


(a) the merchandise is imported on or after January 1, 1984; 


(b) the merchandise is exported or destroyed under the 
supervision of an officer of the Department of National Revenue, 
Customs and Excise within 60 days of the date the goods were 
accounted for under the Customs Act; 


(c) the importer provides an officer of the Department of 
National Revenue, Customs and Excise with a signed declara- 
tion certifying that the merchandise will not be used to produce 
advertising material or other printed matter promoting the 
availability of such merchandise in Canada; 


(d) the importer maintains for a period of three years records 
sufficient to establish the use in Canada of the merchandise and 
layouts produced for inspection by an officer of the Department 
of National Revenue, Customs and Excise; 


(e) aclaim for remission is made to the Minister of National 
Revenue, within three years of the date the goods were accounted 
for under the Customs Act. 


EFFECTS OF THE 
GOODS AND SERVICES TAX LEGISLATION 


| 1. Section 2 of the Excise Tax Act excludes the Goods and 
Services Tax (GST) from any regulation or order made prior to 1991, 
unless the regulations or order specifically provides for the 
inclusion of GST. 


| 
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Remise des droits de douane 


3. Sous réserve de l'article 5, remise est accordée des droits 
de douane payés ou payables en vertu du Tarif des douanes a |’égard 
des marchandises importées temporairement par un éditeur afin de 
servir a la réalisation d’une mise en page. 


Remise de la taxe imposée en vertu de la section III de 
la partie IX de la Loi sur la taxe d’accise 


4. Sous réserve de l’article 5, remise est accordée de la taxe 
imposée en vertu de la section III de la partie IX de la Loi sur la 
taxe d'accise a |’égard des marchandises importées temporairement 
par un éditeur afin de servir a la réalisation d’une mise en page. 


Conditions 


5. La remise visée aux articles 3 et 4 est assujettie aux 
conditions suivantes : 


a) les marchandises doivent étre importées le 1° janvier 1984 
ou apres cette date; 


b) les marchandises doivent étre exportées ou détruites sous 
la surveillance d’un fonctionnaire du ministére du Revenu 
national, Douanes et Accise dans les 60 jours qui suivent la date 
de la déclaration en détail en vertu de la Loi sur les douanes; - 


c) limportateur doit fournir 4 un fonctionnaire du ministére 
du Revenu national, Douanes et Accise, une déclaration signée 
certifiant que les marchandises ne serviront pas de matériel 
publicitaire ou 4 la production d’imprimés annongant la vente 
de marchandises au Canada; 


d) \importateur doit consigner tous les renseignements 
relatifs 4 l’utilisation des marchandises et aux mises en page 
réalisées pendant une période de trois ans a compter de la date 
de l’importation, a des fins d’examen par un fonctionnaire du 
ministére du Revenu national, Douanes et Accise; 


e) une demande de remise doit étre présentée au ministre 
du Revenu national, dans les trois ans qui suivent la date de la 
déclaration en détail en vertu de la Loi sur les douanes. 


EFFETS DE LA LEGISLATION RELATIVE A LA 
TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES 


1. L’article 2 de la Loi sur la taxe d’accise exclut la taxe 
sur les produits et services (TPS) de tout réglement ou décret établi 
avant 1991, 4 moins que le réglement ou le décret en question ne 
prévoie expressément |’inclusion de la TPS. 
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2. This Order has been amended to provide for relief of the 
GST on importations made after 1990. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


3. The Order remits the customs duties and the GST paid 
or payable on goods temporarily imported for photographic 
layouts as described in the Order. Goods imported prior to 
1991 may also be granted remission of a portion of the sales 
tax paid. 


4. Goods imported under the provisions of this Order are 
to be accounted for on Canada Customs Coding Form B 3 
and must bear the number of this Order in Council in the 
special authority field, in the following format: 85-3606. 


5. The Customs accounting documents presented for 
merchandise imported under the terms of this Order, will 
require the following signed declaration by a responsible 
officer of the importing company: 


“The merchandise imported by (company name) will 
not be used to produce any advertising material or other 
printed matter promoting the availability of such 
merchandise in Canada, 


Company title”. 


Failure to Comply with a Condition of Relief 


6. In accordance with section 92 of the Customs Act, 
failure to comply with a condition of relief must be reported 
to Customs within 90 days and the goods accounted for, and 
any amount of duties owing must be paid. 


7. If goods temporarily imported into Canada are sub- 
sequently fully duty paid, then the date for determining the 
value for duty, the tariff classification and the rate of duty, 
is the date that the failure to comply with the condition of 
this Order occurred. 


Interest 


8. In addition to the duties liable under section 92 of the 
Customs Act, section 93 provides for the payment of interest 
at the specified rate on any outstanding amount for the 
period beginning on the first day after the amount became 
payable and ending on the day the amount has been paid in 
full. Interest shall not be payable on any amount owing that 
is paid within the first 90 days after the day the amount 
became payable. 


Revised January 4, 1993 
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2. Ce décret a 6té modifié pour accorder une remise de la 
TPS sur les importations effectuées aprés 1990. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


3. Cedécret accorde une remise des droits de douane et de 
la TPS payés ou payables a l’égard des marchandises 
importées temporairement pour étre utilisées a des fins de 
mise en page comme il a été décrit dans le décret. Les 
marchandises importées avant 1991 peuvent également faire 
l'objet d’une remise d’une partie de la taxe de vente payée. 


4. Les marchandises importées en vertu des dispositions 
de ce décret doivent faire l’objet d’une formule B 3, Douanes 
Canada — Formule de codage, et le numéro de ce décret en 
conseil doit figurer dans la zone Autorisation spéciale, de la 
facon suivante : 85-3606. 


5. Les documents douaniers de déclaration en détail des 
importations qui sont présentés a l’6gard des marchandises 
importées en vertu des conditions de ce décret nécessiteront 
la déclaration suivante signée par un agent compétent de la 
compagnie qui importe : 


«La marchandise importée par (nom de la compagnie) 
ne sera pas utilisée pour produire aucun matériel de 
publicité ou tout autre matériel imprimé promouvant la 
disponibilité d’une marchandise de ce genre au Canada, 


Titre de la compagnie». 


Inobservation d’une condition d’exonération 


6. Conformément a l’article 92 de la Loi sur les douanes, 
l’inobservation d’une condition d’exonération doit étre 
signalée aux Douanes dans les 90 jours et les marchandises 
doivent étre déclarées en détail, et tout montant de droits 
exigibles doit étre payé. 


7. Si les marchandises importées temporairement au 
Canada font par la suite l’objet d’un paiement intégral des 
droits, alors la date servant a établir la valeur en douane, le 
classement tarifaire et le taux des droits est la date a laquelle 
est survenue l’inobservation de la condition de ce décret. 


Intéréts 


8. Enplus des droits redevables en vertu de l’article 92 de 
la Loi sur les douanes, l'article 93 prévoit le paiement des 
intéréts au taux déterminé sur tout montant dQ pour la 
période commengant le lendemain de |’6chéance du mon- 
tant et se terminant le jour de son paiement intégral. On ne 
payera pas d’intéréts sur tout montant exigible qui est payé 
dans les premiers 90 jours suivant le jour de l’6chéance du 
montant. 


| Révisé le 4 janvier 1993 
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Penalty 


9. In accordance with subsection 93(3) of the Customs Act, 
every person who fails to comply with paragraph 92(a) is 
liable to pay, from the 91st day after the time of the failure 
to comply with a condition of relief until the report is made, 
a penalty of six per cent per year on any unpaid amount. 


10. More information on interest and penalty provisions 
may be found in Memorandum D11-6-5, Interest and 
Penalty Provisions: Determinations/Re-determinations, 
Appraisals/Re-appraisals, and Duty Relief. 


Exportation of Goods Temporarily Imported 


11. At the time of exportation, it is the responsibility of the 
importer to ensure that the goods and a properly completed 
Identification of Goods Exported or Destroyed, form E 15, 
are delivered to Customs prior to export either: 


(a) at the Customs office of exit, for examination and 
comparison with the description of the goods shown on 
form E 15; or 


(b) at the inland Customs office for examination and 
comparison with the description of the goods shown on 
form E 15. Following examination, the goods must be 
forwarded in bond to the Customs point of exit. In this 
instance, form E 15 is to bear a reference to the outward 
cargo control document number and will be taken to 
account at an inland Customs office. 


. Form E 15 must contain the following information: 
(a) acomplete description of the goods; 


(b) the Customs office where the Customs import 
accounting document was presented; and 


(c) the number and date of the Customs import 
accounting document. 


| 13. When the goods are presented to Customs for export on 
form E 15, the Customs Officer concerned will date-stamp, 
sign and indicate the results of the examination on the 
original and two copies of form E 15. The copies will then 
be returned to the exporter and the original will be 
forwarded to the Customs office where the goods were 
accounted for to cancel the import accounting documents. 


Revised January 4, 1993 
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Pénalité 


9. Conformément au paragraphe 93(3) de la Loi sur les 
douanes, toute personne qui contrevient A |’alinéa 92a) est 
tenue de payer, Acompter du 91° jour suivant l’inobservation 
d’une condition d’exonération jusqu’a ce que le rapport soit 
fait, une pénalité de six pour cent par année sur tout montant 
non acquitté. 


10. Pour plus d’information au sujet des intéréts et 
pénalités, veuillez vous référer au mémorandum D11-6-5, 
Dispositions relatives aux intéréts et aux pénalités : détermi- 
nations, classements ou appréciations et révisions ou 
réexamens et exonérations de droits. 


Procédures d’exportation des marchandises importées tem- 
porairement 


11. Au moment de 1’exportation, il incombe a l’importateur 
de s’assurer que les marchandises et une formule E 15 
daiment remplie, Identification des marchandises exportées 
ou détruites, soient remises aux Douanes avant l’exportation, 
soit : 


a) au bureau de douane de sortie, afin d’étre examinées 
et comparées a la description des marchandises figurant 
sur la formule E 15; ou 


b) & un bureau de douane intérieur afin d’étre 
examinées et comparées a la description des marchan- 
dises figurant sur la formule E 15. Aprés l’examen, les 
marchandises doivent étre envoyées en douane, au 
bureau de douane de sortie. Dans ce cas, la formule E 15 
doit fournir un renvoi au numéro de manifeste de sortie 
et tre consignée dans les registres du bureau de douane 
intérieur. 


. La formule E 15 doit contenir les données suivantes : 
a) une description compléte des marchandises; 


b) le nom du bureau de douane ov le document de 
déclaration de douane en détail a été présenté; et 


c) le numéro et la date du document de déclaration 
de douane en détail. 


13. Lorsqu’on présente aux Douanes une formule E 15 
visant des marchandises destinées a ]’exportation, l’agent 
des douanes responsable doit apposer le timbre dateur sur 
loriginal et les deux copies de la formule E 15, les signer et 
y inscrire les résultats de l’examen. Apres avoir 6té traitées, 
les copies seront retournées 4 l’exportateur et |’original sera 
envoyé au bureau de douane d’entrée aux fins d’annulation 
des documents d’importation. 


| Révisé le 4 janvier 1993 
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14. Information relating to the completion of form E 15 may 
be found in Memorandum D6-2-3, Identification of Goods 
Exported or Destroyed, Form E 15. 


15. Where it is determined by Customs that it was imprac- 
ticable to comply with the export procedures outlined in this 
Memorandum, one of the following documents may be 
accepted as proof of exportation: 


(a) aconsumption entry fully completed and certified 
by a Customs Officer of the country to which the goods 
were exported; or 


(b) a U.S. Certificate of Disposition of Imported Mer- 
chandise (C.F. 3227), fully completed and certified by a 
U.S. Customs Officer. 


16. If evidence of examination and exportation is not 
presented, Customs will request an amendment of the 
Customs import accounting document on a Canada 
Customs — Detailed Adjustment Statement, form B 2-1. 


| Revised January 4, 1993 
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| 14. Les renseignements ayant trait a la fagon de remplir la 


formule E 15 figurent au mémorandum Dé-2-3, Identifica- 
tion des marchandises exportées ou détruites, formule E 15. 


15. Lorsque les Douanes déterminent qu’il était impossible 
de se conformer aux procédures d’exportation énoncées 
dans ce mémorandum, elles peuvent accepter l'un des docu- 
ments suivants en tant que preuve d’exportation : 


a) une déclaration de consommation diment remplie 
et certifid6e par un agent des douanes du pays ov les 
marchandises ont été exportées; ou 


b) un certificat des Etats-Unis intitulé Disposition of 
Imported Merchandise (C.F. 3227) diment rempli et 
certifié par un agent des douanes américaines. 


16. S’il n’y a pas de preuve d’examen et d’exportation 
soumise aux Douanes, les Douanes demanderont qu'une 
modification soit apportée au document de déclaration de 
douane en détail au moyen d’une formule B 2-1, Douanes 
Canada — Relevé détaillé de rajustement. 


| Révisé le 4 janvier 1993 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 
Duties Relief Programs — Remissions Policy Unit 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 17 

Order in Council P.C. 1985-3606, December 12, 1985, 
SI/85-219, as amended by SI/88-18, as amended by 
SI/91-18, as amended by SI/91-31 


HEADQUARTERS FILE — 
6564-2 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-1-12, January 1, 1991 


OTHER REFERENCES — 
D6-2-3 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 
Programmes d’exonération de droits — Unité de la 
politique des remises 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur la gestion des finances publiques, article 17 

Décret du conseil C.P. 1985-3606, le 12 décembre 1985 
TR/85-219, dans sa forme modifiée par TR/88-18, 
dans sa forme modifiée par TR/91-18, dans sa 
forme modifiée par TR/91-31 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
6564-2 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 


D8-1-12, le 1™ janvier 1991 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
DISPONIBLES DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, 
CUSTOMS AND EXCISE. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL, DOUANES ET 
ACCISE. 


Revised January 4, 1993 | Révisé le 4 janvier 1993 
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MEMORANDUM D8-1-13 


Ottawa, January 1, 1994 
SUBJECT 


COMMERCIAL SAMPLES IMPORTED 
TEMPORARILY FROM A NAFTA COUNTRY 


This Memorandum outlines the conditions under 


which goods may be imported temporarily under tariff 
item No. 9823.70.00 of Schedule I to the Customs Tariff. 


Legislation 
Heading No. 98.23 reads: 


Specified goods imported on a temporary basis 
from Mexico or the United States. 


Tariff item No. 9823.70.00 reads: 
ye y 


Commercial samples 


Notes 

1 
1. The provisions of heading No. 98.23 apply regart - 
less of the origin of the goods and regardless of whether 
like, directly competitive or substitutable goods are 
available in Canada. 


2. For the purpose of tariff item No. 9823.70.00: 


(a) to qualify for the duty free treatment, the goods 
must 


(i) be imported solely for the solicitation of 
orders for goods or services provided from a 
country other than Canada; 


(ii) not be sold, leased or put to any use other 
than exhibition or demonstration while in 
Canada; 


Canada 


Ottawa, le 1 janvier 1994 


OBJET 


ECHANTILLONS COMMERCIAUX IMPORTES 
TEMPORAIREMENT D’UN PAYS ALENA 


Le présent mémorandum décrit les conditions a 
remplir pour que des marchandises puissent étre 


importées temporairement en vertu du numéro tari- 
faire 9823.70.00 de l’annexe I du Tarif des douanes. 


Législation 
Le libellé de la position n° 98.23 se lit comme suit : 


Les produits précisés, importés de fagon temporaire 
du Mexique ou des Etats-Unis. 


Le libellé du numéro tarifaire 9823.70.00 se lit comme 


\\, suit : 


Echantillons commerciaux 


1. Les dispositions de la position n° 98.23 s’appliquent 
quelle que soit l’origine des produits et sans égard a la 
question de savoir s’il se vend, au Canada, des produits 
similaires, directement compétitifs ou qui peuvent 
leur étre substitués. 


2. Aux fins du numéro tarifaire 9823.70.00 : 


a) pour étre admissibles a l’entrée en franchise, 
les marchandises : 


(i) doivent étre importées uniquement dans 
le dessein d’obtenir des commandes de mar- 
chandises ou de services qui seront fournis 
depuis un pays autre que le Canada; 


(ii) ne doivent pas étre vendues ou louées, ni 
utilisées 4 des fins autres que de démonstra- 
tion ou d’exposition pendant qu’elles se 
trouvent au Canada; 
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(iii) be capable of identification when exported; 


(iv) be exported within such period as is 
reasonably related to the purpose of the 
temporary admission; and 


(v) be imported in no greater quantity than is 
reasonable for their intended use. 


(b) Not applicable. 
Statutory Instrument 


REGULATIONS RESPECTING THE TEMPORARY 
ADMISSION OF COMMERCIAL SAMPLES AND 
ADVERTISING FILMS CLASSIFIED UNDER 
TARIFF ITEMS 9823.70.00 AND 9823.80.00, 
RESPECTIVELY, OF SCHEDULE I TO THE 
CUSTOMS TARIFF 


Short Title 


1. These Regulations may be cited as the NAFTA 
Commercial Samples and Advertising Films (Tariff 
Items 9823.70.00 and 9823.80.00) Regulations. 


Application 


2. These Regulations apply in respect of commercial 
samples and advertising films that are classified under 
tariff items 9823.70.00 and 9823.80.00, respectively, 
of Schedule I to the Customs Tariff and imported on a 
temporary basis from Mexico or the United States. 


Conditions 
3. (1) In addition to the conditions set out in 
note 17 to chapter 98 of Schedule I to the Customs Tariff, 
commercial samples or advertising films referred to in 
section 2 qualify for duty free treatment where 


(a) the importer is 


(i) anon-resident of Canada, or 
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(iii) doivent étre identifiables au moment de 
leur exportation; 


(iv) doivent étre exportées au moment du 
départ de la personne ou dans un délai 
raisonnable compte tenu de |’objet de l’admis- 
sion temporaire; 


(v) doivent étre importées en quantité raison- 
nable compte tenu de |’utilisation projetée. 


b) Sans objet. 
Textes réglementaires 


REGLEMENT CONCERNANT L’ADMISSION 
TEMPORAIRE D’ECHANTILLONS COMMERCIAUX 
ET DE FILMS PUBLICITAIRES CLASSES 
RESPECTIVEMENT DANS LES NUMEROS 
TARIFAIRES 9823.70.00 ET 9823.80.00 DE 
L’ANNEXE I DU TARIF DES DOUANES 


Titre abrégé 


1. Réglement sur les échantillons commerciaux 
et les films publicitaires classés dans les numéros 
tarifaires 9823.70.00 et 9823.80.00 (ALENA). 


Champ d’application 


2. Le présent réglement s’applique aux échantillons 
commerciaux et aux films publicitaires classés respective- 
ment dans les numéros tarifaires 9823.70.00 et 9823.80.00 
de l’annexe I du Tarif des douanes et importés de fagon 
temporaire du Mexique ou des Etats-Unis. 


Conditions 


3. (1) Enplus des conditions énoncées a lanote 17 
du chapitre 98 de l’annexe I du Tarif des douanes, les 
échantillons commerciaux ou les films publicitaires 
visés a l’article 2, pour étre admissibles a l’entrée en 
franchise, sont assujettis aux conditions suivantes : 


a) l’importateur est : 


(i) soit un non-résident du Canada, 
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(ii) a resident of Canada who is an employee 
or agent of a supplier from Mexico or the 
United States, acts on behalf of the supplier 
and negotiates sales contracts in the name of 
the supplier; 


(b) the commercial samples or advertising films 
are not exhibited or demonstrated in Canada by 
anyone other than the importer or a person under 
the personal supervision of the importer; 


(c) inthe case of commercial samples or advertising 
films having a value that exceeds $1,000, the 
importer 


(i) provides an officer at the time of release of 
the commercial samples or advertising films 
with a list of the dates and the places in Canada 
where the commercial samples or advertising 
films are to be exhibited or demonstrated, and 


(ii) keeps and makes available records of the 
commercial samples or advertising films in 
accordance with section 40 of the Customs 
Act, while the commercial samples or adver- 
tising films are retained in Canada; 


(d) subject to subsection (2), the commercial sam- 
ples or advertising films are exported within the 
twelve-month period following the date of impor- 
tation; and 


(e) after the exportation of the commercial samples 
or advertising films, and before the expiration of 
the twelve-month period referred to in paragraph (d), 
or any period as extended under subsection (2), the 
importer provides proof of export in the form of 


(i) acustoms document presented in a country 
other than Canada, and accepted by that country, 
in respect of the importation into that country 
of the commercial samples or advertising 
films, 


(ii) a document from a transportation company 
in respect of the exportation by that company 
of the commercial samples or advertising 
films, or 
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(ii) soit un résident du Canada qui est un 
employé ou un mandataire d’un fournisseur 
du Mexique ou des Etats-Unis et qui agit 
et négocie des contrats de vente au nom du 
fournisseur; 


b) 1ladémonstration ou l’exposition des échantillons 
commerciaux ou des films publicitaires au Canada 
n’est tenue que par l’importateur ou une personne 
sous Sa supervision; 


c) si les échantillons commerciaux ou les films 
publicitaires ont une valeur dépassant 1 000 $, 
l’importateur : 


(i) fournit 4 un agent, au moment du 
dédouanement des échantillons commerciaux 
ou des films publicitaires, une liste des dates 
et des lieux au Canada ov doit se tenir la 
démonstration ou l’exposition des échantillons 
commerciaux ou des films publicitaires, 


(ii) conserve et communique les documents 
relatifs aux échantillons commerciaux ou aux 
films publicitaires conformément a l'article 40 de 
la Loi sur les douanes pendant que les échantil- 
lons commerciaux ou les films publicitaires 
sont retenus au Canada; 


d) sous réserve du paragraphe (2), les échantillons 
commerciaux et les films publicitaires sont exportés 
dans la période de douze mois suivant la date de 
leur importation; 


e) aprés]’exportation des échantillons commerciaux 
ou des films publicitaires et avant l’expiration de 
la période visée a l’alinéa d) ou prolongée en vertu du 
paragraphe (2), l’importateur produit une preuve 
de l’exportation sous l’une des formes suivantes : 


(i) un document douanier présenté dans un 
pays autre que le Canada, et accepté par ce 
pays, a l’égard de ]’importation des échantillons 
commerciaux ou des films publicitaires dans 
ce pays, 


(ii) un document d’une société de transport a 
l’égard de l’exportation par elle des échantillons 
commerciaux ou des films publicitaires, 
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(iii)any other document that establishes that 
the commercial samples or advertising films 
were exported. 


(Z) On application by the importer, an officer 
shall, where the retention in Canada of the commercial 
samples or advertising films is reasonably related to 
the purpose of their temporary admission, grant an 
extension of not more than twelve months in respect 
of 


(a) the twelve-month period referred to in para- 
graph (1)(d); or 


(b) any previously extended period. 


(3) An application for an extension of a period 
referred to in subsection (2) shall be submitted prior 
to the expiry of that period. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


GOODS AND SERVICES TAX 


1. As announced in Customs Notice N-838, it is the 
intention of the Minister of Finance to introduce an 
amendment to Section 1 of Schedule VII to the Excise 
Tax Act, which will take effect on January 1, 1994. 
This amendment will designate certain goods, including 
those classified under tariff item No. 9823.70.00, as 
non-taxable. Where the commercial samples imported 
from a NAFTA country are not accompanied by a valid 
ATA Carnet, the importer or an authorized agent may 
be required to document the goods on a Temporary 
Admission Permit. While there is no requirement for 
security of customs duties, there is a requirement for 
security of GST on non-originating goods. 
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(iii)tout autre document établissant que les 
échantillons commerciaux ou les films pub- 
licitaires ont été exportés. 


(2) Ala demande de l’importateur, un agent doit, 
lorsque la retenue au Canada des échantillons com- 
merciaux ou des films publicitaires est raisonnable 
compte tenu de l’objet de leur admission temporaire, 
accorder une prolongation d’au plus douze mois a 
Végard : 


a) soit de la période de douze mois visée a 
l’alinéa (1)d); 


b) soit de toute période de prolongation déja 
accordée. 


(3) Une demande de prolongation d’une période 
visée au paragraphe (2) est présentée avant la date 
d’expiration de cette période. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES 


1. Comme il a été mentionné dans l’Avis des 
Douanes N-838, le Ministre des Finances a l’intention 
d’apporter une modification a l'article 1 de l’annexe VI 
de la Loi sur Ja taxe d’accise, qui entrera en vigueur le 
1° janvier 1994. Cette modification désignera certains 
produits, y compris ceux classés en vertu du numéro 
tarifaire 9823.70.00, comme non taxables. Dans les cas 
ot les échantillons commerciaux importés d’un pays 
signataire de l’ALENA ne sont pas assortis d’un carnet 
ATA valide, on peut exiger que |’importateur ou un 
agent autorisé documente les produits sur un Permis 
d’admission temporaire. Il n’est pas nécessaire 
d’avoir une caution pour les droits de douane; cepen- 
dant il est nécessaire d’avoir une caution pour la TPS 
sur les marchandises qui ne sont pas d’origine. 
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2. Special emphasis is placed upon paragraph 3(1)(a) 
of the Regulations. When the importer is a resident of 
Canada, the importer will be required to produce evi- 
dence satisfactory to Customs that the importer is a 
bona fide agent of the United States or Mexican supplier, 
that the importer is acting on behalf of the supplier; 
and subsequent sales contracts will be negotiated only 
in the name of that supplier, and not in the name of 
the resident importer. Further, the importation 
should be restricted to one sample of each kind or 
quality, since an importation consisting of a number of 
samples of one kind or quality indicates that such 
goods may not be intended for reexportation. 


3. A Canadian resident who is an employee or agent 
of a Canadian subsidiary of a United States or Mexican 
firm, or is an agent of a Canadian distributor of United 
States or Mexican goods, is not an employee or bona 
fide agent of a United States or Mexican supplier and, 
therefore, is not entitled to import a commercial sample 
free of customs duties and taxes imposed under the 
Excise Tax Act. 


Documentation 


4. Although goods which qualify for importation under 
tariff item No. 9823.70.00 are entitled to importation 
free of customs duties as well as taxes imposed under 
the Excise Tax Act without posting of security, the goods 
are documented and controlled ona Temporary Admission 
Permit, form E 29B, to ensure that the conditions of 
the Regulations are met. Information pertaining to the 
completion and processing of a form E 29B is contained 
in Memorandum D8-1-4, Temporary Admission Permit, 
Form E 29B. 


Export Procedures 


5. At the time of exportation, the goods, along with 
the importer’s copies of the Temporary Admission 
Permit upon which they were documented, must be 
presented to Customs for examination and certification 
of exportation on the permit. 
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2. Une importance particuliére est accordée a 
Valinéa 3(1)a) du Réglement. Si l’importateur est un 
résident du Canada, il devra présenter une preuve 
jugée satisfaisante par les Douanes qu’il est le véritable 
mandataire du fournisseur américain ou mexicain, 
qu’il agit au nom de ce fournisseur et que les contrats 
de vente ultérieurs seront négociés exclusivement au 
nom de ce fournisseur et non en son propre nom. En 
outre, un seul échantillon d’une nature ou d’une 
qualité donnée peut étre importé puisque l’importation 
de plusieurs échantillons de méme nature ou de méme 
qualité signifierait que l’importateur n’a pas |’intention 
de réexporter les marchandises. 


3. Le résident du Canada qui est l’employé ou le 
mandataire d’une société canadienne affiliée 4 une 
entreprise américaine ou mexicaine, ou le mandataire 
d’un distributeur canadien de marchandises américaines 
ou mexicaines, n’est pas considéré comme |’employé 
ou le véritable mandataire d’un fournisseur des Etats- 
Unis ou du Mexique et n’a donc pas le droit d’importer 
des échantillons commerciaux en franchise des droits 
de douane et des taxes percus en application de la Loi 
sur la taxe d’accise. 


Documents 


4. Bien que les marchandises importées en vertu du 
numéro tarifaire 9823.70.00 puissent bénéficier de la 
franchise des droits de douane et des taxes percus en 
application de la Loi sur Ja taxe d’accise sans qu’une 
caution soit exigée, elles doivent étre inscrites sur un 
Permis d’admission temporaire, formule E 29B, et 
contrélées au moyen de ce permis pour assurer le 
respect des conditions précisées dans le Réglement. Des 
renseignements sur la fagon de remplir et de traiter la 
formule E 29B sont donnés dans le mémorandum D8-1-4, 
Permis d’admission temporaire, formule E 29B. 


Procédures d’exportation 


5. Au moment de l’exportation, les marchandises, de 
méme que les copies de l’importateur du Permis 
d’admission temporaire sur lequel elles sont inscrites, 
doivent étre présentées aux Douanes a des fins d’examen 
et de certification de l’exportation sur le permis. 
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6. Where it is determined by Customs that it was 
impracticable or impossible to comply with the export 
procedures outlined in paragraph 5 of this Memoran- 
dum, one of the following documents may be accepted 
as proof of exportation: 


(a) a consumption entry or landing certificate 
fully completed and certified by a Customs officer 
of the United States or Mexico; 


(b) a U.S. Certificate of Disposition of Imported 
Merchandise (C.F. 3227), fully completed and 
certified by a U.S. Customs officer. 


7. The documents described in paragraph 6 of this 
Memorandum must clearly show that the goods docu- 
mented on the form E 29B have been exported from 
Canada in order to be acceptable to Customs as proof 
of exportation. 


8. Where an importer is unable to satisfy Customs 
that the goods have been exported or destroyed, the 
customs duties as well as the taxes imposed under the 
Excise Tax Act must be paid on the value of the goods 
as ascertained and stated on the form E 29B at the time 
of importation. 


Goods Remaining in Canada 


9. Goods may be accounted for under the Customs Act 
on payment of the customs duties and taxes imposed 
under the Excise Tax Act on the full value of the goods, 
provided all conditions for importation have been met. 


10. The date for determining the value for duty, the 
tariff classification and the rate of duty will be the date 
the goods were imported temporarily into Canada. 


Aircraft 


11. Aircraft for demonstration to prospective customers 
in Canada are included in the interpretation of the 
term ‘‘commercial sample” and may be imported free 
of customs duties and taxes imposed under the Excise 
Tax Act when the importer and goods comply with the 
provisions of the Regulations. Such aircraft may only 


January 1, 1994 


Mémorandum D8-1-13 


6. Si les Douanes établissent qu’il est difficile ou 
impossible d’appliquer les procédures d’exportation 
décrites au paragraphe 5 de ce mémorandum, elles 
pourront accepter comme preuve d’exportation ]’un 
des documents suivants : 


a) une déclaration pour la consommation ou un 
certificat de déchargement diment rempli et certifié 
par un agent des douanes des Etats-Unis ou du 
Mexique; 


b) un U.S. Certificate of Disposition of Imported 
Merchandise (C.F. 3227), diment rempli et signé 
par un agent des douanes des Etats-Unis. 


7. Pour que les Douanes les acceptent comme preuve 
d’exportation, les documents mentionnés au para- 
graphe 6 de ce mémorandum doivent indiquer 
clairement que les marchandises inscrites sur la 
formule E 29B ont bel et bien été exportées du Canada. 


8. Si l’importateur ne peut présenter une preuve 
jugée satisfaisante par les Douanes que les marchan- 
dises ont bel et bien été exportées ou détruites, les 
droits de douane ainsi que les taxes imposés en vertu 
de la Loi sur Ja taxe d’accise devront étre acquittés sur 
la valeur des marchandises confirmée et indiquée sur 
la formule E 29B au moment de |’importation. 


Marchandises demeurant au Canada 


9. La déclaration en détail de ces marchandises en 
vertu de la Loi sur les douanes peut se faire a l’acquitte- 
ment des droits de douane et des taxes imposés en vertu 
de la Loi sur Ja taxe d’accise sur la valeur intégrale 
des marchandises, pourvu que toutes les conditions 
d’importation aient été respectées. 


10. La date utilisée pour déterminer la valeur en 
douane, le classement tarifaire et le taux de droit est 
la date de l’importation temporaire des marchandises 
au Canada. 


Aéronefs 


11. Les aéronefs devant servir 4 des démonstrations a 
l’intention de clients éventuels au Canada sont com- 
pris dans la définition de l’expression «échantillon 
commercial» et peuvent étre importés en franchise des 
droits de douane et des taxes imposés en vertu de la 
Loi sur la taxe d’accise 4 condition que l’importateur 
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be demonstrated in accordance with the National 
Transportation Agency General Rules of Canada made 
pursuant to the National Transportation Act. Also, 
other domestic use of the aircraft in Canada is prohibited. 


Films 


12. Films may be imported under the provisions of 
tariff item No. 9823.70.00 for the purpose of illustrating 
goods. The films may be required because the qualities 
of the goods cannot be assessed adequately by the 
sample. Such films should be suitable for exhibition 
to prospective customers but not for general exhibition 
to the public. 


Penalty Information 


13. Any importer who fails to report to Customs when 
artiving in or leaving Canada, makes a false declara- 
tion, disposes of goods in Canada or diverts goods to 
a use other than that for which they were imported, 
without payment of customs duties and taxes imposed 
under the Excise Tax Act, shall be subject to the 
penalties provided for in the Customs Act. 


Additional Information 


14. When commercial samples for demonstration to 
prospective customers in Canada are imported for a 
temporary period and such samples or the importer 
cannot meet the requirements of these Regulations, the 
provisions of the Commercial Samples Remission 
Order, Memorandum D8-1-8; the Temporary Importa- 
tion Regulations, Memorandum D8-1-1; or the 
Imported Demonstration Aircraft Remission Order, 
Memorandum D8-1-9, should be referred to. 
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et les marchandises répondent aux exigences du 
Réglement. Les démonstrations dont peuvent faire 
Vobjet de tels aéronefs doivent étre conformes aux 
Régles générales de l’Office national des transports du 
Canada, et suivant la Loi des transports nationaux. De 
plus, tout autre usage de l’aéronef au Canada est interdit. 


Films 


12. Des films peuvent étre importés en vertu des 
dispositions du numéro tarifaire 9823.70.00 pour 
montrer la nature ou le fonctionnement de marchan- 
dises. La projection d’un film peut étre nécessaire 
dans certains cas ov il serait impossible d’évaluer 
convenablement les caractéristiques des marchan- 
dises d’aprés l]’échantillon seulement. Ces films 
devraient se préter 4 un visionnement par des clients 
éventuels, mais non par le grand public. 


Renseignements sur les pénalités 


13. Tout importateur qui omet de se présenter aux 
Douanes a son arrivée au Canada ou asa sortie du pays, 
qui produit une fausse déclaration, qui se départit des 
marchandises au Canada ou les affecte 4 un autre usage 
que celui pour lequel elles ont été importées, sans 
acquitter a leur égard les droits de douane et les taxes 
imposés en vertu de la Loi sur la taxe d’accise, est 
passible des peines que prévoit la Loi sur Jes douanes. 


Renseignements supplémentaires 


14. Lorsque des échantillons commerciaux devant 
servir 4 des démonstrations 4 |’intention de clients 
éventuels au Canada sont importés temporairement et 
que ces échantillons, ou l’importateur, ne répondent 
pas aux exigences du Réglement, i] faut alors consulter 
les dispositions du Décret de remise sur les échantillons 
commerciaux, mémorandum D8-1-8; du Réglement 
sur l’importation temporaire, mémorandum D8-1-1; ou 
du Décret de remise visant les aéronefs de démonstration 
importés, mémorandum D8-1-9. 
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MEMORANDUM D8-1-14 


Ottawa, January 1, 1994 


SUBJECT 


PROFESSIONAL EQUIPMENT, PRESS 
EQUIPMENT, SOUND OR TELEVISION 
EQUIPMENT, CINEMATOGRAPHIC EQUIPMENT, 
AND GOODS FOR SPORTS PURPOSES IMPORTED 
TEMPORARILY FROM A NAFTA COUNTRY 


TARIFF ITEM NOS. 9823.10.00, 9823.20.00, 
9823.30.00, 9823.40.00 AND 9823.50.00 

This Memorandum outlines the conditions under 
which goods may be imported temporarily under tariff 
item Nos. 9823.10.00, 9823.20.00, 9823.30.00, 


9823.40.00 and 9823.50.00 of Schedule I to the 
Customs Tariff. 


Legislation 
Heading No. 98.23 reads: 


Specified goods imported on a temporary basis 
from Mexico or the United States. 


Tariff item No. 9823.10.00 reads as follows: 
Professional equipment necessary for carrying out 
the business activity, trade or profession of a busi- 
ness person who qualifies for temporary entry 
pursuant to Chapter 16 of the North American Free 
Trade Agreement. 

Tariff item No. 9823.20.00 reads as follows: 
Equipment for the press 


Tariff item No. 9823.30.00 reads as follows: 


Equipment for sound or television 
broadcasting 


Tariff item No. 9823.40.00 reads as follows: 


Cinematographic equipment 


Canada 


Ottawa, le 1” janvier 1994 

sie! 
OBJET. 

S yer 


SY, 


iN, Sy 
Sify of Wy IMPORTATION TEMPORAIRE D’OUTILS 


PROFESSIONNELS, D’EQUIPEMENT DE PRESSE, 
D’EQUIPEMENT RADIOPHONIQUE OU DE TELEVI- 
SION, D’EQUIPEMENT TOGRAPHIQUE ET 

DE PRODUITS UTILISES A DES FINS SPORTIVES 

' EN PROVENANCE D’UN PAYS ALENA 


NUMEROS TARIFAIRES 9823.10.00, 9823.20.00, 
9823.30.00, 9823.40.00 ET 9823.50.00 


Le présent mémorandum énonce les conditions de 
l’importation temporaire de marchandises en vertu 
des numéros tarifaires 9823.10.00, 9823.20.00, 


9823.30.00, 9823.40.00 et 9823.50.00 de ]’annexe I du 
Tarif des douanes. 


Législation 
La position n° 98.23 se lit comme suit : 


Les produits précisés, importés de fagon 
temporaire du Mexique ou des Etats-Unis. 


Le numéro tarifaire 9823.10.00 se lit comme suit : 
Outils professionnels nécessaires pour ]’exercice 
du métier, de l’occupation ou de la profession d’un 
homme ou d’une femme d’affaires qui peut obtenir 
l’admission temporaire conformément au 
chapitre 16 de l’Accord de libre-échange nord- 
américain. 

Le numéro tarifaire 9823.20.00 se lit comme suit : 
Equipements utilisés par la presse 


Le numéro tarifaire 9823.30.00 se lit comme suit : 


Equipements utilisés par les stations radio- 
phoniques ou les chafnes de télévision 


Le numéro tarifaire 9823.40.00 se lit comme suit : 


Equipements cinématographiques 
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Tariff item No. 9823.50.00 reads as follows: 
Goods for sports purposes 


Notes 


1. The provisions of heading No. 98.23 apply regard- 
less of the origin of the goods and regardless of whether 
like, directly competitive or substitutable goods are 
available in Canada. 


2. For the purpose of tariff item No. 9823.10.00, 
9823.20.00, 9823.30.00, 9823.40.00 or 9823.50.00: 


(a) to qualify for the duty free treatment, the goods 
must 


(i) be imported by a national or resident of 
Mexico or the United States who seeks tempo- 


rary entry; 


(ii) be used solely by or under the personal 
supervision of such person in the exercise of 
the business activity, trade or profession of 
that person; 


(iii) not be sold or leased while in Canada; 


(iv) be accompanied by a bond in an amount 
no greater than 110 per cent of the charges that 
would otherwise be owed upon entry or final 
importation, or by another form of security, 
releasable upon exportation of the goods, 
except that a bond for customs duties shall not 
be required for goods that originate in Mexico 
or the United States; 


(v) be capable of identification when 
exported; 


(vi) be exported upon the departure of that 
person or within such other period of time as 
is reasonably related to the purpose of the 
temporary admission; and 


(vii) be imported in no greater quantity than is 
reasonable for their intended use. 
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Le numéro tarifaire 9823.50.00 se lit comme suit : 
Produits utilisés a des fins sportives 
Notes 


1. Les dispositions de la rubrique n° 98.23 s’ap- 
pliquent indépendamment de l’origine des 
marchandises et du fait que des marchandises simi- 
laires, directement concurrentes ou substituables 
soient disponibles au Canada. 


2. Aux fins du numéro tarifaire 9823.10.00, 
9823.20.00, 9823.30.00, 9823.40.00 ou 9823.50.00 : 


a) Pour étre admissibles au traitement en fran- 
chise, les marchandises doivent : 


(i) étre importées par un ressortissant ou un 
résident du Mexique ou des Etats-Unis qui 
demande |’admission temporaire; 


(ii) étre utilisées uniquement par cette personne, 
ou sous sa supervision personnelle, dans 
l’exercice de son métier, de son occupation ou 
de sa profession; 


(iii) ne pas étre vendues ou louées pendant 
qu’elles se trouvent au Canada; 


(iv) étre accompagnées d’une caution ne 
dépassant pas 110 pour 100 du montant des 
frais qui seraient autrement exigibles au mo- 
ment de l’entrée ou de |’importation 
définitive, ou d’une autre forme de garantie 
pouvant étre remise au moment de 1’exporta- 
tion des marchandises, sauf qu’une caution au 
titre des droits de douane ne sera pas exigée a 
l’égard de marchandises originaires du 
Mexique ou des Etats-Unis; 


(v) étre identifiables au moment de 
l’exportation; 


(vi) étre exportées au moment du départ de la 
personne, ou dans un délai raisonnable 
compte tenu de la raison de |’admission 
temporaire; et 


(vii) étre importées uniquement en quantités 
raisonnables, compte tenu de |’utilisation qui 
doit en étre faite. 
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(b) “goods for sports purposes” means sports 
requisites for use in sports contests, demonstra- 
tions or training in Canada. 


Statutory Instrument 


REGULATIONS RESPECTING THE TEMPORARY 
ADMISSION INTO CANADA FROM THE UNITED 
STATES OR MEXICO OF GOODS CLASSIFIED 
UNDER TARIFF ITEMS 9823.10.00, 9823.20.00, 
9823.30.00, 9823.40.00 AND 9823.50.00 OF 
SCHEDULE I TO THE CUSTOMS TARIFF 


Short Title 


1. These Regulations may be cited as the NAFTA 
Temporary Admission of Goods Regulations. 


Interpretation 
2. In these Regulations, 


“carnet” means an A.T.A. (Admission temporaire- 
Temporary Admission) Carnet referred to in the 
International Customs Convention on the A.T.A. 
Carnet for the Temporary Admission of Goods; 
(carnet) 

“originating goods” has the same meaning as in article 
401 of the North American Free Trade Agreement 
(NAFTA). (marchandises originaires) 


Application 


3. These Regulations apply in respect of goods 
classified under one of tariff items 9823.10.00, 
9823.20.00, 9823.30.00, 9823.40.00 and 9823.50.00 of 
Schedule I to the Customs Tariff that are imported for 
a temporary period from the United States or Mexico. 


Condition 


4. Subject to section 5, the temporary admission 
of goods referred to in section 3 is subject to the con- 
dition that within twelve months after the date of their 
importation, the goods be, at the preference of the 
importer, 


(a) exported, or 


January 1, 1994 


Mémorandum D8-1-14 


b) «produits utilisés 4 des fins sportives» 
Articles de sport nécessaires 4 des compétitions, a 
des démonstrations ou 4 des entrafnements 
sportifs au Canada. 


Texte réglementaire 


REGLEMENT CONCERNANT L’ADMISSION 
TEMPORAIRE AU CANADA DE MARCHANDISES, 
EN PROVENANCE DES ETATS-UNIS OU DU 
MEXIQUE, CLASSEES DANS LES NUMEROS 
TARIFAIRES 9823.10.00, 9823.20.00, 9823.30.00, 
9823.40.00 ET 9823.50.00 DE L’ANNEXE I DU 
TARIF DES DOUANES 


Titre abrégé 


1. Réglement sur ]’admission temporaire de 
marchandises (ALENA). 


Définitions 


2. Les définitions qui suivent s’appliquent au 
présent réglement. 


«carnet» Le carnet ATA (Admission temporaire- 
Temporary Admission) mentionné dans la 
Convention douaniére internationale sur le carnet 
ATA pour l’admission temporaire de marchan- 
dises. (carnet) 

«marchandises originaires» S’entend au sens de 
l’article 401 de l’Accord de libre-échange nord- 
américain (ALENA). (originating goods) 


Champ d’application 


3. Le présent réglement s’applique aux marchan- 
dises classées, selon le cas, dans les numéros tarifaires 
9823.10.00, 9823.20.00, 9823.30.00, 9823.40.00 ou 
9823.50.00 de l’annexe I du Tarif des douanes qui sont 
importées pour une période temporaire des Etats-Unis 
ou du Mexique. 


Condition 


4. Sous réserve de l'article 5, ]’admission tempo- 
raire des marchandises visées a ]’article 3 est assujettie 
4 la condition portant que, dans les douze mois suivant 
la date de leur importation, ces marchandises, au 
choix de ]’importateur : 


a) soient exportées; 
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(b) destroyed, and the destruction certified by an 
officer, police officer or fire marshall. 


5. (1) Onapplication by the importer, the officer 
shall, where the retention in Canada of goods referred 
to in section 3 is reasonably related to the purpose of 
their temporary admission, grant an extension of not 
more than twelve months in respect of 


(a) the twelve month period referred to in section 
4; or 


(b) any previously extended period. 


(2) An application for an extension of a period 
referred to in paragraph (1)(a) or (b) shall be submitted 
prior to the expiry of that period. 


Security 


6. (1) Subject to subsection (5), where goods 
referred to in section 3 are not accompanied by a valid 
carnet, the importer of the goods shall give security in 
an amount determined in accordance with subsec- 
tion (3) to ensure 


(a) the exportation under paragraph 4(a) or 
destruction under paragraph 4(b) of the goods, 
within the time limits set out in section 4 and 
subsection 5(1); or 


(b) the payment of the duties that would be pay- 
able in respect of the goods pursuant to the 
Customs Tariff if the goods were classified in 
accordance with the General Rules for the Inter- 
pretation of the Harmonized System and the 
Canadian Rules set out in Schedule I to that Act. 


(2) Security required by subsection (1) shall be 
deposited with an officer. 


(3) Security required by subsection (1) shall be in 
an amount equal to the duties that would be payable 
on the goods if the goods had not been imported for a 
temporary period as goods referred to in section 3, but 
shall not exceed $250,000. 
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b) soient détruites et que la destruction soit at- 
testée par un agent, un policier ou un commissaire 
des incendies. 


5. (1) A la demande de |l’importateur, ]’agent 
accorde, lorsque la retenue au Canada de marchan- 
dises visées a ]’article 3 est raisonnable compte tenu 
de ]’objet de leur admission temporaire, une prolonga- 
tion d’au plus douze mois a |’égard : 


a) soit de la période de douze mois visée a 
larticle 4; 


b) soit de toute période de prolongation déja 
accordée.- 


(2) Une demande de prolongation d’une période 
visée aux alinéas (1)a) ou b) doit étre présentée avant 
la date d’expiration de cette période. 


Garantie 


6. (1) Sous réserve du paragraphe (5), dans le cas 
ou des marchandises visées a l’article 3 ne sont pas 
accompagnées d’un carnet valide, l’importateur doit 
fournir une garantie d’un montant établi confor- 
mément au paragraphe (3) pour assurer : 


a) soit l’exportation des marchandises en vertu 
de l’alinéa 4a) ou leur destruction en vertu de 
lalinéa 4b) dans le délai mentionné al ’article 4 ou 
au paragraphe 5(1); 


b) soit le paiement des droits qui seraient 

payables al’égard des marchandises aux termes du 
Tarif des douanes si celles-ci étaient classées 
conformément aux Régles générales pour 
l’inteprétation du systéme harmonisé et aux 
Régles canadiennes mentionnées 4 |’annexe I de 
cette loi. 


(2) La garantie exigée au paragraphe (1) doit étre 
remise a un agent. 


(3) La garantie exigée au paragraphe (1) est d’un 
montant égal aux droits qui seraient payables a ]’égard 
des marchandises si elles n’avaient pas été importées 
pour une période temporaire comme marchandises 
classées dans les numéros tarifaires mentionnés a 
l’article 3; toutefois, cette garantie ne doit pas dépasser 
250 000 $. 
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(4) Security required by subsection (1) shall be in 
the form of 


(a) cash; 
(b) acertified cheque; 


(c) atransferable bond issued by the Government 
of Canada; or 


(d) abond issued by 


(i) a company that is registered and holds a 
certificate of registry to carry on the fidelity or 
surety class of insurance business and that is 
approved by the President of the Treasury 
Board as a company whose bonds may be 
accepted by the Government of Canada, 


(ii) a member of the Canadian Payments Asso- 
ciation pursuant to section 4 of the Canadian 
Payments Association Act, 


(iii)a corporation that accepts deposits 
insured by the Canada Deposit Insurance 
Corporation or the Régie de l’assurance-dépéts 
du Québec to the maximum permitted by the 
statutes under which those institutions were 
established, 


(iv) a credit union as defined in paragraph (b) 
of the definition “credit union” in subsection 
137(6) of the Income Tax Act, or 


(v) a corporation that accepts deposits from 
the public, if repayment of the deposits is 
guaranteed by Her Majesty in right of a province. 


(5) No security in respect of customs duties is 
required on originating goods. 


(6) Security given pursuant to subsection (1) shall 
be refunded or cancelled, as the case may be, where 
the goods in respect of which the security was given 
have been 


January 1, 1994 


Mémorandum D8-1-14 


(4) La garantie exigée au paragraphe (1) prend 
l’une des formes suivantes : 


a) un paiement en espéces; 
b) unchéque certifié; 


c) une obligation cessible émise par le gouverne- 
ment du Canada; 


d) une caution émise, selon le cas : 


(i) par une compagnie enregistrée titulaire 
d’un certificat d’enregistrement lui permettant 
d’effectuer des opérations d’assurance dans 
les branches assurance contre les détourne- 
ments ou assurance caution et qui est 
approuvée par le président du Conseil du 
Trésor a titre de compagnie dont les cautions 
peuvent étre acceptées par le gouvernement 
du Canada, 


(ii) par un membre de 1’Association canadi- 
enne des paiements aux termes de l'article 4 
de la Loi sur l’Association canadienne des 
paiements, 


(iii) par ume société qui accepte des dépéts 
garantis par la Société d’assurance-dépéts du 
Canada ou par la Régie de ]’assurance-dépéts 
du Québec, jusqu’a concurrence du maximum 
permis par les lois respectives en vertu 
desquelles elles ont été constituées, 


(iv) par une caisse de crédit au sens de ]’alinéa 
b) de la définition de « caisse de crédit » au 
paragraphe 137(6) de la Loi de l’impét sur le 
revenu, 


(v) par une société qui accepte du public des 
dépéts dont le remboursement est garanti par 
Sa Majesté du chef d’une province. 


(5) Aucune garantie a l’égard des droits de douane 
n’est exigée sur les marchandises originaires. 


(6) La garantie fournie conformément au para- 
graphe (1) doit étre, selon le cas, remboursée ou 
annulée lorsque les marchandises visées 4 l'article 3, 
selon le cas : 
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(a) the subject of a re-determination of their tariff 
classification in accordance with the Customs Act 
and the duties applicable to the re-determination 
have been paid; or 


(b) within the time limits set out in section 4 and 
subsection 5(1); 


(i) exported, or 


(ii) destroyed, and the destruction has been 
certified by an officer, police officer or fire 
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a) ont fait l’objet d’une révision ou d’un réex- 
amen de leur classement tarifaire aux termes de la 
Loi sur les douanes et que les droits applicables 
ont été payés; 


b) ont été, dans le délai mentionné a l'article 4 ou 
au paragraphe 5(1) : 


(i) soit exportées; 


(ii) soit détruites et que la destruction a été 
attestée par un agent, un policier ou un com- 


marshall. missaire des incendies. 
GUIDELINES AND LIGNES DIRECTRICES ET 
GENERAL INFORMATION RENSEIGNEMENTS GENERAUX 
Definitions Définitions 


1. Forthe purpose of applying the provisions of tariff 
item Nos. 9823.10.00, 9823.20.00, 9823.30.00, 
9823.40.00 and 9823.50.00, 


“Agreement” means the North American Free 
Trade Agreement; 


“business person” means a citizen of a Party who 
is engaged in trade in goods, the provision of 
services or the conduct of investment activities; 


“casual goods” means goods imported into Canada 
other than commercial goods; 


“commercial goods” means goods imported into 
Canada for sale or for any commercial, industrial, 
occupational, institutional or other like use; 


“customs duties” means the customs duties 
imposed under Part I of the Customs Tariff, other 
than surtaxes imposed under section 59 or 60, 
temporary duties imposed under section 60.1 or 
60.2 or surcharges imposed under section 61; 
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1. Les définitions suivantes s’appliquent aux fins des 
numéros tarifaires 9823.10.00, 9823.20.00, 
9823.30.00, 9823.40.00 et 9823.50.00 : 


«Accord» Accord de libre-échange nord- 
américain. 


«homme ou femme d’affaires» Citoyen ou 
citoyenne d’une partie qui s’adonne au commerce 
de marchandises, a la prestation de services ou a 
des activités de placement. 


«marchandises occasionnelles» Marchandises 
importées au Canada qui ne sont pas des marchan- 
dises commerciales. 


«marchandises commerciales» Marchandises 
importées au Canada, destinées a la vente ou a des 
fins commerciales, industrielles, profession- 
nelles, institutionnelles ou a d’autres fins 
semblables. 


«droits de douane» Droits de douane imposés en 
vertu de la partie I du Tarif des douanes, autres 
que les surtaxes imposées en vertu de |’article 59 
ou 60, les droits temporaires imposés en vertu de 
l’article 60.1 ou 60.2, ou les surcharges imposées 
en vertu de |]’article 61. 


Le 1™ janvier 1994 
MOA 


Memorandum D8-1-14 


S) “goods for sports purposes” means sports equip- 
ment directly related to, and for use solely by the 
person or persons engaged in, sports contests, 
demonstrations or training in Canada; 


“GST” means the goods and services tax, imposed 
under Division III of Part IX of the Excise Tax Act; 


“national” means a natural person who is a citizen 
or permanent resident of a Party and any other 
natural person referred to in Annex 202.1 of the 
Agreement. National also includes: 


(a) with respect to Mexico, a national or a 
citizen according to Articles 30 and 34 respec- 
tively, of the Mexican Constitution; and 


(b) with respect to the United States, 
“national of the United States” as defined in 
the existing provisions of the lmmigration and 
Nationality Act; 


zh) “professional equipment” includes goods essen- 
tial to, and directly related to, the activity of a 
business person, for use solely by the business 
person in the conduct of such activity, but does 
not include any goods intended for personal use; 


“temporary entry” means entry into the territory 
of a Party by a business person of another Party 
without the intent to establish permanent 
residence. 


2. The NAFTA Temporary Importation Regulations 
and the eligible tariff items provide for the duty free 
temporary admission by a non-resident of Canada 
(e.g., a national or resident of Mexico or the United 
States) of the following: 


(a) professional equipment necessary for carrying 
out the business activity, trade or profession of a 
business person who qualifies for temporary entry 
pursuant to Chapter 16 (Temporary Entry for Busi- 
ness Persons) of the Agreement; 
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«produits utilisés 4 des fins sportives» Equipe- 
ments sportifs servant directement a des 
compétitions, 4 des démonstrations ou a des 
entrainements sportifs au Canada et devant étre 
utilisés uniquement par le participant ou les 
participants. 


«TPS» Taxe sur les produits et services imposée 
en vertu de la division III de la partie IX de la Loi 
sur la taxe d’accise. 


«ressortissant» Personne physique qui est un citoyen 
ou un résident permanent d’une partie et toute 
autre personne physique mentionnée 4 |’annexe 
202.1 de.l’Accord. Ce terme englobe aussi : 


a) dans le cas du Mexique, un ressortissant 
ou un citoyen au sens des articles 30 et 34, 
respectivement, de la Constitution mexicaine; 
et 


b) dans le cas des Etats-Unis, un «ressortis- 
sant des Etats-Unis», selon la définition de 
cette expression dans les dispositions en 
vigueur de la Immigration and Nationality 
Act. 


«outils professionnels» Marchandises essentielles 
et directement liées a 1’activité d’un homme ou 
d’une femme d’affaires, qui doivent étre utilisées 
uniquement par la personne dans la conduite de 
cette activité, mais n’inclut pas les marchandises 
destinées a des fins personnelles. 


«admission temporaire» Entrée, dans le territoire 
d’une partie, d’un homme ou d’une femme d’af- 
faires d’une autre partie, sans intention de s’y 
établir en permanence. 


Le Réglement sur l’importation temporaire 
ae et les numéros tarifaires applicables 
prévoient l’importation temporaire en franchise par 
un non-résident du Canada (p. ex. un ressortissant ou 
un résident du Mexique ou des Etats-Unis) de ce qui 
suit : 


a) outils professionnels nécessaires pour l’exer- 
cice du métier, de l’occupation ou de la profession 
d’un homme ou d’une femme d’affaires qui peut 
obtenir ]’admission temporaire conformément au 
chapitre 16 (Admission temporaire des hommes et 
des femmes d’affaires) de |’Accord; 
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(b) equipment for the press; 


(c) equipment for sound or television broadcasting; 


(d) cinematographic equipment; and 
(e) goods for sports purposes. 


GOODS AND SERVICES TAX 


3. The eligible tariff items and the NAFTA Temporary 
Admission of Goods Regulations apply to customs 
duties only, and as such, have no effect on the assess- 
ment of the GST. In order to establish if a good is 
non-taxable, importers should consult Schedule VII of 
the Excise Tax Act, Non-Taxable Importations. Under 
this Schedule, Section 8 prescribes goods imported in 
prescribed circumstances and under prescribed terms 
and conditions as non-taxable, as outlined in the 
Non-Taxable Imported Goods (GST) Regulations. 


PART I — INSTRUCTIONS PERTAINING TO CASUAL 
GOODS IMPORTED TEMPORARILY UNDER THE 
PROVISIONS OF TARIFF ITEMS 9823.10.00, 
9823.20.00, 9823.30.00 AND 9823.40.00 AND 
9823.50.00 


4. This information applies to casual goods imported 
temporarily into Canada from Mexico or the United 
States under tariff item Nos. 9823.10.00, 9823.20.00, 
9823.30.00, 9823.40.00 and 9823.50.00. 


5. The duty free temporary admission provisions of 
the eligible tariff items apply regardless of the origin 
of the goods being imported temporarily and regard- 
less of whether like, directly competitive or 
substitutable goods are available in Canada. 


Procedures 
6. Application to import casual goods under tariff 
item Nos. 9823.10.00, 9823.20.00, 9823.30.00, 


9823.40.00 or 9823.50.00 may be made at the Customs 
office when and where the goods are imported. 
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b) équipements utilisés par la presse; 


c) équipements utilisés par les stations radio- 
phoniques ou les chafnes de télévision; 


d) équipements cinématographiques; 
e) produits utilisés a des fins sportives. 


TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES 


3. Les numéros tarifaires admissibles et le Réglement 
sur l’admission temporaire de marchandises (ALENA) 
s’appliquent uniquement aux droits de douane et, ace 
titre, n’ont aucune incidence sur l’imposition de la 
TPS. Pour déterminer si un produit est non taxable, 
les importateurs doivent consulter ]’annexe VII de la 
Loi surla taxe d’accise (les importations non taxables). 
En vertu de cette annexe, ]’article 8 mentionne que les 
produits visés par réglement et selon les modalités et 
conditions prévues par réglement sont non taxables, 
comme cela est enoncé dans le Réglement sur les 
produits importés non taxables (TPS). 


PARTIE I — INSTRUCTIONS RELATIVES AUX 
MARCHANDISES OCCASIONNELLES IMPORTEES 
TEMPORAIREMENT EN VERTU DES DISPOSITIONS 
DES NUMEROS TARIFAIRES 9823.10.00, 9823.20.00, 
9823.30.00, 9823.40.00 ET 9823.50.00 


4. Les renseignements qui suivent s’appliquent aux 
marchandises occasionnelles importées temporaire- 
ment au Canada du Mexique ou des Etats-Unis en 
vertu des numéros tarifaires 9823.10.00, 9823.20.00, 
9823.30.00, 9823.40.00 et 9823.50.00. 


5. Les dispositions des numéros tarifaires applica- 
bles qui ont trait 4 l’admission temporaire 
s’appliquent, indépendamment de |’origine des mar- 
chandises importées temporairement et du fait que des 
marchandises similaires, directement concurrentes ou 
substituables soient disponibles au Canada. 


Procédures 


6. La demande en vue d’importer des marchandises 
occasionnelles en vertu des numéros tarifaires 
9823.10.00, 9823.20.00, 9823.30.00, 9823.40.00 ou 
9823.50.00 peut étre présentée au bureau de douane, 
au moment et a l’endroit ov |’importation est faite. 
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Documentation 


7. All casual goods should be documented on an 
A.T.A. Carnet or Temporary Admission Permit, 
form E 29B, for control purposes. Detailed instruc- 
tions relating to the use and completion of the A.T.A. 
Carnet are contained in Memorandum D8-1-7, Use of 
A.T.A. Carnets for the Temporary Admission of Goods. 
Instructions for the form E 29B are contained in Memo- 
randum D8-1-4, Temporary Admission Permit 
Form E 29B. 


8. A carnet does not on its own qualify goods for 
temporary importation; goods must first qualify under 
an eligible tariff item. 


9. Importers must advise Customs where the goods 
are destined, how they will be used and how long they 
will remain in Canada. 


10. Importers must provide a detailed list of the goods 
being imported, along with their value for duty, in 
order to facilitate their temporary importation. A com- 
mercial invoice, current price list, bill of sale or other 
similar document that describes the goods may be 
used to establish their value for duty. 


11. Carnets are issued by a foreign Chamber of Com- 
merce or affiliated association in the country of export 
for a period of one year. However, Customs shall limit 
the period the goods may remain in Canada in accord- 
ance with the provisions of the applicable tariff item 
and the Regulations, or the time period remaining on 
the carnet, whichever is the lesser. 


Security 


12. No security is required to be given in respect of 
originating goods. 


13. Importers using a carnet will not require addi- 
tional security. When goods are imported into Canada 
under cover of a carnet, a guarantee for the payment of 
the customs duties and taxes is provided by the Cana- 
dian Chamber of Commerce. 
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Documentation 


7. Toutes les marchandises occasionnelles devraient 
étre inscrites sur un carnet A.T.A. ou sur un Permis 
d’admission temporaire, formule E 29B, aux fins de 
contréle. Le mémorandum D8-1-7, Utilisation des 
Carnets A.T.A. pour l’admission temporaire de mar- 
chandises, renferme des instructions détaillées sur la 
fagon d’utiliser et de remplir les carnets A.T.A. Les 
instructions relatives ala formule E 29B sont détaillées 
dans le mémorandum D8-1-4, Permis d’admission 
temporaire, formule E 29B. 


8. Un carnet ne suffit pas en soi a rendre des mar- 
chandises admissibles 4 ]’importation temporaire : 
celles-ci doivent d’abord étre admissibles en vertu 
d’un numéro tarifaire applicable. 


9. Les importateurs doivent informer les Douanes de 
la destination des marchandises, de ]’utilisation qui en 
sera faite et de la durée de la période ov celles-ci 
demeureront au Canada. 


10. Les importateurs doivent fournir une liste 
détaillée des marchandises importées, tout en précis- 
ant leur valeur en douane, de facgon a faciliter leur 
importation temporaire. Une facture commerciale, 
une liste de prix courants, un contrat de vente ou tout 
autre document semblable dans lequel sont décrites 
les marchandises peut servir a établir leur valeur en 
douane. 


11. Les carnets sont émis pour une période d’une 
année par une chambre de commerce étrangére ou une 
association affiliée dans le pays d’exportation. Toute- 
fois, les Douanes doivent limiter la période durant 
laquelle les marchandises peuvent demeurer au 
Canada, selon les dispositions du numéro tarifaire et 
du Réglement applicables, ou selon le temps qui reste 
a écouler sur la période prévue dans le carnet, la plus 
courte de ces deux périodes étant a retenir. 


Garantie 


12. Aucune garantie n’est exigée a ]’égard des mar- 
chandises originaires. 


13. Les importateurs qui se servent d’un carnet 
n’auront pas a présenter une garantie supplémentaire. 
Lorsque des marchandises sont importées au Canada 
a la faveur d’un carnet, une garantie de paiement des 
taxes et des droits de douane est fournie par la 
Chambre de commerce du Canada. 
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14. Where non-originating casual goods imported 
temporarily under an eligible tariff item are not accom- 
panied by a valid carnet, Customs may require 
security, in an amount not exceeding the duties that 
would be payable in respect of the goods had they not 
been imported under the tariff item, but shall not be in 
an amount greater than $250,000. 


15. This security may be in the form of cash, a certified 
cheque or a bond acceptable to Customs. 


16. Customs Officers may exercise discretion in deter- 
mining origin and deciding whether security is 
required. The normal form of acceptable proof that 
goods are originating goods is a Certificate of Origin. 
However, if it appears from the marking or nature of 
the goods that they are originating goods, no security 
should be required. 


17. Where high value goods are clearly marked as 
being of non-NAFTA origin, security should not be 
waived. However, security may be waived for casual 
goods where there is considered to be a low risk of 
non-compliance with the provisions of the eligible 
tariff item. 


Acquittal 


18. Casual goods imported temporarily under an 
eligible tariff item must be exported, destroyed or duty 
paid in order to acquit the importer’s responsibility for 
the applicable customs duties and taxes. 


19. Unless an extension to the period of temporary 
importation has been authorized by Customs, exporta- 
tion or destruction must be within one year after the 
date ofimportation. However, the period of temporary 
importation may be extended on one or more occa- 
sions, each extension being for a period of not more 
than one year. 


20. Goods must continue to qualify under the provi- 
sions of the eligible tariff item when an extension to 
the original period of temporary admission is being 
considered. 
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14. Lorsque des marchandises occasionnelles non 
originaires importées temporairement en vertu d’un 
numéro tarifaire applicable ne sont pas accompagnées 
d’un carnet valide, les Douanes peuvent exiger une 
garantie d’un montant correspondant aux droits qui 
seraient exigibles a ]’égard des marchandises si celles- 
ci n’avaient pas été importées en vertu du numéro 
tarifaire, mais qui ne doit pas dépasser 250 000 $. 


15. Cette garantie peut 6tre versée en espéces ou au 
moyen d’un chéque visé ou d’une caution acceptable 
par les Douanes. 


16. Les agents de douane jouissent d’un pouvoir dis- 
crétionnaire pour ce qui est de déterminer ]’origine des 
marchandises et de décider si une garantie est néces- 
saire. Normalement, un certificat d’origine constitue 
la preuve acceptable qu’il s’agit de marchandises origi- 
naires. Toutefois, s’il semble, compte tenu du 
marquage ou de la nature des marchandises, que 
celles-ci sont des marchandises originaires, aucune 
garantie ne devrait étre exigée. 


17. Lorsque des marchandises d’une valeur élevée 
sont clairement marquées comme provenant d’un pays 
non signataire de ]’ALENA, une garantie doit quand 
méme étre exigée. Toutefois, on peut renoncer a cette 
exigence dans le cas de marchandises occasionnelles 
lorsqu’on juge qu’il y a peu de risques de non-respect 
des dispositions du numéro tarifaire applicable. 


Acquittement 


18. Les marchandises occasionnelles importées tem- 
porairement en vertu d’un numéro tarifaire applicable 
doivent étre exportées ou détruites, ou les droits 
doivent avoir été acquittés pour dégager |’importateur 
de la responsabilité des taxes et des droits de douane 
imposables. 


19. A moins qu’une prolongation de la période 
d’importation temporaire ait été autorisée par les 
Douanes, ]’exportation ou la destruction doit se faire 
dans ]’année qui suit la date d’importation. Toutefois, 
la période d’importation temporaire peut étre pro- 
longée plusieurs fois, chaque prolongation étant d’un 
an au Maximum. 


20. Les marchandises doivent continuer d’étre admis- 
sibles en vertu des dispositions du numéro tarifaire 
applicable lorsqu’une prolongation de la période origi- 
nale d’importation temporaire est envisagée. 
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21. At the time of exportation, the goods, along with 
the importer’s copies of the carnet or Temporary 
Admission Permit must be presented to Canada 
Customs at the point of exit for examination and 
certification of exportation. 


22. Where casual goods imported temporarily under 
an eligible tariff item are destroyed, the destruction 
must be certified by a Customs officer, police officer 
or fire marshall on a form E 15, Identification of Goods 
Exported or Destroyed. Information relating to the use 
and completion of form E 15 may be found in Memo- 
randum D6-2-3, Identification of Goods Exported or 
Destroyed, Form E 15. 


23. Goods which are imported temporarily under an 
eligible tariff item may be fully duty and tax paid, if 
not exported or destroyed, providing all the conditions 
for the accounting of imported goods are met. This 
information may be found in Memorandum D17-1-0, 
Accounting for Imported Goods and Payment of Duties 
Regulations. 


PART If — INSTRUCTIONS PERTAINING TO 
COMMERCIAL GOODS IMPORTED TEMPORARILY 
UNDER THE PROVISIONS OF TARIFF ITEMS 
9823.10.00, 9823.20.00, 9823.30.00, 9823.40.00 
AND 9823.50.00 


24. This information applies to commercial goods 
imported temporarily from Mexico or the United 
States under tariff item Nos. 9823.10.00, 9823.20.00, 
9823.30.00, 9823.40.00 and 9823.50.00. 


25. The duty free temporary admission provisions of 
the eligible tariff items apply regardless of the origin 
of the commercial goods being imported temporarily 
and regardless of whether like, directly competitive or 
substitutable goods are available in Canada. 
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21. Au moment de |’exportation, les marchandises, 
ainsi que les copies du carnet ou du Permis d’admis- 
sion temporaire détenues par |’importateur, doivent 
étre présentées 4 Douanes Canada au point de sortie, 
pour examen et attestation de ]’exportation. 


22. Lorsque des marchandises occasionnelles 
importées temporairement en vertu d’un numéro tari- 
faire applicable sont détruites, la destruction doit étre 
certifiée par un agent de douane, un policier ou un 
commissaire des incendies, au moyen d’une for- 
mule E 15, Identification des marchandises exportées 
ou détruites. Le mémorandum D6-2-3, Identification 
des marchandises exportées ou détruites, 
formule E.15, renferme des précisions sur la fagon 
d’utiliser et de remplir la formule E15. 


23. Les droits et taxes visant des marchandises 
importées temporairement en vertu d’un numéro tari- 
faire applicable peuvent étre intégralement acquittés 
si les marchandises ne sont pas exportées ou détruites, 
pourvu que toutes les conditions régissant la déclara- 
tion en détail des marchandises importées soient 
remplies. Le mémorandum D17-1-0, Réglement sur la 
déclaration en détail des marchandises importées et le 
paiement des droits, renferme les renseignements 
pertinents. 


PARTIE Il — INSTRUCTIONS RELATIVES AUX 
MARCHANDISES COMMERCIALES IMPORTEES 
TEMPORAIREMENT EN VERTU DES DISPOSITIONS 
DES NUMEROS TARIFAIRES 9823.10.00, 9823.20.00, 
9823.30.00, 9823.40.00 ET 9823.50.00 


24. Les renseignements ci-dessous ici” s’appliquent 
aux marchandises commerciales importées tempo- 
rairement du Mexique ou des Etats-Unis en vertu des 
numéros tarifaires 9823.10.00, 9823.20.00, 
9823.30.00, 9823.40.00 et 9823.50.00. . 


25. Les dispositions des numéros tarifaires applica- 
bles qui ont trait 4 l’admission temporaire 
s’appliquent, indépendamment de l’origine des 
marchandises commerciales importées temporaire- 
ment et du fait que des marchandises similaires, 
directement concurrentes ou substituables soient 
disponibles au Canada. 
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Procedures 


26. Importers may request advance authorization to 
import commercial goods under an eligible tariff item 
by making an application to a regional Remissions 
officer (or other officer designated with the responsi- 
bility) located in the region of importation. 


27. Authorization may also be granted at the time of 
importation; however, to facilitate the temporary 
importation, importers are advised to obtain prior 
authorization from a regional Remissions officer. 


Documentation 


28. Unless security must be taken into account in 
accordance with paragraph 39, commercial goods 
should be documented on a carnet or accounted for on 
a form B 3, Canada Customs Coding Form, for control 


purposes. 


29. A carnet does not on its own qualify goods for 
temporary importation; goods must first qualify under 
an eligible tariff item. 


30. Accounting document packages must contain the 
reason for temporary importation, the destination of 
the goods and the period of time during which the 
goods will be required in Canada. 


31. In order to facilitate the temporary importation of 
commercial goods under an eligible tariff item, 
invoices must provide a complete description of the 
goods, along with their value for duty. 


32. The date the goods are released from Customs 
must be noted whenever the release date is prior to the 
date ofaccounting. The period of temporary importation 
shall be calculated from the date of release. 


33. Carnets are issued by a foreign Chamber of 
Commerce or affiliated association in the country of 
export for a period of one year. However, Customs 
shall limit the period the goods may remain in Canada 
in accordance with the provisions of the applicable 
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Procédures 


26. Les importateurs peuvent demander une autorisa- 
tion préalable d’importer des marchandises 
commerciales en vertu d’un numéro tarifaire applica- 
ble en présentant une demande a un agent régional des 
remises (ou un autre agent assumant cette 
responsabilité) dans la région d’importation. 


27. L’autorisation peut aussi étre accordée au moment 
ou les marchandises sont importées; toutefois, pour 
faciliter l’importation temporaire, on conseille aux 
importateurs d’obtenir une autorisation préalable 
d’un agent régional des remises. 


Documentation 


28. A moins qu'il ne soit nécessaire de rendre compte 
d’une garantie conformément au paragraphe 339, les 
marchandises commerciales doivent étre inscrites 
dans un carnet ou faire ]’objet d’une déclaration en 
détail sur une formule B 3, Douanes Canada — 
Formule de codage, aux fins de contréle. 


29. Un carnet ne suffit pas en soi a rendre des mar- 
chandises admissibles a ]’importation temporaire : 
celles-ci doivent d’abord étre admissibles en vertu 
d’un numéro tarifaire applicable. 


30. Les documents de déclaration en détail doivent 
préciser la raison de ]’importation temporaire, la des- 
tination des marchandises ainsi que la période durant 
laquelle celles-ci devront demeurer au Canada. 


31. Pour faciliter ]’importation temporaire de mar- 
chandises commerciales en vertu d’un numéro 
tarifaire applicable, les factures doivent fournir une 
description compléte des marchandises et préciser 
leur valeur en douane. 


32. La date de dédouanement des marchandises doit 
étre inscrite chaque fois que celle-ci est antérieure a la 
date de déclaration en détail. La période d’importation 
temporaire est calculée 4 compter de la date de main- 
levée. 


33. Les carnets sont émis pour une période d’une 
année par une chambre de commerce étrangére ou une 
association affiliée dans le pays d’exportation. Toute- 
fois, les Douanes doivent limiter la période durant 
laquelle les marchandises peuvent demeurer au 
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tariff item and the Regulations, or the time period 
remaining on the carnet, whichever is the lesser. 


34. All invoices and documentation must be rated as 
if the goods did not qualify under an eligible tariff 
item, thus identifying the tariff item(s) that would 
otherwise apply and the duties that would otherwise 
be payable if the conditions of the eligible tariff item 
and the relative Regulations were not complied with. 


Security 


35. No security is required to be given in respect of 
originating goods. 


36. Importers using a carnet will not require addi- 
tional security. 


37. Where non-originating commercial goods 
imported temporarily under an eligible tariff item are 
not accompanied by a valid carnet, Customs may 
require security, in an amount not exceeding the 
customs duties and taxes that would be payable in 
respect of the goods had they not been imported under 
an eligible tariff item, but shall not be in an amount 
greater than $250,000. 


38. This security may be in the form of cash, a certified 
cheque or a bond acceptable to Customs. 


39. If it is determined at the time of importation that 
security is required in respect of non-originating com- 
mercial goods, and such security is in the form of cash, 
a certified cheque or a bond, the goods must be 
documented on a Temporary Admission Permit, 
form E 29B, in order that the security may be correctly 
accounted for. 


40. The Temporary Admission Permit must only be 
used for commercial goods in situations where security 
is taken in the form of cash, a certified cheque or a 
bond. In all other circumstances, commercial goods 
imported under an eligible tariff item should be docu- 
mented on a carnet or accounted for on a form B 3. 
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Canada, selon les dispositions du numéro tarifaire et 
du Réglement applicables, ou selon le temps qui reste 
a écouler sur la période prévue dans le carnet, la plus 
courte de ces deux périodes étant a retenir. 


34. Toutes les factures et la documentation doivent 
étre considérées comme si les marchandises n’étaient 
pas admissibles en vertu d’un numéro tarifaire appli- 
cable et doivent par conséquent préciser le(s) 
numéro(s) tarifaire(s) et les droits qui s’appliqueraient 
si les conditions énoncées dans le numéro tarifaire 
applicable et le Réglement pertinent n’étaient pas 
respectées. 


Garantie 


35. Aucune garantie n’est exigée a ]’égard des mar- 
chandises originaires. 


36. Les importateurs qui se servent d’un carnet 
n’auront pas a fournir une garantie supplémentaire. 


37. Lorsque des marchandises commerciales non 
originaires importées temporairement en vertu d’un 
numéro tarifaire applicable ne sont pas accompagnées 
d’un carnet valide, les Douanes peuvent exiger une 
garantie d’un montant correspondant aux droits qui 
seraient exigibles a ]’égard des marchandises si celles- 
ci n’avaient pas été importées en vertu du numéro 
tarifaire, mais qui ne doit pas dépasser 250 000 $. 


38. Cette garantie peut étre versée en espéces ou au 
moyen d’un chéque visé ou d’une caution acceptable 
par les Douanes. 


39. S’il est établi au moment de ]’importation qu’une 
garantie est nécessaire relativement 4 des marchan- 
dises commerciales non originaires et que cette 
garantie est versée en espéces ou au moyen d’un 
chéque visé ou d’une caution, les marchandises 
doivent étre inscrites sur un Permis d’admission 
temporaire, formule E 29B, afin qu'il puisse étre 
correctement rendu compte de la garantie. 


40. Le Permis d’admission temporaire doit unique- 
ment étre utilisé 4 ]’égard de marchandises 
commerciales lorsqu’une garantie est donnée en 
espéces ou au moyen d’un chéque visé ou d’une cau- 
tion. Dans tous les autres cas, des marchandises 
commerciales importées en vertu d’un numéro tari- 
faire applicable doivent étre visées par un carnet ou 
faire l’objet d’une déclaration sur une formule B 3. 
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41. Customs officers may exercise discretion in deter- 
mining origin and deciding whether security is 
required. The normal form of acceptable proof that 
goods are originating goods is a Certificate of Origin. 
However, if it appears from the marking or nature of 
the goods that they are originating goods, the importer 
may be given the benefit of the doubt. 


42. Customs officers may also exercise discretion in 
deciding whether security is required for goods where 
there is considered to be a low risk of non-compliance 
with the provisions of an eligible tariff item. 


Acquittal 


43. Goods imported temporarily under an eligible 
tariff item must be exported, destroyed or duty paid in 
order to acquit the importer’s responsibility for the 
applicable customs duties and taxes. 


44. Unless an extension to the period of temporary 
importation has been authorized by Customs, exporta- 
tion or destruction must be within one year after the 
date of importation. However, the period of temporary 
importation may be extended on one or more occa- 
sions, each extension being for a period of not more 
than one year. 


45. Goods must continue to qualify under the provi- 
sions of the eligible tariff item when an extension to 
the original period of temporary admission is being 
considered. 


46. The carnet upon which the goods were originally 
documented must be presented to Canada Customs at 
the point of exit for examination and certification of 
exportation. 


47. With respect to goods accounted for on a form B 3, 


proof of export must be in the form of: 


(a) an accounting document issued in a NAFTA 
country respecting the (subsequent) importation 
of the goods; 
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41. Les agents de douane jouissent d’un pouvoir dis- 
crétionnaire pour ce qui est de déterminer l’origine des 
marchandises et de décider si une garantie est néces- 
saire. Normalement, un certificat d’origine constitue 
la preuve acceptable qu’il s’agit de marchandises origi- 
naires. Toutefois, s’il semble, compte tenu du 
marquage ou de la nature des marchandises, que 
celles-ci sont des marchandises originaires, le 
bénéfice du doute peut étre donné a ]’importateur. 


42. Les agents de douane peuvent aussi exercer un 
pouvoir discrétionnaire au moment de décider si une 
garantie est nécessaire a l’égard de marchandises, 
lorsqu’on estime que les risques de non-respect des 
dispositions d’un numéro tarifaire applicable sont 
faibles. 


Acquittement 


43. Les marchandises importées temporairement en 
vertu d’un numéro tarifaire applicable doivent étre 
exportées ou détruites, ou les droits afférents doivent 
avoir été acquittés pour dégager ]’importateur de la 
responsabilité des taxes et des droits de douane im- 
posables. 


44. A moins qu’une prolongation de la période 
d’importation temporaire ait été autorisée par les 
Douanes, ]’exportation ou la destruction doit se faire 
dans ]’année qui suit la date d’importation. Toutefois, 
la période d’importation temporaire peut étre pro- 
longée plusieurs fois, chaque prolongation étant d’un 
an au Maximum. 


45. Les marchandises doivent continuer d’étre admis- 
sibles en vertu des dispositions du numéro tarifaire 
applicable lorsqu’une prolongation de la période 
originale d’importation temporaire est envisagée. 


46. Le carnet dans lequel les marchandises étaient 
inscrites a ]’origine doit étre présenté 4 Douanes Can- 
ada au point de sortie, pour examen et attestation de 
l’exportation. 


47. Dans le cas des marchandises déclarées sur une 
formule B 3, la preuve d’exportation doit étre l’un des 
documents suivants : 


a) Un document de déclaration en détail émis 
dans un pays A relativement a ]’importation 
(ultérieure) des marchandises; 
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(b) a transportation company document respect- 
ing the exportation of the goods; 


(c) other evidence satisfactory to the Deputy Min- 
ister showing that the goods had been exported 
from Canada; or 


(d) where an importer of goods under an eligible 
tariff item is aware that the documentation out- 
lined above will not be available, and there is no 
other means of establishing export, a copy of a 
Canada Customs document proving the exporta- 
tion of the goods in accordance with the Customs 
Act may be presented. The form currently used for 
this purpose is the form E 15, Identification of 
Goods Exported or Destroyed. 


48. Where commercial goods imported temporarily 
under an eligible tariff item are destroyed, the destruc- 
tion must be certified by a Customs officer, police 
officer or fire marshall on a form E 15, or in any other 
manner as pre-authorized by the regional Remissions 
officer located in the region of importation. 


49. Goods which are imported temporarily under an 
eligible tariff item from Mexico or the United States 
may be fully duty and tax paid, if not exported or 
destroyed, providing all the conditions for the 
accounting of imported goods are met. 


50. With respect to goods accounted for on a form B 3, 
proof of exportation, destruction or duty payment 
must be forwarded by the importer/exporter of the 
goods to the regional Remissions officer located in the 
region of temporary importation in order that the 
importer’s responsibility for the customs duties and 
taxes on the goods be acquitted. 
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b) Un document de compagnie de transport vis- 
ant l’exportation des marchandises; 


c) Une autre preuve jugée satisfaisante par le 
sous-ministre et confirmant que les marchandises 
ont été exportées du Canada; ou 


d) Lorsqu’un importateur de marchandises en 
vertu d’un numéro tarifaire applicable sait que les 
documents susmentionnés ne seront pas dis- 
ponibles et qu’il n’y a aucune autre fagon de 
confirmer ]’exportation, une copie d’un document 
de Douanes Canada prouvant |’exportation des 
marchandises en conformité de la Loi sur les 
douanes peut étre présentée. A ]’heure actuelle, le 
document employé a cette fin est la formule E 15, 
Identification des marchandises exportées ou 
détruites. 


48. Lorsque des marchandises commerciales 
importées temporairement en vertu d’un numéro tari- 
faire applicable sont détruites, la destruction doit étre 
certifiée par un agent de douane, un policier ou un 
commissaire des incendies, au moyen d’une formule 
E 15, ou de toute autre fagon autorisée au préalable par 
l’agent des remises dans la région de l’importation. 


49. Les droits et taxes visant des marchandises 
importées temporairement du Mexique ou des Etats- 
Unis en vertu d’un numéro tarifaire applicable 
peuvent étre intégralement acquittés si les marchan- 
dises ne sont pas exportées ou détruites, pourvu que 
toutes les conditions régissant la déclaration en détail 
des marchandises importées soient remplies. 


50. Dans le cas des marchandises déclarées en détail 
sur une formule B 3, la preuve de leur exportation ou 
destruction, ou du paiement des droits afférents, doit 
étre envoyée par |’importateur ou |’exportateur des 
marchandises a ]’agent des remises de la région 
d’importation temporaire qui s’assurera que |’impor- 
tateur s’acquitte de sa responsabilité en ce qui a trait 
au paiement des taxes et des droits de douane. 
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APPENDIX A 
Chapter Sixteen 


Temporary Entry for Business Persons 


Article 1601: General Principles 


Further to Article 102 (Objectives), this Chapter reflects the preferential trading 
relationship between the Parties, the desirability of facilitating temporary entry on a 
reciprocal basis and of establishing transparent criteria and procedures for temporary entry, 
and the need to ensure border security and to protect the domestic labor force and 
permanent employment in their respective territories. 


Article 1602: General Obligations 

1B Each Party shall apply its measures relating to the provisions of this Chapter in 
accordance with Article 1601 and, in particular, shall apply expeditiously those measures 
SO as to avoid unduly impairing or delaying trade in goods or services or conduct of 
investment activities under this Agreement. 


Ze The Parties shall endeavor to develop and adopt common criteria, definitions and 
interpretations for the implementation of this Chapter. 

Article 1603: Grant of Temporary Entry 

1: Each Party shall grant temporary entry to business persons who are otherwise 
qualified for entry under applicable measures relating to public health and safety and 


national security, in accordance with this Chapter, including the provisions of Annex 1603. 


2: A Party may refuse to issue an immigration document authorizing employment to a 
business person where the temporary entry of that person might affect adversely: 


(a) the settlement of any labor dispute that is in progress at the place or 
intended place of employment; or 


(b) the employment of any person who is involved in such dispute. 
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Admission temporaire des hommes et des femmes d’affaires 


Article 1601 : Principes généraux 


En complément de I’article 102 (Objectifs), le présent chapitre refléte la relation 
commerciale préférentielle entre les Parties, ]’opportunité de faciliter 1’admission temporaire 
sur une base réciproque et d’établir des procédures et des critéres transparents en la matiére, 
ainsi que la nécessité d’assurer la sécurité a la frontiére et de protéger la main-d’oeuvre locale 
et l’emploi permanent dans leurs territoires respectifs. 


Article 1602 : Obligations générales 


1: Chacune des Parties appliquera conformément a I’article 1601 les mesures qu’elle 
prendra relativement aux dispositions du présent chapitre et, en particulier, devra agir avec 
promptitude en la matiére, de maniére a ne pas entraver ou retarder indiment le commerce 
des produits et des services ou la conduite des activités d’investissement aux termes du 
présent accord. 


ods Les Parties s’efforceront d’établir et d’adopter des définitions, des interprétations et 
des critéres communs pour la mise en oeuvre du présent chapitre. 

Article 1603 : Autorisation d’admission temporaire 

L En conformité avec le présent chapitre, y compris les dispositions de l’annexe 1603, 
chacune des Parties autorisera l’admission temporaire des hommes et femmes d’ affaires qui 
satisfont par ailleurs aux conditions d’admission établies en vertu des mesures applicables 


concernant la santé et la sécurité publiques ainsi que la sécurité nationale. 


Pe Une Partie pourra refuser de délivrer un permis de travail 4 un. homme ou 4a une 
femme d’affaires si l’admission temporaire de cette personne pourrait nuire : 


a) au réglement d’un différend syndical-patronal en cours a 1’endroit od |’emploi 
doit s’exercer ou s’exerce, ou 


b) a l’emploi de toute personne concermée par un tel différend. 
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3; When a Party refuses pursuant to paragraph 2 to issue an immigration document 
authorizing employment, it shall: 


(a) inform in writing the business person of the reasons for the refusal; and 


(b) promptly notify in writing the Party whose business person has been refused 
entry of the reasons for the refusal. 


4. Each Party shall limit any fees for processing applications for temporary entry of 
business persons to the approximate cost of services rendered. 


Article 1604: Provision of Information 
ie Further to Article 1802 (Publication), each Party shall: 


(a) provide to the other Parties such materials as will enable them to become 
acquainted with its measures relating to this Chapter; and 


(b) no later than one year after the date of entry into force of this Agreement, 
prepare, publish and make available in its own territory, and in the 
territories of the other Parties, explanatory material in a consolidated 
document regarding the requirements for temporary entry under this Chapter 
in such a manner as will enable business persons of the other Parties to 
become acquainted with them. 


2. Subject to Annex 1604.2, each Party shall collect and maintain, and make available 
to the other Parties in accordance with its domestic law, data respecting the granting of 
temporary entry under this Chapter to business persons of the other Parties who have been 
issued immigration documentation, including data specific to each occupation, profession 
OF activity. 
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3: La Partie qui, conformément au paragraphe 2, refuse de délivrer un permis de travail 
devra 


a) notifier par écrit les motifs de son refus a 1">homme ou 4 la femme d’affaires 
concerné, et ; 


b) notifier par écrit et dans les moindres délais les motifs de son refus a la Partie 
dont reléve l’>homme ou la femme d’affaires concerné. 


4. Chacune des Parties limitera au coit approximatif des. services rendus les droits exigés 
pour l’examen des demandes d’admission temporaire des hommes et femmes d’affaires. 


Article 1604 : Information 
ile Conformément 4a l’article 1802 (Publication), chacune des Parties devra 


a) fournir aux autres Parties les documents voulus pour leur permettre d’avoir 
connaissance des mesures qu’elle aura prises relativement au présent chapitre; 

b) au plus tard un an apres la date d’entrée en vigueur du présent accord, établir, 
publier et rendre disponibles sur son propre territoire et sur le territoire des 
autres Parties des documents explicatifs, regroupés en recueil, expliquant les 
conditions 4 remplir en vue de 1’admission temporaire aux termes du présent 
chapitre, de maniére 4 permettre aux hommes et femmes d’affaires des autres 
Parties d’avoir connaissance de ces conditions. 


me Sous réserve de l’annexe 1604.2, chacune des Parties recueillera, conservera et mettra 
a la disposition des autres Parties conformément a sa législation intérieure des données 
relatives a l’autorisation d’admission temporaire, aux termes du présent chapitre, des hommes 
et femmes d’affaires des autres Parties qui ont regu un permis de travail, y compris des 
données propres 4 chaque occupation, profession ou activité. 
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3 When a Party refuses pursuant to paragraph 2 to issue an immigration document 
authorizing employment, it shall: 


(a) inform in writing the business person of the reasons for the refusal; and 


(b) promptly notify in writing the Party whose business person has been refused 
entry of the reasons for the refusal. 


4. Each Party shall limit any fees for processing applications for temporary entry of 
business persons to the approximate cost of services rendered. 


Article 1604: Provision of Information 
Ut Further to Article 1802 (Publication), each Party shall: 


(a) provide to the other Parties such materials as will enable them to become 
acquainted with its measures relating to this Chapter; and 


(b) no later than one year after the date of entry into force of this Agreement, 
prepare, publish and make available in its own territory, and in the 
territories of the other Parties, explanatory material in a consolidated 
document regarding the requirements for temporary entry under this Chapter 
in such a manner as will enable business persons of the other Parties to 
become acquainted with them. 


a Subject to Annex 1604.2, each Party shall collect and maintain, and make available 
to the other Parties in accordance with its domestic law, data respecting the granting of 
temporary entry under this Chapter to business persons of the other Parties who have been 
issued immigration documentation, including data specific to each occupation, profession 
Or activity. 
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5; La Partie qui, conformément au paragraphe 2, refuse de délivrer un permis de travail 
devra 


a) notifier par écrit les motifs de son refus a l"homme ou 4 la femme d’affaires 
concerné, et 


b) notifier par écrit et dans les moindres délais les motifs de son refus a la Partie 
dont reléve I’homme ou la femme d’affaires concerné. 


4. Chacune des Parties limitera au coit approximatif_des. services rendus les droits exigés 
pour l’examen des demandes d’admission temporaire des hommes et femmes d’affaires. 


Article 1604 : Information 
it Conformément a l’article 1802 (Publication), chacune des Parties devra 


a) fournir aux autres Parties les documents voulus pour leur permettre d’ avoir 
connaissance des mesures qu’elle aura prises relativement au présent chapitre; 

b) au plus tard un an apres la date d’entrée en vigueur du présent accord, établir, 
publier et rendre disponibles sur son propre territoire et sur le territoire des 
autres Parties des documents explicatifs, regroupés en recueil, expliquant les 
conditions 4 remplir en vue de l’admission temporaire aux termes du présent 
chapitre, de maniére 4 permettre aux hommes et femmes d’affaires des autres 
Parties d’avoir connaissance de ces conditions. 


2s Sous réserve de |’annexe 1604.2, chacune des Parties recueillera, conservera et mettra 
a la disposition des autres Parties conformément a sa législation intérieure des données 
relatives a l’autorisation d’admission temporaire, aux termes du présent chapitre, des hommes 
et femmes d’affaires des autres Parties qui ont regu un permis de travail, y compris des 
données propres 4 chaque occupation, profession ou activité. 
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Article 1605: Working Group 


1. The Parties hereby establish a Temporary Entry Working Group, comprising 
representatives of each Party, including immigration officials. 


Ze The Working Group shall meet at least once each year to consider: 
(a) the implementation and administration of this Chapter; 


(b) the development of measures to further facilitate temporary entry of business 
persons on a reciprocal basis; 


(c) the waiving of labor certification tests or procedures of similar effect for 
spouses of business persons who have been granted temporary entry for 
more than one year under Section B, C or D of Annex 1603; and 


(d) proposed modifications of or additions to this Chapter. 


Article 1606: Dispute Settlement 

1. A Party may not initiate proceedings under Article 2007 (Commission - Good 
Offices, Conciliation and Mediation) regarding a refusal to grant temporary entry under 
this Chapter or a particular case arising under Article 1602(1) unless: 


(a) the matter involves a pattern of practice; and 


(b) the business person has exhausted the available administrative remedies 
regarding the particular matter. 


2 The remedies referred to in paragraph (1)(b) shall be deemed to be exhausted if a 
final determination in the matter has not been issued by the competent authority within one 
year of the institution of an administrative proceeding, and the failure to issue a 
determination is not attributable to delay caused by the business person. 
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Article 1605 : Groupe de travail 


I Les Parties établissent un groupe de travail temporaire composé de représentants de 
chacune d’entre elles, dont des fonctionnaires de ]’immigration. 


Pa Le groupe de travail se réunira au moins une fois 1’an afin d’examiner : 
a) la mise en oeuvre et l’administration du présent chapitre; 


b) l’élaboration de mesures pour faciliter davantage l’admission temporaire des 
hommes et femmes d’ affaires sur une base réciproque; 


c) la renonciation aux validations de l’offre d’emploi ou autres procédures ayant 
un effet similaire dans le cas des conjoints des hommes et femmes d’ affaires 
qui se sont vu accorder ]’admission temporaire pour une période dépassant un 
an en vertu des sections B, C ou D de 1l’annexe 1603; et 


d) les modifications et ajouts proposés au présent chapitre. 


Article 1606 : Reglement des différends 


Yr Une Partie ne pourra engager une procédure prévue 4 1’article 2007 (Commission - 
Bons offices, conciliation, médiation) relativement au rejet d’une demande d’admission 
temporaire présentée aux termes du présent chapitre ou a tout cas particulier relevant du 
paragraphe 1602(1), 4 moins 


a) que la question en cause refléte une pratique récurrente, et 


b) que l’homme ou la femme d’affaires ait épuisé les recours administratifs 
disponibles en ce qui concerne la question soulevée. 


Zs Les recours visés a l’alinéa (1)b) seront réputés épuisés si une détermination finale n’a 
pas été rendue sur cette question dans un délai d’un an a compter de l’engagement de la 
procédure administrative et que cette situation n’est pas attribuable a un retard di a l"homme 
ou a la femme d’ affaires. 
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Article 1607: Relation to Other Chapters 

Except for this Chapter, Chapters One (Objectives), Two (General Definitions), 
Twenty (Institutional Arrangements and Dispute Settlement Procedures) and Twenty-Two 
(Final Provisions) and Articles 1801 (Contact Points), 1802 (Publication), 1803 
(Notification and Provision of Information) and 1804 (Administrative Proceedings), no 
provision of this Agreement shall impose any obligation on a Party regarding its 
immigration measures. 
Article 1608: Definitions 
For purposes of this Chapter: 


business person means a citizen of a Party who is engaged in trade in goods, the 
provision of services or the conduct of investment activities; 


citizen means "citizen" as defined in Annex 1608 for the Parties specified in that Annex; 


existing means "existing" as defined in Annex 1608 for the Parties specified in that Annex; 
and 


temporary entry means entry into the territory of a Party by a business person of another 
Party without the intent to establish permanent residence. G 
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Article 1607 : Rapports avec les autres chapitres 

Sauf pour ce qui est du présent chapitre, des chapitres 1 (Objectifs), 2 (Définitions 
générales), 20 (Dispositions institutionnelles et procédures de réglement des différends) et 22 
(Dispositions finales), et des articles 1801 (Points de contact), 1802 (Publication), 


1803 (Notification et information) et 1804 (Procédures administratives), aucune disposition du 
présent accord n’imposera d’obligations a une Partie concernant ses mesures d’immigration. 


Article 1608 : Définitions 

Aux fins du présent chapitre : 

admission temporaire s’entend de ]’admission, sur le territoire d’une Partie, d’un homme ou 
d’une femme d’ affaires d’une autre Partie n’ayant pas |’intention d’y établir sa résidence 
permanente; 

citoyen a le méme sens qu’a ]’annexe 1608 pour les Parties qui y sont visées; 

existant a le méme sens qu’a l’annexe 1608 pour les Parties qui y sont visées; et 


homme ou femme d’affaires s’entend d’un citoyen d’une Partie qui fait le commerce de 
produits ou de services ou qui méne des activités d’investissement. 
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Annex 1603 


Temporary Entry for Business Persons 


Section A - Business Visitors 


i. Each Party shall grant temporary entry to a business person seeking to engage in a 
business activity set out in Appendix 1603.A.1, without requiring that person to obtain an 
employment authorization, provided that the business person otherwise complies with 
existing immigration measures applicable to temporary entry, on presentation of: 


(a) proof of citizenship of a Party; 


(b) documentation demonstrating that the business person will be so engaged 
and describing the purpose of entry; and 


(c) evidence demonstrating that the proposed business activity is international in 
scope and that the business person is not seeking to enter the local labor 
market. 


2. Each Party shall provide that a business person may satisfy the requirements of 
paragraph 1(c) by demonstrating that: 


(a) the primary source of remuneration for the proposed business activity is 
outside the territory of the Party granting temporary entry; and 


(b) the business person’s principal place of business and the actual place of 
accrual of profits, at least predominantly, remain outside such territory. 


A Party shall normally accept an oral declaration as to the principal place of business and 


the actual place of accrual of profits. Where the Party requires further proof, it shall 
normally consider a letter from the employer attesting to these matters as sufficient proof. 
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Annexe 1603 


Annexe 1603 


Admission temporaire des hommes et des femmes d’affaires 


Section A - Hommes et femmes d’affaires en visite 


1. Chacune des Parties accordera l’admission temporaire, sans obligation de permis de 
travail, 4 un homme ou une femme d’ affaires qui désire exercer l’une des activités 
commerciales établies a l’appendice 1603.A.1 et qui satisfait par ailleurs aux prescriptions 
existantes en matiére d’immigration applicables a 1’admission temporaire, sur présentation 


a) d’une preuve de citoyenneté d’une Partie, 


b) de documents attestant qu’il ou elle exercera l’une des activités mentionnées et 
indiquant l’objet de la visite, et 


c) d’une preuve montrant que |’activité commerciale projetée est de nature 
internationale et que 1’>homme ou la femme d’ affaires ne cherche pas a pénétrer 
le marché local du travail. 


2 Chacune des Parties fera en sorte qu’un homme ou une femme d’affaires puisse 
satisfaire aux conditions de l’alinéa (1)c) en établissant 


a) que la principale source de rémunération de |’ activité commerciale projetée se 
Situe 4 ]’extérieur du territoire de la Partie autorisant l’admission temporaire; et 


b) que le siége principal de son activité et le lieu od il ou elle réalise 
effectivement ses bénéfices, du moins pour |’essentiel, demeurent a |’extérieur 
dudit territoire. 


Une Partie acceptera normalement une déclaration verbale 4 cet égard. Toute Partie qui exige 
des preuves supplémentaires considérera en principe comme suffisante une lettre d’ attestation 


de l’employeur. 
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3; Each Party shall grant temporary entry to a business person seeking to engage in a 
business activity other than those set out in Appendix 1603.A.1, without requiring that 
person to obtain an employment authorization, on a basis no less favorable than that 
provided under the existing provisions of the measures set out in Appendix 1603.A.3, 
provided that the business person otherwise complies with existing immigration measures 


applicable to temporary entry. 
4. No Party may: 


(a) as a condition for temporary entry under paragraph 1 or 3, require prior 
approval procedures, petitions, labor certification tests or other procedures of 
similar effect; or 


(b) impose or maintain any numerical restriction relating to temporary entry 
under paragraph 1 or 3. 


5. Notwithstanding paragraph 4, a Party may require a business person seeking 
temporary entry under this Section to obtain a visa or its equivalent prior to entry. Before 
imposing a visa requirement, the Party shall consult with a Party whose business persons 
would be affected with a view to avoiding the imposition of the requirement. With respect 
to an existing visa requirement, a Party shall consult, on request, with a Party whose 
business persons are subject to the requirement with a view to its removal. 


Section B - Traders and Investors 


i: Each Party shall grant temporary entry and provide confirming documentation to a 
business person seeking to: 


(a) Carry on substantial trade in goods or services principally between the 
territory of the Party of which the business person is a citizen and the 
territory of the Party into which entry is sought, or 
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3: Chacune des Parties accordera l’admission temporaire, sans obligation de permis de 


travail, 4 un homme ou une femme d’affaires qui désire exercer une activité commerciale 
autre que celles établies 4 l’appendice 1603.A.1, sur une base non moins favorable que celle 
prévue aux termes des prescriptions existantes mentionnées a l’appendice 1603.A.3, a 
condition que l’homme ou la femme d’affaires satisfasse par ailleurs aux prescriptions 
existantes en matiére d’immigration applicables 4 ]’admission temporaire. 


4. Aucune des Parties ne pourra 


a) subordonner |’autorisation d’admission temporaire aux termes des paragraphes 
1 ou 3 a des procédures d’approbation préalable, des requétes, des validations 
de l’offre d’emploi ou autres procédures ayant un effet similaire, ou 


b) imposer ou maintenir des restrictions numériques relativement a 1’admission 
temporaire aux termes des paragraphes 1 ou 3. 

5: Nonobstant le paragraphe 4, une Partie pourra imposer l’obligation d’obtenir un visa 
ou son équivalent aux hommes et femmes d’affaires qui demandent |’admission temporaire 
aux termes de la présente section. Auparavant, toutefois, la Partie devra procéder a des 
consultations avec toute Partie dont les hommes et les femmes d’affaires seraient affectés par 
cette obligation, en vue d’en €viter l’imposition. Si l’obligation de visa existe déja, la Partie 
qui l’impose devra, sur demande, engager des consultations avec toute Partie dont les hommes 
et les femmes d’affaires y sont soumis, en vue de lever 1!’ obligation. 


Section B - Négociants et investisseurs 


il. Chacune des Parties accordera l’admission temporaire et remettra des documents 
confirmatifs a cet effet 4 un homme ou une femme d’ affaires 


a) qui désire, en qualité de superviseur ou de directeur ou pour l’exercice de 
fonctions exigeant des capacités essentielles, mener un important commerce de 
produits ou de services principalement entre le territoire de la Partie dont il ou 
elle est citoyen et le territoire de la Partie visée par la demande d’admission, 


ou 
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(b) establish, develop, administer or provide advice or key technical services to 
the operation of an investment to which the business person or the business 
person’s enterprise has committed, or is in the process of committing, a 
substantial amount of capital, 


in a Capacity that is supervisory, executive or involves essential skills, provided that the 
business person otherwise complies with existing immigration measures applicable to 


temporary entry. 
2; No Party may: 


(a) as a condition for temporary entry under paragraph 1, require labor 
certification tests or other procedures of similar effect; or 


(b) impose Or maintain any numerical restriction relating to temporary entry 
under paragraph 1. 


3 Notwithstanding paragraph 2, a Party may require a business person seeking 
temporary entry under this Section to obtain a visa or its equivalent prior to entry. 


Section C - Intra-Company Transferees 


Ne Each Party shall grant temporary entry and provide confirming documentation to a 
business person employed by an enterprise who seeks to render services to that enterprise 
or a subsidiary or affiliate thereof, in a capacity that is managerial, executive or involves 
specialized knowledge, provided that the business person otherwise complies with existing 
immigration measures applicable to temporary entry. A Party may require the business 
person to have been employed continuously by the enterprise for one year within the three- 
year period immediately preceding the date of the application for admission. 
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b) qui désire, en qualité de superviseur ou de directeur ou pour l’exercice de 
fonctions exigeant des compétences essentielles, établir, développer ou 
administrer un investissement ou fournir des conseils ou des services 
techniques essentiels quant a ]’exploitation d’un investissement, au titre duquel 
il ou elle ou son entreprise a engagé, ou est en train d’engager, une somme 
importante, 


S’il ou elle satisfait par ailleurs aux prescriptions existantes en matiére d’immigration 
applicables a l’admission temporaire. 


2: Aucune des Parties ne pourra 
a) subordonner |’ autorisation d’admission temporaire aux termes du paragraphe 1 
a des validations de l’offre d’emploi ou a d’autres procédures ayant un effet 
similaire, ou 
b) imposer et maintenir des restrictions numériques relativement a 1’admission 


temporaire aux termes du paragraphe 1. 


3. Nonobstant le paragraphe 2, une Partie pourra imposer l’obligation d’obtenir un visa 
ou son équivalent aux hommes et femmes d’ affaires qui demandent l’admission temporaire 
aux termes de la présente section. 


Section C - Personnes mutées a l’intérieur d’une société 


th Chacune des Parties accordera ]’admission temporaire et remettra des documents 
confirmatifs 4 cet effet 4 un homme ou une femme d’affaires qui est 4 l’emploi d’une 
entreprise et qui demande 1]’admission temporaire pour assurer des services a cette entreprise 
ou a l’une de ses filiales ou sociétés affiliées, en qualité de gestionnaire ou de directeur ou a 
un poste exigeant des connaissances spécialisées, 4 condition que cet homme ou cette femme 
d’ affaires satisfasse par ailleurs aux prescriptions existantes en matiére d’immigration 
applicables 4 l’admission temporaire. Une Partie pourra exiger que |’>homme ou la femme 
d’ affaires ait été 4 l’emploi de l’entreprise sans interruption durant un an au cours de la 
période de trois ans précédant la date de la demande d’admission. 
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Z No Party may: 


(a) as a condition for temporary entry under paragraph 1, require labor 
certification tests or other procedures of similar effect; or 


(b) impose or maintain any numerical restriction relating to temporary entry 
under paragraph 1. 


3: Notwithstanding paragraph 2, a Party may require a business person seeking 
temporary entry under this Section to obtain a visa or its equivalent prior to entry. Before 
imposing a visa requirement, the Party shall consult with a Party whose business persons 
would be affected with a view to avoiding the imposition of the requirement. With respect 
to an existing visa requirement, a Party shall consult, on request, with a Party whose 
business persons are subject to the requirement with a view to its removal. 


Section D - Professionals 
iL Each Party shall grant temporary entry and provide confirming documentation to a 
business person seeking to engage in a business activity at a professional level in a 
profession set out in Appendix 1603.D.1, if the business person otherwise complies with 
existing immigration measures applicable to temporary entry, on presentation of: 


(a) proof of citizenship of a Party; and 


(b) documentation demonstrating that the business person will be so engaged 
and describing the purpose of entry. 


2 No Party may: 
(a) as a condition for temporary entry under paragraph 1, require prior approval 


procedures, petitions, labor certification tests or other procedures of similar 
effect; or 
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Is. Aucune des Parties ne pourra 
a) subordonner |’autorisation d’admission temporaire aux termes du paragraphe 1 
4 des validations de l’offre d’emploi ou a d’autres procédures ayant un effet 
similaire, ou 
b) imposer ou maintenir des restrictions numériques relativement a 1’admission 
temporaire aux termes du paragraphe 1. 
a Nonobstant le paragraphe 2, une Partie pourra imposer |’ obligation d’obtenir un visa 


ou son équivalent aux hommes et femmes d’affaires qui demandent 1l’admission temporaire 
aux termes de la présente section. Auparavant, toutefois, la Partie devra procéder a des 
consultations avec toute Partie dont les hommes et les femmes d’affaires seraient affectés par 
cette obligation, en vue d’en éviter l’imposition. Si l’obligation de visa existe déja, la Partie 
qui l’impose devra, sur demande, engager des consultations avec toute Partie dont les hommes 
et les femmes d’affaires y sont soumis, en vue de lever |’ obligation. 


Section D - Professionnels 


If Chacune des Parties accordera ]’admission temporaire et remettra des documents 
confirmatifs 4 cet effet 4 un homme ou une femme d’affaires qui désire exercer des activités 
commerciales dans l’une des professions établies 4 l’appendice 1603.D.1 et qui satisfait par 
ailleurs aux prescriptions existantes en matiére d’immigration applicables 4 ]’admission 
temporaire, sur présentation 


a) d’une preuve de citoyenneté d’une Partie, et 


b) de documents attestant qu’il ou elle exercera I’une des activités mentionnées et 
indiquant I’objet de la visite. 


Be Aucune des Parties ne pourra 
a) subordonner ]’autorisation d’admission temporaire aux termes du paragraphe 1 


a des procédures d’approbation préalable, des requétes, des validations de 
l’offre d’emploi ou autres procédures ayant un effet similaire, ou 
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(b) impose or maintain any numerical restriction relating to temporary entry 
under paragraph 1. 


3: ‘Notwithstanding paragraph 2, a Party may require a business person seeking 
temporary entry under this Section to obtain a visa or its equivalent prior to entry. Before 
imposing a visa requirement, the Party shall consult with a Party whose business persons 
would be affected with a view to avoiding the imposition of the requirement. With respect 
to an existing visa requirement, a Party shall consult, on request, with a Party whose 
business persons are subject to the requirement with a view to its removal. 


4. Notwithstanding paragraphs 1 and 2, a Party may establish an annual numerical 
limit, which shall be set out in Appendix 1603.D.4, regarding temporary entry of business 
persons of another Party seeking to engage in business activities at a professional level in a 
profession set out in Appendix 1603.D.1, if the Parties concerned have not agreed 
otherwise prior to the cate of entry into force of this Agreement for those Parties. In 
establishing such a limit, the Party shall consult with the other Party concerned. 


= A Party establishing a numerical limit pursuant to paragraph 4, unless the Parties 
concerned agree otherwise: 


(a) Shall, for each year after the first year after the date of entry intc force of 
this Agreement, consider increasing the numerical limit set out in Appendix 
1603.D.4 by an amount to be established in consultation with the other Party 
concemed, taking into account the demand for temporary entry under this 
Section; 


(b) shall not apply its procedures established pursuant to paragraph 1 to the 
temporary entry of a business person subject to the numerical limit, but may 
require the business person to comply with its other procedures applicable to 
the temporary entry of professionals; and 
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b) imposer ou maintenir des restrictions numériques relativement a 1’admission 
temporaire aux termes du paragraphe 1. 
3: Nonobstant le paragraphe 2, une Partie pourra imposer |’obligation d’obtenir un visa 


ou son équivalent aux hommes et femmes d’affaires qui demandent l’admission temporaire 
aux termes de la présente section. Auparavant, toutefois, la Partie devra procéder a4 des 
consultations avec toute Partie dont les hommes et les femmes d’affaires seraient affectés par 
cette obligation, en vue d’en éviter l’imposition. Si l’obligation de visa existe déja, la Partie 
qui l’impose devra, sur demande, engager des consultations avec toute Partie dont les hommes 
et les femmes d’affaires y sont soumis, en vue de lever 1’ obligation. 


4. Nonobstant les paragraphes 1 et 2, une Partie pourra fixer une limite numérique 
annuelle, qui devra figurer a l’appendice 1603.D.4, relativement a l’admission temporaire 
d’hommes et de femmes d’ affaires d’une autre Partie qui désirent exercer des activités 
commerciales dans I’une des professions établies 4 l’appendice 1603.D.1, 4 moins que les 
Parties concernées n’en aient décidé autrement avant la date d’entrée en vigueur du présent 
accord a leur égard. Lorsqu’elle fixe une telle limite, cependant, la Partie devra consulter 
l’autre Partie concemée. 


5. A moins que les Parties concernées n’en conviennent autrement, la Partie qui fixe une 
limite numérique en vertu du paragraphe 4 : 


a) devra, aprés la premiére année a compter de la date d’application du présent 
accord, et chaque année par la suite, envisager de relever la limite numérique 
figurant a l’appendice 1603.D.4 d’un nombre 4a fixer en consultation avec 
l’autre Partie concemée, compte tenu du volume des demandes d’admission 
temporaire présentées aux termes de la présente section; 


b) s’abstiendra d’appliquer les procédures régissant l’admission temporaire établies 
conformément au paragraphe | a l’admission des hommes et femmes d’affaires 
soumis 4 la limite numérique, mais pourra exiger que ces hommes ou femmes 
d’ affaires se conforment a ses autres procédures applicables a ]’admission 
temporaire des professionnels; et 
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(c) may, in consultation with the other Party concerned, grant temporary entry 
under paragraph 1 to a business person who practices in a profession where 
accreditation, licensing, and certification requirements are mutually 
recognized by those Parties. 


6. Nothing in paragraph 4 or 5 shall be construed to limit the ability of a business 
person to seek temporary entry under a Party’s applicable immigration measures relating to 
the entry of professionals other than those adopted or maintained pursuant to paragraph 1. 


Ae Three years after a Party establishes a numerical limit pursuant to paragraph 4, it 
shall consult with the other Party concerned with a view to determining a date after which 


the limit shall cease to apply. 
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Cc) pourra, en consultation avec l’autre Partie concernée, accorder 1’ admission 
temporaire aux termes du paragraphe 1 aux hommes et femmes d’affaires qui 
exercent une profession dont les conditions régissant |’ accréditation, 
l’autorisation d’exercer et la reconnaissance professionnelle sont mutuellement 
reconnues par ces Parties. 


6. Aucune disposition des paragraphes 4 ou 5 ne sera interprétée comme limitant la 
capacité d’un homme ou d’une femme d’ affaires de demander |’admission temporaire en vertu 
des mesures d’immigration d’une Partie applicables a 1’admission des professionnels, autres 
que celles adoptées ou maintenues aux termes du paragraphe 1. 


16 Trois ans aprés avoir fixé une limite numérique conformément au paragraphe 4, une 
Partie devra consulter l’autre Partie concernée en vue d’établir la date 4 compter de laquelle 
la limite cessera de s’appliquer. 
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Appendix 1603.A.1 
Business Visitors 
Research and Design 
= Technical, scientific and statistical researchers conducting independent research or 
research for an enterprise located in the territory of another Party. 
Growth, Manufacture and Production 
- Harvester owner supervising a harvesting crew admitted under applicable law. 
- Purchasing and production management personnel conducting commercial 


transactions for an enterprise located in the territory of another Party. 


Marketing 


- Market researchers and analysts conducting independent research or analysis or 
research or analysis for an enterprise located in the territory of another Party. 


- Trade fair and promotional personnel attending a trade convention. 
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Appendice 1603.A.1 
Hommes et femmes d’affaires en visite 


Recherche et conception 


- Les chercheurs qui, dans les domaines technique, scientifique et statistique, effectuent 
des recherches pour leur propre compte ou pour celui d’une entreprise située sur le 
territoire d’une autre Partie. 


Culture, fabrication et production 


- Le propriétaire d’une moissonneuse supervisant une équipe de moissonneurs qui a été 
admise en vertu de la législation applicable. 

- Les gestionnaires des achats et de la production qui effectuent des opérations 
commerciales pour le compte d’une entreprise située sur le territoire d’une autre 
Partie. 


Commercialisation 


: Les chercheurs et analystes spécialistes du marché qui effectuent des travaux de 
recherche ou d’analyse pour leur propre compte ou pour celui d’une entreprise située 
sur le territoire d’une autre Partie. 


- Le personnel affecté aux foires commerciales ou chargé de la publicité qui prend part 
a un congrés sur le commerce. 
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Sales representatives and agents taking orders or negotiating contracts for goods or 
services for an enterprise located in the territory of another Party but not delivering 
goods or providing services. 


Buyers purchasing for an enterprise located in the territory of another Party. 


Distribution 


January 1, 1994 


Transportation operators transporting goods or passengers to the territory of a Party 
from the territory of another Party or loading and transporting goods or passengers 
from the territory of a Party, with no unloading in that territory, to the territory of 

another Party. 


With respect to temporary entry into the territory of the United States, Canadian 
customs brokers performing brokerage duties relating to the export of goods from 
the territory of the United States to or through the territory of Canada. 


With respect to temporary entry into the territory of Canada, United States customs 
brokers performing brokerage duties relating to the export of goods from the 
territory of Canada to or through the territory of the United States. 


Customs brokers providing consulting services regarding the facilitation of the 
import or export of goods. 
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Ventes 


= Les représentants et les agents qui prennent des commandes ou négocient des contrats 
de produits ou de services pour le compte d’une entreprise située sur le territoire d’une 
autre Partie sans toutefois livrer lesdits produits ou fournir lesdits services. 


- Les acheteurs agissant pour le compte d’une entreprise située sur le territoire d’une 
autre Partie. 


Distribution 


- Les opérateurs de véhicule qui transportent des marchandises ou des passagers vers le 
territoire d’une Partie depuis le territoire d’une autre Partie ou qui chargent et 
transportent des marchandises ou des passagers depuis le territoire d’une Partie vers le 
territoire d’une autre Partie, sans décharger sur le territoire de la premiére Partie. 


- Pour ce qui concerne l’admission temporaire sur le territoire des Etats-Unis, les 
courtiers en douane du Canada qui effectuent les opérations de courtage associées a 
l’exportation de marchandises depuis le territoire des Etats-Unis vers ou via le 
territoire du Canada. 


- Pour ce qui concerne |’admission temporaire sur le territoire du Canada, les courtiers 
en douane des Etats-Unis qui effectuent les opérations de courtage associées a 
l’exportation de marchandises depuis le territoire du Canada vers ou via le territoire 


des Etats-Unis. 


- Les courtiers en douane qui assurent des services de consultation en vue de faciliter 
l’importation ou l’exportation de marchandises. 
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After-Sales Service 


- Installers, repair and maintenance personnel, and supervisors, possessing specialized 
knowledge essential to a seller’s contractual obligation, performing services or 
training workers to perform services, pursuant to a warranty or other service 
contract incidental to the sale of commercial or industrial equipment or machinery, 
including computer software, purchased from an enterprise located outside the 
territory of the Party into which temporary entry is sought, during the life of the 
watranty or service agreement. 


General Service 


- Professionals engaging in a business activity at a professional level in a profession 
set out in Appendix 1603.D.1. 


- Management and supervisory personnel engaging in a commercial transaction for an 
enterprise located in the territory of another Party. 


- Financial services personnel (insurers, bankers or investment brokers) engaging in 
commercial transactions for an enterprise located in the territory of another Party. 


- Public relations and advertising personnel consulting with business associates, or 
attending or participating in conventions. 


- Tourism personnel (tour and travel agents, tour guides or tour operators) attending 
Or participating in conventions or conducting a tour that has begun in the territory 
of another Party. 


- Tour bus operators entering the territory of a Party: 


(a) with a group of passengers on a bus tour that has begun in, and will retum 
to, the territory of another Party; 


(b) to meet a group of passengers on a bus tour that will end, and the 
predominant portion of which will take place, in the territory of another 
Party; or 
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Services aprés-vente 


- Les installateurs, réparateurs, préposés a 1’entretien et superviseurs possédant les 
compétences spécialisées essentielles a l’exécution des obligations contractuelles d’un 
vendeur, qui assurent des services ou forment des travailleurs 4 cette fin, en exécution 
d’une garantie ou de tout autre contrat de service lié 4 la vente de machines ou 
d’équipements commerciaux ou industriels, y compris les logiciels, achetés d’une 
entreprise située a ]’extérieur du territoire de la Partie visée par la demande 
d’admission temporaire, pendant la durée de la garantie ou du contrat de service. 


Services généraux 


- Les professionnels qui exercent une activité commerciale dans l’une des professions 
établies a l’appendice 1603.D.1. 


- Le personnel de gestion et de supervision qui effectue une opération commerciale pour 
le compte d’une entreprise située sur le territoire d’une autre Partie. 


- Le personnel du secteur des services financiers (agents d’assurance, employés de 
banque ou courtiers en investissement) qui effectue des opérations commerciales pour 
le compte d’une entreprise située sur le territoire d’une autre Partie. 


- Le personnel du secteur des relations publiques et de la publicité qui tient des 
consultations avec des associés, ou qui assiste ou participe 4 des congrés. 


- Le personnel du secteur du tourisme (agents de voyage, guides touristiques ou 
organisateurs de voyages) qui assiste ou participe 4 des congrés ou qui est chargé d’un 
circuit qui a commencé sur le territoire d’une autre Partie. 


- Les opérateurs d’autocar qui sont admis sur le territoire d’une Partie 


a) avec un groupe de passagers a l*occasion d’un circuit commengant et se 
terminant sur le territoire d’une autre Partie, 


b) pour rencontrer un groupe de passagers 4a l’occasion d’un Circuit qui se 
déroulera en grande partie et se terminera sur le territoire d’une autre Partie, ou 
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(c) with a group of passengers on a bus tour to be unloaded in the territory of 
the Party into which temporary entry is sought, and returning with no 
passengers or reloading with the group for transportation to the territory of 
another Party. 


- Translators or interpreters performing services as employees of an enterprise located 
in the territory of another Party. 


Definitions 
For purposes of this Appendix: 


territory of another Party means the territory of a Party other than the territory of the 
Party into which temporary entry is sought; 


tour bus operator means a.natural person, including relief personnel accompanying or 
following to join, necessary for the operation of a tour bus for the duration of a trip; and 


transportation operator means a natural person, other than a tour bus operator, including 


relief personnel accompanying or following to join, necessary for the operation of a vehicle 
for the duration of a trip. 
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Cc) a l’occasion d’un circuit avec un groupe de passagers qui sera débarqué sur le 
territoire de la Partie visée par la demande d’admission temporaire, et qui 
reviennent a vide ou qui chargent 4 nouveau ce groupe pour le transporter sur 
le territoire d’une autre Partie. 


- Les traducteurs ou interprétes qui exercent leur profession en qualité d’employés d’une 
entreprise située sur le territoire d’une autre Partie. 

Définitions 

Aux fins du présent appendice : 

opérateur d’autocar s’entend d’une personne physique, y compris le personnel de reléve qui 

accompagne ou qui suit l’autocar, nécessaire a |’exploitation d’un circuit pendant la durée du 

voyage; 

opérateur de véhicule s’entend d’une personne physique, autre qu’un opérateur d’autocar, y 

compris le personnel de reléve qui accompagne ou qui suit le véhicule, nécessaire a 


l’exploitation du véhicule pendant la durée du voyage; et 


territoire d’une autre Partie s’entend du territoire d’une Partie autre que celui de la Partie 
visée par la demande d’admission temporaire. 
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Appendix 1603.A.3 


Existing Immigration Measures 


ie In the case of Canada, subsection 19(1) of the Immigration Regulations, 1978, 
SOR/78-172, as amended, made under the Jmmigration Act, R.S.C. 1985, c. I-2, as 
amended. 


on In the case of the United States, section 101(a)(15)(B) of the Immigration and 
Nationality Act, 1952, as amended. 


3. In the case of Mexico, Chapter III of the General Demography Law ("Ley General 
de Poblacion"), 1974, as amended. 
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Appendice 1603.A.3 


Prescriptions existantes en matiére d’immigration 


if Dans le cas du Canada,le paragraphe 19(1) du Réglement sur l’immigration (1978), 
DORS/78-172, modifié, pris aux termes de la Loi sur l’immigration, L.R.C. (1985) ch.I-2, 


modifiée. 


2 Dans le cas des Etats-Unis, la section 101(a)(15)(B) de l’Immigration and Nationality 
Act (1952), modifié. 


3: Dans le cas du Mexique, le chapitre II de la Loi générale sur la démographie (Ley 
General de Poblacion) (1974), modifiée. 
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Professionals 

PROFESSION’ MINIMUM EDUCATION REQUIREMENTS 
AND ALTERNATIVE CREDENTIALS 

General 

Accountant Baccalaureate or Licenciatura Degree; or C.P.A., 
C.A., C.G.A. or C.M.A. 

Architect Baccalaureate or Licenciatura Degree; or 
state/provincial license” 

Computer Systems Analyst Baccalaureate or Licenciatura Degree; or Post- 


Secondary Diploma’ or Post-Secondary Certificate‘, 
and three years experience 


1 A business person seeking temporary entry under this Appendix may also perform training functions 
relating to the profession, including conducting seminars. 


2 "State/provincial license” and "state/provincial/federal license" mean any document issued by a state, 
provincial or federal government, as the case may be, or under its authority, but not by a local government, 
that permits a person to engage in a regulated activity or profession. 


> "Post-Secondary Diploma” means a credential issued, on completion of two or more years of post- 
secondary education, by an accredited academic institution in Canada or the United States. 


* "Post-Secondary Certificate" means a certificate issued, on completion of two or more years of post- 
secondary education at an academic institution, by the federal government of Mexico or a state government in 


Mexico, an academic institution recognized by the federal government or a state government, or an academic 
institution created by federal or state law. 
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Professionnels 

PROFESSION! ETUDES MINIMALES REQUISES ET 
AUTRES TITRES ACCEPTES 

Divers 

Expert-comptable Baccalauréat ou Licenciatura; ou C.P.A., C.A., 
C.G.A. ou C.M.A. 

Architecte Baccalauréat ou Licenciatura; ou permis d’un Etat 
ou d’une province? 

Analyste de syst¢mes informatiques Baccalauréat ou Licenciatura; ou dipléme’ ou 
certificat d’études postsecondaires* et trois années 


d’expérience 


; L’bomme ou la femme d’affaires qui demande |’admission temporaire en vertu du présent 
appendice peut aussi exercer des fonctions de formation liées a sa profession, ce qui comprend la tenue de 
séminaires. 

2 Les expressions «permis d’un Etat ou d’une province» et «permis d’un Etat, d’une province ou 
d’un gouvernement fédéral» désignent tout document délivré, selon le cas, par le gouvernement d’un Etat ou 


d’une province ou par un gouvernement fédéral, ou sous son autorité, et qui habilite une personne a exercer une 
activité ou une profession réglementée. Les permis délivrés par les administrations locales n’entrent pas dans 


cette catégorie. 


: L’expression «dipléme d’études postsecondaires» s’entend d'un titre délivré par une institution 
d’enseignement accréditée du Canada ou des Etats-Unis aprés l’achtvement d’au moins deux années d’études 
postsecondaires. 


2 L’expression «certificat d’études postsecondaires» s’entend d’un certificat délivré, aprés 
l’achévement d’au moins deux années d’études postsecondaires, par le gouvernement fédéral du Mexique ou par 
le gouvernement d’un Etat du Mexique, un établissement d’enseignement reconnu par le gouvernement fédéral 
ou le gouvernement d’un Etat, ou un établissement d’enseignement créé par une loi fédérale ou d’Etat. 
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Disaster Relief Insurance Claims Adjuster (claims 
adjuster employed by an insurance company located 
in the terntory of a Party, or an independent claims 
adjuster) 


Economist 


Engineer 
Forester 


Graphic Designer 


Hotel Manager ‘ 


Industrial Designer 


Interior Designer 


Land Surveyor 


Landscape Architect 
Lawyer (including Notary in the Province of Quebec) 


Librarian 


18 


Annex 1603 


Baccalaureate or Licenciatura Degree, and successful 
completion of training in the appropriate areas of 
insurance adjustment pertaining to disaster relief 
claims; or three years experience in claims 
adjustment and successful completion of training in 
the appropriate areas of insurance adjustment 
pertaining to disaster relief claims 


Baccalaureate or Licenciatura Degree 


Baccalaureate or Licenciatura Degree; or 
state/provincial license 


Baccalaureate or Licenciatura Degree; or 
State/provincial license 


Baccalaureate or Licenciatura Degree; or Post- 
Secondary Diploma or Post-Secondary Certificate, 
and three years experience 


Baccalaureate or Licenciatura Degree in 
hotel/restaurant management, or Post-Secondary 
Diploma or Post-Secondary Certificate in 
hotel/restaurant management, and three years 
experience in hotel/restaurant management 


Baccalaureate or Licenciatura Degree; or Post- 
Secondary Diploma or Post-Secondary Certificate, 
and three years experience 


Baccalaureate or Licenciatura Degree; or Post- . 
Secondary Diploma or Post-Secondary Certificate, 
and three years experience 


Baccalaureate or Licenciatura Degree; or 
state/provincial/federal license 


Baccalaureate or Licenciatura Degree 


LL.B., J.D., LL-L., B.C.L. or Licenciatura Degree 
(five years); or membership in a state/provincial bar 


M.L.S. or B.L.S. (for which another Baccalaureate or 
Licenciatura Degree was a prerequisite) 
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Expert en sinistres causés par des catastrophes 
(expert en sinistres au service d’une compagnie 

d’ assurances située sur le territoire d’une Partie, ou 
expert en sinistres indépendant) 


Economiste 


Ingénieur 


Ingénieur forestier 


Concepteur graphique 


Directeur d’hotel 


Concepteur industriel 


Concepteur d’intérieur 


Arpenteur-géometre 
Architecte paysagiste 
Avocat (y compris les notaires dans la province de 


Québec) 


Bibliothécaire 
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Baccalauréat ou Licenciatura, et formation requise 
dans les secteurs pertinents du réglement des 
déclarations de sinistres faisant suite a des 
catastrophes naturelles; ou au moins trois années 
d’expérience du réglement des déclarations de 
Sinistres et formation requise dans les secteurs 
pertinents du réglement des déclarations de sinistres 
faisant suite 4 des catastrophes naturelles 


Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura; ou permis d’un Etat 
ou d’une province 


Baccalauréat ou Licenciatura; ou permis d’un Etat 
ou d’une province 


Baccalauréat ou Licenciatura; ou dipléme ou 
certificat d’études postsecondaires et trois années 
d’expérience 


Baccalauréat ou Licenciatura en gestion d’hétel ou 
de restaurant; ou dipl6me ou certificat d’études 
postsecon-daires en gestion d’hdtel ou de restaurant 
et trois années d’expérience en gestion d’hdtel ou 
de restaurant 


Baccalauréat ou Licenciatura; ou dipl6me ou _ 
certificat d’études postsecondaires et trois années 
d’expérience 


Baccalauréat ou Licenciatura; ou dipl6me ou 
certificat d’études postsecondaires et trois années 
d’expérience 


Baccalauréat ou Licenciatura; ou permis d’un Etat, 
d'une province ou d’un gouvernement fédéral 


Baccalauréat ou Licenciatura 


LL.B., J.D., LL.L., B.C.L. ou Licenciatura (cing 
ans); ou membre du barreau d’un Etat ou d’une 
province 


M.L.S., ou B.L.S. (pour lequel un autre baccalauréat 
ou une autre Licenciaturia constituait une condition 
préalable) 


Le 1™ janvier 1994 
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Management Consultant 


Mathematician (including Statistician) 


Range Manager/ 
Range Conservationalist 


Research Assistant 
(working in a post-secondary educational institution) 


Scientific Technician/Technologist' 


Social Worker 
Sylviculturist (including Forestry Specialist) 
Technical Publications Wniter 


Urban Planner (including Geographer) 


Vocational Counsellor 


Annex 1603 


Baccalaureate or Licenciatura Degree; or equivalent 
professional experience as established by statement or 
professional credential attesting to five years 
experience as a management consultant, or five years 
experience in a field of specialty related to the 
consulting agreement 


Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Baccalaureate or Licenciatura Degree 


Baccalaureate or Licenciatura Degree 


Possession of (a) theoretical knowledge of any of the 
following disciplines: agricultural sciences, 
astronomy, biology, chemistry, engineering, forestry, 
geology, geophysics, meteorology or physics; and (b) 
the ability to solve practical problems in any of those 
disciplines, or the ability to apply principles of any of 
those disciplines to basic or applied research 


Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Baccalaureate or Licenciatura Degree 


Baccalaureate or Licenciatura Degree; or Post- 
Secondary Diploma or Post-Secondary Certificate, 
and three years experience 


Baccalaureate or Licenciatura Degree 


Baccalaureate or Licenciatura Degree 


' A business person in this category must be seeking temporary entry to work in direct support of 
professionals in agricultural sciences, astronomy, biology, chemistry, engineering, forestry, geology, 


geophysics, meteorology or physics. 
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Consultant en gestion 


Mathématicien (y compris les statisticiens) 


Gestionnaire de parcours/agent de protection des 
parcours 


Adjoint de recherche (attaché 4 un établissement 
d’enseignement postsecondaire) 


Technicien/technologue scientifique’ 


Travailleur social 


Sylviculteur (y compris les spécialistes des sciences 
foresti@res) 


Rédacteur de publications techniques 


Urbaniste (y compris les géographes) 


Orienteur 
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Baccalauréat ou Licenciatura; ou expérience 
professionnelle équivalente établie par une 
déclaration ou une attestation professionnelle 
justifiant d’une expérience de cing années en tant 
que consultant en gestion, ou cing années 
d’expérience dans une spécialité apparentée a la 
consultation en gestion 


Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 


a) connaissance théorique de l’un des domaines 
suivants : sciences agricoles, astronomie, biologie, 
chimie, génie, foresterie, géologie, géophysique, 
météorologie ou physique; et 

b) capacité de régler des problémes pratiques dans 
l’un de ces domaines ou de mettre en pratique les 
principes de ces domaines au cours de travaux de 
recherche fondamentale ou appliquée 


Baccalauréat ou Licenciatura 

Baccalauréat ou Licenciatura 

Baccalauréat ou Licenciatura; ou dipl6me ou 
certificat d’études postsecondaires et trois années 
d’expérience 

Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura 


, L’homme ou la femme d'affaires de cette catégorie doit demander |’admission temporaire afin 
de collaborer directement avec les professionnels des domaines suivants : sciences agricoles, astronomie, 
biologie, chimie, génie, foresterie, géologie, géophysique, météorologie ou physique. 


Le 1™ janvier 1994 
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Medical/Allied Professional 
Dentist 
Dietitian 


Medical Laboratory Technologist (Canada)/Medical 
Technologist (Mexico and the United States)! 


Nutritionist 

Occupational Therapist 

Pharmacist 

Physician (teaching or research aly) 
Physiotherapis/Physical Therapist 


Psychologist 


Recreational Therapist 


Registered Nurse 


Veterinarian 
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D.D.S., D.M.D., Doctor en Odontologia or Doctor en 
Cirugia Dental; or state/provincial license 


Baccalaureate or Licenciatura Degree; or 
State/provincial license 


Baccalaureate or Licenciatura Degree; or Post- 
Secondary Diploma or Post-Secondary Certificate, 
and three years experience 


Baccalaureate or Licenciatura Degree 


Baccalaureate or Licenciatura Degree; or 
State/provincial license 

Baccalaureate or Licenciatura Degree; or 
state/provincial license 

M.D. or Doctor en Medicina; or state/provincial 
license 

Baccalaureate or Licenciatura Degree; or 
state/provincial license 


State/provincial license; or 
Licenciatura Degree 


Baccalaureate or Licenciatura Degree 


State/provincial license; or 
Licenciatura Degree 


D.V.M., D.M.V. or Doctor en Veterinaria; or 
state/provincial license 


A business person in this category must be seeking temporary entry to perform in a laboratory 


chemical, biological, hematological, immunologic, microscopic or bacteriological tests and analyses for 


diagnosis, treatment or prevention of disease. 
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Médecine/Services professionnels connexes 


Dentiste 


Diététiste 

Technologue de laboratoire médical 
(Canada)/technologue médical (Mexique et 
Etats-Unis)! 

Nutritionniste 

Ergothérapeute 

Pharmacien 


Médecin (enseignement ou recherche seulement) 


Physiothérapeute/ kinésithérapeute 


Psychologue 
Ludothérapeute 
Infirmier/infimmiére 


Vétérinaire 


’ L’bomme ou la femme d'affaires de cette catégorie doit demander I’admission temporaire afin 


D.D.S., D.M.D., Doctor en Odontologia ou Doctor 
en Cirugia Dental; ou permis d’un Etat ou d’une 
province 

Baccalauréat ou Licenciatura; ou permis d’un Etat 
ou d’une province 


Baccalauréat ou Licenciatura; ou dipléme ou 
certificat d’études postsecondaires et trois années 
d’expérience 


Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura; ou permis d’un Etat 
ou d’une province 


Baccalauréat ou Licenciatura; ou permis d’un Etat 
ou d’une province 


M.D. ou Doctor en Medicina; ou permis d’un Etat 
ou d’une province 


Baccalauréat ou Licenciatura; ou permis d’un Etat 
ou d’une province 


Permis d’un Etat ou d’une province; ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura 


Permis d’un Etat ou d’une province; ou Licenciatura 


D.V.M., D.M.V. ou Doctor en Veterinaria; ou 
permis d’un Etat ou d’une province 


d’aller procéder, dans un laboratoire, 4 des tests et 4 des analyses chimiques, biologiques, hématologiques, 


immunologiques, microscopiques ou bactériologiques, dans le but de diagnostiquer, de traiter ou de prévenir des 


maladies. 
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Scientist 

Agriculturist (including Agronomist) Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Animal Breeder Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Animal Scientist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Apiculturist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Astronomer Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Biochemist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Biologist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Chemist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Dairy Scientist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Entomologist % Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Epidemiologist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Geneticist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Geologist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Geochemist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Geophysicist (including Oceanographer in Mexico Baccalaureate or Licenciatura Degree 
and the United States) 

Horticulturist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Meteorologist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Pharmacologist Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Physicist (including Oceanographer in Canada) Baccalaureate or Licenciatura Degree 

16-20 


January 1, 1994 


Scientifique 

Agronome 

Eleveur 

Spécialiste des sciences animales 
Apiculteur 

Astronome 

Bicchimiste 

Biologiste 

Chimiste 

Spécialiste des sciences laitiéres 
Entomologiste 

Epidémiologiste 

Généticien 

Géologue 


Géochimiste 


Géophysicien (y compris les océanographes au 


Mexique et aux Etats-Unis) 
Horticulteur 
Météorologue 


Pharmacologiste 


Physicien ( y compris les océanographes au 


Canada) 
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Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 
Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura - 


Baccalauréat ou Licenciatura 
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Plant Breeder 
Poultry Scientist 
Soil Scientist 
Zoologist 


Teacher 


College 
Seminary 


University 


January 1, 1994 
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Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Baccalaureate or Licenciatura Degree 


Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Baccalaureate or Licenciatura Degree 
Baccalaureate or Licenciatura Degree 


Annex 1603 


ees 


Obtenteur 
Spécialiste des sciences avicoles 
Pédologue 


Zoologiste 


Enseignant 
Collége 
Séminaire 


Université 
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Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura 


Baccalauréat ou Licenciatura 
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Appendix 1603.D.4 
United States 
1. Beginning on the date of entry into force of this Agreement as between the United 
States and Mexico, the United States shall annually approve as many as 5,500 initial 
petitions of business persons of Mexico seeking temporary entry under Section D of Annex 


1603 to engage in a business activity at a professional level in a profession set out in 
Appendix 1603.D.1. 


2. For purposes of paragraph 1, the United States shall not take into account: 
(a) the renewal of a period of temporary entry; 


(b) the entry of a spouse or children accompanying or following to join the 
principal business person; 

(c) an admission under section 101(a)(15)(H)(i)(b) of the Jmmigration and 
Nationality Act, 1952, as may be amended, including the worldwide 
numerical limit established by section 214(g)(1)(A) of that Act; or 


(d) an admission under any other provision of section 101(a)(15) of that Act 
relating to the entry of professionals. 


= Paragraphs 4 and 5 of Section D of Annex 1603 shall apply as between the United 
States and Mexico for no longer than: 


(a) the period that such paragraphs or similar provisions may apply as between 
the United States and any other Party other than Canada or any non-Party; 
or 


(b) 10 years after the date of entry into force of this Agreement as between such 
Parties, 


whichever period is shorter. 
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Appendice 1603.D.4 
Etats-Unis 


1. A compter de la date d’entrée en vigueur du présent accord entre les Etats-Unis et le 
Mexique, les -Unis approuveront chaque année un maximum de 5 500 demandes initiales 
d’hommes et de femmes d’affaires du Mexique désireux d’étre admis temporairement aux 
termes de la section D de l’annexe 1603 en vue d’exercer des activités commerciales dans 
l’une des professions établies a l’appendice 1603.D.1. 


2. Aux fins du paragraphe 1, les Etats-Unis ne tiendront pas compte : 
a) du renouvellement d’une période d’admission temporaire; 


b) de l’admission d’un conjoint ou d’enfants accompagnant ou venant rejoindre 
l’homme ou la femme d’affaires principalement concerné; 


9) des admissions aux termes de la section 101 (a) (15) (H) (i) (b) du Jnmnigration 
and Nationality Act de 1952, tel qu’il pourra étre modifié, y compris la limite 
numérique mondiale établie en vert de la section 214 (g) (1) (A) dudit Act; ou 


d) des admissions aux termes de toute autre disposition de la section 101 (a) (15) 
dudit Act concernant l’admission de professionnels. 


2: Les paragraphes 4 et 5 de la section D de l’annexe 1603 s’appliqueront entre les Etats- 
Unis et le Mexique pour une durée ne dépassant pas 


a) la période d’application de ces paragraphes ou de dispositions similaires entre 
les Etats-Unis et toute autre Partie, sauf le Canada, ou tout pays tiers, ou 


b) dix années aprés la date d’entrée en vigueur du présent accord entre ces Parties, 


selon la premiére de ces échéances. 
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Annex 1604.2 


Provision of Information 


The obligations under Article 1604(2) shall take effect with respect to Mexico one 
year after the date of entry into force of this Agreement. 
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Annexe 1604.2 
Information 


Les obligations découlant du paragraphe 1604(2) prendront effet, dans le cas du 
Mexique, un an aprés la date d’entrée en vigueur du présent accord. 
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Annex 1608 


Country - Specific Definitions 


For purposes of this Chapter: 


citizen means, with respect to Mexico, a national or a citizen according to the existing 
provisions of Articles 30 and 34, respectively, of the Mexican Constitution; and 


existing means, as between: 


(a) Canada and Mexico, and Mexico and the United States, in effect on the date 
of entry into force of this Agreement; and 


(b) | Canada and the United States, in effect on January 1, 1989. 
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Annexe 1608 


Définitions propres 4 chaque pays 


Aux fins du présent chapitre : 


citoyen s’entend, dans le cas du Mexique, d’un citoyen conformément aux dispositions 
existantes des articles 30 et 34, respectivement, de la Constitution mexicaine; et 


existant s’entend, 


a) entre le Canada et le Mexique, et entre le Mexique et les Etats-Unis, des 
mesures qui sont appliquées a la date d’entrée en vigueur du présent accord, et, 


b) entre le Canada et les Etats-Unis, des mesures qui étaient appliquées au 
1* janvier 1989. 
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REFERENCES 


EFFECTIVE DATE — 
January 1, 1994 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 
Duties Relief Programs 
Remissions Policy Unit 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Customs Tariff 
Excise Tax Act 


HEADQUARTERS FILE — 


SUPERSEDED MEMORANDA “D”.— 
D8-1-14, November 15, 1993 


OTHER REFERENCES — 
D8-1-1 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, 


CUSTOMS, EXCISE AND TAXATION. 


January 1, 1994 
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REFERENCES 


DATE D’ENTREE EN VIGUEUR — 
Le 1 janvier 1994 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 
Programmes d’exonération de droits 
Unité de la politique des remises 


REFERENCES LEGALES — 


Tarif des douanes 
Loi sur la taxe d’accise 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-1-14, 15 novembre 1993 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 


OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL, ACCISE, DOUANES 


ET IMPOT. 


® 


Le 1™ janvier 1994 


Printed in Canada 
Imprimé au Canada 


Revenue Canada Revenu Canada 


ivi 


Customs, Excise and Taxation Accise, Douanes et Impét 
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Ottawa, January 1, 1994 
SUBJECT 


DISPLAY OR DEMONSTRATION 
GOODS IMPORTED TEMPORARILY 
FROM A NAFTA COUNTRY 


This Memorandum outlines and explains the 
conditions under which goods intended for display or 
demonstration may be temporarily imported into 
Canada under tariff item No. 9823.60.00 of Schedule I 
to the Customs Tariff. 


Legislation 
Tariff item No. 98.23 reads: 


“Specified goods imported on a temporary basis 
from Mexico or the United States.” 


Tariff item No. 9823.60.00 reads: 
“Goods intended for display or demonstration.” 


Note 16 to Chapter 98 reads: 


“For the purpose of tariff item No. 9823.10.00, 
9823.20.00, 9823.30.00, 9823.40.00, 9823.50.00, or 
9823.60.00: 


(a) to qualify forthe duty free treatment, the goods 
must 


(i) be imported by a national or resident of 
Mexico or the United States who seeks 
temporary entry; 


(ii) be used solely by or under the personal 
supervision of such person in the exercise of 
the business activity, trade or profession of 
that person; 


Canada 


Sy of \pn 
a 


Ottawa, le 1% janvier 1994 


> 
nd 


}) OBJET 


ODUITS IMPORTES TEMPORAIREMENT 
PAYS ALENA AUX FINS D’EXPOSITION 
OU DE DEMONSTRATION 


Le présent mémorandum décrit et explique les 
conditions 4 remplir pour que des marchandises 
devant servir dans une exposition ou une démonstration 
puissent étre importées temporairement au Canada en 
vertu du numéro tarifaire 9823.60.00 de l’annexe I du 
Tarif des douanes. 


Législation 
Le libellé de la position n° 98.23 se lit comme suit : 


«Les produits précisés, importés de fagon temporaire 
du Mexique ou des Etats-Unis.» 


Le libellé du numéro tarifaire 9823.60.00 se lit comme 
suit : 


«Produits destinés a servir dans une exposition ou 
une démonstration.» 


La note 16 du Chapitre 98 se lit comme suit : 


«Aux fins des numéros tarifaires 9823.10.00, 
9823.20.00, 9823.30.00, 9823.40.00, 9823.50.00 ou 
9823.60.00 : 


a) pour étre admissibles a l’entrée en franchise, 
les marchandises : 


(i) doivent étre importées par un ressortissant 
ou un résident du Mexique ou des Etats-Unis 
qui demande 1’admission temporaire; 


(ii) doivent étre utilisées uniquement par 
cette personne, ou sous sa surveillance, dans 
l’exercice de son métier, de son occupation ou 
de sa profession; 


ations 
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(iii) not be sold or leased while in Canada; 


(iv) be accompanied by a bond in an amount 
no greater than 110 per cent of the charges that 
would otherwise be owed upon entry or final 
importation, or by another form of security, 
releasable upon exportation of the goods, 
except that a bond for customs duties shall not 
be required for goods that originate in Mexico 
or the United States; 


(v) be capable of identification when exported; 


(vi) be exported upon the departure of that 
person or within such other period of time as 
is reasonably related to the purpose of the 
temporary admission; and, 


(vii) be imported in no greater quantity than is 
reasonable for their intended use. 


(b) N/A 


(c) “goods intended for display or demonstra- 
tion” includes their component parts, ancillary 
apparatus and accessories.” 


Statutory Instrument 


REGULATIONS RESPECTING THE 
TEMPORARY ADMISSION INTO CANADA 
FROM THE UNITED STATES OR MEXICO OF 
GOODS INTENDED FOR DISPLAY OR 
DEMONSTRATION CLASSIFIED UNDER 
TARIFF ITEM 9823.60.00 OF SCHEDULE I 
TO THE CUSTOMS TARIFF 


Short Title 


1. These Regulations may be cited as the NAFTA 
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(iii) me doivent pas étre vendues ou louées 
pendant qu’elles se trouvent au Canada; 


(iv) doivent étre accompagnées d’un caution- 
nement ne dépassant pas 110 % des frais qui 
seraient autrement exigibles a l’admission ou 
al’importation finale, ou accompagnées d’une 
autre forme de garantie, laquelle serait émise 
au moment de l’exportation des marchandises. 
Un cautionnement pour droits de douane ne 
pourra cependant pas étre exigé pour des mar- 
chandises originaires du Mexique ou des 
Etats-Unis; 


(v) doivent étre identifiables au moment de 
leur exportation; 


(vi) doivent étre exportées au départ de cette 


personne ou dans un délai raisonnable compte 
tenu de |’objet de |’admission temporaire; 


(vii)doivent étre importées en quantité 
raisonnable compte tenu de l’utilisation projetée. 
by 's.0. 
c) «Marchandises destinées a servir dans une 
exposition ou une démonstration» Sont comprises 


les composantes de ces marchandises et les appareils 
accessoires.» 


Textes Réglementaires 


REGLEMENT CONCERNANT L’ADMISSION 


TEMPORAIRE AU CANADA DE MARCHANDISES, 


EN PROVENANCE DES ETATS-UNIS OU DU 
MEXIQUE, DESTINEES A SERVIR DANS UNE 
EXPOSITION OU UNE DEMONSTRATION 
QUI SONT CLASSEES DANS LE NUMERO 
TARIFAIRE 9823.60.00 DE L’ANNEXE I 
DU TARIF DES DOUANES 


Titre abrégé 


1. Réglement sur l’admission temporaire de mar- 


Temporary Admission of Display or Demonstration 
Goods (Tariff Item 9823.60.00) Regulations. 


chandises 4 des fins d’exposition ou de démonstration 
classées dans le numéro tarifaire 9823.60.00 (ALENA). 


January 1, 1994 Le 1™ janvier 1994 
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Interpretation 


2. In these Regulations, 


“carnet” means an A.T.A. (Admission temporaire- 
Temporary Admission) Carnet referred to in the 
International Customs Convention on the A.T.A. 
Carnet for the Temporary Admission of Goods; 
(carnet) 

“originating goods” has the same meaning as in 
article 401 of the North American Free Trade 
Agreement (NAFTA). (marchandises originaires) 


Application 


3. These Regulations apply in respect of goods 
intended for display or demonstration classified under 
tariff item 9823.60.00 of Schedule I to the Customs 
Tariff that are imported for a temporary period from 
the United States or Mexico. 


Condition 


4. Subject to section 5, the temporary admission 
of goods referred to in section 3 is subject to the 
condition that within twelve months after the date of 
their importation, the goods be, at the preference of the 
importer or the organizer of a convention or exhibition, 


(a) exported; or 


(b) destroyed, and the destruction certified by an 
officer, police officer or fire marshall. 


5. (1) On application by the importer or the 
organizer of a convention or exhibition, the officer 
shall, where the retention in Canada of goods referred 
to in section 3 is reasonably related to the purpose of 
their temporary admission, grant an extension of not 
more than twelve months in respect of 


(a) the twelve month period referred to in section 4; 
or 


(b) any previously extended period. 
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Définitions 


2. Les définitions qui suivent s’appliquent au 
présent réglement. 


«carnet» Le carnet ATA (Admission temporaire-Tem- 
porary Admission) mentionné dans la Convention 
douaniére internationale sur le carnet ATA pour 
l’admission temporaire de marchandises. (carnet) 

«marchandises originaires» S’entend au sens de 
l’article 401 de l’Accord de libre-échange nord- 
américain (ALENA). (originating goods) 


Champ d’application 


3. Le présent réglement s’applique aux marchan- 
dises destinées 4 servir dans une exposition ou une 
démonstration classées dans le numéro tarifaire 9823.60.00 
de l’annexe I du Tarif des douanes qui sont importées 
pour une période temporaire des Etats-Unis ou du 
Mexique. 


Condition 


4. Sous réserve de l’article 5, l’admission tempo- 
raire de marchandises visées a l’article 3 est assujettie 
ala condition portant que, dans les douze mois suivant 
la date de leur importation, ces marchandises, au choix 
de l’importateur ou de l’organisateur d’un congrés ou 
d’une exposition : 


a) soient exportées; 


b) soient détruites et que la destruction soit at- 
testée par un agent, un policier ou un commissaire 
des incendies. 


5. (1) A la demande de l’importateur ou de 
l’organisateur d’un congrés ou d’une exposition, 
l’agent accorde, lorsque la retenue au Canada de mar- 
chandises visées 4a l’article 3 est raisonnable compte 
tenu de l’objet de leur admission temporaire, une 
prolongation d’au plus douze mois a |’égard : 


a) soit de la période de douze mois visée a 
Varticle 4; 


b) soit de toute période de prolongation déja 


accordée. 
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(2) An application for an extension of a period 
referred to in paragraph (1)(a) or (b) shall be submitted 
prior to the expiry of that period. 


Security 


6. (1) Subject to subsections (5) and (6), where 
goods referred to in section 3 are not accompanied by 
a valid carnet, the importer, the organizer of the 
convention or exhibition at which the goods are to be 
displayed, or an agent of either the importer or the 
organizer, shall give security in an amount determined 
in accordance with subsection (3) to ensure 


(a) the exportation under paragraph 4(a) or 
destruction under paragraph 4(b) of the goods, 
within twelve months after their importation; or 


(b) the payment of the duties that would be 
payable in respect of the goods pursuant to the 
Customs Tariff if the goods were classified in 
accordance with the General Rules for the Inter- 
pretation of the Harmonized System and the 
Canadian Rules set out in Schedule I to that Act. 


(2) Security required by subsection (1) shall be 
deposited with an officer. 


(3) Security required by subsection (1) shall be in 
an amount equal to the duties that would be payable 
on the goods intended for display or demonstration if 
those goods had not been imported for a temporary 
period as goods classified under tariff item 9823.60.00 
of Schedule I to the Customs Tariff, but shall not 
exceed $250,000. 


(4) Security required by subsection (1) shall be in 
the form of 

(a) cash; 

(b) acertified cheque; 


(c) atransferable bond issued by the Government 
of Canada; or 
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(2) Une demande de prolongation de la période 
visée aux alinéas (1)a) ou b) doit étre présentée avant 
la date d’expiration de cette période. 


Garantie 


6. (1) Sous réserve des paragraphes (5) et (6), 
dans le cas ot des marchandises visées 4 l’article 3 ne 
sont pas accompagnées d’un carnet valide, ]’impor- 
tateur, l’organisateur du congrés ou de |’exposition ov 
ces marchandises seront montrées ou un mandataire 
de l’un ou de 1’autre doit fournir une garantie d’un 
montant établi conformément au paragraphe (3) pour 
assurer : 


a) soit l’exportation des marchandises en vertu 
de l’alinéa 4a) ou leur destruction en vertu de 
lalinéa 4b) dans les douze mois suivant leur 
importation; 


b) soit le paiement des droits qui seraient payables 
al’égard des marchandises aux termes du Tarif des 
douanes si celles-ci étaient classées confor- 
mément aux Régles générales pour |’inteprétation 
du systéme harmonisé et aux Régles canadiennes 
mentionnées a l’annexe I de cette loi. 


(2) La garantie exigée au paragraphe (1) doit étre 
remise a un agent. 


(3) La garantie exigée au paragraphe (1) est d’un 
montant égal aux droits qui seraient payables a l’égard 
des marchandises destinées 4 servir dans une démonstra- 
tion ou une exposition si elles n’avaient pas été importées 
pour une période temporaire comme marchandises 
classées dans le numéro tarifaire 9823.60.00 de !’annexe I 
du Tarif des douanes; toutefois, cette garantie ne doit 
pas dépasser 250 000 §. 


(4) La garantie exigée au paragraphe (1) prend 
l’une des formes suivantes : 


a) un paiement en espéces; 
b) unchéque certifié; 


c) une obligation cessible émise par le gouverne- 
ment du Canada; 
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(d) abond issued by 


(i) acompany that is registered and holds a 
certificate of registry to carry on the fidelity or 
surety class of insurance business and that is 
approved by the President of the Treasury 
Board as a company whose bonds may be 
accepted by the Government of Canada, 


(ii) a member of the Canadian Payments 
Association pursuant to section 4 of the 
Canadian Payments Association Act, 


(iii) a corporation that accepts deposits in- 
sured by the Canada Deposit Insurance 
Corporation or the Régie de l’assurance-dép6ts 
du Québec to the maximum permitted by the 
statutes under which those institutions were 
established, 


(iv) acredit union as defined in paragraph (b) 
of the definition “credit union” in sub- 
section 137(6) of the Income Tax Act, or 


(v) a corporation that accepts deposits from 
the public, if repayment of the deposits is 
guaranteed by Her Majesty in right of a 
province. 


(5) No security is required in respect of goods 
intended for display or demonstration at a convention 
or exhibition held by any level of government in 
Canada or elsewhere. 


(6) No security in respect of customs duties is 
required on originating goods. 


(7) Security given pursuant to subsection (1) shall 
be refunded or cancelled, as the case may be, where 
the goods in respect of which the security was given 
have been 


(a) the subject of a re-determination of their tariff 
classification in accordance with the Customs Act 
and the duties applicable to the re-determination 
have been paid; or 
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d) une caution émise, selon le cas : 


(i) par une compagnie enregistrée titulaire 
d’un certificat d’enregistrement lui permettant 
d’effectuer des opérations d’assurance dans 
les branches assurance contre les détourne- 
ments ou assurance caution et qui est 
approuvée par le président du Conseil du 
Trésor a titre de compagnie dont les cautions 
peuvent étre acceptées par le gouvernement 
du Canada, 


(ii) par un membre de l’Association canadienne 
des paiements aux termes de l’article 4 de la 
Loi sur l’Association canadienne des paiements, 


(iii) par une société qui accepte des dépdts 
garantis par la Société d’assurance-dépéts du 
Canada ou par la Régie de l’assurance-dépéts 
du Québec, jusqu’a concurrence du maximum 
permis par les lois respectives en vertu 
desquelles elles ont été constituées, 


(iv) par une caisse de crédit au sens de l’alinéa b) 
de la définition de « caisse de crédit » au para- 
graphe 137(6) de la Loi del’impét sur le revenu, 


(v) par une société qui accepte du public des 
dépéts dont le remboursement est garanti par 
Sa Majesté du chef d’une province. 


(5) Aucune garantie n’est exigée a l’égard de mar- 
chandises destinées 4 servir dans une exposition ou 
une démonstration 4 un congrés ou 4 une exposition 
tenu par tout ordre de gouvernement au Canada ou 
ailleurs. 


(6) Aucune garantie a l’égard des droits de douane 
n’est exigée sur les marchandises originaires. 


(7) La garantie fournie conformément au para- 
graphe (1) doit étre, selon le cas, remboursée ou 
annulée lorsque les marchandises, selon le cas : 


a) ont fait l’objet d’une révision ou d’un réexamen 
de leur classement tarifaire aux termes de la Loi 
sur les douanes et que les droits applicables ont 
été payés; 
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(b) within the time limits set out in section 4 or 
subsection 5(1), 


(i) exported, or 


(ii) destroyed, and the destruction has been 
certified by an officer, police officer or fire 
marshall. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. This Memorandum explains the Regulations 
Respecting the Temporary Admission into Canada 
from the United States or Mexico of Goods Intended 
for Display or Demonstration Classified under Tariff 
Item 9823.60.00 of Schedule I to the Customs Tariff. 


GOODS AND SERVICES TAX 


2. As announced in Customs Notice N-838, it is the 
intention of the Minister of Finance to introduce an 
amendment to Section 1 of Schedule VII to the Excise 
Tax Act, which will take effect on January 1, 1994. 
This amendment will designate certain goods, including 
those classified under tariff item No. 9823.60.00, as 
non-taxable. Where the display or demonstration 
goods imported from a NAFTA country are not 
accompanied by a valid A.T.A. Carnet, the importer or 
an authorized agent may be required to document the 
goods on an Temporary Admission Permit. Although 
no security of customs duties will be collected in 
respect of originating goods, security for GST may be 
required. 


CLARIFICATION OF TERMS 


3. For the purpose of applying the provisions of tariff 
item No. 9823.60.00, ‘“‘display or demonstration 
goods” means goods classified under tariff item 
No. 9823.60.00 of the Customs Tariff. Display and 
demonstration goods include products which are on 
display and demonstration and those that form part of 
the display and demonstration such as stands, tables, 
backdrops, decorations, display booths, tents and 
other housings or coverings when these goods form a 
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b) ont été, dans le délai mentionné a l'article 4 ou 
au paragraphe 5(1) : 


(i) soit exportées, 


(ii) soit détruites et que la destruction a été 
attestée par un agent, un policier ou un com- 
missaire des incendies. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Leprésent mémorandum explique les dispositions 
du Réglement concernant Il’admission temporaire au 
Canada de marchandises, en provenance des Etats- 
Unis ou du Mexique, destinées 4 servir dans une 
exposition ou une démonstration qui sont classées 
dans le numéro tarifaire 9823.60.00 de l’annexe I du 
Tarif des Douanes. 


TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES 


2. Comme il a été mentionné dans l’Avis des 
douanes N-838, le Ministre des Finances a ]’intention 
d’apporter une modification a l’article 1 de ]’annexe VII 
de la Loi sur Ia taxe d’accise, qui entrera en vigueur le 
1™ janvier 1994. Cette modification désignera certaines 
marchandises, y compris celles classées en vert du 
numéro tarifaire 9823.60.00 en tant que non taxables. 
Dans les cas ot les produits d’exposition ou de démonstra- 
tion importés d’un pays signataire de l’ALENA ne sont 
pas assortis d’un carnet A.T.A. valide, l’importateur 
ou un agent autorisé peut étre exigé de documenter les 
produits sur un Permis d’admission temporaire. Aucune 
garantie des droits de douane ne sera déposée en ce 
qui concerne les produits originaires, mais on peut 
exiger une garantie concernant la TPS. 


DEFINITION DES TERMES 


3. Les définitions suivantes s’appliquent aux fins de 
numéro tarifaire 9823.60.00. «marchandises d’exhibi- 
tion ou de démonstration» désigne les marchandises 
classées dans le numéro 9823.60.00 du Tarif des 
Douanes. Elles comprennent les produits qui sont 
exposés ou qui font l’objet d’une démonstration et 
ceux qui font partie de l’exposition ou de la démon- 
stration tels que les stands, les tables, les fonds de 
scéne, les décorations, les kiosques, les tentes et tout 


Le 1™ janvier 1994 
=ehw 


) 


Memorandum D8-1-15 


part of the entire display and demonstration. In the 
case of tents, they must, by such characteristics as 
design, colour, material composition and structure, do 
more than house the display. They must in fact form 
a physical, visual and integral part of the display; 


“authorized agent” means importers or organizers of 
conventions or public exhibitions may appoint an 
authorized agent to deal with Customs in connection 
with the importation of display goods under tariff item 
No. 9823.60.00. The authorized agent can be a Cana- 
dian customs broker or any individual the importer or 
organizer wishes to select. Customs must be advised 
in writing of the identity of the authorized agent; 


“one year time limit” means the maximum length of 
time that the display goods may remain in Canada is 
12 consecutive months from the time the goods are 
imported into Canada. During this 12-month time 
period, the goods must be displayed at a recognized 
public exhibition or convention, en route from one 
recognized event to another or accounted for and 
delivered into a bonded warehouse. The total length 
of time that the goods are in Canada, whether on 
display at a public exhibition or convention or in a 
bonded warehouse, must not exceed one year. 


Tariff Classification 


4. Any importer who has not obtained a written tariff 
classification opinion from Customs prior to shipping 
display or demonstration goods to Canada must prove 
to the satisfaction of a Customs officer, at the point the 
goods are imported into Canada, that they qualify 
under tariff item 9823.60.00. When a Customs officer 
is not satisfied that this is correct, the goods will be 
classified elsewhere and applicable duties and taxes 
imposed under the Excise Tax Act must be paid. 
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autre genre d’abri ou de logement, si ces produits sont 
intégrés a l’étalage global. Par exemple, les tentes ne 
doivent pas servir uniquement d’abri, mais s’intégrer 
a l'ensemble par leur conception, leur couleur, leur 
texture et leur structure. Elles doivent en fait constituer 
une partie physique, visuelle et intégrante de l’exposition. 


«mandataire autorisé» désigne toute personne nommée 
par les importateurs ou les organisateurs de congrés 
ou d’expositions publiques pour assurer la liaison 
avec les Douanes relativement a tout ce qui a trait a 
Vimportation des marchandises d’exhibition du 
numéro tarifaire 9823.60.00. L’importateur ou 
lorganisateur peut choisir a cette fin un courtier en 
douane canadien ou toute autre personne, mais les 
Douanes doivent étre avisées par écrit du nom de la 
personne choisie. 


«période maximale d’un an» désigne la période pendant 
laquelle les marchandises d’exhibition peuvent de- 
meurer au Canada, soit 12 mois consécutifs 4 compter 
de la date d’importation des marchandises. Au cours 
de cette période de 12 mois, les marchandises doivent 
étre exposées ou faire l’objet d’une démonstration 
dans une exposition publique ou un congrés reconnu, 
étre en transit entre un lieu d’exposition reconnu et un 
autre ou avoir été déclarées en détail et placées dans 
un entrepét de stockage. Qu’elles soient présentées 
dans une exposition publique ou un congrés ou 
placées dans un entrepét de stockage, les marchan- 
dises ne peuvent demeurer au Canada plus d’un an. 


Classement tarifaire 


4. Tout importateur qui n’a pas obtenu des Douanes 
un avis écrit de classement tarifaire avant l’expédition 
de marchandises d’exhibition ou de démonstration au 
Canada doit fournir 4 un agent des douanes, au point 
d’entrée des marchandises au Canada, une preuve 
satisfaisante de leur admissibilité en vertu du numéro 
tarifaire 9823.60.00. Si l’agent des douanes n’est pas 
convaincu de leur admissibilité, les marchandises 
seront classées dans un autre numéro, et l’importateur 
devra payer les droits et les taxes exigibles en vertu de 
la Loi sur la taxe d’accise. 
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Appeal Procedures 


5. If the importer disagrees with the Customs 
Officer’s decision, a Canada Customs — Adjustment 
Request, form B 2, may be submitted to a Tariff and 
Values Administrator (TVA) under subsection 60(1) of 
the Customs Act within 90 days, as outlined in Memo- 
randum D11-6-1, Determination/Re-determination 
and Appraisal/Re-appraisal of Goods. Customs 
inspectors have been requested to advise importers of 
this right. 


Importation Procedures 


6. When display or demonstration goods are 
imported by a non-bonded carrier (for example private 
vehicle, rental truck), the importer, organizer, or 
authorized agent must complete Customs formalities 
at the border point of importation into Canada or 
obtain a one-trip authorization to transport the goods 
into Canada for clearance. 


7. When display or demonstration goods are shipped 
by bonded carrier (for example air freight, rail and 
some highway carriers and couriers), they may proceed 
directly to the Customs office nearest the exhibition 
site. 


8. To avoid having to pay special service charges, 
carriers should present themselves, either at the border, 
or at an inland Customs office during regular business 
hours (generally between 09:00 and 16:00, Monday to 
Friday, excluding holidays). 


9. In certain Canadian cities, Customs establishes 
temporary offices at the exhibition sites to facilitate 
the inward and outward movement of display and 
demonstration goods. In these cases, the bonded carrier 
may report directly to Customs at the exhibition site. 
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Procédures d’appel 


5. Sil’importateur conteste la décision de |’agent des 
douanes, il peut présenter une formule B 2, Douanes 
Canada — Demande de rajustement, a un applicateur 
du Tarif et des valeurs (ATV) en vertu du para- 
graphe 60(1) de la Loi sur Jes douanes dans les 90 jours 
suivant la décision, conformément aux régles 
énoncées dans le mémorandum D11-6-1, Détermina- 
tion de I’origine, classement tarifaire et appréciation 
de la valeur en douane des marchandises et leur révi- 
sion et réexamen. Les inspecteurs des douanes ont 
recu la directive d’informer les importateurs de ce 
droit. 


Procédures d’importation 


6. Lorsque des marchandises d’exhibition ou de 
démonstration sont importées par un transporteur non 
cautionné (par exemple un véhicule particulier ou un 
camion loué), l’importateur, l’organisateur ou le man- 
dataire autorisé doit remplir les formalités douaniéres 
au point d’entrée au Canada ou obtenir une autorisa- 
tion de voyage simple pour le transport des 
marchandises au Canada en vue du dédouanement. 


7. Lorsque des marchandises d’exhibition ou de 
démonstration sont expédiées par des transporteurs 
cautionnés (par exemple les transporteurs de fret 
aérien ou ferroviaire et certains transporteurs routiers 
et services de messageries), ceux-ci peuvent se rendre 
directement au bureau de douane le plus prés du lieu 
de l’exposition. 


8. Pour éviter d’avoir a payer des frais de service 
spéciaux, les transporteurs devraient se présenter a la 
frontiére ou a un bureau de douane intérieur pendant 
les heures normales d’ouverture (soit généralement 
entre 9 h et 16 h du lundi au vendredi, sauf les jours 
fériés). 


9. Dams certaines villes canadiennes, les Douanes 
établissent des bureaux temporaires sur les lieux de 
l’exposition pour faciliter le mouvement d’entrée et de 
sortie des marchandises d’exhibition ou de démonstration. 
Le transporteur cautionné peut alors se rendre direc- 
tement au lieu de l’exposition pour y faire sa 
déclaration aux Douanes. 
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10. This service is commonly referred to as the 
Portal-to-Portal system and is offered free of charge 
during regular business hours. If interested in this 
service, importers, organizers or authorized agents 
should contact Customs at least eight weeks before the 
opening of the convention or public exhibition. 
Appendix B lists the cities which offer this service. 


11. It should be noted that demonstrations or displays 
of goods may not be conducted other than at the public 
exhibition or convention site, unless permission has 
been obtained from the local Customs office. When 
goods are to be displayed or demonstrated at more than 
one site in Canada, a detailed itinerary must accom- 
pany the Temporary Admission Permit (form E 29B). 


Documentation and Security Arrangements 


12. Demonstration and display goods classified under 
tariff item No. 9823.60.00 may be temporarily 
imported free of customs duties and taxes imposed 
under the Excise Tax Act. To ensure the terms and 
conditions of tariff item No. 9823.60.00 are complied 
with, unless the goods are accompanied by a valid 
carnet, a security deposit must be posted in most cases. 
No security is required to be given in respect of 
originating goods (goods the product or manufacture 
of a NAFTA Party). 


13. Demonstration and display goods will be docu- 
mented on form E 29B, unless the importer or the 
owner has in his possession a valid A.T.A. Carnet and 
that Carnet covers goods qualifying for temporary 
importation under the (NAFTA) tariff item from the 
United States or Mexico. 


14. If it becomes necessary to collect customs duties 
and taxes imposed under the Excise Tax Act, the date 
for determining the value for duty will be the date the 
goods were imported into Canada for the period of the 
temporary importation. 
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10. Le service en question est appelé communément 
«service de dédouanement au point de destination» et 
est offert gratuitement pendant les heures normales 
d’ouverture. Si les importateurs, les organisateurs ou 
les mandataires autorisés désirent bénéficier d’un tel 
service, ils devront communiquer avec les Douanes au 
moins huit semaines avant la date d’ouverture du 
congrés ou de l’exposition publique. Les villes ot ce 
service est offert sont énumérées a l’annexe B. 


11. Il convient de signaler que les marchandises ne 
peuvent étre exposées ou faire l’objet de démonstra- 
tions 4 un autre endroit qu’a l’endroit ot doit avoir lieu 
l’exposition publique ou le congrés 4 moins qu’une 
permission ait été obtenue a cette fin du bureau de 
douane local, et dans ce cas, un itinéraire détaillé doit 
accompagner le Permis d’admission temporaire 
(formule E 29B). 


Arrangements portant sur la documentation et la garantie 


12. Les marchandises d’exhibition ou de démonstra- 
tion classées dans le numéro tarifaire 9823.60.00 
peuvent étre importées temporairement en franchise 
des droits de douane et des taxes imposées en vertu de 
la Loi sur la taxe d’accise. Pour assurer le respect des 
conditions précisées dans le numéro tarifaire 
9823.60.00, 4 moins que les marchandises soient 
accompagnées d’un carnet valide, un dépét de garantie 
est exigé dans la plupart des cas, mais non dans le cas 
des marchandises admissibles a titre de produits origi- 
naires. Aucune garantie ne sera requise dans le cas de 
marchandises d’origine (marchandises manufacturées 
ou produites dans un pays ALENA). 


13. Les marchandises d’exhibition ou de démonstration 
doivent étre inscrites sur une formule E 29B, a moins 
que l’importateur ou le propriétaire ait un carnet A.T.A. 
valide en sa possession et que ce carnet couvre les 
marchandises importées temporairement des Etats-Unis 
ou du Mexique en vertu du numéro tarifaire (ALENA). 


14. S’il devient nécessaire de percevoir les droits de 


_ douane et les taxes imposés en vertu de la Loi sur la 


taxe d’accise, la date utilisée pour déterminer la valeur 
en douane sera celle de l’importation temporaire des 
marchandises au Canada. 
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A.T.A. Carnet 


15. Canada acceded to the Customs convention on the 
A.T.A. Carnet for the temporary admission of goods 
(A.T.A. Convention). The purpose of the convention 
as described in Memorandum D8-1-7, Use of A.T.A. 
Carnets for the Temporary Admission of Goods, is to 
facilitate the temporary importation of goods that are 
allowed importation under national laws and regula- 
tions, by 


(a) simplifying and streamlining Customs temporary 
importation procedures; 


(b) providing for the use of a Carnet in lieu of a 
national form; and 


(c) providing immediate security for recovery of 
any customs duties and taxes payable should the 
goods not be exported within the period specified 
on the Carnet or if the goods are diverted to non- 
qualifying uses. 


16. When display or demonstration goods are 
imported into Canada under cover ofan A.T.A. Carnet, 
a guarantee for the payment of customs duties and 
taxes imposed under the Excise Tax Act is provided 
by the Canadian Chamber of Commerce. 


Security Deposits 


17. A refundable security deposit in the form of cash 
or certified cheque in Canadian funds, made payable 
to the Regional Collector of Customs, may be required 
for goods allowed temporary importation. The security 
deposit may also be in the form of a bond. 


18. Upon proof of export, the security tendered will 
be refunded by a Government of Canada cheque or 
cancellation of the bond. The cheque will be posted to 
the address specified for this purpose on form E 29B. 


19. Incases where a Customs brokerage firm is in good 
standing with respect to its financial responsibility 
and reliability with Customs, Customs Officers should 
accept either a standing bond or a site bond for pur- 
poses of display goods. A standing bond may cover 
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Carnet A.T.A. 


15. Le Canada est partie 4 la Convention douaniére sur 
le carnet A.T.A. pour ]’admission temporaire des 
marchandises (Convention A.T.A.) dont le but, comme 
il est précisé dans le mémorandum D8-1-7, Utilisation 
des carnets A.T.A. pour l’admission temporaire de 
marchandises, est de faciliter l’importation temporaire 
de marchandises dont l’importation est autorisée en 
vertu des lois et des réglements nationaux, c’est-a-dire : 


a) de simplifier et de rationaliser les procédures 
douaniéres visant l’importation temporaire; 


b) de permettre l’utilisation d’un carnet au lieu 
d’un formulaire national; 


c) de fournir sur le champ une garantie du recou- 
vrement des droits de douane et des taxes payables 
dans le cas des marchandises réaffectées a des fins 
non admissibles ou qui ne sont pas exportées dans 
le délai précisé sur le carnet. 


16. Lorsque des marchandises d’exhibition ou de 
démonstration sont importées au Canada 4 la faveur 
d’un carnet A.T.A., la garantie du paiement des droits 
de douane et des taxes imposés en vertu de la Loi sur 
la taxe d’accise est fournie par la Chambre de commerce 
du Canada. 


Dépéts de garantie 


17. Un dépét de garantie remboursable présenté sous la 
forme d’un paiement en espéces ou d’un chéque certifié 
en dollars canadiens et payable au receveur régional 
des Douanes, peut étre exigé pour les marchandises qui 
sont importées temporairement. Ce dépét de garantie 
peut aussi revétir la forme d’une caution. 


18. Sur présentation d’une preuve d’exportation, la 
garantie est remboursée par émission d’un chéque du 
gouvernement du Canada ou par annulation du caution- 
nement. Le chéque est envoyé a l’adresse indiquée a 
cette fin sur la formule E 29B. 


19. Dans le cas d’une maison de courtage en douane 
dont la responsabilité et la fiabilité en matiére financiére 
sont reconnues par les Douanes, les agents des 
douanes peuvent accepter comme garantie pour les 
marchandises d’exhibition un cautionnement 
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display goods for any number ofa broker’s clients in a 
particular Customs region or any number of conven- 
tions or public exhibitions held in that region at any 
one time. Such a bond may cover a time period up to 
a maximum of one year from its effective date after 
which it may be renewed. In no case should a standing 
bond exceed $250,000, as stipulated in subsection 5(3) 
of the Regulations. In all other cases, site bonds only 
should be accepted. 


20. The security provided by some bonds may be 
limited to one particular public exhibition or convention. 
This type of bond provides security for the inward 
movement of the display and demonstration goods, 
the display and demonstration of the goods at the 
particular public exhibition or convention, and the 
outward movement of the goods, but does not provide 
for the display and demonstration of the goods at other 
public exhibitions or conventions not named on the 
bond. Other bonds may provide security for several 
public exhibitions or conventions as referred to in the 
bend. 


21. If a non-bonded carrier wishes to use a bond as 
security to proceed inland, written proof must be 
provided to Customs at the point of importation that a 
bond has been posted. Where satisfactory proof is not 
presented, display and demonstration goods classified 
under tariff item No. 9823.60.00 will be documented 
on form E 29B and the non-bonded carrier will be 
allowed to proceed inland to report to the Customs 
office nearest the exhibition site upon payment by 
cash or certified cheque of a refundable security 
deposit. 


EXPORTATION PROCEDURES 


22. At the time of exportation, the goods which were 
granted temporary importation along with the 
importer/owner’s copies of the temporary admission 
permit upon which they were documented, or the 
A.T.A. Carnet, must be presented to Customs for 
examination and certification either at the Customs 
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permanent ou un cautionnement particulier. Le cau- 
tionnement permanent peut couvrir les marchandises 
d’exhibition d’un certain nombre de clients du courtier 
d’une région douaniére particuliére ou un certain 
nombre de congrés ou d’expositions publiques tenus 
dans cette région 4 un moment donné. II est valide 
pour une période maximale d’un an a compter de la 
date de son entrée en vigueur et peut ensuite étre 
renouvelé. Le montant couvert par un cautionnement 
permanent ne doit jamais dépasser 250 000 $ comme 
l’exige le paragraphe 5(3) du Réglement. Dans tous les 
autres cas, seuls des cautionnements particuliers 
devraient étre acceptés. 


20. La garantie fournie par certains cautionnements ne 
vise qu’un seul congrés ou une seule exposition publique. 
Ce type de cautionnement sert de garantie pour le 
mouvement d’entrée des marchandises d’exhibition 
ou de démonstration, pour la présentation des 
marchandises dans une exposition publique ou un 
congrés particulier et pour le mouvement de sortie des 
marchandises mais ne permet pas de les présenter 
dans d’autres expositions publiques ou d’autres 
congrés non mentionnés sur le cautionnement. II 
existe d’autres types de cautionnements qui ne 
limitent pas la garantie 4 une seule exposition 
publique ou a un seul congrés mais s’appliquent a tous 
ceux mentionnés sur le cautionnement. 


21. Si un transporteur non cautionné désire utiliser un 
cautionnement comme garantie pour se rendre 4 un 
bureau de douane intérieur, il doit fournir aux 
Douanes, au point d’importation, une preuve du dépét 
de ce cautionnement. S’il ne peut présenter une 
preuve satisfaisante, les marchandises d’exhibition ou 
de démonstration classées dans le numéro tarifaire 
9823.60.00 devront étre inscrites sur la formule E 29B, 
et le transporteur non cautionné devra déposer une 
garantie remboursable sous la forme d’un paiement en 
espéces ou d’un chéque certifié pour pouvoir trans- 
porter les marchandises au bureau de douane intérieur 
le plus prés du lieu de l’exposition. 


PROCEDURES D’EXPORTATION 


22. Au moment de |’exportation, les marchandises 
dont l’importation temporaire a été autorisée ainsi que 
la copie de l’importateur ou le propriétaire du permis 
d’admission temporaire sur lequel elles ont été 
inscrites, ou le carnet A.T.A., doivent étre présentés 
aux Douanes pour examen et certification, soit au 
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office at the point of exit or at the inland Customs office 
if the goods are to be exported in bond. 


23. Where it is determined by Customs that it is 
impracticable to comply with these export procedures, 
one of the following documents may be accepted as 
proof of exportation: 


(a) a consumption accounting document or 
landing certificate fully completed and certified 
by a Customs Officer of the country to which the 
goods have been exported; or 


(b) a U.S. Certificate of Disposition of Imported 
Merchandise (D.F. 3227), fully completed and 
certified by a U.S. Customs Officer. 


There are no provisions for an extension of the one- 
year time period. 


DIVERSION (SALE OF DISPLAY GOODS) 


24. If the goods temporarily imported under these 
provisions as demonstration and display goods are 
sold or otherwise disposed of in Canada or if the goods 
are used for any purpose other than for display and 
demonstration at a recognized public exhibition or 
convention, the person who imported or diverted the 
goods is liable to pay the customs duties and taxes 
imposed under the Excise Tax Act and must immedi- 
ately report the diversion to Customs as provided 
under subsection 89(1) of the Customs Act. 


OTHER CUSTOMS LEGISLATION OF 
INTEREST TO FOREIGN EXHIBITORS 


25. Exhibitors who wish to import display goods for 
a period in excess of the one-year time limit, display 
and demonstrate their goods at exhibitions or 
conventions that are not provided for under tariff 
item No. 9823.60.00 and its Regulations, or import 
goods which will not be exported, should refer to the 
following paragraphs which briefly introduces other 
Canadian legislation that may meet their needs. 
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bureau de douane du point de sortie, soit au bureau de 
douane intérieur si les marchandises sont exportées 
sous douane. 


23. Si les Douanes jugent qu’il est matériellement 
impossible d’appliquer ces procédures d’exportation, 
elles peuvent accepter comme preuve d’exportation 
l’un des documents suivants : 


a) une déclaration pour mise a la consommation 
ou un certificat de déchargement ou d’aliénation 
dament rempli et certifié par l’agent des douanes 
du pays vers lequel les marchandises ont été 
exportées; 


b) unexemplaire du U.S. Certificate of Disposition 
of Imported Merchandise (D.F. 3227) dQment rempli 
et certifié par un agent des douanes américaines. 


Aucune disposition ne permet de prolonger la période 
maximale d’un an. 


REAFFECTATION (VENTE DE MARCHANDISES 
D’EXHIBITION) 


24. Si les marchandises importées temporairement 
comme marchandises d’exhibition ou de démonstration 
sont vendues ou cédées au Canada, ou si elles sont 
utilisées a d’autres fins qu’a des fins d’exhibition ou 
de démonstration, la personne qui les a importées ou 
qui les a réaffectées doit payer les droits de douane et 
les taxes exigibles en vertu de la Loi sur/a taxe d’accise 
et déclarer immédiatement la réaffectation aux 
Douanes conformément au paragraphe 89(1) de la Loi 
sur les douanes. 


AUTRES DISPOSITIONS DE LA LEGISLATION 
DOUANIERE INTERESSANT LES EXPOSANTS 
ETRANGERS 


25. Les exposants qui désirent importer des marchan- 
dises d’exhibition pour une période dépassant la 
période maximale d’un an, présenter leurs marchan- 
dises dans d’autres expositions ou d’autres congrés 
que ceux qui sont prévus au numéro tarifaire 
9823.60.00 et dans ses réglements d’application ou 
importer des marchandises qui ne seront pas 
exportées, trouveront dans les paragraphes qui suivent 
un résumé des autres dispositions de la législation 
canadienne qui pourraient répondre 4 leurs besoins. 
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Commercial Samples Remission Order and the 
NAFTA Commercial Samples and Advertising Films 
(Tariff Items 9823.70.00 and 9823.80.00) Regulations 


26. This Order and the Regulations allow a foreign 
supplier to import commercial samples into Canada 
on a temporary basis for up to 12 months, without 
payment of customs duties or taxes imposed under the 
Excise Tax Act. The goods must be imported for the 
purpose of being exhibited or demonstrated to solicit 
sales of similar goods to be supplied from outside 
Canada. The goods must be exported from Canada 
under Customs supervision. In the case of the 
Commercial Samples Remission Order, a refundable 
security deposit or bond may be required. 


27. Exhibitors who wish to know more about the Com- 
mercial Samples Remission Order or the NAFTA 
Commercial Samples and Advertising Films (Tariff 
Items 9823.70.00 and 9823.80.00) Regulations should 
refer to Memorandum D8-1-8, Commercial Samples 
Remission Order, or D8-1-13, Commercial Samples 
Imported Temporarily From a NAFTA Country. 


Goods Imported and Exported Drawback 
Regulations 


28. Goods imported for sale are subject to regular 
customs duties and taxes imposed under the Excise 
Tax Act at the time of importation. Importers or 
organizers wishing to know the rates of customs duties 
and taxes applicable under the Excise Tax Act should 
contact their authorized agent or send descriptive 
literature to the regional Customs office nearest the 
exhibition site at least eight weeks prior to the date of 
importation. 


29. If goods are imported for sale but are not sold and 
are not used in Canada, a return of the customs duties 
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and taxes imposed under the Excise Tax Act paid on - 


the unsold portion will be considered, provided that 
the unsold goods are exported from Canada under 
Customs supervision. Importers should refer to Memo- 
randum D7-3-5, Goods Imported and Exported 
Drawback Regulations. 
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Décret de remise sur les échantillons commerciaux 
et Réglement sur les échantillons commerciaux 

et les films publicitaires classés dans les numéros 
tarifaires 9823.70.00 et 9823.80.00 (ALENA) 


26. En vertu du Décret et du Réglement, un fournisseur 
étranger peut importer temporairement des échantillons 
commerciaux au Canada, en franchise des droits de 
douane et des taxes imposées en vertu de la Loi surla taxe 
d’accise, pour une période maximale de 12 mois. Les 
marchandises doivent étre importées a des fins d’exhibi- 
tion ou de démonstration dans le but d’obtenir des 
commandes pour des produits semblables qui seraient 
ensuite expédiés au Canada de l’étranger et doivent étre 
exportées sous la surveillance des Douanes. Selon le 
Décret de remise sur les échantillons commerciaux, un 
dépét de garantie remboursable ou un cautionnement 
peut étre exigé. 


27. Les exposants qui désirent avoir de plus amples 
renseignements concernant le Décret de remise sur les 
échantillons commerciaux ou le Réglement sur les 
échantillons commerciaux et les films publicitaires 
classés dans les numéros tarifaires 9823.70.00 et 
9823.80.00 (ALENA) peuvent consulter le mémoran- 
dum D8-1-8, Décret de remise sur les échantillons 
commerciaux, ou D8-1-13, Echantillons commerciaux 
importés temporairement d’un pays ALENA. 


Réglement sur les drawbacks relatifs aux 
marchandises importées et exportées 


28. Les marchandises importées pour la vente sont 
assujetties aux droits de douane et aux taxes imposés 
en vertu de la Loi sur la taxe d’accise au moment de 
l’importation. Les importateurs ou les organisateurs 
qui désirent connaitre le taux de droit et les taxes 
applicables en vertu de la Loi sur la taxe d’accise 
doivent s’adresser 4 leur mandataire autorisé ou 
envoyer une description des marchandises au bureau 
de douane régional le plus prés du lieu de l’exposition 
au moins huit semaines avant la date d’importation. 


29. Lorsque des marchandises importées pour la vente 
ne sont pas vendues ou utilisées au Canada, les droits 
de douane et les taxes exigibles en vertu de la Loi sur 
Ia taxe d’accise qui ont été payés a l’égard des invendus 
peuvent étre remboursés si ces marchandises sont 
exportées du Canada sous la surveillance des 
Douanes. Les importateurs devraient consulter a cet 
égard le mémorandum D7-3-5, Réglement sur les 
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Advertising Material Remission Order 


30. This Order allows advertising matter such as 
catalogues, price lists and trade notices, in quantities 
not exceeding one kilogram (2.2 pounds), to be 
imported into Canada without payment of customs 
duties and taxes imposed under the Excise Tax Act, 
normally applicable in accordance with the GATT 
International Convention to Facilitate the Importation 
of Commercial Samples and Advertising Matter. The 
advertising matter must not refer to any Canadian 
source of supply for the goods or services. Details may 
be found in Memorandum D8-3-1, Advertising 
Material Remission Order. 


Foreign Organizations Remission Order, 1983 


31. This Order allows foreign exhibitors to import 
advertising matter and give away samples and souve- 
nirs for distribution to persons attending a meeting or 
convention in Canada of a foreign organization with- 
out payment of customs duties or taxes imposed under 
the Excise Tax Act or the posting of security. Exhibi- 
tors participating at the trade show portion ofa foreign 
organization’s convention should report to the 
Customs office nearest the exhibition site to obtain a 
copy of Memorandum D8-2-11, Foreign Organizations 
Remission Order, 1983. 


OTHER INFORMATION 


Clothing and Textile Import Permits 


32. Certain clothing and textile products imported 
into Canada are subject to import permit control. Ship- 
ments of textile souvenirs or samples, such as t-shirts, 
scarves, toques, do not require import permits for 
individual shipments where they may be imported 


January 1, 1994 


14 


Mémorandum D8-1-15 


drawbacks relatifs aux marchandises importées et 
exportées. 


Décret de remise sur le matériel publicitaire 


30. En vertu de ce Décret, le matériel publicitaire tel 
que les catalogues, les listes de prix et les avis 
commerciaux dont le volume ne dépasse pas un 
kilogramme (2,2 livres) peut étre importé au Canada 
en franchise des droits de douane et des taxes normale- 
ment exigibles en vertu de la Loi sur la taxe d’accise, 
conformément a la Convention internationale du 
GATT visant a faciliter l’importation des échantillons 
commerciaux et du matériel publicitaire. Aucun four- 
nisseur canadien des biens ou des services en question 
ne doit étre mentionné dans le matériel publicitaire. 
Pour plus de détails, voir le mémorandum D8-3-1, 
Décret de remise visant le matériel publicitaire. 


Décret de remise de 1983 visant les organisations 
étrangéres 


31. En vertu de ce Décret, les exposants étrangers 
peuvent importer le matériel publicitaire, les échan- 
tillons et les souvenirs qu’ils veulent distribuer dans 
le cadre d’une réunion ou d’un congrés tenu au Canada 
par une organisation étrangére sans avoir a payer de 
droits de douane ou de taxes imposés en vertu de la 
Loi sur la taxe d’accise ou a déposer de garantie. Les 
exposants qui participent 4 une foire commerciale 
dans le cadre d’un tel congrés devraient s’adresser au 
bureau de douane le plus prés du lieu ou doit se tenir 
cette exposition pour obtenir un exemplaire du mémo- 
randum D8-2-11, Décret de remise de 1983 visant les 
organisations étrangéres. 


RENSEIGNEMENTS COMPLEMENT AIRES 


Licences d’importation de vétements et de matiéres 
textiles 


32. Certains vétements et produits textiles ne peuvent 
étre importés au Canada sans une licence d’importa- 
tion, mais il n’est pas nécessaire d’avoir une licence 
pour chaque expédition de souvenirs ou d’échantil- 
lons tels que les T-shirts, les foulards, les coiffes, si 


Le 1% janvier 1994 
ee 


Ww 


Memorandum D8-1-15 


under the authority of General Import Permit No. 4. 
This general permit covers shipments of such goods 
where the value for duty of each importation is not 
more than $500 CAN. Information concerning ship- 
ments of clothing or textile products in excess of $500 
may be obtained by contacting: 


Textile and Clothing Division 

Office of Special Trade Relations Bureau 
Department of External Affairs 

Ottawa, Ontario 

K1A OH5 


Telephone: 613 996-3711 
Telex: 05-34124 
Fax: 613 996-9933 


Importation of Plants and Animals 


33. The importation into Canada of certain plants, 
animals and plant or animal products is restricted. 
Exhibitors intending to import such goods should 
contact one of the following Agriculture Canada 
offices: 


Animals 


Animal Health Division 
Health of Animals Branch 
Agriculture Canada 
Halldon House, 3rd Floor 
2255 Carling Avenue 
Ottawa, Ontario 

KiA OY9 


Telephone: 613 995-5433 
Telex: 053-3283 
Fax: 613 996-9450 


Plants 


Plant Protection Division 
Agriculture Canada 

K.W. Neatby Building 
Central Experimental Farm 
Ottawa, Ontario 

K1A 0C6 
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leur importation est autorisée en vertu de la Licence 
générale d’importation n° 4. Cette licence générale 
couvre les importations de cette catégorie dont la 
valeur en douane ne dépasse pas 500 $ CAN. Des 
renseignements concernant les expéditions de véte- 
ments ou de produits textiles de plus de 500 $ peuvent 
étre obtenus a |’adresse suivante : 


Division des textiles et des vétements 

Direction générale des relations commerciales 
spéciales 

Ministére des Affaires extérieures 

Ottawa (Ontario) 

K1iA 0H5 


Téléphone : 613 996-3711 
Télex : 05-34124 
Télécopieur : 613 996-9933 


Importation de plantes et d’animaux 


33. L’importation au Canada de certaines plantes, de 
certains animaux et de certains produits de plantes ou 
d’animaux fait l’objet de restrictions. Les exposants 
qui veulent importer de ces marchandises devraient 
communiquer avec l’un ou |’autre des bureaux 
d’Agriculture Canada indiqués ci-aprés. 


Animaux 


Division de la santé des animaux 
Direction de l’hygiéne vétérinaire 
Agriculture Canada 

Immeuble Halldon, 3° étage 
2255, avenue Carling 

Ottawa (Ontario) 

K1A 0Y9 


Téléphone : 613 995-5433 
Télex : 053-3283 
Télécopieur : 613 996-9450 


Plantes 


Division de la protection des végétaux 
Agriculture Canada 

Immeuble K.W. Neatby 

Ferme expérimentale centrale 

Ottawa (Ontario) 

K1A 0C6 
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Telephone: 613 995-7900 Téléphone : 613 995-7900 

Telex: 053-3283 Télex : 053-3283 

Fax: 613 995-6833 Télécopieur : 613 995-6833 
Firearms Armes 4 feu 


34. Long guns such as rifles and shotguns imported 34. I] n’est pas nécessaire d’avoir un permis de trans- 
temporarily for sporting or competition in Canada or _ port pour les armes a feu longues comme les carabines 
in transit through Canada do not require a Permit to __ et les fusils importés temporairement au Canada pour 
Transport. le sport ou la compétition ou transitant par le Canada. 


35. A Permit to Transport is required for restricted | 35. Un permis de transport est exigé pour les armes a 
firearms, such as pistols orrevolvers. This permitmust feu a autorisation restreinte comme les pistolets et les 
be presented to Customs prior to release of the fire- révolvers. Ce permis doit étre présenté aux Douanes 
arms. A Permit to Transport is issued to non-residents avant le dédouanement des armes a feu et n’est délivré 
only for participation at recognized shooting competi- auxnon-résidents qu’en vue de leur participation a des 
tions or for display at gun shows. Permits must be concours de tir reconnus ou 4 des fins d’exhibition 
obtained from the local Canadian RegistrarofFirearms dans des expositions d’armes a feu. Pour obtenir le 
in the area where the non-resident plans toimportthe permis de transport requis, le non-résident doit 
firearms. The importation of other firearms into _ s’adresser au bureau canadien d’enregistrement des 
Canada, such as fully automatic weapons or those  armes a feu de la région ov il se propose d’entrer au 
fitted with silencers, are prohibited. Canada. L’importation au Canada d’autres armes a feu 
telles que les armes entigrement automatiques et les 
armes munies d’un silencieux est prohibée. 


36. Non-residents arriving in Canada must report all 36. Les non-résidents arrivant au Canada doivent 
their firearms. Those persons who mistakenly believe §_déclarer toutes leurs armes a feu. Ceux qui ont cru par 
that they may bring restricted weapons into Canada __ erreur qu’ils pouvaient apporter des armes a autorisa- 
will be given the opportunity to exportthem. Weapons __ tion restreinte au Canada auront la possibilité de les 
that are not reported may be seized and forfeited and = exporter. Les armes qui ne sont pas déclarées peuvent 
charges may be laid. For further information on the  @tre saisies et confisquées, et des accusations peuvent 
importation of firearms, please contact: étre portées. Pour obtenir de plus amples renseigne- 
ments concernant l’importation des armes 4a feu, 
veuillez vous adresser au bureau suivant : 


Department of Justice Ministére de la Justice 
Firearms Policy Coordinator Coordonnateur de la politique des armes a feu 
239 Wellington Street 239, rue Wellington 
Ottawa, Ontario Ottawa (Ontario) 
K1A OH8 K1A 0H8 
Telephone: 613 957-4690 Téléphone : 613 95 7-4690 
Work Permit Requirements (Immigration) Exigences relatives au permis de travail (Immigration) 


37. Exhibitors and their staff on the payroll ofa foreign 37: Les exposants et leur personnel qui sont inscrits 
company do not require special permits to work at SU la liste de paye d’une entreprise étrangére n’ont pas 
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their exhibit when they are displaying and demon- 
strating goods at a convention or public exhibition 
referred to in tariff item No. 9823.60.00. Exhibitors and 
their staff will be treated as “visitors” for immigration 
purposes. Inquiries concerning immigration require- 
ments applicable to visitors from Commonwealth or 
other foreign countries should be directed to the nearest 
Canadian High Commission, Embassy or Consular 
Office or to: 


Employment and Immigration Canada 
Immigration Division 

Place du Portage 

Phase IV 

140 Promenade du Portage 

Hull, Quebec 

K1A 0J9 


EXHIBITORS’ CHECKLIST 


38. Exhibitors should review the sections of this 
Memorandum that apply to their particular public 
exhibition or convention. 


PENALTY INFORMATION 


39. Any person who fails to report to Customs when 
arriving or leaving Canada, makes a false report, 
disposes of goods in Canada or diverts goods to a use 
other than that for which they were imported without 
payment of customs duties and taxes imposed under 
the Excise Tax Act, shall be subject to the provisions 
of the Customs Act. 
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besoin d’un permis spécial pour travailler a l’endroit 
ot leurs marchandises sont exposées et font l’objet de 
démonstrations dans le cadre d’un congrés ou d’une 
exposition publique aux termes du numéro tarifaire 
9823.60.00. Ils sont considérés comme des «visiteurs» 
aux fins de ]’Immigration. Toutes les demandes de 
renseignements concernant les conditions d’immigra- 
tion s’appliquant aux visiteurs venant de pays du 
Commonwealth ou d’autres pays doivent étre 
adressées soit au haut commissariat, a ]’ambassade ou 
au bureau consulaire canadien le plus prés, soit au 
bureau suivant : 


Emploi et Immigration Canada 
Division de l’immigration 
Place du Portage 

Phase IV 

140, promenade du Portage 
Hull (Québec) 

K1A 0J9 


AIDE-MEMOIRE A L’INTENTION DES EXPOSANTS 


38. Les exposants devraient lire les parties de ce 
mémorandum qui s’appliquent a l’exposition publique 
ou au congrés auquel ils prévoient participer. 


RENSEIGNEMENTS SUR LES PENALITES 


39. Toute personne qui omet de se présenter aux 
Douanes a son arrivée au Canada ou 4a sa sortie du 
Canada, qui fait une fausse déclaration, qui écoule des 
marchandises au Canada ou qui emploie des marchan- 
dises 4 d’autres fins que celles pour lesquelles elles ont 
été importées en franchise des droits de douane et des 
taxes imposés en vertu de la Loi sur la taxe d’accise est 
passible des sanctions prévues par la Loi sur les 
douanes. 
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APPENDIX A 
REGIONAL CUSTOMS OFFICES 


Atlantic 


Customs Office 

P.O. Box 3080 

1557 Hollis Street 
Halifax, Nova Scotia 
B3J 3G6 


902 426-6452 


Quebec 


Customs Office 

P.O. Box 226 

7130 Dalhousie Street 
Québec, Quebec 

G1K 7P6 


418 648-3401 


Montréal 

Customs Office 

400 Youville Square 
Montréal, Quebec 

1S eR G4 

Attention: Exhibitions Unit 


514 283-2959 


Ottawa 


Customs Office 

2265 St. Laurent Boulevard 
Ottawa, Ontario 

K1G 4K3 


8:00 to 17:00 613 991-0545 
After 17:00 and weekends 613 998-3326 
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ANNEXE A 
BUREAUX DE DOUANE REGIONAUX 


Atlantique 


Bureau de douane 

C.P. 3080 

1557, rue Hollis 

Halifax (Nouvelle-Ecosse) 
B3J 3G6 


902 426-6452 


Québec 


Bureau de douane 
GIP 2226 

7130, rue Dalhousie 
Québec (Québec) 
G1K 7P6 


418 648-3401 


Montréal 


Bureau de douane 
400, place d’Youville 
Montréal (Québec) 
H2Y 2C2 


A Vattention de l’Unité des expositions 


514 283-2959 


Ottawa 


Bureau de douane 

2265, boulevard St-Laurent 
Ottawa (Ontario) 

K1iG 4K3 


De 8h a17 bh 613 991-0545 
Apres 17 h et en fin de semaine 613 998-3326 


Le 1™ janvier 1994 
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APPENDIX A — con. 


Toronto 


Customs Office 
Exhibitions Unit 

P.O. Box 10, Station A 
No. 1 Front Street West 
Toronto, Ontario 

M5W 1A3 


Attention: Exhibitions Unit 


Weekdays 
8:00 to 16:30 


416 973-8007 


Hamilton 


Customs Office 

P.O. Box 2989 

26 Arrowsmith Road 
Hamilton, Ontario 
L8N 3V8 


416 572-4092 


Evenings and weekends 416 354-4843 


Southwestern Ontario 


Customs Office 

185 Ouellette Street 
Windsor, Ontario 
N9A 4H8 


519 973-8517 


Central 


Customs Office 
Federal Building 
269 Main Street 
Winnipeg, Manitoba 
R3C 1B3 


204 983-6002 


January 1, 1994 


Mémorandum D8-1-15 


ANNEXE A — con. 


Toronto 


Bureau de douane 
Unité des expositions 
C.P. 10, succursale A 
1, rue Front ouest 
Toronto (Ontario) 
M5W 1A3 


A l’attention de l’Unité des expositions 


Durant la semaine 
De8hai6h 30 


416 973-8007 


Hamilton 


Bureau de douane 

C.P. 2989 

26, chemin Arrowsmith 
Hamilton (Ontario) 

L8N 3V8 


416 572-4092 


Le soir et la fin de semaine 416 354-4843 


Sud-Ouest de |’Ontario 


Bureau de douane 
185, rue Ouellette 
Windsor (Ontario) 
N9A 4H8 


519 973-8517 


Centre 


Bureau de douane 
Edifice fédéral 

269, rue Main 
Winnipeg (Manitoba) 
R3C 1B3 


204 983-6002 


Le 1™ janvier 1994 
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APPENDIX A — con. 
Alberta 


Customs Office 

P.O. Box 2910 

220 4th Avenue South East 
Calgary, Alberta 

T2P 2M7 


8:00 to 16:00 
403 292-4617 
Evenings, weekends and holidays 
403 292-8777 


Pacific 


Customs Office 

708-333 Dunsmuir Street 
Vancouver, British Columbia 
V6B 5R4 


Attention: Exhibitions Unit 
604 666-1492 
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ANNEXE A — con. 
Alberta 


Bureau de douane 

C.P. 2910 

220, 4° avenue Sud-Est 
Calgary (Alberta) 

T2P 2M7 


De8ha16h 
403 292-4617 
Le soir, la fin de semaine et les jours fériés 
403 292-8777 


Pacifique 


Bureau de douane 

708-333, rue Dunsmuir 

Vancouver (Colombie-Britannique) 
V6B 5R4 


A attention de l’Unité des expositions 
604 666-1492 
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APPENDIX B 


CITIES WHERE PORTAL-TO-PORTAL 
SERVICE IS AVAILABLE 


Atlantic Region 
Halifax, Nova Scotia 
Saint John, New Brunswick 


Charlottetown, Prince Edward Island 
St. John’s, Newfoundland 


Québec Region 


Québec, Quebec 
Sherbrooke, Quebec 


Montréal Region 


Montréal, Quebec 


Ottawa Region 


Ottawa, Ontario 


Toronto Region 


Toronto, Ontario 


Hamilton Region 
Hamilton, Ontario 


Kitchener, Ontario 
Niagara Falls, Ontario 


Southwestern Region 


Windsor, Ontario 
London, Ontario 


Central Region 
Thunder Bay, Ontario 


Winnipeg, Manitoba 
Regina, Saskatchewan 
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ANNEXE B 


' VILLES OFFRANT LE SERVICE DE 
DEDOUANEMENT AU POINT DE DESTINATION 


Région de ]’Atlantique 
Halifax (Nouvelle-Ecosse) 
Saint John (Nouveau-Brunswick) 


Charlottetown (fle-du-Prince-Edouard) 
St. John’s (Terre-Neuve) 


Région de Québec 


Québec (Québec) 
Sherbrooke (Québec) 


Région de Montréal 


Montréal (Québec) 


Région d’Ottawa 


Ottawa (Ontario) 


Région de Toronto 
Toronto (Ontario) 
Région de Hamilton 
Hamilton (Ontario) 


Kitchener (Ontario) 
Niagara Falls (Ontario) 


Région du Sud-Ouest de l’Ontario 


Windsor (Ontario) 
London (Ontario) 


Région du Centre 


Thunder Bay (Ontario) 
Winnipeg (Manitoba) 
Regina (Saskatchewan) 


Le 1™ janvier 1994 
Sa0 
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APPENDIX B — con. 
Alberta Region 
Calgary, Alberta 


Edmonton, Alberta 
Saskatoon, Saskatchewan 


Pacific Region 


Vancouver, British Columbia 
Victoria, British Columbia 


January 1, 1994 
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ANNEXE B — con. 
Région de ]’Alberta 
Calgary (Alberta) 


Edmonton (Alberta) 
Saskatoon (Alberta) 


Région du Pacifique 


Vancouver (Colombie-Britannique) 
Victoria (Colombie-Britannique) 
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REFERENCES 


EFFECTIVE DATE — 
January 1, 1994 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Customs Tariff 
Excise Tax Act 


HEADQUARTERS FILE — 
9823.60.00 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-1-15, November 15, 1993 


OTHER REFERENCES — 


D7-3-5, D8-1-2, D8-1-7, D8-1-8, D8-1-13, D8-2-11, 
D8-3-1, D11-6-1 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, 
CUSTOMS, EXCISE AND TAXATION. 


January 1, 1994 


Mémorandum D8-1-15 


REFERENCES 


DATE D’ENTREE EN VIGUEUR — 
Le 1% janvier 1994 


BUREAU DE DIFFUSION — 
Programmes tarifaires 


REFERENCES LEGALES — 


Tarif des douanes 
Loi sur la taxe d’accise 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
9823.60.00 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-1-15, le 15 novembre 1993 


AUTRES REFERENCES — 


D7-3-5, D8-1-2, D8-1-7, D8-1-8, D8-1-13, D8-2-11, 
D8-3-1, D11-6-1 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL, ACCISE, DOUANES 
ET IMPOT. 


Le 1™ janvier 1994 


® 


Printed in Canada 
Imprimé au Canada 


Revenue Canada 
Customs, Excise and Taxation 


Revenu Canada 


i+ 


4 t ations 
Accise, Douanes et impét Public 


MEMORANDUM D8-1-16 


Ottawa, January 1, 1994 
SUBJECT 


ADVERTISING FILMS IMPORTED TEMPORARILY 
FROM A NAFTA COUNTRY 


This Memorandum outlines the conditions under 


which advertising films may be imported temporarily 
from Mexico or the United States. 


Legislation 
Heading No. 98.23 reads: 


Specified goods imported on a tem Zana basis 
from Mexico or the United oe 


Lv lA > 
Wa “Ng 
Tariff item 9823.80.00 reads: {f 
f 
if JAN 1 
Advertising films \\ 
\\ Z « 
“i, yy 
Notes &p iy of WY Wi, 


1. The provisions of heading No. 98.23 ‘apply 
regardless of the origin of the goods and regardless of 
whether like, directly competitive or substitutable 
goods are available in Canada. 


2. For the purpose of tariff item No. 9823.80.00: 


(a) to qualify for the duty free treatment, the goods 
must 


(i) be imported solely for the solicitation of 
orders for goods or services provided from a 
country other than Canada; 


(ii) not be sold, leased or put to any use other 
than exhibition or demonstration while in 
Canada; 

(iii) be capable of identification when exported; 
(iv) be exported within such period as is 


reasonably related to the purpose of the 
temporary admission; and 


Ganada 


Ottawa, le 1% janvier 1994 


OBJET 


FILMS PUBLICITAIRES IMPORTES 
TEMPORAIREMENT D’UN PAYS ALENA 


Le présent mémorandum énonce les conditions de 


importation temporaire de films publicitaires du 
Mexique ou des Etats-Unis. 


Législation 
Voici le texte de la position n° 98.23 : 


Les produits précisés, i eae de fagon tempo- 
raire du Mexique ou des Etats-Unis. 


Le texte du numéro tarifaire 9823.80.00 est le suivant : 
Films publicitaires 


Notes 


1. Les dispositions de la position n° 98.23 
s’appliquent indépendamment de |’origine des 
marchandises et du fait que des marchandises 
similaires, directement concurrentes ou substituables 
sont disponibles au Canada. 


2. Aux fins du numéro tarifaire 9823.80.00: 


a) Pourétreadmissibles au traitement en franchise, 
les marchandises doivent : 


(i) étre importées uniquement pour susciter 
des commandes de produits et de services 
fournis par un autre pays que le Canada; 


(ii) ne pas étre vendues, louées ou utilisées 
autrement qu’a des fins d’exhibition ou de 
démonstration quand elles se trouvent au Canada; 


(iii) étre identifiables au moment del’exportation; 
(iv) 6tre exportées dans un délai raisonnable, 


compte tenu du motif de leur importation 
temporaire; 
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(v) be imported in no greater quantity than is 
reasonable for their intended use. 


(b) “advertising films” means recorded visual media, 
with or without sound-tracks, that 


(i) consist essentially of images showing the 
nature or operation of goods or services offered 
for sale or lease by a person established or 
resident in the United States or Mexico, 


(ii) are of a kind suitable for exhibition to 
prospective customers but not for broadcast to 
the general public, and 


(iii) are imported in packets that each contain 
no more than one copy of each film and that 
do not form part of a larger consignment. 


Statutory Instrument 


REGULATIONS RESPECTING THE TEMPORARY 
ADMISSION OF COMMERCIAL SAMPLES AND 
ADVERTISING FILMS CLASSIFIED UNDER 
TARIFF ITEMS 9823.70.00 AND 9823.80.00, 
RESPECTIVELY, OF SCHEDULE I 
TO THE CUSTOMS TARIFF 


Short Title 


1. These Regulations may be cited as the NAFTA 
Commercial Samples and Advertising Films (Tariff 
Items 9823.70.00 and 9823.80.00) Regulations. 


Application 


2. These Regulations apply in respect of commercial 
samples and advertising films that are classified under 
tariff items 9823.70.00 and 9823.80.00, respectively, 
of Schedule I to the Customs Tariff and imported on a 
temporary basis from Mexico or the United States. 


Conditions 


3. (1) In addition to the conditions set out in 
note 17 to chapter 98 of Schedule I to the Customs 
Tariff, commercial samples or advertising films referred 
to in section 2 qualify for duty free treatment where 


(a) the importer is 


January 1, 1994 
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(v) étre importées en quantités raisonnables, 
compte tenu de l'utilisation qui doit en étre faite. 


b) «Films publicitaires» désigne les supports 
visuels enregistrés, avec ou sans bande sonore, qui 


(i) consistent essentiellement en images 
montrant la nature ou le fonctionnement de 
produits ou de services offerts en vente ou en 
location par une personne qui est établie ou 
qui réside aux Etats-Unis ou au Mexique; 


(ii) se prétent a un visionnement par d’éven- 
tuels clients, mais non par le grand public; 


(iii) sont importés dans des emballages contenant 
chacun au plus un exemplaire de chaque film 
et ne faisant pas partie d’un envoi plus important. 


Texte réglementaire 


REGLEMENT CONCERNANT L’ ADMISSION 
TEMPORAIRE D’ECHANTILLONS COMMERCIAUX 
ET DE FILMS PUBLICITAIRES CLASSES 
RESPECTIVEMENT DANS LES NUMEROS 
TARIFAIRES 9823.70.00 ET 9823.80.00 DE 
L’ANNEXE I DU TARIF DES DOUANES 


Titre abrégé 


1. Réglement sur les échantillons commerciaux 
et les films publicitaires classés dans les numéros 
tarifaires 9823.70.00 et 9823.80.00 (ALENA). 


Champ d’application 


2. Leprésent réglement s’applique aux échantillons 
commerciaux et aux films publicitaires classés respective- 
ment dans les numéros tarifaires 9823.70.00 et 9823.80.00 
de l’annexe 1 du Tarif des douanes et importés de me 
temporaire du Mexique ou des Etats-Unis. 


Conditions 


3. (1) En plus des conditions énoncées a la note 17 
du chapitre 98 de l’annexe I du Tarif des douanes, les 
échantillons commerciaux ou les films publicitaires 
visés a l’article 2, pour étre admissibles a ]’entrée en 
franchise, sont assujettis aux conditions suivantes : 


a) l’importateur est : 


Le 1 janvier 1994 
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(i) anon-resident of Canada, or 


(ii) a resident of Canada who is an employee 
or agent of a supplier from Mexico or the 
United States, acts on behalf of the supplier 
and negotiates sales contracts in the name of 
the supplier; 


(b) the commercial samples or advertising films 
are not exhibited or demonstrated in Canada by 
anyone other than the importer or a person under 
the personal supervision of the importer; 


(c) inthe case of commercial samples or advertising 
films having a value that exceeds $1,000, the 
importer 


(i) provides an officer at the time of release of 
the commercial samples or advertising films 
with a list of the dates and the places in Canada 
where the commercial samples or advertising 
films are to be exhibited or demonstrated, and 


(ii) keeps and makes available records of the 
commercial samples or advertising films in 
accordance with section 40 of the Customs Act, 
while the commercial samples or advertising 
films are retained in Canada; 


(d) subject to subsection (2), the commercial samples 
or advertising films are exported within the 
twelve-month period following the date of importa- 
tion; and 


(e) after the exportation of the commercial samples 
or advertising films, and before the expiration of 
the twelve-month period referred to in paragraph (d), 
or any period as extended under subsection (2), the 
importer provides proof of export in the form of 


(i) acustoms document presented in a country 
other than Canada, and accepted by that country, 
in respect of the importation into that country 
of the commercial samples or advertising 
films, 


(ii) a document from a transportation company 
in respect of the exportation by that company 
of the commercial samples or advertising 
films, or 


January 1, 1994 
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(i) soit un non-résident du Canada, 


(ii) soit un résident du Canada qui est un 
employé ou un mandataire d’un fournisseur 
du Mexique ou des Etats-Unis et qui agit et 
négocie des contrats de vente au nom du four- 
nisseur; 


b) ladémonstration ou l’exposition des échantil- 
lons commerciaux ou des films publicitaires au 
Canada n’est tenue que par |’importateur ou une 
personne sous Sa supervision; 


c) si les échantillons commerciaux ou les films 
publicitaires ont une valeur dépassant 1 000 §, 
limportateur : 


(i) fournit a un agent, au moment du 
dédouanement des échantillons commerciaux 
ou des films publicitaires, une liste des dates 
et des lieux au Canada ow doit se tenir la 
démonstration ou l’exposition des échantillons 
commerciaux ou des films publicitaires, 


(ii) conserve et communique les documents 
relatifs aux échantillons commerciaux ou aux 
films publicitaires conformément a l'article 40 
de la Loi sur les douanes pendant que les 
échantillons commerciaux ou les films 
publicitaires sont retenus au Canada; 


d) sous réserve du paragraphe (2), les échantillons 
commerciaux et les films publicitaires sont exportés 
dans la période de douze mois suivant la date de 
leur importation; 


e) apres |l’exportation des échantillons commerciaux 
ou des films publicitaires et avant l’expiration de 
la période visée a l’alinéa d) ou prolongée en vertu 
du paragraphe (2), ]’importateur produit une preuve 
de !’exportation sous ]’une des formes suivantes : 


(i) un document douanier présenté dans un 
pays autre que le Canada, et accepté par ce 
pays, a1]’égard de ]’importation des échantillons 
commerciaux ou des films publicitaires dans 
ce pays, 


(ii) un document d’une société de transport a 
l’égard de l’exportation par elle des échantillons 
commerciaux ou des films publicitaires, 


Le 1™ janvier 1994 
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(iii) any other document that establishes that 
the commercial samples or advertising films 
were exported. 


(2) On application by the importer, an officer 
shall, where the retention in Canada of the commercial 
samples or advertising films is reasonably related to 
the purpose of their temporary admission, grant an 
extension of not more than twelve months in respect 
of 


(a) the twelve-month period referred to in para- 
graph (1)(d); or 


(b) any previously extended period. 


(3) An application for an extension of a period 
referred to in subsection (2) shall be submitted prior 
to the expiry of that period. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


GOODS AND SERVICES TAX 


1. As announced in Customs Notice N-838, it is the 
intention of the Minister of Finance to introduce an 
amendment to Section 1 of Schedule VII to the Excise 
Tax Act, which will take effect on January 1, 1994. 
This amendment will designate certain goods, including 
those classified under tariff item No. 9823.80.00, as 
non-taxable. Where advertising films imported from 
a NAFTA country are not accompanied bya valid ATA 
Carnet, the importer or an authorized agent may be 
required to document the goods on a Temporary 
Admission Permit. While there is no requirement for 
security of customs duties, there is a requirement for 
security of GST on non-originating goods. 


2. Tariff item 9823.80.00 provides for the duty free 
temporary importation of advertising films for a period of 
one year. This period may be extended by an additional 
twelve months where the retention in Canada of the 
advertising films is reasonably related to the purpose of 
their temporary admission. An importation should be 
restricted to one copy of each film since a shipment 
consisting of a number of copies of one film indicates 
that such goods may not be intended for re-exportation. 
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(iii)tout autre document établissant que les 
échantillons commerciaux ou les films publici- 
taires ont été exportés. 


(2) A la demande de |’importateur, un agent doit, 
lorsque la retenue au Canada des échantillons com- 
merciaux ou des films publicitaires est raisonnable 
compte tenu de |’objet de leur admission temporaire, 
accorder une prolongation d’au plus douze mois a 
)’égard : 


a) soit de la période de douze mois visée a 
Valinéa (1)d); 


b) soit de toute période de prolongation déja 
accordée. 


(3) Une demande de prolongation d’une période 
visée au paragraphe (2) est présentée avant la date 
d’expiration de cette période. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES 


1. Comme il a été mentionné dans 1l’Avis des 
Douanes N-838, le Ministre des Finances a ]’intention 
d’apporter une modification a l’article 1 de l’annexe VII 
de la Loi sur la taxe d’accise, qui entrera en vigueur le 
1° janvier 1994. Cette modification désignera cer- 
taines marchandises, y compris celles classées en 
vertu du numéro tarifaire 9823.80.00, en tant que non 
taxables. Dans les cas ot des films publicitaires 
importés d’un pays signataire de l’ALENA ne sont pas 
assortis d’un carnet ATA valide, l’importateur ou un 
agent autorisé peut étre exigé de documenter les produits 
sur un Permis d’admission temporaire. Il n’est pas 
nécessaire d’avoir une caution pour les droits de douane, 
cependant il est nécessaire d’avoir une caution pour 
la TPS sur les marchandises qui ne sont pas d'origine. 


2. Lenumérotarifaire 9823.80.00 prévoit l’importation 
en franchise de films publicitaires pour une période 
d’un an. Cette période peut étre prolongée d’une période 
additionnelle de douze mois lorsque la retenue au Canada 
des films publicitaires est raisonnable compte tenu de 1’objet 
de leur admission temporaire. Une importation se 
limite a un exemplaire puisqu’une expédition contenant 
plusieurs exemplaires d’un film porte a croire que les 
marchandises ne sont pas destinées a étre réexportées. 


-6T: 
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3. In tariff item 9823.80.00, “advertising films” refers 
to recorded visual media as defined in Article 318 of 
the North American Free Trade Agreement. This 
definition is also specified in Chapter 98, Note 17(b) 
of Schedule I to the Customs Tariff. 


4. Such films must advertise the nature or operation 
of goods or services offered for sale or lease by a person 
resident or established in the United States or Mexico. 
These films should be suitable for exhibition to pro- 
spective customers but are not for exhibition to the 
general public. 


5. Special emphasis should be placed on 
sub-paragraph 3(1)(a)(ii) of the Regulations. When the 
importer is a resident of Canada, they will be required 
to produce satisfactory evidence to Customs that they 
are a bona fide agent of a supplier from a NAFTA 
country; that the importer is acting on behalf of the 
supplier; and subsequent sales contracts will be 
negotiated only in the name of that supplier. 


6. A Canadian resident who is an employee or agent 
of a Canadian subsidiary of a NAFTA country company, 
or is an agent of a Canadian distributor of NAFTA 
country goods, is not considered to be a bona fide 
representative of a NAFTA country supplier or acting 
on behalf of such a representative, and therefore is not 
entitled to import advertising films under the provisions 
of this tariff item. 


Documentation 


7. Goods which qualify for importation under tariff 
item 9823.80.00 should be documented and controlled 
on a Temporary Admission Permit, form E 29B, to 
ensure that the conditions of the tariff item and the 
Regulations are met. Information pertaining to the 
completion and processing of form E 29B is contained 
in Memorandum D8-1-4, Temporary Admission Permit, 
Form E 29B. 


Export Procedures 


8. At the time of exportation, the goods, along with 
the importer’s copies of the Temporary Admission 
Permit upon which they are documented, must be 
presented to Customs for examination and certification 
of exportation. 
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3. Aux fins du numéro tarifaire 9823.80.00, «films 
publicitaires» désigne les supports visuels enregistrés, 
tels que le définit |’article 318 de l’Accord de libre- 
échange nord-améncain. Cette définition paraft 
également dans la note 17b) du chapitre 98 de l’annexe I 
du Tarif des douanes. 


4. Un tel film doit décrire la nature ou le fonctionne- 
ment de marchandises ou de services offerts pour la 
vente ou pour la location par une personne qui est 
établie ou qui réside aux Etats-Unis ou au Mexique. II 
doit en outre se préter a un visionnement par d’éventuels 
clients, mais non par le grand public. 


5. Le sous-alinéa 3(1)a)(ii) du Réglement exige une 
attention particuliére. Lorsque l’importateur réside au 
Canada, i] doit présenter aux Douanes une preuve 
satisfaisante établissant qu'il est le mandataire véritable 
d’un fournisseur dans un pays ALENA, qu’il agit au 
nom de ce fournisseur et que les éventuels contrats de 
vente seront négociés uniquement au nom de ce 
fournisseur. 


6. Unrésident canadien qui est employé ou mandataire 
d’une filiale d’une société d’un pays ALENA, ou qui 
est mandataire d’un distributeur canadien de marchan- 
dises venant d’un pays ALENA, n’est pas considéré 
comme étant le mandataire véritable d’un fournisseur 
dans un pays ALENA ou comme agissant en son nom 
et, par conséquent, il n’est pas autorisé 4 importer des 
films publicitaires en vertu des dispositions de ce 
numéro tarifaire. 


Documentation 


7. Les marchandises qui peuvent étre importées en 
vertu du numéro tarifaire 9823.80.00 devraient étre 
déclarées et contrélées au moyen d’une formule E 29B, 
Permis d’admission temporaire, pour que les condi- 
tions du numéro tarifaire et du Réglement soient 
respectées. Les renseignements concernant la fagon 
de remplir et de traiter cette formule E 29B figurent au 
mémorandum D8-1-4, Permis d’admission temporaire, 
formule E 29B. 


Procédures d’exportation 


8. Aumoment de|]’exportation, les marchandises, ainsi 
que les copies de l’importateur du Permis d’admission 
temporaire ot elles sont déclarées, doivent étre 
présentées aux Douanes aux fins d’examen et de certifi- 
cation de ]’exportation. 
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9. Where it is determined by Customs that it was 
impracticable or impossible to comply with the export 
procedures outlined in paragraph 8 of this Memoran- 
dum, the following types of documentation may be 
accepted as proof of exportation: 


(a) a customs document presented in a NAFTA 
country showing the importation into that country 
of the goods, such as a consumption entry, landing 
certificate or a certificate of disposition; 


(b) a transportation company document such as a 
bill of lading detailing the exportation of the 
goods; 


(c) any other documentation that establishes that 
the goods have been exported. 


10. The documentation referred to in paragraph 9 of 
this Memorandum must clearly show the goods imported 
on form E 29B have been exported from Canada in 
order to be acceptable to Customs as proof of exportation. 


11. Where an importer is unable to satisfy Customs 
that the goods have been exported or destroyed, the 
goods must be accounted for under the appropriate 
Schedule I tariff item, and any amount owing must be 
paid. 


Goods Remaining in Canada 


12. Goods may be accounted for under the Customs 
Act and as such, payment of the customs duties owing 
under the applicable Schedule I tariff item and taxes 
imposed under the Excise Tax Act must be collected. 


13. The date for determining the value for duty, the 
tariff classification and the rate of duty is the date the 
goods were imported temporarily into Canada. 
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9. Lorsque les Douanes jugent qu’il n’était ni pratique 
ni possible de respecter les procédures décrites au 
paragraphe 8 du présent mémorandum, |’un des docu- 
ments suivants peut étre accepté comme preuve de 
l’exportation : 


a) un document douanier présenté dans un pays 
ALENA établissant ]’importation des marchan- 
dises dans ce pays, par exemple une déclaration 
de mise 4 la consommation ou un certificat de 
déchargement ou d’élimination; 


b) un document d’une société de transport, par 
exemple un connaissement qui fournit les détails 
de l’exportation des marchandises; 


c) tout autre document qui établit que les mar- 
chandises ont été exportées. 


10. Pour étre acceptés par les Douanes comme preuves 
d’exportation, les documents mentionnés au para- 
graphe 9 du présent mémorandum doivent établir 
clairement que les marchandises importées et visées 
par une formule E 29B ont été exportées du Canada. 


11. Lorsqu’un importateur ne peut convaincre les 
Douanes de |’exportation ou de la destruction des 
marchandises, il faut que ces derniéres soient 
déclarées sous le numéro tarifaire approprié selon 
l’annexe I et tout montant di, acquitté. 


Marchandises qui restent au Canada 


12. Des marchandises peuvent étre déclarées en 
détail, conformément a la Loi sur Jes douanes et, dans 
ce cas, i] faut percevoir les droits de douane correspondant 
au numéro tarifaire applicable selon ]’annexe I et les 
taxes imposées en vertu de la Loi sur Ia taxe d’accise. 


13. La date ot la valeur en douane, le classement 
tarifaire et le taux des droits sont déterminés est la date 
d’importation temporaire des marchandises au Canada. 


Le 1™ janvier 1994 
... Reference Page / Page de références 


Memorandum D8-1-16 


REFERENCES 


EFFECTIVE DATE — 
January 1, 1994 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 
Duties Relief Programs 
Remissions Policy Unit 
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Customs Tariff 
Excise Tax Act 
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SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, 
CUSTOMS, EXCISE AND TAXATION. 


January 1, 1994 
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DATE D’ENTREE EN VIGUEUR — 
Le 1” janvier 1994 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 
Programmes d’exonération de droits 
Unité de la politique des remises 


REFERENCES LEGALES — 


Tarif des douanes 
Loi sur la taxe d’accise 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
9823.80.00 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-1-16, le 15 novembre 1993 


AUTRES REFERENCES — 
D8-1-1 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL, ACCISE, DOUANES 
ET IMPOT. 
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Ottawa, June 22, 2009 MEMORANDUM Dé8-2-1 


In Brief 


CANADIAN GOODS ABROAD PROGRAM 


This memorandum has been revised to clarify the administration of the Canadian Goods Abroad provisions contained in 
sections 101 to 105 of the Customs Tariff: The emergency repair provision of subsection 101(2) is now the subject of a 
separate memorandum, D8-2-4, Canadian Goods Abroad Program — Emergency Repairs. Memorandum D8-2-1 has been 
entirely re-written. 
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Printed in Canada 


Canada 


Agence des services 


Rx Canada Border 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, June 22, 2009 


CANADIAN GOODS ABROAD PROGRAM 


This memorandum explains the conditions for 
obtaining partial relief of the duties and taxes, including the 
Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax 
(GST/HST), under the Canadian Goods Abroad provisions 
contained in sections 101 to 105 of the Customs Tariff. 
These provisions apply to Canadian goods returned to 
Canada after being exported for repairs, equipment 
additions, or work done outside Canada and are commonly 
referred to as the “Canadian Goods Abroad Program” 
(Program). 


This Program is one of many legislative provisions that 
enable goods to return to Canada with full or partial relief of 
the duties and taxes, including the GST/HST, after they 
have been repaired, altered, or worked on outside Canada. 
For additional information on other provisions consult 
memoranda D8-2-10 Goods Returning to Canada Having 
Been Repaired Outside of Canada and D8-2-11 Goods 
Returning to Canada After Being Altered or Worked on 
Outside Canada. 


For information on the duty and tax treatment of goods 
that are returning to Canada in exactly the same condition as 
exported please refer to memorandum D10-14-11 Canadian 
Goods and Goods Once Accounted for, Exported and 
Returned. 
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LEGISLATION 
Relevant portion of the Customs Act: 


Subsection 12 (3.1) Goods returned to Canada — For 
greater certainty, for the purposes of the reporting of goods 
under subsection (1), the return of goods to Canada after 


Canada 
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they are taken out of Canada is an importation of those 
goods. 


Relevant portions of the Customs Tariff: 
Section 80 - Definitions 


“duties”, other than for the purposes of section 106, 
means duties or taxes levied or imposed on imported goods 
under Part 2, the Excise Act, 2001, the Excise Tax Act, the 
Special Import Measures Act or any other Act of Parliament 
relating to customs, but for the purposes of sections 89 and 
113 does not include the goods and services tax. 


Canadian Goods Abroad 


101.(1) Relief for Canadian goods abroad — Subject to 
section 104, if an application is made in accordance with 
section 102, relief shall be granted in accordance with 
section 105 from payment of the portion of the duties that, 
but for this section, would be payable in respect of goods 
returned to Canada within one year or such other time as 
may be prescribed after their exportation in the prescribed 
manner if 


(a) the goods were repaired outside Canada after being 
exported for the declared purpose of being repaired; 


(b) equipment was added to the goods outside Canada; 
or 


(c) the goods were the product of Canada and work 
was done outside Canada on the goods. 


(2) Emergency repairs — Subject to section 104, if an 
application is made in accordance with section 102, relief 
shall be granted from the payment of the whole of the duties 
that, but for this section, would be payable in respect of 
aircraft, vehicles or vessels returned to Canada after their 
exportation if 


(a) the aircraft, vehicles or vessels were repaired 
outside Canada as a result of an unforeseen contingency 
that occurred outside Canada; and 


(b) the repairs were necessary to ensure the safe return 
to Canada of the aircraft, vehicles or vessels. 


(3) Regulations — The Governor in Council may make 
regulations 


(a) on the recommendation of the Minister, prescribing 
the manner for determining what goods are considered 
to be a product of Canada for the purposes of 
subsection (1); and 


(b) onthe recommendation of the Minister of Public 
Safety and Emergency Preparedness, defining the 


words “aircraft”, “vehicles” and “vessels” for the 
purposes of subsection (2). 


102. Application — An application for relief under 
section 101 must be 


(a) accompanied by evidence satisfactory to the 
Minister of Public Safety and Emergency Preparedness 
that the goods were exported and 


(1) in respect of goods referred to in 

paragraph 101(1)(a), repairs could not have been 
made in Canada at the place the goods were 
located before their exportation or within a 
reasonable distance of that place, 


(11) in respect of equipment referred to in 
paragraph 101(1)(b), the equipment added could 
not practicably have been added in Canada, or 


(111) in respect of goods referred to in 
paragraph 101(1)(c), it would not have been 
practicable to do the work in Canada; or 


(b) if the application is made under subsection 101(2), 
made in the prescribed form and manner, with the 
prescribed information, at the time of the return to 
Canada of the goods in respect of which the application 
is made. 


103. Release of returned goods — Subject to 
section 104, goods in respect of which relief is granted 
under section 101 before they are released may be released 
without any payment of duties. 


104. Conditions for relief — Relief shall be granted 
under section 101 in respect of goods that were returned to 
Canada after being exported only if 


(a) relief, conditional on the exportation of the goods, 
was not granted in respect of any duties paid or 
payable; or 


(b) if an application for relief under subsection 101(1) 
is made, the portion of the duties, calculated in 
accordance with paragraph 105(1)(b), has been paid. 


105.(1) Value for duty of work abroad — For the 
purposes of subsection 101(1), the portion of the duties in 
respect of which relief is granted under that subsection shall 
be 


(a) the amount that, but for that subsection, would be 
payable in respect of the returned goods less 


(b) the amount obtained by applying the rate that 
would, but for that subsection, be applied to determine 
the duties under paragraph (a) to the value of 


(1) in respect of goods referred to in 
paragraph 101(1)/(a), the repairs made outside 
Canada, 
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(ii) in respect of equipment referred to in 
paragraph 101(1)(b), the equipment added and 
related work done outside Canada, or 


(iii) in respect of goods referred to in 
paragraph 101(1)(c), the work done outside 
Canada. 


(2) Regulations — For the purposes of subsection (1), 
the Governor in Council may, on the recommendation of the 
Minister of Public Safety and Emergency Preparedness, 
make regulations prescribing the method of determining the 
value of repairs made, equipment added and work done 
outside Canada. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Definitions 


1. The term “duties” used in this memorandum means 
duties as defined in section 80 of the Customs Tariff. It 
includes customs duties imposed under Part 2 of the 
Customs Tariff, duties imposed under the Special Import 
Measures Act, taxes imposed under the Excise Act, 2001 
and the Excise Tax Act, and duties or taxes imposed under 
any other Act of Parliament relating to customs. This 
includes the goods and services tax (GST) and the 
harmonized sales tax (HST). 


2. The term “value of the processing” used in this 
memorandum means the value of the repair, addition or 
work done abroad, and the value of any goods and services 
provided to the processor free of charge or at a reduced cost. 
It also includes the cost of freight and associated charges to 
ship the goods from Canada to the location outside Canada 
and the cost of insuring the goods from the date of export 
from Canada to the date the goods begin their return journey 
to Canada. With regards to owner-supplied equipment that 
is provided to the processor from Canada, such materials 
also form part of the value of the processing of the good 
upon its return to Canada. At the time of export, the 
importer can request a drawback of any customs duties 
previously paid on the owner-supplied equipment. Please 
note that plant equipment and fuel are not subject to 
drawback. For further information on drawbacks, please 
consult memorandum D7-4-2 Duty Drawback Program. 


3. For the purposes of administering the program, the term 
“repair’’ is defined as a corrective maintenance activity, 
which restores an item to its original “‘as-finished” 
condition. It includes replacing pieces of the good with new, 
reconditioned, overhauled or rebuilt components. “Repair” 
includes, but is not limited to, activities such as restoration, 
renovation, re-dyeing, cleaning, and re-sterilizing. 
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4. For the purposes of administering the program, the term 
“added” means permanently attached or united to the good. 
The equipment added must be wired into, welded onto, 
bolted onto, or screwed onto the exported good. If the 
foreign equipment is only temporarily added, for example, 
plugged into, strapped onto, or chained onto the good, then 
the good and the equipment should be accounted for 
separately. For example a chemical drum attached to a 
trailer by cords where the trailer is the exported good. The 
trailer would be accounted for under tariff item 9813.00.00 
or 9814.00.00 and the chemical drum would be duty paid. 


5. For the purposes of administering the program, the term 
“work” refers to an operation that changes the shape of a 
good or imparts new and different characteristics to a good 
that become an integral part of the good itself and did not 
exist in the good before the process was applied to it. An 
operation or process that is part of the production or 
assembly of an unfinished good into a finished good is also 
considered to be “work.” For the purposes of the Canadian 
Goods Abroad Program, an “alteration” is considered to be 
“work.” 


6. For the purposes of the program, the “Canadian value” 
of the good is calculated as the value for duty (VFD) of the 
good at the time of importation, determined in accordance 
with the valuation provisions in sections 45 to 55 of the 
Customs Act, less the value of the processing. The value for 
duty of repaired goods is generally greater than the value of 
damaged or broken goods, and while some importers have 
questioned the methodology for establishing the Canadian 
value of repaired goods, it is to be calculated in accordance 
with the instructions above. 


Background 


7. As per subsection 12(3.1) of the Customs Act, all goods 
imported into Canada, even goods that have been in Canada 
prior to the importation at issue, are subject to duties and 
taxes, including the GST/HST, unless there is a provision in 
legislation or regulation that relieves or remits the 
requirement to pay. 


8. Goods that are returned to Canada after being exported 
for repairs, equipment additions, or work done abroad may, 
under subsection 101(1) of the Customs Tariff, qualify for 
partial relief of the duties owing. Subsection 101(1) relieves 
the requirement to pay duties on the Canadian value of the 
imported goods if the goods meet the conditions of 

section 102 of the Customs Tariff. 


Conditions 


9. The conditions vary depending on whether the goods 
are repaired, added to, or worked on while outside Canada. 
However, in each of these three circumstances the importer 
must provide proof of export and the goods must return to 
Canada within one year from the date of exportation. 
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10. The importer does not have to be the exporter of the 
Canadian goods. However, for verification purposes, there 
must be supporting documentation linking the exported 
goods to the imported goods that clearly details the value of 
the processing. 


Repair 


11. Paragraph 101(1)(a) of the Customs Tariff partially 
relieves the duties on goods exported for repair and re- 
entered into Canada on condition that there was no 
Canadian company within a reasonable distance from where 
the goods were located before export that could have done 
the repairs. To qualify under the program the goods 
exported for the purpose of repair must have either been 
produced in Canada or be foreign goods on which Canadian 
duties were paid. Duties are paid on the value of the 
processing. 


12. Goods repaired in one of Canada’s free trade partner 
countries should be re-imported into Canada under the 
provisions of tariff item Nos. 9992.00.00 or 9971.00.00. 
Additional information on tariff item No. 9992.00.00 can be 
found in Memorandum D8-2-26, Goods Re-entered After 
Repair or Alteration in the United States, Mexico, Chile, 
Israel, or Another CIFTA Beneficiary. Additional 
information on tariff item No. 9971.00.00 can be found in 
Memorandum D8-2-25, Canadian Vessels Repaired or 
Altered in the United States, Mexico, Chile, Israel, or 
Another CIFTA Beneficiary. 


13. The importer does not have to obtain authorization 
from the CBSA prior to exporting the goods to claim the 
benefits of Paragraph 101(1)(a). However, if asked, the 
importer must be prepared to provide proof satisfactory to 
the CBSA that the goods could not have been repaired in 
Canada within a reasonable distance from the place where 
the goods were prior to export. A list of Canadian 
companies contacted (including names, telephone numbers 
and dates) or rejection letters from Canadian companies are 
forms of acceptable proof. 


14. In determining what constitutes a reasonable distance 
from where the goods were located before export, the cost 
and time required to transport the goods to the Canadian 
location and to the location outside of Canada will be taken 
into consideration. 


Additions 


15. Paragraph 101(1)(b) of the Customs Tariff partially 
relieves the duties on goods returning to Canada that have 
had foreign equipment added to them while they were 
outside Canada. To qualify under the program the goods 
must have either been produced in Canada or be foreign 
goods on which Canadian duties were paid. The equipment 
added could not practicably have been added in Canada. 
Duties are payable on the value of the processing. 
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16. The equipment added to the good outside Canada, 
while generally physically smaller than the good, may be 
physically larger. 


17. The importer must obtain authorization from the CBSA 
prior to exporting the goods to claim the benefits of 
paragraph 101(1)(b). The application must be submitted at 
least three months prior to the exportation of the goods. 
CBSA officials must have sufficient time to review the 
material provided and, where necessary, contact other 
government departments. The application is to be submitted 
to the closest CBSA office. 


18. The application consists of: 


(a) authorization to share the information provided 
with other government departments (for consultation 
purposes only) (Appendix A), 


(b) detailed description of the goods and the proposed 
additions, for example a copy of the contract proposal 

or bid solicitation (including where the contract or bid 

solicitation was advertised or posted), 


(c) copy of the work order or contract with the foreign 
supplier of the equipment that will be added, and 


(d) copies of the rejected bids received from Canadian 
companies or contact information for the Canadian 
companies consulted by the importer. 


19. In administering the program, the CBSA does not 
consider the cost to make the additions or the quality of the 
additions in determining whether or not it is practicable to 
do the work in Canada. The cost and time to transport the 
goods to the Canadian location and the location outside of 
Canada will not be taken into consideration when 
determining practicability. 


Work Done 


20. Paragraph 101(1)(c) of the Customs Tariff partially 
relieves the duties on goods returning to Canada having 
been exported to be worked on, whether or not the country 
where the work was done is a free trade partner country. To 
qualify under the program the goods to be exported must be 
a product of Canada and the work to be done, generally a 
phase of production, cannot practicably have been done in 
Canada. Duties are paid on the value of the processing. 


21. The exported goods must be a product of Canada. This 
means that: 


(a) the whole of the value of the goods at the time of 
export is produced in Canada; or 


(b) the goods, the whole or a portion of which are 
produced outside of Canada, are deemed to be 
produced in Canada. 


22. The goods may be deemed to be produced in Canada if: 
(a) the goods are transformed sufficiently to result in a 


change in tariff classification; and 
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(b) the value of Canadian materials plus the direct cost 
of processing or assembling performed in Canada 

is 50% or more of the total value of the goods using the 
net cost method, or 60% or more using the transaction 
value method. 


Consult Memoranda D1 1-4-2, Proof of Origin, or D11-5-1, 
NAFTA Rules of Origin Regulations, for more information. 


23. The importer must obtain authorization from the CBSA 
prior to exporting the goods to claim the benefits of this 
provision. The application must be submitted in writing at 
least three months prior to the exportation of the goods. 
CBSA officials must have sufficient time to review the 
material provided in the submission and, where necessary, 
contact other government departments. 


24. Written applications for one time only importations are 
to be submitted to the CBSA office in the region where the 
importation will be accounted for. All applications for more 
than one importation of the goods are to be submitted in 
writing to Headquarters at the following address: 


Manager, Trade Incentives and Refunds 
Trade Programs Directorate 

150 Isabella St, 8th floor 

Ottawa ON 

KIA OL8 


25. The application consists of: 


(a) authorization to share the information provided 
with other government departments,(for consultation 
purposes only), Appendix A and 


(b) the completed questionnaire attached as 
Appendix B to this memorandum. 


26. In reviewing applications under paragraph 101(1)(c), 
the CBSA does not consider the cost or quality of the work 
in determining whether or not it is practicable to do the 
work in Canada. Nor does the CBSA take the cost and time 
to transport the goods to the Canadian location and the 
location outside of Canada into consideration. 


Documentation 


27. Upon importation, the goods must be documented on a 
Canada Customs Coding Form, Form B3-3. The importer, 
if asked, must have available for review the following: 


(a) any certificates, licenses, permits, invoices, or 
other documents required under the Customs Act or any 
Act of other government departments (OGDs) or 
regulations that prohibit, control, or regulate the export 
and import of goods, 


(b) proof of export sufficiently detailed to enable the 
reviewing CBSA officer to identify the returned goods 
such as identifying marks, model numbers, or serial 
numbers; and 
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(c) proof satisfactory to the reviewing CBSA officer 
that the goods could not have been repaired in Canada 
within a reasonable distance or a copy of the CBSA 
letter authorizing the equipment additions or work 
done. 


28. In some cases, the goods may be completely 
transformed by the work done while outside Canada. For 
example, felt material that is exported from Canada to be 
cut and sewn into liners for boots. However, it must be 
possible to audit the movement of the goods exported from 
Canada to the location outside Canada where the work was 
done and the return of those goods to Canada. A signed 
declaration by the manufacturer that the imported goods 
incorporate the goods exported from Canada may also be 
required. The signed declaration must include the full name, 
address, and telephone number of the manufacturer. 


29. Supporting documents may include invoices (customs 
or commercial), price lists, permits, licenses, certificates, 
and cargo control documents (e.g., manifests, waybills) 
presented at the time of release as explained in 
Memorandum D17-1-0, Accounting for Imported Goods 
and Payment of Duties Regulations. 


30. The value for duty (VFD) of the imported good must be 
determined in accordance with the valuation provisions in 
sections 44 to 55 of the Customs Act. Supporting 
documentation must be provided to enable the reviewing 
CBSA officer to determine the value of the processing 
separately from the Canadian value of the good. 


31. The tariff treatment code shown in field 14 of the 
subheader will be the code applicable to the country where 
the work was done. 


32. A two-line entry is required: 


The first line will account for the Canadian value of the 
good. The classification number entered in field 27 is 
the 10 digit number from Chapters | through 97 of the 
Customs Tariff. The VFD declared on this line is the 
Canadian value of the good calculated by subtracting 
the value of the processing from the value for duty of 
the imported good determined in accordance with the 
valuation provisions in sections 44 to 55 of the Customs 
Act. In order to relieve the duties owing against this 
line, the appropriate special authorization code from the 
following table is to be entered in field 26 of the B3-3: 


Special Legislative Reference 

Authorization 

Code 

98-01-0101 repairs under paragraph 101(1)(a) 

98-03-0101 equipment additions under 
paragraph 101(1)(b) 

98-04-0101 work done under 


paragraph 101(1)(c) 


33. The second line will account for the value of the 
processing done outside Canada. For this line, the same 
classification number is shown in field 27 as for the first 
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line. The VFD shown is the value of the processing. Duties, 
including GST/HST, are calculated and collected on this 
VFD. 


Proof of Export 


34. Any of the following documents may be accepted as 
proof of exportation: 


(a) an export declaration such as a Form B13A Export 
Declaration, Canadian Automated Export Declaration 
(CAED), G7 EDI Export Report, or a Summary Report 


(b) a consumption entry or landing certificate for the 
country to which the goods were exported; 


(c) aUS. Certificate of Disposition of Imported 
Merchandise (C.F. 3227); 


(d) aForm E15; 


(e) a Form A8A, Customs Cargo Control Document; 
IATA Airway bill, master airway bill, or a consist sheet 
for couriers that do not use IATA waybills; A5, Train 
Report or electronic manifest; or an A6A, 
Freight/Cargo Manifest; or 


(f) other documentation that establishes that the goods 
were exported, including, but not limited to, purchase 
orders and invoices, shipping documents, requisitions, 
inventory reports, processes or production records, 
stocking records, sales invoices, accounts payable and 
accounts receivable, carrier contracts, waivers and or 
reports. 


35. An affidavit is not an acceptable proof of export. 


Corrections 


36. Ifthe imported goods were eligible for a provision of 
subsection 101(1) of the Customs Tariff but it was not 
claimed at the time of importation and full duties payable 
under the Customs Tariff were paid at the time of 
accounting, the importer can obtain a refund of the duties 
which were eligible under the program. Canada Customs - 
Adjustment Request, Form B2 1s used to claim the refund. 
The authority for the refund is section 113 of the Customs 
Tariff. (Non-commercial importers can request a refund on 
a CBSA Informal Adjustment Request, Form B2G.) 


37. On the Form B2, the “as accounted” line is copied from 
the Form B3-3. The “as claimed” lines are completed as 
directed in paragraphs 31 to 33. 


38. Subsection 32.2(4) of the Customs Act allows the 
applicant four years from the date of accounting under 
subsection 32(1), (3), or (5) to make such corrections. 


Extension of Time Limits 


39. Authorizations for more than one importation of the 
goods under subsections 101(1)(b) or 101(1)(c) of the 
Customs Tariff are generally granted for a period of two 
years. Applications for extensions must be submitted at 
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least three months before the expiry date of the importer’s 
authorization to import the goods. 


Additional Information 


40. Any questions regarding this memorandum should be 
directed to: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 
150 Isabella Street, 8th floor 
Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-954-6878 
Facsimile: 613-952-3971 


Memorandum D8-2-1 


6 


June 22, 2009 


APPENDIX A 


CONSENT TO RELEASE INFORMATION PROVIDED 
FOR CANADA BORDER SERVICES AGENCY PURPOSES 


I, (insert name), (if applicable) as an agent of (insert company name) hereby consent that Canada Border Services Agency 
(CBSA) release information provided as part of an application under the Canadian Goods Abroad provisions of the Customs 
Tariff to other federal government departments and agencies. | understand this information may not be released by the CBSA 
to any other third party without my consent. Nor can the other federal government departments and agencies provided with 
this information share said information with a third party without my written consent and may only use the information for the 
purpose for which it is provided. The information provided by the CBSA to other federal government departments and 
agencies pursuant to this consent is provided solely to assist in a determination of eligibility under the Canadian Goods Abroad 
provisions and for no other purpose. Any unauthorized use of the information received pursuant to this consent will be 
considered a breach of the disclosure of information authority contained in subsection 107(9) of the Customs Act. 


Signature dated 


Witness (sign name) Witness (print name and title) 
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APPENDIX B 


QUESTIONNAIRE FOR APPLICATION 
UNDER PARAGRAPH 101(1)(C) OF THE CUSTOMS TARIFF 


Applicant (Importing Company) Background 

1. Company business number. 

2. Full company name, address, contact, title, and telephone number. 

3. Nature of applicant’s business. For example: furniture manufacturer, beverage producer 
4. Application type: O one time, OU repetitive request 


5. Are you the exporter of the Canadian goods? if yes go to question 10. If not go to question 6. 


Exporting Company Background (if not the Importing Company) 

6. Company business number. 

7. Full company name, address, contact, title, and telephone number. 

8. Nature of exporter’s business. For example: furniture manufacturer, beverage producer. 


9. Relationship to Importing Company. 


Goods for Export 


10. Fully describe the goods including tariff classification and where possible include a sample (the sample will be returned). 


— 
—y 


. Provide proof that the goods are a product of Canada. 


to 


. Quantity of goods and the anticipated export date(s). 


13. Export value of the goods. 


Goods After Foreign Processing 
14. Fully describe the goods including tariff classification and tariff treatment. 


15. Provide a copy of the contract proposal or bid solicitation (identify where the contract or bid solicitation was advertised or 
posted). Describe the work done and to be done on the Canadian product: 


(a) before export; 

(b) while outside Canada (fully describe all steps), and 

(c) after the goods return to Canada. 
16. Name and address of foreign processing company. Attach a copy of the work order or contract. 
17. Value of the processing abroad. Breakdown by: 

(a) value of the work done abroad, 


(b) value of any goods or services provided free of charge or at a reduced cost (Note: includes owner-supplied 
equipment, which is Canadian-sourced, duty-paid or duty-free); and 


(c) cost of freight and associated charges incurred prior to or at the place of direct shipment of the goods back to Canada 
(includes the transportation costs to send the goods to the location outside Canada and the cost of insuring the goods from 
the date of export to the date the good begins its return journey to Canada) 


18.  uties payable annually based on the value of processing times the duty rate. 
19. Is there a relationship between the processor and applicant? 
20. Does the foreign processor have proprietary rights, for example: patent, trademark, copyright, or license fee agreements. 


21. Identify the CBSA port of entry where the goods will be accounted for. 
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Canadian Companies 
22. Supply copies of any bids received from Canadian companies that were rejected detailing the reason for the rejection. 


23. List Canadian companies approached to do the work including contact names, and telephone numbers (supply copies of 
any correspondence explaining their ability/inability to do the work.) If no Canadian companies were approached provide an 
explanation. 

Applicant’s Operations 


24. Does your company plan to construct or expand its Canadian facilities to do the work that is the subject of this 
application? If not, explain why. If yes, include supporting documentation, signed by a responsible company officer, such as: 


(a) a document from the board of directors or president allocating funds to establish facilities, with the probable start-up 
date; 


(b) copies of purchase orders for equipment and machinery; or 
(c) a business plan of the corporate structure, employees, business environment, competition with current suppliers, 
market strategies, capital injections, and expenditures with detailed three-year forecasts, risks, and opportunities 
assessment. 

Labour Disruption 


25. Is there a strike or a work slowdown at the applicant’s or (if applicable) the exporter's facility? 


26. Is there is a strike or a work slowdown at a Canadian facility that supplies the applicant’s or (if applicable) the exporter’s 
facility that is resulting in material deficiencies? 


27. What is the relationship between the foreign processing facility and the strikebound Canadian company? 


Memorandum D8-2-1 June 22, 2009 


10 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Trade Incentives and Refunds Unit 6565-0 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 

Admissibility Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Tariff, sections 16, 80, 101 to 105; Customs D7-4-2, D8-2-10, D8 2-11, D8-2-25, D8-2-26, D10-14-11, 
Tariff, heading Nos. 9813 and 9814; Customs Act, D17-1-0, D11-4-2, D1 1-5-1 

subsection 12(3.1):; Excise Tax Act, sections 212-216; 

Orders in Council P.C. 1990-939, P.C. 1982-1994 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-2-1, March 22, 1999 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


& 


Printed in Canada 
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In Brief En résumé 


Ottawa, November 29, 2000 Ottawa, le 29 novembre 2000 
SUBJECT OBJET 
POSTAL IMPORTS REMISSION ORDER DECRET DE REMISE VISANT LES 


IMPORTATIONS PAR LA POSTE 


This Memorandum has been revised to reflect Ce mémorandum a été révisé afin d’indiquer les 
organizational changes resulting from the implementation changements organisationnels qui ont découlé de la 
of the Canada Customs and Revenue Agency (CCRA) création de |’Agence des douanes et du revenu du 
on November 1, 1999. It has also been revised to Canada (ADRC), le 1" novembre 1999, et de donner Jes 


provide the proper legislative references. références légales applicables. 
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Canada Customs 
and Revenue Agency 


Agence des douanes 
et du revenu du Canada 


iv 


Ottawa, November 29, 2000 
SUBJECT 


POSTAL IMPORTS REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines the conditions under 
which a remission may be granted on certain goods 
imported through customs mail centres. 


Regulations 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTIES, SALES, AND EXCISE TAXES 
ON CERTAIN GOODS IMPORTED BY MAIL 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Postal Imports 
Remission Order. 


Interpretation 


eee inet isOndens 


“goods”, with the exception of a publication or book 
classified under tariff item No. 9812.00.00 in the 
List of Tariff Provisions in the Schedule to the 
Customs Tariff, does not include 


(a) alcoholic beverages, cigars, cigarettes, and 
manufactured tobacco; 


(b) goods classified under tariff item 
No. 9816.00.00 in the List of Tariff Provisions in 
the Schedule to the Customs Tariff and goods 
for which the value for duty is reduced by the 
application of section 79 of the Customs Tariff; and 


Canada 
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Ottawa, le 29 novembre 2000 
OBJET 


DECRET DE REMISE VISANT LES 
IMPORTATIONS PAR LA POSTE 


Ce mémorandum énonce les conditions en vertu 
desquelles une remise peut étre accordée sur certaines 
marchandises importées en passant par les centres de 
courrier des douanes. 


Réglement 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES DROITS 
DE DOUANE ET DES TAXES DE VENTE ET 
D’ACCISE SUR CERTAINES MARCHANDISES 
IMPORTEES PAR LA POSTE 


Titre abrégé 


1. Décret de remise visant les importations par la 
poste. 


Interprétation 


2. La définition qui suit s’applique au présent 
décret. 


« marchandises » A l’exception des publications et des 
livres classés dans le numéro tarifaire 9812.00.00 
de la liste des dispositions tarifaires de ]’annexe du 
Tarif des douanes, ne vise pas : 


a) les boissons alcoolisées, les cigares, les 
cigarettes et le tabac fabriqué; 


b) les marchandises classées dans le numéro 
tarifaire 9816.00.00 de la liste des dispositions 
tarifaires de l’annexe du Tarif des douanes et les 
marchandises pour lesquelles la valeur en douane 
est réduite par l’application de l’article 79 du Tarif 
des douanes; 
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(c) books, newspapers, magazines, periodicals 
and other similar publications, where the supplier 
is required to register under Subdivision d of 
Division V of Part IX of the Excise Tax Act and is 
not so registered. (marchandises) 


Application 
3. This Order does not apply to 


(a) imported goods that are purchased from a 
retailer in Canada and mailed to the purchaser 
directly from a place situated out of Canada; 


(b) imported goods that are purchased or ordered 
through or from an address, a post office box or a 
telephone in Canada; or 


(c) goods imported by a person other than the 
person in Canada who ordered or purchased the 
goods. 


Remission 


4. Subject to section 5, remission is hereby 
granted of the customs duties and excise taxes paid or 
payable on goods imported by mail and having a value 
for duty not exceeding $20. 


Condition 


5. Where the benefit of remission is not received 
at the time of importation, the remission granted under 
section 4 is granted on the condition that a claim for 
remission is made to the Minister of National Revenue 
within two years after the date of importation of the 
goods for which remission is claimed. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. With certain exceptions as set out in paragraphs 2 


and 3, this Order applies to both non-commercial and 
commercial importations of goods through the mail. 
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c) les livres, les journaux, les magazines, les 
périodiques, les revues et autres publications 
semblables dont le fournisseur n’est pas inscrit aux 
termes de la sous-section d de la section V de la 
partie IX de la Loi sur la taxe d’accise alors qu’il est 
tenu de |’étre. (goods) 


Application 
3. Le présent décret ne s’applique pas : 


a) aux marchandises importées qui sont achetées 
d’un détaillant au Canada et postées a l’acheteur 
directement d’un endroit situé hors du Canada; 


b) aux marchandises importées qui sont achetées 
ou commandées par |’intermédiaire ou 4 partir 
d’une adresse, d’une case postale ou d’un numéro 
de téléphone au Canada; 


c) aux marchandises importées par une personne 
autre que celle au Canada qui les a commandées ou 
achetées. 


Remise 


4. Sous réserve de l’article 5, remise est accordée 
des droits de douane et des taxes d’accise payés ou 
payables a l’égard des marchandises importées par la 
poste dont la valeur en douane ne dépasse pas 20 §. 


Condition 


5. Lorsque l’avantage de la remise n’est pas 
accordé au moment de |’importation, la remise visée a 
l’article 4 est accordée a la condition qu’une demande 
de remise soit présentée au ministre du Revenu 
national dans les deux années qui suivent la date de 
l’importation des marchandises a l’égard desquelles 
une remise est demandeée. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Sauf dans le cas de certaines exceptions énoncées 
aux paragraphes 2 et 3, ce décret s’applique aux 
marchandises non commerciales et commerciales 
importées par la poste. 
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2. When it has been determined that the value for 
duty of goods being imported by mail does not exceed 
CAN$20 per mail item, and the goods are not subject 


— tothe exceptions listed below, these goods are exempt 


f 


\ 


| 


| 


from the goods and services tax (GST) and the harmonized 
sales tax (HST) under section 7 of Schedule VII of the 
Excise Tax Act and are granted remission ofall customs 
duties, excise taxes, and provincial sales tax (PST). 


Exceptions 


3. This Order does not apply to certain types of goods 
or certain types of commercial transactions. The 
exceptions, specified in sections 2 and 3 of the Order 
are as follows: 


(a) remission is not granted under this Order in 
_ respect of alcoholic beverages, cigars, cigarettes, 
and manufactured tobacco, regardless of value; 


(b) this Order cannot be used in conjunction with 
_ tariff item No. 9816.00.00 of the Customs Tariff 
_ which provides an exemption from duties and 
taxes on gifts valued at CAN$60 or less; 

J 


(c) remission is not granted under this Order in 


periodicals, and other similar publications 
shipped from suppliers abroad who are required to 
register with the Canada Customs and Revenue 
Agency (CCRA), but are not so registered; and 


| respect of books, newspapers, magazines, 
} 


(d) this Order does not apply to commercial 
transactions in which goods are ordered by a 
Canadian consumer from a Canadian intermediary 
who, in turn, causes the goods to be shipped 
directly through the mail from the foreign supplier 
to the Canadian purchaser. 


Note: Duties and taxes will be collected in all such 
instances whether the Canadian intermediary is a 
retailer who arranges for direct shipment from the 
foreign supplier to the Canadian customer or is an agent 
or employee of the foreign supplier. Usually, in this 
type of transaction, the Canadian supplier, agent, or 
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2. Les envois postaux importés bénéficient d’une 
remise de tous les droits de douane, de la taxe 
d’accise et la taxe de vente provinciale (TVP) et les 
marchandises sont exemptes de la taxe sur les produits 
et services (TPS) et de la taxe de vente harmonisée 
(TVH) selon l'article 7 de l’annexe VII de la Loi sur la 
taxe d’accise, lorsqu’il est déterminé que la valeur en 
douane des marchandises par envoi postal ne dépasse 
pas 20 $CAN, et qu’elles ne font pas l’objet des 
exceptions énumérées ci-dessous. 


Exceptions 


3. Ce décret ne s’applique pas 4 certains types de 
marchandises ou 4 certains genres de transactions 
commerciales. Les exceptions, qui figurent aux articles 2 


et 3 du décret, sont les suivantes : 


a) en vertu de ce décret, aucune remise n’est 
accordée a l’égard des boissons alcoolisées, des 
cigares, des cigarettes et du tabac fabriqué, quelle 
que soit la valeur de ces articles; 


b) ce décret ne peut étre appliqué conjointement 
avec le numéro tarifaire 9816.00.00 du Tarif des 
douanes, qui prévoit une exemption des droits et 
des taxes dans le cas des cadeaux dont la valeur en 
douane ne dépasse pas 60 $CAN; 


c) en vertu de ce décret, aucune remise n’est 
accordée 4a l’égard des livres, des journaux, des 
magazines, des périodiques et autres publications 
semblables expédiés par des fournisseurs de 
|’étranger qui sont tenus de s’inscrire a l’Agence de 
douanes et du revenu du Canada (ADRC), mais qui 
ne |’ont pas fait; 


d) ce décret ne s’applique pas aux transactions 
commerciales lorsqu’un consommateur canadien 
commande des marchandises a4 un intermédiaire 
canadien qui, 4 son tour, prend les dispositions 
nécessaires pour que les marchandises soient 
expédiées directement par la poste du fournisseur 
étranger a l’acheteur canadien. 


Nota : Les droits et les taxes seront percus dans tous les 
cas semblables, que l’intermédiaire canadien soit un 
détaillant qui prend les dispositions nécessaires pour 
assurer l’expédition directe des marchandises du 
fournisseur étranger au consommateur canadien 
ou qu’il s’agisse d’un agent ou d’un employé du 
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employee carries no inventory from which to fill 
orders. 


4. For example, a foreign vendor of designer 
sunglasses employs an agent on a commission basis to 
sell sunglasses. The agent takes an order valued at 
CAN$20 from the Canadian consumer and submits the 
order to the foreign supplier. The supplier fills it by 
mailing the sunglasses directly to the Canadian 
consumer’s address. The export declaration shows a 
value of CAN$20 for the goods. In this case, the Order 
does not apply because of the type of the commercial 
transaction, and the goods are subject to all applicable 
duties and taxes. 


5. Mail items that require documentation, permits, 
licences, or inspection for other government departments 
or agencies, will not be immediately released under 
the authority of the Remission Order until the 
requirements of the other government departments are 
fulfilled. 


Other Considerations 


6. In order for mail items valued at CAN$20 or less to 
receive the benefit of the Postal Imports Remission 
Order, or the benefit of non-taxable status under 
section 7 of Schedule VII of the Excise Tax Act, the total 
shipment must be subject to a single transaction. It is 
not acceptable to divide an order into several packages 
so that each individual mail item has a value of under 
CAN$20. 
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fournisseur étranger. Habituellement, dans ce genre de 
transaction, le fournisseur canadien, l’agent ou 
Vemployé ne tient pas de stock permettant d’exécuter 
les commandes. 


4. Par exemple, un vendeur étranger de verres fumés 
eriffés emploie un agent a commission pour vendre les 
verres fumés. L’agent en question prend une commande 
d’une valeur de 20 $CAN du consommateur canadien 
et présente cette commande au fournisseur étranger 
qui la livre directement par la poste a l’adresse du 
consommateur canadien. La déclaration d’exportation 
indique que la marchandise a une valeur de 20 $CAN. 
Dans un tel cas, le décret ne s’applique pas en raison 
de la nature de la transaction commerciale, et la 
marchandise est assujettie 4 tous les droits et a toutes 
les taxes exigibles. 


5. Les envois postaux pour lesquels d’autres 
ministéres ou organismes du gouvernement exigent de 
la documentation, des permis, des licences, ou une 
inspection ne bénéficieront pas d’une mainlevée 
immédiate en vertu du décret de remise tant que les 
exigences des autres ministéres ne seront pas 
respectées. 


Autres considérations 


6. Sil’on veut que les envois postaux d’une valeur de 
20 $CAN ou moins bénéficient du Décret de remise 
visant les importations par la poste ou que ces 
marchandises soient visées par le statut de remise 
selon l’article 7 de l’annexe VII de la Loi sur la taxe 
d’accise, |’expédition totale doit faire l’objet d'une 
seule transaction. I] n’est pas acceptable de diviser une 
commande en plusieurs paquets afin que chacun ait 
une valeur inférieure a 20 $CAN. 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE - 


Import Process Division 
Operational Policy and Coordination Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES - 


Financial Administration Act, section 17 

Order-in-Council P.C. 1985-2954, October 3, 1985 
(Canada Gazette, Part II, p. 4291) as amended by 
Order-in-Council P.C. 1986-1400, June 12, 1986 
(Canada Gazette, Part IJ, p. 2616) and Order-in- 
Council P.C. 1992-1432, June 24, 1992 (Canada 
Gazette, Part II, p. 3098) 


HEADQUARTERS FILE - 
7965 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” - 
D8-2-2, January 1, 1998 


OTHER REFERENCES - 
D8-2-16 and D8-3-2 


Services provided by the Canada Customs and 
Revenue Agency are available in both official 
languages. 


This Memorandum is issued under the authority of the 
Commissioner of Customs and Revenue. 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION - 


Division des processus d’importation 
Direction de la politique et de la coordination 
opérationnelles 


REFERENCES LEGALES - 


Loi sur la gestion des finances publiques, article 17 
Décret en conseil C.P. 1985-2954, le 3 octobre 1985 
(Gazette du Canada, Partie II, p. 4291) tel que 
modifié par le décret en conseil C.P. 1986-1400, 
le 12 juin 1986 (Gazette du Canada, Partie IJ, 
p. 2616) et le décret en conseil C.P. 1992-1432, 
le 24 juin 1992 (Gazette du Canada, Partie II, p. 3098) 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE - 
7965 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS « D » - 
D8-2-2, le 1% janvier 1998 


AUTRES REFERENCES - 
D8-2-16 et D8-3-2 


Les services fournis par |’Agence des douanes et du 
revenu du Canada sont offerts dans les deux langues 
officielles. 


Ce mémorandum a |’approbation du commissaire 
des douanes et du revenu. 
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Ottawa, July 3, 1998 
SUBJECT 


NON-COMMERCIAL IMPORTATIONS 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines the conditions under 
which a remission may be granted on customs duties 
and excise taxes paid or payable on non-commercial 
imported goods. 


TABLE OF CONTENTS 
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Appendix — Order Respecting the 
Remission of Customs 
Duties and Excise Taxes in 
Respect of Non-Commercial 
Importations in Connection 
With Warranty or 
Guarantee Adjustments 


@anada 


Ottawa, le 3 juillet 1998 
OBJET 


DECRET DE REMISE SUR LES 
IMPORTATIONS NON COMMERCIALES 


Ce mémorandum énonce les conditions auxquelles 
une remise des droits de douane et des taxes d’accise 
payés ou a payer peut étre accordée a l’égard des 
marchandises non commerciales importées. 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


WHO CAN USE THIS ORDER? 


1. This Order may be of interest to resident and non- 
resident non-commercial importers, particularly those 
importing goods that have been exported for repair, and 
their agents. 


2. Where repaired goods do not qualify under this 
Order, the importer should refer to Memorandum D8-2-1, 
Canadian Goods Abroad, to determine whether or not 
the goods may qualify under the Canadian Goods 
Abroad program. In addition, goods which are re-entering 
Canada after having been exported to the United States, 
Mexico, Chile, Israel, or another Canada-Israel Free 
Trade Agreement (CIFTA) beneficiary for either warranty 
or non-warranty repair, may qualify for classification 
under tariff item No. 9992.00.00. 


BACKGROUND 


3. “Non-commercial imported goods” are those goods 
which are not imported for sale or for any commercial, 
industrial, or business use. To qualify under this Order, 
the total amount of customs duties and excise taxes, 
excluding the goods and services tax, that would 
otherwise be payable on the goods cannot exceed fifty 
dollars. Where the total amount of customs duties and 
excise taxes owing exceeds fifty dollars, the goods do 
not qualify under the terms of this Order, and the full 
amount of duties owing is payable. Non-commercial 
imported goods that are exactly as ordered, that are not 
defective, or that are not of an inferior quality, do not 
qualify for remission under this Order. 


4. This Order remits the customs duties paid or 
payable under the Customs Tariff and the excise taxes 
paid or payable under the Excise Tax Act, not 
including the Goods and Services Tax/Harmonized 
Sales Tax (GST/HST), on non-commercial imported 
goods that are not of the class or description ordered 
by the importer, are defective, or are of inferior quality, 
and are exported or destroyed. 
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LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


PERSONNES VISEES PAR LE DECRET 


1. Le décret peut étre utilisé par les résidents et les 
non-résidents, ou leurs mandataires, qui importent des 
marchandises non commerciales, surtout s’il s’agit de 
marchandises qui ont été exportées a des fins de réparation. 


2. Siles marchandises qui ont été réparées ne peuvent 
bénéficier de la remise prévue par le décret, l’impor- 
tateur devrait se reporter au Mémorandum D8-2-1, 
Marchandises canadiennes a I’étranger, pour savoir si 
elles peuvent étre importées dans le cadre du programme 
concernant les marchandises canadiennes 4 ]’étranger. 
En outre, le classement dans le numéro tarifaire 9992.00.00 
pourrait étre envisagé dans le cas des marchandises qui 
sont réimportées au Canada aprés avoir été exportées 
aux Etats-Unis, au Mexique, au Chili, en Israél ou dans 
un autre pays bénéficiaire de l’Accord de libre-échange 
Canada-Israél (ALECI) pour y étre réparées, méme si la 
réparation n’était pas couverte par une garantie. 


CONTEXTE 


3. L’expression «marchandises non commerciales 
importées» s’entend des marchandises importées qui 
ne sont pas destinées a la vente ou a tout autre usage 
commercial, industriel ou professionnel. Pour que ces 
marchandises puissent bénéficier de la remise prévue 
par le décret, il faut que le montant global des droits de 
douane et des taxes d’accise, a |’exclusion de la taxe 
sur les produits et services, qui seraient payables a leur 
égard n’excéde pas cinquante dollars. Lorsque le total 
des droits de douane et des taxes d’accise exigibles 
dépasse ce montant, les marchandises ne peuvent étre 
importées en vertu du décret, et l’importateur doit 
acquitter le plein montant des droits. Les marchandises 
non commerciales importées qui correspondent exacte- 
ment a celles qui ont été commandeées et qui ne sont 
pas défectueuses ou de qualité inférieure ne peuvent 
bénéficier de la remise prévue par le décret. 


4. En application du décret, remise est accordée des 
droits de douane payés ou payables en vertu du Tarif 
des douanes et des taxes d’accise payées ou payables 
en vertu de la Loi sur Ja taxe d’accise a |’égard des 
marchandises non commerciales importées qui ne cor- 
respondent ni a la classe ni a la description des 
marchandises qui ont été commandeées, qui sont défec- 
tueuses ou de qualité inférieure et qui sont réexportées 
ou détruites. 


Le 3 juillet 1998 
a 


Memorandum D8-2-3 


5. Ifthe importer chooses to replace the non-commercial 
goods rather than claiming a refund of the customs 
duties and excise taxes paid on the goods exported or 
destroyed as described in paragraph 4, this Order 
remits the customs duties paid or payable under the 
Customs Tariff and the excise taxes paid or payable 
under the Excise Tax Act, not including the GST/HST, 
that would otherwise be owing on the non-commercial 
goods imported to replace the goods that were exported 
or destroyed. 


6. If the non-commercial imported goods must be 
exported for repair under a warranty or guarantee 
arrangement during the first year following their 
importation, this Order remits the customs duties paid 
or payable under the Customs Tariff and the excise 
taxes paid or payable under the Excise Tax Act, not 
including the GST/HST, on the goods when they return 
to Canada. 


Non-Commercial Imported Goods Exported or 
Destroyed 


7. Inthe case of non-commercial imported goods that 
are not of the class or description ordered by the 
importer, are defective, or are of inferior quality, and 
are exported or destroyed, an application for remission 
must be submitted by the importer to the nearest 
customs office within ninety days of the exportation or 
destruction of the goods. 


8. One ofthe following will serve as satisfactory proof 
that the goods were exported or destroyed: 


(a) Form E15, Certificate of Destruction / Exportation; 


(b) acredit note certified by Revenue Canada; 


(c) ano-charge invoice on a replacement item; or 


(d) any other such document that will substantiate 
the return of the goods to the vendor. 
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5. Sil’importateur choisit de remplacer des marchan- 
dises non commerciales qui ont été réexportées ou 
détruites dans les circonstances prévues au paragraphe 4 
au lieu de demander un remboursement des droits de 
douane et des taxes d’accise payés a leur égard, il 
pourra bénéficier, en vertu du décret, d’une remise des 
droits de douane payés ou payables en vertu du Tarif 
des douanes et des taxes d’accise payées ou payables 
en vertu de la Loi sur Ja taxe d’accise qui seraient 
normalement exigibles a l’égard des marchandises non 
commerciales importées en remplacement de celles 
qui ont été réexportées ou détruites. 


6. Aux termes du décret, les marchandises non com- 
merciales importées qui doivent étre réexportées a des 
fins de réparation en vertu d’une garantie ou d’une 
entente de rajustement de garantie dans l’année suivant 
leur importation peuvent bénéficier d’une remise des 
droits de douane payés ou payables en vertu du Tarif 
des douanes et des taxes d’accise payées ou payables 
en vertu de la Loi sur Ja taxe d’accise au moment de 
leur réimportation au Canada. 


Réexportation ou destruction de marchandises non 
commerciales importées 


7. Dans le cas des marchandises non commerciales 
importées qui ne correspondent ni 4 la classe ni a la 
description de celles qui ont été commandeées, qui sont 
défectueuses ou de qualité inférieure et qui sont 
réexportées ou détruites, l’importateur doit présenter 
sa demande de remise au bureau de douane le plus 
proche dans les quatre-vingt-dix jours suivant la 
réexportation ou la destruction des marchandises. 


8. Onacceptera comme preuve de la réexportation ou 
de la destruction des marchandises l’un des documents 


suivants : 


a) le formulaire E15, Certificat de destruction / 
exportation; 


b) une note de crédit certifiée de Revenu Canada; 


c) une facture sans frais portant sur un article de 
remplacement; 


d) tout autre document du méme genre attestant 
la restitution des marchandises au fournisseur. 
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Non-Commercial Imported Goods Replaced 


9. Where the importer does not apply for a remission, 
refund, or drawback on customs duties or excise taxes 
payable on the goods exported or destroyed under the 
terms of this Order, remission may be granted on 
non-commercial imported goods imported to replace 
the goods exported or destroyed. They must be of a 
similar class and approximately the same value as the 
goods they are replacing, and the foreign supplier must 
assume their cost. They must also be imported within 
six months of the destruction or exportation of the 
goods they are replacing. 


10. An application for remission must be submitted by 
the importer to the nearest customs office within ninety 
days of the importation of the goods. Satisfactory proof 
must be presented that the original goods were 
exported or destroyed, and that the foreign supplier 
assumed the cost of the replacement goods. As 
described in paragraph 8, examples of suitable proof 
that the foreign supplier assumed the cost of the 
replacement goods are: 


(a) acopy of the warranty; 
(b) a no-charge invoice; or 


(c) correspondence from the foreign supplier, sub- 
stantiating the repair or replacement under 
warranty. 


11. The customs duties and excise taxes that are owing 
on the replacement goods must be calculated on the 
full value for duty of the goods in the condition in 
which they enter Canada, in accordance with the 
valuation provisions of the Customs Act. 
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Remplacement de marchandises non commerciales 
importées 


9. Si l’importateur ne présente aucune demande de 
remise, de remboursement ou de drawback des droits 
de douane ou des taxes d’accise exigibles a l’égard des 
marchandises réexportées ou détruites dans les 
circonstances prévues par le décret, une remise peut 
lui étre accordée a |’égard des marchandises non 
commerciales importées en remplacement de ces 
marchandises. Toutefois, il faut que les marchandises 
de remplacement soient d’une classe semblable a celle 
des produits qu’elles remplacent et qu’elles aient a peu 
pres la méme valeur et que leur cout soit supporté par 
le fournisseur étranger. En outre, ces marchandises 
doivent étre importées dans les six mois suivant la 
destruction ou la réexportation des produits qu’elles 
remplacent. 


10. L’importateur doit présenter une demande de 
remise au bureau de douane le plus proche dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant la date de l’importation 
et y joindre une preuve acceptable de la réexportation 
ou de la destruction des marchandises originales et de 
la prise en charge du cottt des marchandises de 
remplacement par le fournisseur étranger. Comme il est 
précisé au paragraphe 8, on pourra accepter comme 
preuve de cette prise en charge l’un des documents 
suivants : 


a) une copie de la garantie; 
b) une facture sans frais; 


c) une piece de correspondance du fournisseur 
étranger attestant la réparation ou le remplacement 
aux termes de la garantie. 


11. La valeur servant au calcul des droits de douane et 
des taxes d’accise exigibles a l’égard des marchandises 
de remplacement est leur valeur en douane dans |’état 
oti elles entrent au Canada, conformément aux dispositions 
de la Loi sur Jes douanes concernant |’établissement de 
la valeur. 
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Repair of Non-Commercial Imported Goods 


12. Non-commercial imported goods that are exported 
from Canada for the sole purpose of being repaired, 
within one year from the day the goods were first 
imported into Canada, and are returned to Canada 
within six months from the day they were exported, 
may qualify for remission at time of re-entry. Except for 
shipping charges, communication expenses, or other 
expenses paid by the importer in accordance with any 
warranty or guarantee adjustments, the foreign 
supplier must bear the cost of the repairs under the 
terms of a warranty or guarantee. 


13. An application for remission must be submitted by 
the importer to the nearest customs office within ninety 
days of the importation of the goods. Satisfactory proof 
must be presented that the foreign supplier assumed 
the cost of the repairs. Some examples of such proof 
are: 


(a) acopy of a warranty; 
(b) a no-charge invoice; or 


(c) correspondence from the foreign supplier, sub- 
stantiating the repair or replacement under 
warranty. 


14. The customs duties and excise taxes owing on the 
repaired goods must be calculated on the full value for 
duty of the goods in the condition in which they are 
returned to Canada, in accordance with the valuation 
provisions of the Customs Act. 


GOODS AND SERVICES TAX/HARMONIZED 
SALES TAX 


15. This Order does not provide any remission of the 
goods and services tax (GST). The rules governing the 
harmonized sales tax (HST) system, implemented on 
April 1, 1997, between the provincial governments of 
Nova Scotia, New Brunswick, and Newfoundland, and 
the federal government are the same as those for GST. 
Accordingly, goods imported under the terms of this 
Order, into these three provinces, are subject to HST at 
arate of 15%. 
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Réparation de marchandises non commerciales 
importées 


12. Les marchandises non commerciales importées qui 
sont réexportées uniquement a des fins de réparation 
dans l’année suivant leur importation et qui sont 
retournées au Canada dans les six mois suivant leur 
réexportation peuvent donner droit 4 une remise au 
moment de la réimportation, 4 condition que le four- 
nisseur étranger ait pris en charge le cotit des 
réparations effectuées aux termes de la garantie ou de 
l’entente de rajustement de garantie, a l’exception des 
frais d’expédition et de communication et des autres 
frais qui doivent étre payés par l’importateur selon les 
clauses de cette garantie ou entente. 


13. L’importateur doit présenter une demande de 
remise au bureau de douane le plus proche dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant la date de l’importation 
et y joindre une preuve acceptable de la prise en charge 
du cotit des réparations par le fournisseur étranger, 
c’est-a-dire l’un des documents suivants : 


a) une copie de la garantie; 
b) une facture sans frais; 


c) une piéce de correspondance du fournisseur 
étranger attestant la réparation ou le remplacement 
aux termes de la garantie. 


14. La valeur servant au calcul des droits de douane et 
des taxes d’accise exigibles a ]’égard des marchandises 
réparées est leur valeur en douane dans 1’état ot elles sont 
retournées au Canada, conformément aux dispositions 
de la Loi sur Jes douanes concernant |’établissement de 
la valeur. 


TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES/TAXE DE 
VENTE HARMONISEE 


15. Le décret ne prévoit aucune remise de la taxe sur 
les produits et services (TPS). Comme les régles régissant 
l’application de la taxe de vente harmonisée (TVH), selon 
l'accord conclu le 1* avril 1997 entre le gouvernement 
fédéral et les gouvernements provinciaux de la 
Nouvelle-Ecosse, du Nouveau-Brunswick et de 
Terre-Neuve, sont les mémes que celles qui régissent 
l’application de la TPS, les marchandises qui sont 
importées dans ces trois provinces dans les circon- 
stances prévues par le décret sont assujetties a la TVH 
calculée a un taux de 15 %. 
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16. However, non-commercial goods imported to 
replace goods that were exported or destroyed under 
the terms of the Order, may qualify as non-taxable for 
GST purposes under Schedule VII, section 5, of the 
Excise Tax Act. This section of the Schedule provides 
for the non-taxable importation of replacement parts 
sent or supplied to a person in Canada by a 
non-resident person, under a warranty agreement as 
replacement parts for goods previously imported. HST 
is also relieved under these circumstances. 


17. Non-commercial goods imported after having been 
exported for repair under the terms of this Order, may 
qualify as non-taxable for GST purposes under para- 
graph 3(j) of the Non-Taxable Imported Goods (GST) 
Regulations. The latter provides for the non-taxable 
importation of goods that were exported for warranty 
repair work. To qualify under the Regulations, when 
the goods return to Canada, documentation must be 
presented verifying the exportation of the goods from 
Canada, and that the foreign supplier assumed the cost 
of the repairs. Under these circumstances, the goods 
are also non-taxable for HST purposes. 


DOCUMENTATION 


18. Applications for remission shall be made on either: 


(a) Form B3, Canada Customs Coding Form; 


(b) Form B15, Casual Goods Accounting Document; 
or 


(c) Form B2, Canada Customs — Adjustment 
Request. 


The number 79-395 must appear in the “Special 
Authority” field. 


19. Where the non-commercial imported goods were 
originally imported under duty-free provisions of any 
customs legislation, satisfactory proof of this must be 
presented when the replacement goods are imported or 
the goods re-enter Canada having been exported for 
repair under the terms and conditions of this Order. 
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16. Toutefois, les marchandises non commerciales qui 
sont importées en remplacement de marchandises 
réexportées ou détruites aux termes du décret peuvent 
étre considérées comme des importations non taxables 
aux fins de la TPS ou de la TVH en vertu de l'article 5 
de l’annexe VII de la Loi sur Ja taxe d’accise se rappor- 
tant aux piéces de rechange visées par la garantie 
s’appliquant a des marchandises déja importées qui 
sont expédiées ou fournies a une personne au Canada 
par une personne non résidente. 


17. Les marchandises non commerciales qui sont 
importées aprés avoir été réexportées pour réparation 
aux termes du décret peuvent étre considérées comme 
des importations non taxables aux fins de la TPS ou de 
la TVH en vertu de I’alinéa 3j) du Réglement sur les 
importations non taxables (TPS) qui prévoit une 
exonération a l’égard des marchandises qui ont été 
exportées pour réparation aux termes d’une garantie. 
Pour bénéficier de la remise prévue par ce réglement, 
l’importateur doit présenter, au moment de la réimpor- 
tation des marchandises au Canada, des documents 
attestant la réexportation préalable de ces marchan- 
dises et la prise en charge du coiit des réparations par 
le fournisseur. 


DOCUMENTATION 


18. La demande de remise peut étre présentée au 
moyen de l’un des documents suivants : 


a) le formulaire B3, Douanes Canada — Formule 
de codage; 


b) le formulaire B15, Déclaration en détail des 
marchandises occasionnelles; 


c) le formulaire B2, Douanes Canada — Demande 
de rajustement. 


Le numéro 4a inscrire dans la zone «Autorisation 
spéciale» est le 79-395. 


19. Si les marchandises non commerciales importées 
avaient été admises en franchise en vertu de disposi- 
tions de la législation douaniére lors de leur 
importation initiale, l’importateur devra présenter une 
preuve acceptable de cette admission en franchise au 
moment de |’importation des marchandises de rem- 
placement ou de la réimportation des marchandises 
exportées pour réparation aux termes du décret. 
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20. Remission may not be claimed in respect of 


customs penalties imposed on imported goods. 


21. For additional information on this Order contact: 


Manager 

Remissions Policy Unit 

Trade Incentives Program 

Trade Policy and Interpretation Directorate 
Revenue Canada 

6th floor 

Connaught Building 

555 MacKenzie Ave. 

Ottawa ON K1A OL5 


Telephone: (613) 954-6878 


22. For GST/HST information contact: 


Manager 

Border Issues Unit 

General Operations and Border Issues Division 
GST/HST Rulings and Interpretations 
Revenue Canada 

Vanier ON K1A OL5 


Telephone: (613) 952-8810 
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20. Aucune remise ne peut étre demandée pour les 
pénalités imposées par les douanes a |’égard des mar- 
chandises importées. 


21. La personne-ressource pour les renseignements 
concernant le décret est le : 


Gestionnaire 

Revenu Canada 

Direction de la politique commerciale et de 
l’interprétation 

Programme d’encouragement commercial 

Unité de la politique des remises 

Edifice Connaught 

555, avenue MacKenzie 

6° étage 

Ottawa ON K1A OL5 


Téléphone : (613) 954-6878 


22. La personne-ressource pour les renseignements 
concernant la TPS ou la TVH est le: 


Gestionnaire 

Revenu Canada 

Direction des décisions et de ]’interprétation 
TPS/TVH 

Division des opérations générales et des questions 
frontaliéres 

Unité des questions frontaliéres 

Vanier ON K1A OL5 


Téléphone : (613) 952-8810 
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APPENDIX 


ORDER RESPECTING THE 
REMISSION OF CUSTOMS DUTIES AND 
EXCISE TAXES IN RESPECT OF 
NON-COMMERCIAL IMPORTATIONS 
IN CONNECTION WITH 
WARRANTY OR GUARANTEE ADJUSTMENTS 


Short Title 


1. This order may be cited as the Non-Commercial 
Importations Remission Order. 


Interpretation 


2. In this Order, 


“chief officer of customs”, with respect to an area or 
place, means the manager of the customs office or 
customs offices that serve that area or place. (agent 
en chef des douanes) 

“non-commercial imported goods” means goods 
imported for a purpose other than for any sale or 
for any commercial, industrial or business use in 
respect of which the aggregate amount of customs 
duties and excise taxes payable does not exceed 
fifty dollars. (marchandises importées non 
commerciales) 


Remission 
Non-Commercial Goods 
Exported or Destroyed 


3. Subject to section 6, remission is hereby 
granted of the customs duties paid or payable under the 
Customs Tariff and excise taxes paid or payable under 
the Excise Tax Act in respect of non-commercial 
imported goods if evidence is submitted by the 
importer to a chief officer of customs to show that the 
goods 


(a) are not of the class or description of the goods 
ordered by the importer, 


(b) are defective, or 


(c) are of inferior quality, and the goods have been 
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ANNEXE 


DECRET CONCERNANT LA 
REMISE DES DROITS DE DOUANE ET 
DES TAXES D’ACCISE A L’EGARD DES 

IMPORTATIONS NON COMMERCIALES 
EN VERTU DE GARANTIES OU 
DE RAJUSTEMENTS DE GARANTIES 


Titre abrégé 


1. Décret de remise sur les importations non com- 
merciales. 


Définitions 


2. Les définitions qui suivent s’appliquent au 
présent décret. 


«agent en chef des douanes» Désigne dans une région 
ou un lieu donné, l’administrateur du ou des 
bureaux de douane qui desservent cette région ou 
ce lieu. (chief officer of customs) 

«marchandises importées non commerciales» Mar- 
chandises importées qui ne sont pas destinées a la 
vente ou a tout autre usage commercial, industriel, 
professionnel ou d’affaires et sur lesquelles le total 
des droits de douane et des taxes d’accise payables 
n’excéde pas cinquante dollars. (non-commercial 
imported goods) 


Remise 
Marchandises non commerciales 
exportées ou détruites 


3. Sous réserve de l'article 6, remise est accordée 
des droits de douane payés ou payables en vertu du 
Tarif des douanes et des taxes d’accise payées ou 
payables en vertu de la Loi sur Ja taxe d’accise a ]’égard 
des marchandises non commerciales importées, 
lorsque l’importateur fournit a l’agent en chef des 
douanes la preuve que ces marchandises : 


a) ne correspondent ni a la classe ni a la descrip- 
tion des marchandises qu’il a commandées, 


b) sont défectueuses ou 
c) sont de qualité inférieure; et que dans l’année 


de leur importation elles ont été 
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APPENDIX - cont. 


(d) destroyed in Canada under a customs officer’s 
supervision, or 


(e) exported from Canada to the supplier of the 
goods within one year from the day the goods were 
imported into Canada. 


Replacement of Non-Commercial 
Imported Goods 


4. Subject to section 6, remission is hereby 
granted of the customs duties and excise taxes paid or 


payable in respect of non-commercial imported goods 
if 


(a) the goods are imported to replace non-commer- 
cial imported goods described in section 3, that 
have been destroyed in Canada or exported from 
Canada within the time set out in that section; 


(b) the goods are of a similar class and approxi- 
mately the same value as the non-commercial 
imported goods that they are replacing; 


(c) the cost of the goods is borne by the supplier of 
the goods; 


(d) the goods are imported within six months of 
the destruction or exportation of the non-commercial 
imported goods that they are replacing; and 


(e) no remission, refund or drawback of customs 
duties or excise tax has been granted in respect of 
the non-commercial imported goods that they are 
replacing. 


Repair of Non-Commercial 
Imported Goods 


5. Subject to section 6, remission is hereby 
granted of the customs duties and excise taxes paid or 
payable in respect of non-commercial imported goods 
that were previously imported into Canada and sub- 
sequent to that importation were exported from Canada 
for the sole purpose of being repaired, if 


(a) the goods were so exported within one year 


from the day the goods were first imported into 
Canada; 
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ANNEXE - suite 


d) détruites au Canada sous la surveillance d’un 
préposé des douanes ou 


e) réexportées au fournisseur des marchandises. 


Remplacement des marchandises 
non commerciales importées 


4. Remise est accordée des droits de douane et 
des taxes d’accise payés ou payables pour des mar- 
chandises non commerciales importées, 


a) sielleslesontenremplacement de marchandises 
non commerciales importées visées a l'article 3, 


b) si elles sont d’une classe semblable a celle des 
marchandises qu’elles remplacent et ont a peu prés 
la méme valeur, 


c) si leur colt est payé par le fournisseur, 


d) si elles sont importées dans les six mois suivant 
la destruction ou la réexportation des marchandises 
qu’elles remplacent et 


e) aucune remise ou aucun remboursement ou 
retrait des droits de douane et des taxes d’accisen’a 
été accordé pour les marchandises qu’elles 
remplacent. - 


Réparation de marchandises 
non commerciales importées 


5. Remise est accordée des droits de douane et 
des taxes d’accise payés ou payables pour des mar- 
chandises non commerciales importées qui ont été 
réexportées aux seules fins d’étre réparées, 


a) si elles ont été ainsi exportées dans l’année 
suivant leur importation; 
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APPENDIX - cont. 


(b) the goods were returned to Canada within six 
months from the day they were so exported, and 


(c) the cost of the repair to the goods, except any 
shipping charges, communication expenses or 
other expenses paid by the importer in accordance 
with any warranty or guarantee adjustment 
arrangements, is borne by the foreign supplier 
under the terms of the warranty or guarantee in 
respect of the goods. 


Application for Remission 


6. Noremission shall be granted under this Order 
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b) si elles sont retournées au Canada dans les six 
mois suivant leur réexportation; et 


c) si en vertu d’une garantie ou d’ententes de 
rajustement de garanties, le fournisseur étranger 
débourse le cout des réparations, a l’exception des 
frais d’expédition, de communication ou autres 
engagés par l’importateur. 


Demande de remise 


6. Aucune remise n’est accordée a moins qu’une 


demande de remise ne soit faite a l’agent en chef des 
douanes du bureau de douane ow des marchandises 
non commerciales ont été importées au Canada : 


unless an application is made for remission to a chief 
officer of customs at the customs office where the 
non-commercial goods were imported into Canada, 


(a) where the remission is in respect of goods 
described in section 3, within ninety days of the 
destruction or exportation of the goods; or 


(b) where the remission is in respect of goods 
described in section 4 or 5, within ninety days from 
the day the goods are entered into Canada. 


July 3, 1998 


a) dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent la 
destruction ou la réexportation des marchandises, 
si la remise vise des marchandises décrites a 
l’article 3, ou 


b) dans les quatre-vingt-dix jours qui suivent 
l’entrée des marchandises au Canada, si la remise 
vise des marchandises décrites aux articles 4 ou 5. 
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ISSUING OFFICE - 


Trade Policy and Interpretation Directorate 
Trade Incentives Program 
Remissions Policy Unit 


LEGISLATIVE REFERENCES -— 


Order in Council P.C. 1979-395, February 15, 1979, 
as amended by SI/79-39, as amended by SI/88-18 


HEADQUARTERS FILE - 


General 6564-0 
Specific 6561-12 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-2-3, January 1, 1991 


OTHER REFERENCES - 
D8-2-1 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 


AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. 
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BUREAU DE DIFFUSION - 


Direction de la politique commerciale et de 
l’interprétation 

Programme d’encouragement commercial 
Unité de la politique des remises 


REFERENCES LEGALES — 


Décret en conseil C.P. 1979-395, le 15 février 1979, 
dans sa forme modifiée par TR/79-39, 
dans sa forme modifiée par TR/88-18 


DOSSIER DE L’ ADMINISTRATION CENTRALE — 


Général 6564-0 
Particulier 6561-12 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «Dp» - 
D8-2-3, le 1° janvier 1991 


AUTRES REFERENCES - 
D8-2-1 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 
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FB de Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ontawa, June 22, 2009 MEMORANDUM D8-2-4 


In Brief 


CANADIAN GOODS ABROAD PROGRAM 
EMERGENCY REPAIRS 


This memorandum has been written to clarify the administration of the emergency repair provisions of subsection 101(2) 
of the Customs Tariff. This information was previously found in Memorandum D8-2-1, Canadian Goods Abroad. 
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Ottawa, June 22, 2009 


CANADIAN GOODS ABROAD PROGRAM 
EMERGENCY REPAIRS 


The conditions for obtaining full relief of the customs 
duties and taxes, including the Goods and Services 
Tax/Harmonized Sales Tax (GST/HST), under the Canadian 
Goods Abroad provisions in subsection 101(2) of the 
Customs Tariff, are explained in this Memorandum. These 
provisions apply to aircraft, vehicles or vessels returned to 
Canada if the conveyance was repaired outside Canada as a 
result of an unforeseen contingency that occurred outside 
Canada, and the repairs were necessary to ensure the safe 
return of the aircraft, vehicles or vessels to Canada. 


Legislation 
Relevant portion of the Customs Act: 


Subsection 12(3.1) Goods returned to Canada — For 
greater certainty, for the purposes of the reporting of goods 
under subsection (1), the return of goods to Canada after 
they are taken out of Canada is an importation of those 
goods. 


Relevant portions of the Customs Tariff: 
Section 80 - Definitions 


“duties”, other than for the purposes of section 106, 
means duties or taxes levied or imposed on imported 
goods under Part 2, the Excise Act, 2001, the Excise 
Tax Act, the Special Import Measures Act or any other 
Act of Parliament relating to customs, but for the 
purposes of sections 89 and 113 does not include the 
Goods and Services Tax. 


Canadian goods abroad 


101.(2) Emergency repairs — Subject to section 104, if 
an application is made in accordance with section 102, relief 
shall be granted from the payment of the whole of the duties 
that, but for this section, would be payable in respect of 
aircraft, vehicles or vessels returned to Canada after their 
exportation if 


(a) the aircraft, vehicles or vessels were repaired 
outside Canada as a result of an unforeseen contingency 
that occurred outside Canada; and 


(b) the repairs were necessary to ensure the safe return 
to Canada of the aircraft, vehicles or vessels. 


(3) Regulations — The Governor in Council may make 
regulations 


(a) on the recommendation of the Minister, prescribing 
the manner for determining what goods are considered 
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to be a product of Canada for the purposes of 
subsection (1); and 


(b) onthe recommendation of the Minister of Public 
Safety and Emergency Preparedness, defining the 
words “aircraft”, “vehicles” and “vessels” for the 
purposes of subsection (2). 


102. Application — An application for relief under 
section 101 must be ... 


or 


(b) if the application is made under subsection 101(2), 
made in the prescribed form and manner, with the 
prescribed information, at the time of the return to 
Canada of the goods in respect of which the application 
is made. 


103. Release of returned goods — Subject to 
section 104, goods in respect of which relief is granted 
under section 101 before they are released may be released 
without any payment of duties. 


104. Conditions for relief — Relief shall be granted 
under section 101 in respect of goods that were returned to 
Canada after being exported only if 


(a) relief, conditional on the exportation of the goods, 
was not granted in respect of any duties paid or 
payable; or 


(b) if an application for relief under subsection 101(1) 
is made, the portion of the duties, calculated in 
accordance with paragraph 105(1)(b), has been paid. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Definitions 


1. The term “duties” used in this memorandum means 
duties as defined in section 80 of the Customs Tariff, i.e. 
duties or taxes levied or imposed on imported goods under 
Part 2 of the Customs Tariff, the Excise Act, 2001, the 
Excise Tax Act, the Special Import Measures Act or any 
other Act of Parliament relating to customs, including the 
Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax (GST/HST) 


2. For the purposes of administering the Canadian Goods 
Abroad Program, the term “repair” is defined as a corrective 
maintenance activity, which restores an item to its original 
“as-finished” condition. It includes replacing pieces of the 
good with new, reconditioned, overhauled or rebuilt 
components. 


Background 


3. As per subsection 12(3.1) of the Customs Act, all goods 
imported into Canada ~ven goods that have been in (anada 
prior to their importai on, are subject to customs dut.— and 
taxes, including the GST/HST, unless there is a prov -nin 
legislation or regulation that relieves or remits the 
requirement to pay. 


4. Normally aircraft, vehicles, and vessels return to 
Canada customs duty free under tariff item 9813.00.00 

or 9814.00.00. The first tariff item applies to goods that are 
a product of Canada returning to Canada and the second 
applies to goods that have been previously duty and tax paid 
returning to Canada. However, to be eligible to claim the 
benefits of these tariff items, the goods must be returned to 
Canada without having been advanced in value or improved 
in condition by any process of manufacture or other means, 
or combined with any other article abroad. Where the goods 
have been subject to repair while outside Canada they 
cannot be classified under either of these tariff items. For 
information on the duty and tax treatment of goods that are 
returning to Canada in the same condition as exported, 
please refer to Memorandum D10-14-11 Canadian Goods 
and Goods Once Accounted for, Exported and Returned. 


5. Subsection 101(2) of the Customs Tariff provides full 
duties relief for aircraft, vehicles, or vessels that have 
undergone emergency repairs while abroad. Both non- 
commercial and commercial importers may claim the 
benefits of this provision. 


6. Where the repairs are not performed as a result of an 
unforeseen contingency, the aircraft, vehicle or vessel may 
qualify for full or partial relief of the duties under an 
alternate provision. For additional information on the 
various provisions available for goods which undergo 
repairs, other than emergency repairs, outside Canada, 
please consult Memorandum D8-2-10 Goods Returning to 
Canada Having Been Repaired Outside of Canada. 


Conditions 


7. The aircraft, vehicle, or vessel, must have been repaired 
as a result of an unforeseen contingency that occurred 
outside Canada. The conveyance cannot be exported outside 
Canada for repair as a result of an unforeseen contingency 
occurring in Canada. For example, if a vehicle is involved 
in an accident in Windsor, it cannot be repaired in Detroit 
and re-enter Canada under the provisions of this program. 


8. In some cases it will be self-evident that the repair was 
required as 3 result of an unforeseen contingency, for 
example re acing — broken fan belt or » cracked 
windshielc Additi ual proof that the + ~«irs were required 
as a result «i; an unforeseen contingene neludes, but is not 
limited to, police reports, insurance reports and detailed 
repair invoices. 
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9. The emergency repairs must also have been necessary 
to ensure the safe return of the aircraft, vehicle, or vessel to 
Canada. Examples of work that 1s not required to ensure the 

ife return of a vehicle would be painting, changing the oil, 

id rotating the tires, where these activities are the only 

pair done to the vehicle. W ere these activities form part 
of a larger repair, for example, rotating the tires and 
aligning them when replacing a blown tire, these 
contingency repairs are acceptable. Replacing trim and 
other minor cosmetic finishes are also acceptable repairs 
when performed as part of a larger repair. Tires can be 
replaced in pairs, regardless of the condition of the second 
tire. 


10. In some cases the emergency repair is required to 
ensure the safe return of the contents of the aircraft, vehicle, 
or vessel, not the conveyance itself. For example, if the 
refrigeration unit on a transport truck carrying produce fails, 
repairing the refrigeration unit is an acceptable activity 
under this provision, although the lack of a refrigeration unit 
in no way renders the vehicle unsafe. If the transport truck 
were carrying televisions, repairing the refrigeration unit 
would not be eligible under the program. 


Replacement goods 


11. Ifa conveyance is irreparably damaged and replaced, 
the replacement aircraft, vehicle or vessel is not eligible 
under the Canadian goods abroad provisions. Full duty and 
taxes are owed on the replacement conveyance at the time 
of importation. Importers should ensure that any insurance 
claims include the cost of the duties and taxes owed. In 
addition, there are restrictions on the types of vehicles that 
can be imported into Canada. Please consult Memorandum 
D19-12-1 Importation of Vehicles for more information. 


Documentation 


12. At the time of importation, both non-commercial and 
commercial importers, or their agent, for example, a truck 
driver working for a shipping company, must report all 
emergency and non-emergency repairs to the inspecting 
border services officer. The officer will stamp the repair 
invoice as proof of reporting. 


13. Non-commercial importers are generally not required to 
account for conveyances that are imported after being the 
subject of emergency repairs. 


14. The CBSA has in place a program that allows 
authorized highway carriers to present a summary 
accounting for repairs, including emergency repairs. For 
more information, please consult Memorandum D8-4-2, 
Reporting «4 Summar, Accounting of Vehicle Repairs b 
Highway Carriers. 


15. In all other cases, the conveyance should be accountvu 
for on a Form B3-3, Canada Customs Coding Form. The 
value for duty (VFD) appearing in field 37 is the value of 
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the repair. This is contrary to the valuation provisions in the 
Customs Act, so special authorization code 98-02-0101 must 
be entered in field 26. Failure to use this code may subject 
the importer to an Administrative Monetary Penalty (AMP) 
for failing to value the goods correctly. 


16. Special authorization code 98-02-0101 also fully remits 
the duties owing against this line. 


17. Where there is any doubt that the repairs were required 
as a result of an emergency, the inspecting border services 
officer will require the importer to account for their 
conveyance as a regular importation. Non-commercial 
importers will account for their conveyance on a Form B15, 
Casual Goods Accounting Document, while commercial 
importers will use a Form B3-3. 


18. To obtain a refund of the duties and taxes paid, a non- 
commercial importer must submit a Form B2G, CBSA 
Informal Adjustment Request, along with a copy of the 
Form B15 and all the information necessary to support the 
claim of emergency repairs to a CBSA Casual Refund 
Centre. The addresses for the centres are found on the 
reverse of the Form B2G. 


19. Commercial importers must submit a Form B2, Canada 
Customs - Adjustment Request, along with the supporting 
information to the nearest CBSA office. 
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20. If the importer fails to claim the benefits of the 
provision at the time of importation, and the full customs 
duties payable under the Customs Tariff are paid at the time 
of accounting, the importer may claim a refund under the 
same process as outlined in paragraphs 18 and 19. 


Additional information 


21. Any questions regarding this memorandum should be 
directed to: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 
150 Isabella Street, 8th floor 
Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-954-6878 
Facsimile: 613-952-3971 


June 22, 2009 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Trade Incentives and Refunds Unit 6565-0 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 

Admissibility Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Tariff, sections 80, 101 to 105, Customs Tariff, D8-2-1, D8-2-10, D8-4-2, D10-14-11, D19-12-1 
heading Nos. 9813 and 9814, Customs Act, 
subsection 12(3.1) 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
N/A 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 
Memorandum D8-2-4 June 22, 2009 


6007 unt ZZ O77 p-7-8q uInpurOWs/\ 
epeuey ne guiduy 


® 


*Sa]J91NJJO SaNSue] XNap Sa] SUBP $}.19JJO JUOS EpeURD 
NP SAII[EJUOAJ SIIIAAS Sap 9dUISY ,| 1ed SIUANOJ SIDIAIIS S97] 


‘O's 


—«d» SNNGNVYOWAW SAT ATANNV I0d9 


(1'¢)z] eydessered 


‘SaUDNOP S2] ANS 10T “P86 19 C186 ,o SuoMIsod ‘saunnop 
I-Cl-O1C Vil -01 Gl ScPes C0 lecenG l-c- 80) sap fun “SOT & LOT “08 Sefouue ‘saupnop sap fin] 


— SAONTNAITY SALA - SY1V99T SAONATNAATU 


MITIGISSTUIpR.| Op speIQUES UONIeIIC] 
XNLIOIOUMUIOD SOUMUeISOId sap UOTIIIIG 
siieyliey onbyytyod ev] ap uoIstAIq 
SJUSUTASINOQUIAI Sap 
0-S9S9 }0 [BIOIOUIUUOD JUIWIASLINODUD Pp 9ITUF) 


—FATIVYULNAD NOILVULSININGYV. 1 Ad YaiIssod ~ NOISNdsId AG NVAUNA 


SAONANAATY 


6007 UNE TZ OT 


> Inatdos9]9 | 
: uoydgy9L 


TL6C+CS6-E19 
8L89-PS6-C19 


8710 VIA NO ®&eno 

28019 8 “P[Joqes] ons “QC] 

epeur Np SIdI]eIUOI S9IAIAS Sap s9UdS 

SUTIQISSTUIpR | Op e[es9UIS UOTIOIG 

XNLIDIOUIUUOD sauTUeIBOId Sap UOT}DAIIG 

oirejiiey onbrytyod ey] ap uoIstAlq 
SJUSIUASINOQUIDI Sap 

JO [BIOIOUTUIOD JUSUDSeINOUA Pp 9ITU) 

aureuuolsay 


> ne dassoipe 3.19 
yop wWinpuviowndu yUdsoid 9] JURUIBDUOS UOTsaNnb ayno], “[Z 


soulejusua[ddns syusuaUSIIsUudy 


"61 19g] soydessered xne woop snssaoo1d 

9] JUBSITNN Ud JUSUTASINOQUIDI Sp opuerWap ouN JayUasod 
ynod majyeyodurl | ‘UoNeie[S9p ev] op JUsWIOW Ne soded yUOS 
SAUDNOP Sap f1AD. NP NADA Ud S9[QIBIxd souLNoOp op S}HOIp 
Sa] sno} onb jo ‘uoneyOdur | sp yuoUOW Ne UOTTSOdsIp 9]]9} 
aun Pp Io[BAdid as B JopUuRWapP op JOWO InayeyOduII | IS “QZ 


‘soud snjd 9] OASV.| op nesing 

ne indde | & syusWoUsIOSUdI Sop suUsedWIOSNR ‘Juawalsn{DA 
ap apupdwuaq — pppuny saupnog ‘7g aie;NULIOJ 

un JoyUaSoId JUSATOP XNRISIOUIUOS sInajeyOdul sa] *6] 


“‘OT| Wle[NULIOJ NP OSIIA ne JUdINSIZ sous 

SOP SASSdIPR SI] “OASV. | Op Soy[auuorseso0 suonepodut soy 
Inod JUSWAsIMOqWIdI Bp d1JUd_D UN ke ‘sajUdsin suOneIedai op 
apurwop ev] op indde | ve sairessd990uU S}USUIOUSIOSUdI Sd] SNO} 
op 19 S$] q auleynu0} np aidos oun .p suseduios9e DSP. ] 
ap JuawasniDA ap ajjausoful apudwuiag ‘OT slepNULIOJ 

un Jayuasoid jlop [eIOJOUTWOS UOU IMa}eyIOdUuIT UN ‘saAed 
SOXP} JO SHOIP SOP JUWIASINOQUUAII 9] 11U9}GO INOg ‘| 


$-T-SC WUNpuvlowds|\ 


“€-¢G dlepNULIOJ UN yUOoJSST_HN 

XNLIOIIUIUUOD sindajyeyOdul say aonb s1oype sayjauUoIsyII0 
SASIPUDYIADUL SAP ]IDJap Va UOYDADJIAG “S| gq ereyNULO} un 
Ins yodsuvsy ap SUdAOW S.INI] JUOIOIL[IOP XNLIOIOWTUUOS UOU 
sinajyewiodut saq ‘asorjnsei uoyeodun .p an e yodsuey 
op UdAOUL UOS JaIe[IOp op IMayeyOduT,| B BIOPURLApP 
uooodsul | ap afqesuodsai s1dt[eJUOIJ SOOTAIOS Sop 

yuase | ‘9UdsIN ouN p ajIns eR] e SUOTRIeddI Sd] IONIDIJJO _P 
duIssooau vy e yURNb aynop uN ajsTxa [I_Nbs1oT *L] 


‘QUBI] 91199 & SNP S}OIp sap JUdUATed 9] JUDWOTesO 
dIQUOXS [01 0-70-86 aeloads UONeRsUONe Pp 9p0d 97] “9] 


‘Juowayenboape sasipueyoseUl Sop INa]eA vy WLWOSUT sed 
TOA U INod (qyS) aerunoed sayeysturpe uoTOURS oUN 
Jgsoduit 110A as ynad apoo 99 JastpHN,p yowo mb snayeyodurt 
Ul] ‘97 SUOZ k] B ILOSUT 2.9 HOP [1010-70-86 a1e199ds 
UO}RSLONL Pp IPOd I] SIOTe ‘saupnop sa] Ans 

10T XB] ap AMOTLA ey & We) JURAR SUONISOdsIp xne d1TeUOS 
189 199g ‘suoyeiedas sap inajea ey ayUaso1dai /¢ QUOZ 

ey @ omndIy nb (Gay A) dULNOp Ud NIRA e] ‘asYpOd ap 
ajnui1of — pppuny saunnog ‘¢-¢g se[NUIOJ UN INS d1e[S9p 
9.19 Wop Wodsuey ap Udo JJ ‘sed souNK Sd] sno} suRq “¢| 


‘SaNIIYIA Sa] ANS SaanjIaf{ja suolvsDdIA 

SAP SAAYNOA SANAJAOASUD.A] SA] ADA AAIDUIWOS UONDAD] IAP 

Ja UOIYADIIAG ‘T-p-Sq WinpuLIOWII|y 9] Ja};NSUOS 

ZOT[INIA ‘oIeJUdUUIa| AUIS JUSUIDUSIISUdI NO} INO ‘sayuasIN 
suoneiedas soy suidwioo A ‘suoneredas sop o11eurwi0s 
uoTeIe[Iap ouN JoyUasoid op sastoyNe sJoyNOI sInayOdsuey 
xne jouied inb surtuersoid un sovyd ua stu e OYSV.1 Pl 


soquosin 

suoneiedal sop 1qns 110Ae soide sayiodut juos mnb yodsuey 
ap SUdAOLE Sd] [IeJOP Ud JoIv]DOp op snua} sed yuOs ou 
XNVLIDIOUIUUOD UOU SINd}VLIOCUIT so] ‘ayTei9Uas 9[SOI UA “¢] 


“uOneIe[IOp 
ev] op aAnaid ap 9131) & suoteredal sap ainjovj ek] SIOTe 
vloyidurejso yuase J ‘uotoodsul,| op ayqesuodsos ssdtyeUOIy 
SOOIAIAS Sap JUSSr | B S9JUNSIN UOU jd sajUdSIN suoneIedas 
Sd] SOINO} JOIv|OOp JUSAIOp ‘suONIpedxa p asudanus 

dun nod oyjreaey mnb uorwes ap najyjneyo un ajdwiaxa 

Jed ‘yuejuasoidas Ind] NO *XNIDISUTUIODS 19 XNVIDIOUIWUOS 
uou smojyeyodur say ‘uoNeyoduul | op juswOW NY “Z| 


uotneyUIWINIOG 


‘sajnoiyaa ap uoyvnjsoduy {-71-6| CQ wnpuriowsyy 9] 
JO}NSUOS ZaT[INIA ‘dITeJUDUUI|CUIOD JUSWDUBTASUdI JNO} INO 
‘epeues ne soyodum a9 yUdAnad Inb saynoryaa op sodA} 
xne JUeNb SUOTIOLI}SOI SOUT 9}STX9 [I ‘OIINO UY ‘snp soxe} 
}0 S}IOIP Sap yNOd a] jUDUUDIdUIOD dTUWWOpUT,p SopueWap 

Sd] onb 99 & JOT[I9A JUSATOP SsINdeyOduTI say ‘uoNeyOdUIT, | 
op JUDO Ne JUSWdOR] dua ap odsueyy op UdAOU! 9] 


6007 UN! 77 97 


Inod snp juos sjaduiod saxe} 39 sop say] ‘JuausoR|duras 
OP SIIALU J] NO BNSTYIA 9] ‘Jouosse | Inod 1935ueNd || 

B SOUUSIPLULS SasIpURYIVUT XNe SdAT}LIAI SUOTISOdsIp 

Sap IroyeAoid as ynod au uo ‘9dv]{dural ysd JI,nb ja apqeaedoi 
SIDIULLU Op IadeUTLUOPUA Sd LOdsuRI] Op UdAOU IT IS “| | 


JUIWIIIe[dUIaA Op SasIpUBYy IAL IA] 


‘oumureisoid juasaid np nada ua ajqeidaoor 

sed jiesas ou anbiywosLy oyun] ap uonesedai vy] ‘SUOTSIAI]O} 
Sop NeyoOdsues) UOTURD J] 1S “OTNOTYDA Np a}LINIIs 

RB] USL Ud 9399TJe_U asnanyoojop WOs onbyWosuy yun | 

aonb jrey 3] Is sWIgUI ‘UOTTSOdsIp ayuasaid eB] 9p NIDA Ud 
a]quydaooe ayIATJOR oN dUasoIdas 9}1UN 9}}99 ap UOTWVIedaI 
PT “INvJap We} sayoiesy saorUap sap syodsue. inb uorwes 

un .p onbiyuosny ayrun | 1s ‘ayduuaxea reg ‘10s ua yodsuryy 

op UdAOU NP UOU Jd dITARU UN,p NO afNoTYaA uN, p ‘fouosse 
UN __P NUI}JUOS NP 9}INDIs 93NO} Ud INOJAI J] JOINSse.p Ue 
dTBSSID9U JS 9]UNSIN UOTLIeddI JUN ‘svd SUTe}IOD SUR ‘0 


‘noud swarxnap np uoTTpuod ey aodur nad ‘sored 

ud saov[duwias o139 JUoAnad snoud sa] ‘ajyueyodunt snyjd 
uonesedal aun p d1ped od] SURP Sd9N{daqJO JOS saT]a ,Nbs10] 
so] quidasoe suoneredal sap jusuiayedo yuaquasoidas 

DINIUTU sNbISUISOS dYyNOJdI 91M 93NO} Jo DINWTWILS UN ,p 
yUSWTadR[dWI9I aT] ‘sayqeidasoe JUOS d9UdBIN_p suoNeIeda1 
SOT[O} OP ‘UOSTRADIO 9UN.p d}INS eT B SnoUd sop yuoWTAUSTTR | 
9 UOT}RIOI RE] o[duraxea sed ‘ajueyIOdum snjd uoNesedas oun, p 
atyied yuo} xnevaey so anbsso7T ‘apnoryaa un Ans sanydajjfo 
juos Inb sjnas sa] WOS xneAed S[d} op onbso] ‘aynoryaa uN, p 
dITL}LINIIS INO}OI1 J] JoINsse nod sosressas9u sed juOs ou 
‘snoud sop uone}OJ P| 19 a]INY,p JuoWASULYD UN ‘aINjuIad e] 
SUTWOS *xXNRARI] SUTRLIOD ‘epeuRD Ne dITAPU Np NO a[NoTYdA 
Np ‘JouoIIe ,] OP O11LINIIS IN0JOI 9] JoINsse nod saitessa99u 
9}9 IIOAR JUIWIDTVSO JUdATOp SajyUasn suoyeIedsl soy 6 


"saoq[iejap suoneiedal op 
soinjor} Sop 19 douRINSse p soddei sap ‘sorjod ap syiodde. 
Sop : NADIACUIT JUSUIOUDAD UNp dJINS eB] B SdITess9d9U JUdILIS 

suoneiedai soy onb sosejyuouiayddns saanaid ap IAJas 
jUdANod ‘JUDUTUIL}OU ‘SJUBAINS S]UDUII]A SO] “"NPUd} 9S1I1q 
-o1ed uN NO dd9SLIQ INa}V[ UIA dp d10LINOD 9uN J90R]duIAI 

yney [t,nbssoy ‘oyduroxe sed ‘nagiduut yUOWIOUIAD UN,p oJINS P| 
B aITessadeU so UOTWeIedaI oUN Nb yUApPIAd Jsd [I ‘sIOJIeg °g 


‘oumueisoid yuaseid np suoitsodsip sop nzI9A Ua epeuRD ne 
JUINOJAI 9.199 19 WONG kv sIed9J 39 sed ynod ou [I “JOSpUl 
B JUOpIooe uN suep onbrjdun jsa apnorysa un Is ‘a[duaxe Jeg 
‘epeuey ne jinpold jsa,s nb nagidut yusuIAUDA9 UN,p o1INS 
ey] & suoleiedal op SUTJ Sop B BpeURD Np IMd91I19}x9,| & 910dx9 
a9 ynod ou yodsuey ap usAo0ul OT “epeueD Np INI1I19}X9, | 

ev yinpoid ysa,s nb nagiduut JUSWISUDAD UNp a}INs Pe] & 

g1edai 939 IIOAR HOP SITALU 9] NO IINIY9A 9] ‘Jouos9e, J *L 


suoynIpuo) 


‘AIBUDAJA, ] VD SABADAIA BJA 
AIOAD SAAD DPDUDD ND SAaSIUPDAd SASIPUDYIAVDJY (1-7-8 
UINpULIOWIIJ] 9] JA}[NSUOS ZoT[INIA ‘aduNsdIN.p suoNesiedol 


nN 


$-7-8q wnpuriowdss\ 


so] onb saujne ‘epeue,) np iod19}x9 | eB seoredai ano 

JUdATOp Inb sastpueyosew soy Inod sdaps099e suontsodsip 
SOSIOAIP SO] JULUIOOUOS dITeJUDUIO[duIOS JUNWUDUSIaSUdI 

No} Nog ‘UONIsodsip one dUN_p NLDA Ud S}IOIP sop 
a]Joused no aja[duros uoTeI9UOXd OUN k d]qISSTUUpe 9.139 ynad 
OIIALU d] NO I[NSTYSA 9] ‘Jouosoe | ‘NAdIduIT yUOWOUDAD UN, p 
oyins RP] B SdgN{daJJo sed yUOS ou suONvIedal say onbsIoJ “9 


“UONISOdsIp 93399 ap 

JUSWI|[VB9 NO]TBAdId 9s JUSANEd xneIdIOUTWUIOS sinayeyOdul 
SO] 19 XNVIOIOWIWOD UOU SINdyeLOdUI sa] ‘osUeId | 

v 90UdBIN p soredai 939 UO INb soITARU Sd] NO sayNoTYdA 
Sd] ‘SJouorse Soy Inod sjlop sap aj9]dwi0d uOTRIDUOXa, | 
Woaoid saupnop sap fiiv] up (Z){O] eydessered ay *¢ 


‘SAQUANOJIA 
Ja Saajsodxa ‘saaupnopap Viap SasipudYyIADU Ja SAUUAIPOUDI 
sasIpuvyrAVY “1 {-p1-OL wnpuesowaspy ne 1oy0dai 

SNOA ZATJINIA ‘UOLUOdXd Ind] dp SWUIQUI 1e}9,| SURP epeUeD 
ne JUUUDIADI IND sastpuLYyoIeW XNv SOXPk} SAP Jd S}]TOIP Sap 
uoneordde, ins sjuowoUsIosual sop INog ‘souUOTUSUUSNs 
SOIILJLL] SOIQUINU Sop UN] SNOS sdasseIO d1}9 sed 

yudAnod ou epeueD Np INILI9}Xx9,] & JUdTBANOI] ds sa][a nb 
sioye suoneiedos sap & Sastunos 939 UO Inb sasipueyoseUl 
So] ‘Josued,| & apo oyNe UN ddA SOUTGUIOS 

919 JuaTe sji.nb sues 39 udAOW aIyNe UN NO UOTHRILIQey 

ap snssadoid un sed dr01aure 939 We 1219 Ina] anb no 
doJUSWISNK 939 jv INaTBA INa] onb sues epeuey ne soduin0}a1 
3.1)9 JUDAIOP SasIpuRYoILU SO] ‘SOIT SOIDUNU Sod Ied 
SLOJJO S9SLIULAR Sap OTeAdd as JOANOd Inod ‘stojayno | 
“epeur,y ne JUsuINOJoI INb 39 sayINboe 939 JUO Saxe} 39 S}IOIpP 
Sd] SoTjonbsa] 1nod sasipueyorew xne onbriyjdde,s swarxnap 
9] 19 JUOUINOJAI A INnb Jo epeuRD ne sayInpojd sasipueyosew 
xne onbiyjdde_.s airejiie} o1sunu Jatuaid a] ‘00'00'r1 86 NO 
00°00’ E186 Mleplre} OIOUINU Np NIA Ud sURNOp 

op s}oIp xne siyjalnsse a9 sues epeuRD Ne JUSUINOJOI 
SOITALU SI] JO SITNITYDA SO] ‘SJOUOIIV SO] “JUOUTSTRULION, “fp 


“UOTINISAI UN apsOOV 

udu no JaXed sa] ap UONeSI]qQO,] op asuodsip sireyUWIO] SOI 
NO dATvISIs9] UOTISOdsip oun nb surow kv ‘HA L/SdL 

ey] Sluduroo A ‘ouenop ap soxe} sop 19 s}IOIp sop & somelnsse 
yuos ‘uoneyOduut ng] yURAe oUINOlEs JUO A Inb sostpueyoreU 
So] SWIOU ‘epeuRD ne sodyodum sosIpuRYyoIeU Soy $9jNo} 
‘saupnop Sa] ANS 10T &] op ({'¢)Z] eydeisesed a] uojag *¢ 


anbi10}sty{ 


"JNOU & SASTUIDI NO Sd9SIAI ‘7219 

Ud SASTUIAI ‘SaT[aANou sajuRsoduIOS sop Jed sosipueyoseU 
sop sored op yuowisov|duras 3] pusiduro0d evjag ‘ouIsLO .p 
« TUT » 1e}9 UOS B BOT UN JoUIOI INb Jyd91109 UdT}ONUS ,p 
SHATIOV OUN JULIO SUTUOD JIUTJOp as « UOTeIedal » 

OULD) O] “IasueIIO,| B SOUUDIPLULS SosIpURYyoIe|\] 

sop sumuueisoid np uoneorydde | op suy xny °Z 


‘(HAL/Sd_L) 29STUOUWIeY 9]UDA ap Oxe} 
PR] 19 SOOIAIS Jo SyINpold say Ins oxe} ey SLUdwOS A ‘algTURNOp 
DIDLUI UD d[LIOPIJ IO] 9YNe 9}N0} ap No vONY)10dui1, p 


sapp1aads SaANSaUl $A] ANS 1OT BI IP ‘AS1IIV, P AXD] VD] ANS 
10T J ap ‘as1990.] ANS [OZ AP 107 | Ap ‘Sauvnop sap f11v] 
np Z aed ev] ap nyaa ua saoyodul sostpueyoseul Soy Ins 
sasoduii Saxe} }2 S}OIP Sa] ‘pudrduod |] ‘saupnop sap fiAD] 
NP OX ae, | 9p suas nv s}OIp sop pusjud,s WINpuLIOWIOLU 
yuasaid a] suep oAojdua « syorp » WIN} IT] 


suonluyad 


XONVUANAD SLNAWANDIASNAY 
La SHOVE LOANIG SANDIT 


‘gaAed 939 
& (G({)SO] BdOUl[R,| S9AL SITUIOJUOD Ud ddTNI]Vd s}IOIp sap 
uonoely ey (1) [QO] oydeisesed ne snagid svo soy suep (Gg 


Sa]qistxo no soaked sjo1p 
Sa] ayono} Inb 39 ua dapsiosoR 9j9 sed vu ‘sasIpuRYyoIeU 
sop uoneLodxa | & a]JaUUOTJIPUOD ‘UOT}RIDUOXd, | (DV 


Is onb sadyodxa 939 MOAR Ud Saude epeURD Ne so9UINO}d1 939 
yuo Inb sasipueyoseul sap nod saps0soR 4S9,U [OQ] ede, 
v onAdId UONLIDUOXD, J — UOT}LIDUOXA,P SUOTIPUOD “PO 


‘JudUTSUeNOpep 

J] JULAL [OQ] IOIpe,] op NIA Ud s9p1099R JSd UOTFRIOUOXA 

auUN NO Skd 9] SULP S}OIP dp JUdUUSTed Sues sdoURNOpep 

9.119 JUdANAd sasipuLYoIeU SI] ‘PO] Boe, 9p dAJOSOI SNOS 
- S99UINOJOI SASTPULYOILW Sap JUSWIOURNOpad “COI 


ol 

Jed syosoid syUDWIDUSTASUdI Sd] JUSLTOUUIOD 3d STIAIO 
u0T}d9}01g BT Op 39 ONbiyqnd syLINda¢g ek] op oySTUTW 

9] Jed ayOsa1d SULIOJ BV] Ud “SddSTA SasIpURYoIeU Sop 
epeur, ne IMojol np sIOT “(Z)[O] eydessesed ne sanaoid 
JUOS Inb sa]]99 op sed do] SURp ‘soajUasoid JUOS = (q 


no 


LOT e[SH7e. Te 
sanadid UONLIDUOXS Pp SOpuLUAp sa] - SopueUaGg ‘ZO 


‘(Z) oydesseied 

np uonesrdde,| mnod « apnoryaa » 39 « TAU »> 

« JOUOIIV » NUTJP ‘IJIAIO UONDI}OIg PT ap 19 onbiyqnd 
dLINIISC P| Op dYSTUTLU Np UONLpueWTOSaI INS = (q 


‘(7 ) oydessered 

np uoneorydde | nod epeursy ne sayinpoid saayndai 
jUOs Inb sasipueysIeU Sop UONLUBISEp op soz[epowl 
SO] JOXY “OISTUTW Np UOHepueUTUOSaI INS = (D 


JUSSI 
Jed ‘jnad [Iasuod Ud INSUIDANOS 97 - sJUSWIATSoy (¢) 


v-c-8d0 WONGNVYOWAW 


Lean), 


‘JUOPTIOIe SUBS INOJAI INI] 
aautiod nod samessaoau yusteja suoneiedal say (g 


‘ymnpo.d 
}so A.s nb nagidun JUdUIAUDAD UN_p dINS eT BP JOSULIO | 
v Soredas 939 UO SOTTALU NO SATNITYIA ‘sJouoIoe Sd] (DV 


: SIOJ B] & ‘IS UONRYOdXa Ina] soude epeue) 
NV SOUINOJII SOITALU NO SITNTYSA “sjouosIe sop ns sayqeAed 
yUdTeIIS ‘aTOTJIv JUasoid a] suRs ‘Inb sj1OIp sap dj1]e}0} eR] Op 
juoswored np UOTRIDUOXS OUN ‘pO ddI ,| Ip 9ATOSOI SNOS 
sIeul *Z7Q] aoe. | op uoNeordde ua sajuasoid apuewap 

Ins ‘ap1odoe Js] — soquasin suoneiedsy (7) 10] 


Josurija | & SOUUdIPeURS SasIpULYoIe|| 


“SQOTAIOS 
}9 syinpod say Ins axe} PT “CE [| 19 68 Sapo sop uoneordde | 
Inod ‘anjoxe so U_ “aJoTURNOp dOTeUI UA oTRIOPIJ 
IO] DNV 9yN0} op no YOYHj40duIl, p Saploads sainsaul 
$3] ANS 10T | OP ‘AS81990, P AXD] VD] ANS 10T B] Ip ‘AS1IIN,] ANS 
[00Z AP 10T &| op ‘Zz ated ev] op uoneordde ua saoyioduit 
SOSIPULYOILU Sd] Ins s9sodut no sndiod saxe} no s}OIp 

Sd] ‘OQ] BONIV,| op uoNvotfdde | nod jnesg « s}op » 


SUCRE Cis OS oie 
:saupnop Sap flAD]. Np sayuourpied sane g 


‘({) oydersesed ne onagid 
SOSIPULYIILU S99 Op UONLIL[DOp ek] op sUTF xne UOneYOdUII 
aun jsd epeuR,D Np 110s Ind] soide epeue,d ne sdsipueyoieul 
Sop JoNUS oe} op pe} Oo] onb npuszud jsoa [] — epeueD 

ne yUdUUdTADI INnb sasipuvyorepy (['¢) Z] Wydesseieg 


-SOUDNOP Sa] ANS 10T &| 9p ayusumed ote d 


SIANRISISI] SUOHISOdSIG 


“epeue, NL SOITARU SAP NO saTNoIYd Sap ‘sJouosoe 

Sop JUSPIONR suRS INOJOI 9] oIOWLEd Inod sarTessa99U 

juaieja suoyesedas say onbs10] 19 epeueD NP INILI9}X9,| & 

ynpod ysa_,s nb nAsiduut yUSWIDUDAd UN,p ayINs eR] & epeueD 

np ino19}x9,| & Soredos 939 JIOAR soide epeueD ne stwprol 

SOJTALU XNB NO SOPNTYIA xne ‘syouosJoe xne Juonbriydde,s 

suonisodsip sad “JosueI}9,| B SOUUdIPeULd sasIpUeYyoIeUI 

xne SdANLIAI SauDNop sap fav] Np (Z)LOT aouse, | 

ap suontsodsip sap nyaA ud ‘(HA L/Sd_L) 2estuouey 

QJUIA IP OXR}/SIDIAIOS 39 s}npod say Ins axe} ve] suUduIOD 

A ‘SdXB} S9P 19 S}IOIP Sop 9110} UOTLIQUOXS 9UN,P UOTUA}QGO, | 
ap suOTIpUod so] onbiydxo umMpuesowsu juasoid 37] 


SALNADUN SNOLLVUVdaAa 
YAONVALA.T VY SUNNAIGVNVO 
SaUSIGNVHOUVW Sad FNINVYDONd 


6007 uInl ZZ a] ‘eMeNO 


Aoueby secinles = BpReURD Np sided) 
Jep1og epeueDy  sediAies sap soueby 


il 


ee ee ee 

ij 5 Oi ee Ge Ger ¢ eh ideemelio Fe) 46 L/L b Se 5 ee ar (gyre ot) ned 
ee, ek a a Cs coca oan hs Sen a aides 
he ui 


fl Hs 


efi _ e fils wy) DOE i Fe ® | Anew | 
en ens) aereeree papae’y Ft eae 
dope nig) soe 


Eu enkin “i fala _— < 


=< i G oy -_ 
ea 


i et) 


7 WENQRAIDIWN pe-s 


i ali. 


Lo eels). 


epeue’yy ne aurtiduy 


® 


“AIBUDAJA, | D SOUUAIPDUDI SASIPUDYIADUL SAP AWUIDASOA] 
‘1-7-8 Winpuriowsyy 2] Suep juvaviedne jusreinsy syusWsUsIasUal Sad ‘saupnop sap fiuD] Np (Z){O] eoMUe, | SUep sanudju0d 
sqquasin suonesedas soy yUeUIZ0U0D suo Isodsip sop uoNLoldde | JatyuUelo op Ue oBIpos 919 B UMpULIOWIsU JUdSeId 37] 


SALNADUN SNOILVUV daa 
YWHONVULA.T V SANNALGVNVO SASIGNVHOUVW SAG AWNVUDOUd 


guins9.1 Uy 


y-2-80 WNGNVYOWSN renion 


Aoueby secinieaS epeuen np sialequoy 
JePIOG BPeURD seadiAas sap soueby Gwe 


Revenu Canada 
Douanes et Accise 


Revenue Canada 
Customs and Excise 
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Ottawa, November 21, 1991 
SUBJECT 


FOREIGN AIRCRAFT SERVICING EQUIPMENT 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines and explains the conditions and 
procedures under which remission may be granted under the Foreign 
Aircraft Servicing Equipment Remission Order. 


Regulations 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTY AND SALES TAX ON 
EQUIPMENT USED FOR SERVICING FOREIGN AIRCRAFT 


1. This Order may be cited as the Foreign Aircraft Servicing 
Equipment Remission Order. 


2. Remission is hereby granted of duties payable under the 
Customs Tariff on machinery and equipment imported into Canada, 
on or after September 17, 1969, for use exclusively in servicing air- 
craft registered in a foreign country or territory while at international 
airports in Canada, if it is established to the satisfaction of the Deputy 
Minister of National Revenue that at the time of the importation, the 
foreign country or territory grants a similar privilege in the case of 
aircraft registered in Canada. 


3. Remission is hereby granted of sales tax payable under the 
Excise Tax Act on machinery and equipment for which Customs duty 
is remitted by this Order in the amount of the difference between 
the sales tax calculated on the duty-paid value of the goods and the 
sales tax calculated in the value for duty of the goods. 


MEMORANDUM D8-2-5 


Ottawa, le 21 novembre 1991 
OBJET 


DECRET DE REMISE DE L’EQUIPEMENT 
D’ENTRETIEN D’AERONEFS ETRANGERS 


Le présent mémorandum décrit et explique les conditions et 
les procédures par lesquelles une remise peut étre accordée en vertu 
du Décret de remise de |’équipement d’entretien d’aéronefs étrangers. 


Réglement 


DECRET VISANT LA REMISE DE DROIT DE DOUANE 
ET DE TAXE DE VENTE SUR L‘EQUIPEMENT UTILISE 
POUR L’ENTRETIEN D’AERONEFS ETRANGERS 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre : Décret de 
remise de |’équipement d’entretien d’aéronefs étrangers. 


2. Remise est par les présentes accordée des droits de douane 
payables en vertu du Tarif des douanes sur les machines et l’équipe- 
ment importés au Canada a compter du 17 septembre 1969 inclusive- 
ment, aux fins de servir exclusivement 4a |’entretien d’aéronefs 
immatriculés dans un pays ou territoire étranger, faisant escale a des 
aéroports internationaux au Canada, s’il est établi a la satisfaction 
du sous-ministre du Revenu national qu’au moment de l’importation, 
le pays ou territoire étranger accorde un privilége semblable dans 
le cas d’aéronefs immatriculés au Canada. 


3. Remise est par les présentes accordée de la taxe de vente 
payable en vertu de la Loi sur la taxe d’accise sur les machines et 
l’équipement 4 l’égard desquels le droit de douane est remis par le 
présent décret, au montant de la différence entre la taxe de vente 
calculée sur la valeur douaniére a |’acquitté des marchandises et la 
taxe de vente calculée sur la valeur aux fins du droit de ces 
marchandises. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Servicing Equipment 


1. Appendix A contains examples of those items which may be 
considered to be servicing equipment for purposes of this Order. 


ivi 


Canada 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Equipement d’entretien 
1. L’annexe A contient des exemples d’articles qui peuvent étre 


considérés comme de |’équipement d’entretien aux fins de ce présent 
décret. 


Memorandum D8-2-5 


2. Servicing equipment imported under this Order must remain 
within the boundaries of the international airport and is limited 
to servicing flights operated by air carriers from the named 
countries/territories. 


Named Countries/Territories 


3. The Deputy Minister of National Revenue for Customs and 
Excise is satisfied that the countries/territories named in Appendix B 
to this Memorandum are granting Canadian air carriers similar 
privileges to those granted foreign air carriers operating in Canada 
under this Order. 


Application for Remission 


4. Foreign air carriers, wishing to apply for remission of the 
customs duty and the tax imposed under Part IX of the Excise Tax 
Act, must apply in writing to the nearest Regional Collector, Customs 
and Excise, and must include in their application the following 
information: 


(a) the mailing address for their company headquarters, 


(b) servicing equipment specifications and identification marks, 


(c) the Customs office where the servicing equipment will be 
reported, 


(d) the international airport where the servicing equipment will 
be maintained, and 


(e} the name, address and teiephone number of a contact person 
through whom Customs may obtain further information. 


Customs Documentation 


5. Customs will use Canada Customs Coding Form B 3 to process 
servicing equipment imported under this Order and will include in 
the B 3 form a reference to the Ordergagg Council number (see 
Legislative References). A copy of each 3 form processed under 
this Order will be forwarded to the attention of the Regional 
Drawbacks, Refunds and Remission Unit. 


Exceptions 
6. The provisions of this Order do not apply to aircraft spares, 


aircraft repair parts or items to be installed as fixtures in air terminal 
buildings. 


November 21, 1991 
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2. L’équipement d’entretien importé en vertu de ce décret doit 
demeurer 4 |’intérieur des limites de |’aéroport international et ne 
doit servir qu’a l’entretien des aéronefs exploités par des transporteurs 
aériens venant des pays/territoires désignés. 


Pays/territoires désignés 


3. Le sous-ministre du Revenu national, Douanes et Accise, est 
convaincu que les pays/territoires désignés 4 l’annexe B de ce 
mémorandum accordent aux transporteurs aériens canadiens des 
priviléges semblables a4 ceux qui sont accordés aux transporteurs 
aériens étrangers qui exercent leurs activités au Canada en vertu de 
ce décret. 


Demande de remise 


4. Les transporteurs aériens étrangers, qui désirent présenter une 
demande de remise des droits de douane et de la taxe imposée en 
vertu de la partie IX de la Loi sur la taxe d’accise, doivent le faire 
par écrit au receveur régional de Douanes et Accise le plus proche 
et donner les renseignements suivants : 


a) Jadresse postale du siége social de leur société, 


b) les caractéristiques de l’équipement d’entretien et les 
marques d’identification, 


c) le bureau de douane ot la déclaration concernant |’ équipe- 
ment d’entretien sera faite, 


d) J aéroport international ot |’équipement d’entretien sera 
conservé, et 


e) lenom, l’adresse et le numéro de téléphone d’une personne- 
ressource par |’entremise de laquelle les Douanes peuvent obtenir 
de plus amples renseignements. 


Documentation des Douanes 


5. Les Douanes utiliseront la formule B 3, Douanes Canada — 
Formule de codage, pour traiter |’équipement d’entretien importé en 
vertu de ce décret et indiquera sur la formule B 3 le numéro dudit 
décret (voir Références légales). Une copie de chaque formule B 3 
traitée en vertu de ce décret sera envoyée 4 |’attention de |’ Unité 
régionale des drawbacks, remboursements et remises. 


Exceptions 


6. Les dispositions de ce décret ne s’appliquent pas aux 
piéces de rechange et de réparation d’aéronefs ni aux articles installés 
a demeure dans les aérogares. 


21 novembre 1991 
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Memorandum D8-2-5 
Penalty Information 


7. In cases where servicing equipment imported under this 
Order is removed beyond the limits of the international airport, sold 
or otherwise disposed of in Canada, used to service air carriers other 
than the importer or where the named country/territory is removed 
from the list found in Appendix B to this Memorandum, the servicing 
equipment will be subject to the full payment of applicable duties 
and taxes. Customs will refer all documentation relating to servicing 
equipment on which duties and taxes are payable to the Regional 
Drawbacks, Refunds and Remission Unit for follow-up action. 


Information 


8. Persons wishing information on Customs’ administration of 
the Foreign Aircraft Servicing Equipment Remission Order should 
contact Customs Headquarters in Ottawa at the following address: 


Revenue Canada 
Customs and Excise 
MacKenzie Avenue 
Ottawa, Ontario 
K1A OLS 


Attention: Chief, Carrier Control, Licensing Division 


Telephone No.: (613) 954-7199 
Facsimile No.: (613) 952-1698 


Goods and Services Tax 


9. No changes will be made to the wording of the Foreign 
Aircraft Servicing Equipment Remission Order as a result of the 
implementation of the Goods and Services Tax (GST). 


10. Regulations made pursuant to subsection 215(2) of the Excise 
Tax Act provide that duty remitted under this Order will not be 
included in the Value for Tax when calculating GST payable on 
servicing equipment. 


11. While this Order continues to remit duty, it does not remit 
GST because GST is nota ‘‘sales tax’’ as mentioned in paragraph 3 
of the Order. 


November 21, 1991 


Mémorandum D8-2-5 
Renseignements sur les amendes 


7. Lorsque |’équipement d’entretien importé en vertu de ce 
décret est déplacé hors des limites de |’aéroport international, vendu 
ou autrement aliéné au Canada, utilisé pour l’entretien d’aéronefs 
appartenant a des transporteurs aériens autres que |’importateur ou 
lorsque le pays/territoire désigné est rayé de la liste qui figure a 
l’annexe B de ce mémorandum, |’équipement d’entretien sera assujetti 
au paiement intégral des droits et des taxes applicables. Les Douanes 
transmettront toute la documentation ayant trait a 1’équipement 
d’entretien sur lequel des droits et des taxes sont payables a |’ Unité 
régionale des drawbacks, remboursements et remises pour suite a 
donner. 


Autres renseignements 


8. Les personnes qui désirent des renseignements sur la facon 
dont les Douanes appliquent le Décret de remise de 1’équipement 
d’entretien d’aéronefs étrangers doivent communiquer avec 


l’Administration centrale des Douanes, 4 Ottawa, a l’adresse 
suivante : 


Revenu Canada 
Douanes et Accise 
Avenue MacKenzie 
Ottawa (Ontario) 
K1A OLS 


A l’attention du chef, Contrdle des transporteurs, Division des 
agréments 


N° de téléphone : (613) 954-7199 
N° de télécopieur : (613) 952-1698 


Taxe sur les produits et services 


9. Aucune modification ne sera apportée 4 la formulation du 
Décret de remise de 1’équipement d’entretien d’aéronefs étrangers 
suite 4 la mise en oeuvre de la taxe sur les produits et services (TPS). 


10. Les réglements prévus au paragraphe 215(2) de la Loi sur la 
taxe d’accise stipulent que les droits de douane remis conformément 
a ce décret ne sont pas compris dans la valeur en douane lorsque 
la TPS payable sur l’équipement de service est calculée. 


11. Bien qu’une remise des droits de douane continue d’étre 
accordée, le décret ne prévoit aucune remise de la TPS, puisque cette 
derniére n’est pas une «taxe de vente» conformément au paragraphe 3 
du décret. 


21 novembre 1991 
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APPENDIX A ANNEXE A 


Memorandum D8-2-5 
APPENDIX A 


EXAMPLES OF FOREIGN AIRCRAFT 
SERVICING EQUIPMENT 


Maintenance and servicing equipment, such as: 


— maintenance platforms and steps, 


— test equipment for aircraft, aircraft engines and aircraft 
instruments, 


— aircraft engine heaters and coolers, 
— ground radio equipment, 


— ground power units to provide electrical power while the air- 
craft is on the ground, 


— air conditioners to control the aircraft cabin air temperatures 
while the aircraft is on the ground, 


— water servicing units, 
— sanitary service equipment, 


— food trucks specially designed to carry food at controlled 
temperatures to and from the aircraft, 


— sprayers (de-icer units), 
— aircraft jacks, and 


— towbars. 
Passenger handling equipment, such as: 


— passenger loading and unloading devices. 


Cargo loading equipment, such as: 
— vehicles for moving or loading baggage, cargo, equipment 
or supplies, 
— cargo loading devices, and 
— cargo weighing devices. 
Components which are machinery or equipment in themselves, such 
as pumps, engines, rams, etc., when for incorporation into equipment 


imported under this Order. Parts do not qualify for remission under 
the terms of this Order. 
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ANNEXE A 


EXEMPLES DE L’EQUIPEMENT D’ENTRETIEN 
D’AERONEFS ETRANGERS 


Matériel d’entretien, tel que : 


— plates-formes et escabeaux d’entretien, 


— matériel d’essai pour les aéronefs, moteurs d’aéronefs et 
instruments d’aéronefs, 


— réchauffeurs et refroidisseurs de moteurs d’aéronefs, 
— matériel de radio au sol, 


— groupes motopropulseurs au sol devant servir a fournir de 
Vénergie électrique pendant que |’aéronef est au sol, 


— climatiseurs servant 4 maintenir constante la température dans 
les cabines pendant que les aéronefs sont au sol, 


— appareils d’approvisionnement d’eau, 
— matériel de service sanitaire, 


— camions de vivres spécialement con¢us pour transporter des 
vivres 4 des températures constantes jusqu’a |’aéronef et depuis 
ce dernier, 


— atomiseurs (dégivreurs), 
— crics d’aéronefs, et 


— barres de remorquage. 
Matériel pour les mouvements des passagers tel que : 


— dispositifs pour l’embarquement et le débarquement des 
passagers. 


Matériel servant au chargement de la cargaison tel que : 
— véhicules pour transporter ou charger les bagages ou la 
cargaison, le matériel ou les fournitures, 
— dispositifs pour charger la cargaison, et 
— dispositifs pour peser la cargaison. 
Parties composantes qui en elles-mémes constituent des machines ou 
du matériel, comme les pompes, les moteurs, les vérins, etc., devant 
étre incorporées dans le matériel importé en vertu de ce décret. Les 


piéces ne réunissent pas les conditions voulues pour faire |’ objet d’une 
remise aux termes de ce décret. 


21 novembre 1991 
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APPENDIX B 


NAMED COUNTRIES/TERRITORIES 


Argentina 
Australia 
Barbados 
Belgium 

Brazil 

China 

Chile 

Cuba 
Czechoslovakia 
Denmark 


Dominican Republic 


Egypt 

Fiji 

Finland 
France 
Germany 
Greece 

Haiti 

Hong Kong 
India 

Israel 

Italy 

Ivory Coast 
Jamaica 
Japan 

Jordan 
Korea 
Luxembourg 
Mexico 
Morocco 
Netherlands 
Norway 
New Zealand 
Pakistan 
Panama 

Peru 

Poland 
Portugal 
Romania 
Saudi Arabia 
Singapore 
Spain 

St. Kitt’s/Nevis 
St. Lucia 
Sweden 
Switzerland 
Thailand 
Trinidad/Tobago 
Turkey 
United Kingdom 
United States 
WES See 
Venezuela 
Yugoslavia 


November 21, 1991 


PAYS/TERRITOIRES DESIGNES 


Argentine 
Australie 
Barbade 
Belgique 

Brésil 

Chine 

Chili 

Cuba 
Tchécoslovaquie 
Danemark 
République Dominicaine 
Egypte 

Fidji 

Finlande 
France 
Allemagne 
Gréce 

Haiti 

Hong Kong 
Inde 

Israél 

Italie 
Cote-d’Ivoire 
Jamaique 

Japon 

Jordanie 

Corée 
Luxembourg 
Mexique 

Maroc 
Pays-Bas 
Norvége 
Nouvelle-Zélande 
Pakistan 
Panama 

Pérou 

Pologne 
Portugal 
Roumanie 
Arabie Saoudite 
Singapour 
Espagne 

Saint Kitt’s/Nevis 
Sainte-Lucie 
Suéde 

Suisse 
Thailande 
Trinité-et-Tobago 
Turquie 
Royaume-Uni 
Etats-Unis 
U.R.S:S. 
Venezuela 
Yougoslavie 
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ANNEXE B 
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In Brief En résumé 


Ottawa, March 24, 2000 Ottawa, le 24 mars 2000 
SUBJECT OBJET 
FOREIGN AIRCRAFT SERVICING EQUIPMENT DECRET DE REMISE DE L'EQ UIPEMENT 
REMISSION ORDER D’ENTRETIEN D’AERONEFS ETRANGERS 
This Memorandum has been revised to reflect Ce mémorandum a été révisé afin d’indiquer les 
organizational changes resulting from the implementa- changements organisationnels qui ont découlé de la 


tion of the Canada Customs and Revenue Agency on création de |’Agence des douanes et du revenu du 
November 1, 1999, and to update the list of participating | Canada, le 1°’ novembre 1999, et de mettre a jour la 
countries. liste des pays participants. 
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Canada Customs 


Agence des douanes 
and Revenue Agency 


et du revenu du Canada 


iv 


Ottawa, March 24, 2000 
SUBJECT 


FOREIGN AIRCRAFT SERVICING EQUIPMENT 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines the conditions and 
procedures under which remission may be granted under 
the Foreign Aircraft Servicing Equipment Remission 
Order. 


Regulations 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTIES PAID OR PAYABLE UNDER 
THE CUSTOMS TARIFF AND A PORTION 
OF THE SALES TAX PAID OR PAYABLE UNDER 
THE EXCISE TAX ACT ON MACHINERY 
AND EQUIPMENT IMPORTED INTO CANADA 
FOR USE IN SERVICING 
FOREIGN AIRCRAFT 


SHORT TITLE 


1. This order may be cited as the Foreign Aircraft 
Servicing Equipment Remission Order, 1992. 


REMISSION 


2. Remission is hereby granted of the customs 
duties paid or payable under the Customs Tariff on 
machinery and equipment imported into Canada, on or 
after September 17, 1969, for use exclusively in servicing 
aircraft registered in a foreign country or territory while 
at international airports in Canada if it is established 
that, at the time of the importation, the foreign country 
or territory grants a similar privilege in respect of 
aircraft registered in Canada. 


Canada 
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Ottawa, le 24 mars 2000 
OBJET 


DECRET DE REMISE DE L’EQUIPEMENT 
D’ENTRETIEN D’AERONEFS ETRANGERS 


Ce mémorandum décrit les conditions et les 
procédures par lesquelles une remise peut étre 
accordée en vertu du Décret de remise de l’équipement 
d’entretien d’aéronefs étrangers. 


Réglement 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES DROITS 
DE DOUANE PAYES OU PAYABLES AUX TERMES 
DU TARIF DES DOUANES ET D’UNE FRACTION 
DE LA TAXE DE VENTE PAYEE OU PAYABLE AUX 
TERMES DE LA LOI SUR LA TAXE D’ACCISE SUR 
LES MACHINES ET L’EQUIPEMENT IMPORTES AU 
CANADA POUR L’ENTRETIEN D’AERONEFS 
ETRANGERS 


TITRE ABREGE 


1. Décret de remise sur l’équipement d’entretien 
d’aéronefs étrangers (1992). 


REMISE 


2. Remise est accordée des droits de douane 
payés ou payables aux termes du Tarif des douanes sur 
les machines et l’équipement importés au Canada 4 
compter du 17 septembre 1969 inclusivement, pour servir 
exclusivement a |’entretien d’aéronefs immatriculés dans 
un pays ou un territoire étranger qui font escale a des 
aéroports internationaux au Canada, s’il est établi qu’au 
moment de leur importation le pays ou le territoire 
étranger accorde un privilége semblable a |’égard des 
aéronefs immatriculés au Canada. 
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3. Remission is hereby granted of the sales tax 
paid or payable under the Excise Tax Act on the goods 
in respect of which customs duties are remitted by this 
Order, in an amount equal to the difference between 


(a) the amount of sales tax paid or payable on the 
goods, and 


(b) the amount of sales tax that would have been 
paid or would be payable on the goods if the duty 
paid value used to calculate the sales tax were 
reduced by the amount of the remission of customs 
duties granted under this Order. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Servicing Equipment 


1. Appendix A contains examples of those items 
considered as servicing equipment for purposes of this 
Order. 


2. Servicing equipment imported under this Order 
must remain within the boundaries of the international 
airport and is limited to servicing flights operated by 
air carriers from the named countries or territories 
listed in Appendix B. 


Named Countries or Territories 


3. The Commissioner of Customs and Revenue (formerly 
the Deputy Minister of National Revenue) is satisfied 
that the countries/territories named in Appendix B are 
granting Canadian air carriers privileges similar to 
those granted foreign air carriers operating in Canada 
under this Order. 
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3. Remise est accordée de la taxe de vente payée 
ou payable aux termes de la Loi sur Ja taxe d’accise sur 
les marchandises faisant l’objet d’une remise des droits 
de douane en vertu du présent décret, d’un montant 
égal a la différence entre les montants suivants : 


a) la taxe de vente payée ou payable sur les mar- 
chandises; 


b) la taxe de vente qui aurait été payée ou serait 
payable sur les marchandises si la valeur a l’acquitté 
utilisée pour le calcul de cette taxe était réduite du 
montant de la remise des droits de douane accordée 
par le présent décret. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Equipement d’entretien 


1. L’annexe A contient des exemples d’articles 
considérés comme de |’équipement d’entretien aux 
fins de ce décret. 


2. L’équipement d’entretien importé en vertu de ce 
décret doit demeurer a]’intérieur des limites de l’aéroport 
international et ne doit servir qu’a l’entretien des aéronefs 
exploités par des transporteurs aériens venant des pays 
ou des territoires désignés, énumérés a l’annexe B. 


Pays ou territoires désignés 


3. Le commissaire des douanes et du revenu (ancien- 
nement le sous-ministre du Revenu national) est 
convaincu que les pays ou les territoires désignés a 
l’annexe B accordent aux transporteurs aériens canadiens 
des priviléges semblables a ceux qui sont accordés aux 
transporteurs aériens étrangers qui exercent leurs activités 
au Canada en vertu de ce décret. 


Le 24 mars 2000 
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Application for Remission 


4. Foreign air carriers wishing to apply for remission 
of customs duty and the tax imposed under Part IX of 
the Excise Tax Act must apply in writing to the regional 
collector of the nearest Customs Border Services office, 
and must include in their application the following 
information: 


(a) the mailing address of their company 
headquarters; 


(b) servicing equipment specifications and identi- 
fication marks; 


(c) the customs office where the servicing equipment 
will be reported; 


(d) the international airport where the servicing 
equipment will be maintained; and 


(e) the name, address, and telephone number of a 
person customs may contact to obtain further 
information. 


Customs Documentation 


5. Customs will use Form B3, Canada Customs Coding 
Form, to process servicing equipment imported under 
this Order and will include on the form a reference to the 
Order in Council number (see “Legislative References” 
on the last page of this Memorandum). A copy of each 
Form B3 processed under this Order will be forwarded 
to the regional Drawbacks and Remissions unit. 


Exceptions 


6. The provisions ofthis Order do not apply to aircraft 
spares, aircraft repair parts, or items to be installed as 
fixtures in air terminal buildings. 


Penalty Information 


7. Incases where servicing equipment imported under 
this Order is removed beyond the limits of the international 
airport, sold, or otherwise disposed of in Canada, used 
to service air carriers other than the importer, or where 
the named country or territory has been removed from 
the list found in Appendix B, the servicing equipment 
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Demande de remise 


4. Les transporteurs aériens étrangers qui désirent 
présenter une demande de remise des droits de douane 
et de la taxe imposée en vertu de la partie IX de la Loi 
sur la taxe d’accise doivent le faire par écrit au receveur 
régional du bureau des Services frontaliers des 
douanes le plus proche, et donner les renseignements 
suivants : 


a) l’adresse postale du siége social de leur société; 


b) les caractéristiques de l’équipement d’entretien 
et les marques d identification; 


c) lebureau de douane ot la déclaration concernant 
l’équipement d’entretien sera faite; 


d) l’aéroport international ot l’équipement 
d’entretien sera conservé; 


e) le nom, l’adresse et le numéro de téléphone 
d’une personne-ressource par l’entremise de laquelle 
les douanes peuvent obtenir plus de renseignements. 


Documentation des douanes 


5. Les douanes utiliseront le formulaire B3, Douanes 
Canada - Formule de codage, pour traiter |’6quipement 
d’entretien importé en vertu de ce décret et indiqueront 
sur le formulaire le numéro du décret (voir les 
« Références légales » a la derniére page de ce mémo- 
randum). Une copie de chaque formulaire B3 traité en 
vertu de ce décret sera envoyée a l’unité régionale des 
Drawbacks et remises. 


Exceptions 


6. Les dispositions de ce décret ne s’appliquent pas 
aux piéces de rechange et de réparation d’aéronefs, ni 
aux articles installés 4 demeure dans les aérogares. 


Renseignements sur les amendes 


7. Lorsque l’équipement d’entretien importé en vertu 
de ce décret est déplacé hors des limites de |’aéroport 
international, vendu ou autrement aliéné au Canada, 
utilisé pour l’entretien d’aéronefs appartenant a des 
transporteurs aériens autres que |’importateur, ou 
lorsque le pays ou le territoire désigné est rayé de la 


Le 24 mars 2000 
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will be subject to the full payment of applicable duties 
and taxes. Customs will refer all documentation related 
to servicing equipment on which duties and taxes are 
payable, to the regional Drawbacks and Remissions 
unit for follow-up action. 


Additional Information 


8. For information on customs’ administration of the 
Foreign Aircraft Servicing Equipment Remission Order, 
please contact: 


Carrier and Cargo Policy Section 
Import Process Division 

Canada Customs and Revenue Agency 
Ottawa ON K1A OL5 


(613) 957-9717 
www.carrier@ccra-adrc.gc.ca 


Fax: 
Email: 


Goods and Services Tax 


9. No changes were made to the wording of the 
Foreign Aircraft Servicing Equipment Remission Order 
as a result of the implementation of the goods and 
services tax (GST). 


10. Regulations made pursuant to subsection 215(2) of 
the Excise Tax Act provide that duty remitted under 
this Order will not be included in the value for tax 
when calculating GST payable on servicing equipment. 


11. While this Order continues to remit duty, it does 
not remit GST, since GST is not a “sales tax” as 
mentioned in paragraph 3 of the Order. 
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liste qui figure 4 ]’annexe B, |’équipement d’entretien 
sera assujetti au paiement intégral des droits et des 
taxes applicables. Les douanes transmettront toute la 
documentation ayant trait a l’équipement d’entretien 
sur lequel des droits et des taxes sont payables a l’unité 
régionale des Drawbacks et remises, pour les mesures 
de suivi. 


Autres renseignements 


8. Pour obtenir des renseignements sur la fagon dont les 
douanes appliquent le Décret de remise de l’équipement 
d’entretien d’aéronefs étrangers, communiquez avec la 
section suivante : 


Section de la politique visant les transporteurs 
et le fret 

Division des processus d’importation 

Agence des douanes et du revenu du Canada 

Ottawa ON K1A OL5 


Téléc. : 
Courriel : 


(613) 957-9717 
www.carrier@ccra-adrc.gc.ca 


Taxe sur les produits et services 


9. Aucune modification ne n’a été apportée a la 
formulation du Décret de remise de |’équipement 
d’entretien d’aéronefs étrangers par suite de la mise en 
ceuvre de la taxe sur les produits et services (TPS). 


10. Le réglement pris en vertu du paragraphe 215(2) de 
la Loi sur la taxe d’accise stipule que les droits de 
douane remis conformément 4 ce décret ne sont pas 
compris dans la valeur imposable lors du calcul de la 
TPS payable sur l’équipement d’entretien. 


11. Bien qu’une remise des droits de douane continue 
d’étre accordée, le décret ne prévoit aucune remise de 
la TPS, puisque cette derniére n’est pas une « taxe de 
vente » conformément au paragraphe 3 du décret. 


Le 24 mars 2000 
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APPENDIX A 


EXAMPLES OF FOREIGN AIRCRAFT SERVICING 


EQUIPMENT 


1) Maintenance and servicing equipment, such as: 


e 


maintenance platforms and steps 


test equipment for aircraft, aircraft engines, and 
aircraft instruments 


aircraft engine heaters and coolers 
ground radio equipment 


ground power units to provide electrical power 
while the aircraft is on the ground 


air conditioners to control the aircraft cabin air 
temperatures while the aircraft is on the ground 


water servicing units 
sanitary servicing equipment 


food trucks specially designed to carry food at 
controlled temperatures to and from the aircraft 


sprayers (de-icer units) 
aircraft jacks 


towbars 


2) Passenger handling equipment, such as: 


passenger loading and unloading devices 


3) Cargo loading equipment, such as: 


vehicles for moving or loading baggage, cargo, 
equipment, or supplies 


cargo loading devices 


cargo weighing devices 


4) Components that are machinery or equipment in 


themselves, such as pumps, engines, rams, when they 
are for incorporation into equipment imported under 
this Order. Parts do not qualify for remission under the 


terms of this Order. 
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ANNEXE A 


EXEMPLES DE L’EQUIPEMENT D’ENTRETIEN 


D’AERONEFS ETRANGERS 


Matériel d’entretien, tel que : 


plates-formes et escabeaux d’entretien 


matériel d’essai pour les aéronefs, moteurs 
d’aéronefs et instruments d’aéronefs 


réchauffeurs et refroidisseurs de moteurs d’aéronefs 
matériel de radio au sol 


groupes motopropulseurs au sol devant servir a 
fournir de l’énergie électrique pendant que 
l’aéronef est au sol 


climatiseurs servant 4 maintenir constante la 
température dans les cabines pendant que les 
aéronefs sont au sol 


appareils d’approvisionnement d’eau 
matériel de service sanitaire 


camions de vivres spécialement concus pour 
transporter des vivres a des températures constantes 
jusqu’a l’aéronef et depuis ce dernier 


atomiseurs (dégivreurs) 
crics d’aéronefs 


barres de remorquage 


Matériel pour les mouvements des passagers tel que : 


¢ dispositifs pour l’embarquement et le débarquement 


des passagers 


Matériel servant au chargement du fret tel que : 


véhicules pour transporter ou charger les bagages 
ou le fret, le matériel ou les fournitures 


dispositifs pour charger le fret 


dispositifs pour peser le fret 


Parties composantes qui en elles-mémes constituent 


des machines ou du matériel, comme les pornpes, les 
moteurs, les vérins, etc., devant étre incorporées dans 
le matériel importé en vertu de ce décret. Les piéces ne 
réunissent pas les conditions voulues pour faire l’objet 
d’une remise aux termes de ce décret. 
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APPENDIX B 
NAMED COUNTRIES OR TERRITORIES 


Antigua 
Argentina 
Australia 
Austria 
Bahamas 
Barbados 
Belgium 
Brazil 
Bulgaria 
Cayman Islands 
Chile 

China 

Costa Rica 
Cuba 

Czech Republic 
Denmark 
Dominican Republic 
Egypt 

El Salvador 
Fiji 

Finland 
France 
Germany 
Greece 
Guatemala 
Haiti 

Hong Kong 
Hungary 
Iceland 

India 
Indonesia 
Ireland 

Israel 

Italy 

Ivory Coast 
Jamaica 
Japan 

Jordan 

Korea 
Lebanon 
Malaysia 
Mexico 
Morocco 
Netherlands 
Netherlands Antilles 
New Zealand 
Nicaragua 
Norway 
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ANNEXE B 


PAYS OU TERRITOIRES DESIGNES 


Allemagne 
Antigua 
Antilles néerlandaises 
Arabie saoudite 
Argentine 
Australie 
Autriche 
Bahamas 
Barbade 
Belgique 
Brésil 
Bulgarie 
Chili 

Chine 

Corée 

Costa Rica 
Céte-d’Ivoire 
Cuba 
Danemark 
Egypte 

El Salvador 
Espagne 
Etats-Unis 
Fidji 
Finlande 
France 
Gréce 
Guatemala 
Haiti 

Hong Kong 
Hongrie 

tles Caimans 
Inde 
Indonésie 
Irlande 
Islande 
Israél 

Italie 
Jamaique 
Japon 
Jordanie 
Liban 
Malaisie 
Maroc 
Mexique 
Nicaragua 
Norvége 
Nouvelle-Zélande 
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APPENDIX B - cont. 


Pakistan 

Peru 

Philippines 
Poland 

Portugal 
Romania 

Russia 

Saudi Arabia 
Singapore 

Spain 

Saint Lucia 
Slovak Republic 
St. Kitts and Nevis 
Sweden 
Switzerland 
Taiwan 
Thailand 
Trinidad and Tobago 
Turkey 

Ukraine 

United Kingdom 
United States 
Venezuela 
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ANNEXE B - suite 


Pakistan 

Pays-Bas 

Pérou 

Philippines 
Pologne 

Portugal 
République dominicaine 
République slovaque 
République tchéque 
Roumanie 
Royaume-Uni 
Russie 
Saint-Kitts-et-Nevis 
Sainte-Lucie 
Singapour 

Suéde 

Suisse 

Taiwan 

Thailande 
Trinité-et-Tobago 
Turquie 

Ukraine 

Venezuela 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE - 


Import Process Division 


LEGISLATIVE REFERENCES - 


Financial Administration Act, section 17 
GR Gycn764 
Order in Council P.C. 1992-2397 


HEADQUARTERS FILE - 
8123-0, 8455-4 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” - 
D8-2-5, November 21, 1991 


OTHER REFERENCES - 
N/A 


Services provided by the Canada Customs and 
Revenue Agency are available in both official 
languages. 


This Memorandum is issued under the authority of the 
Commissioner of Customs and Revenue. 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION - 


Division des processus d’importation 


REFERENCES LEGALES - 


Loi sur la gestion des finances publiques, article 17 
G:RIGS c.764 
Décret en conseil C. P. 1992-2397 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
8123-0, 8455-4 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS « D » - 
D8-2-5, le 21 novembre 1991 


AUTRES REFERENCES — 


s/o 


Les services fournis par |’Agence des douanes et du 
revenu du Canada sont offerts dans les deux langues 
officielles. 


Ce mémorandum a |’approbation du Commissaire 
des douanes et du revenu. 


Le 24 mars 2000 


® 


Printed in Canada 
Imprimé au Canada 


i a Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ortawa, October 8, 2008 MEMORANDUM D8-2-6 


In Brief 


THE OUTWARD PROCESSING REMISSION ORDER 
(TEXTILES AND APPAREL) PROGRAM 


This memorandum outlines and explains the conditions under which a remission may be granted under the Outward 
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MEMORANDUM D8-2-6 


THE OUTWARD PROCESSING REMISSION ORDER 
(TEXTILES AND APPAREL) PROGRAM 


This memorandum outlines and explains the conditions 
under which a remission may be granted under the Outward 
Processing Remission Order (Textiles and Apparel). 


TABLE OF CONTENTS 


_ 


Legislation 

Outward Processing Remission Order (Textiles and 
Apparel) 

Guidelines and General Information 

Background 

Interpretation 

Remission 

GST Treatment of Apparel 

Documentation 

Records and Proof 

Proof That the Textiles Meet the Conditions set out in 
the Order 

Proof of Export, Value, and Direct Shipment of the 
Textiles 6 

Proof that the Apparel Incorporates the Textiles 
Produced in Canada 6 

Proof of Direct Shipment of the Apparel 6 

Proof of the Value for Duty of the Apparel Imported 
Into Canada 6 

Additional Information 7 

Appendix A — Text of Applicable Harmonized System 
(HS) Headings, Subheadings and Tariff Items for 
“Apparel” 8 

Appendix B — Text of Applicable Harmonized System 
(HS) Headings, Subheadings and Tariff Items for 
“Textiles: 11 

Appendix C — Additional Legislative References 13 


ApBWWNN NY 


Nn 


LEGISLATION! 


OUTWARD PROCESSING REMISSION ORDER 
(TEXTILES AND APPAREL) (SOR/2008-138) 


INTERPRETATION 
1. The following definitions apply in this Order. 
“apparel” means 


(a) any good referred to in tariff item No. 3926.20.92, 
3926.20.93, 3926.20.94, 3926.20.95 or 3926.20.99, 


This is not an official version of the legislation. For all purposes of 
interpreting and applying legislation, consult statutory instruments as 
registered by the Clerk of the Privy Council and published in the 
Canada Gazette: http://gazetteducanada.gce.ca. Updated unofficial 
versions of statutory instruments are also available on-line at 
http://laws.justice.gc.ca. 


Canada 


subheading 4015.19 or 4015.90 or Chapter 61 or 62 of 
the List; and 


(b) those goods referred to in heading 43.04 of the List 
that are articles of apparel or clothing accessories. 
(vétements) 


“List” means the List of Tariff Provisions set out in the 
schedule to the Customs Tariff. (liste) 


“textiles” means 


(a) any good referred to in Chapter 50, 51, 52, 53, 54, 
55, 56, 58, 59 or 60 of the List; 


(b) those goods referred to in subheading 4008.11, 
7019.40, 7019.51, 7019.52 or 7019.59 of the List for 
use in the manufacture of apparel; 


(c) woven, knitted or crocheted fabrics, felt or 
nonwovens, impregnated, coated, covered or laminated 
with plastics referred to in subheading 3921.12, 
3921.13 or 3921.90, or yarn referred to in subheading 
7019.19 of the List; and 


(d) artificial fur referred to in heading 43.04 of the 
List. (textiles) 


“value of the textiles produced in Canada” means the value 
free on board (FOB) at the place of exit from Canada as 
declared on the Export Declaration (Form B-13A) 
prescribed by the Minister of Public Safety and 
Emergency Preparedness under the Customs Act. 
(valeur des textiles produits au Canada) 


2. For the purpose of calculating the value for duty of 
imported materials under paragraph 3(2)(b), imported fibres 
referred to in headings 50.01 to 50.03, 51.01 to 51.05, 52.01 
to 52.03 and 53.01 to 53.05 of the List are not considered as 
imported materials. 


REMISSION 


3. (1) Subject to section 4, remission is granted of the 
customs duties paid or payable on the importation of 
apparel produced in a country or territory that is a 
beneficiary of the General Preferential Tariff in the List of 
Countries and Applicable Tariff Treatments set out in the 
schedule to the Customs Tariff in whole or in part from 
textiles produced in Canada and shipped directly to that 
country or territory from Canada, without undergoing 
further processing outside that country or territory, and then 
shipped directly to Canada from that country or territory. 


(2) For the purposes of subsection (1), if the textiles 
produced in Canada contain imported materials, remission 
shall be granted if 


(a) the imported materials are sufficiently transformed 
to undergo a change in tariff classification or to be 
considered bleached for the purpose of tariff 
classification; and 


(b) the value for duty of the imported materials, 
determined in accordance with sections 48 to 53 of the 
Customs Act, is less than 50% of the value of the 
textiles produced in Canada. 


(3) Remission is granted in an amount equal to the 
lesser of 


(a) the value of the textiles produced in Canada and 
incorporated in the imported apparel, and 


(b) the customs duties paid or payable on the imported 
apparel. 


CONDITIONS 


4. Remission is granted under section 3 on the 
following conditions: 


(a) that no other claim for relief, refund or drawback 
under the Customs Tariff has been, or may be, granted 
in respect of any customs duties paid or payable with 
respect to the goods on which the remission is claimed; 


(b) that the textiles produced in Canada are exported 
on or after the day on which this Order comes into 
force; 


(c) that the apparel is imported within two years after 
the day on which the textiles produced in Canada, 
which were incorporated in the apparel, are exported; 


(d) that a claim for remission is made by the importer 
to the Minister of Public Safety and Emergency 
Preparedness within two years after the day on which 
the apparel is imported into Canada; and 


(e) that the importer provides the Canada Border 
Services Agency with any evidence or information that 
demonstrates that the importer is entitled to the 
remission. 


COMING INTO FORCE 


5. This Order comes into force on the day on which it is 
registered. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Background 


1. The Outward Processing Remission Order (Textiles 
and Apparel) came into effect on May 1, 2008. This Order 
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provides for the remission of a portion or all of the customs 
duties paid or payable on imported apparel produced in 
certain countries or territories, in whole or in part, using 
textiles produced in Canada. To obtain a remission, the 
apparel must be produced in, and shipped directly to Canada 
from, a country or territory that is a beneficiary of the 
General Preferential Tariff (GPT). Furthermore, the apparel 
must be produced in whole or in part from textiles produced 
in Canada. The apparel in question must be produced in the 
same country or territory to which the textiles produced in 
Canada were shipped directly, without undergoing further 
processing outside that country or territory. 


2. This Order only relieves customs duties paid or payable 
under the Customs Tariff. It does not relieve surtaxes or 
temporary duties levied under the Customs Tariff or duties 
levied under the Special Import Measures Act (SIMA) or 
the Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax 
(GST/HST). 


3. The Outward Processing Remission Order (Textiles 
and Apparel) cannot be used in conjunction with any duties 
relief provision found under Divisions 2 and 4 of Part 3 of 
the Customs Tariff. 


Interpretation 


4. For the purposes of this memorandum, the following 
terms will be interpreted as follows: 


“Apparel” means apparel as defined in the Order. 
“Textiles” means textiles as defined in the Order. 


“Order” means the Outward Processing Remission Order 
(Textiles and Apparel) (SOR/2008-138) 


“GPT country” means a country or territory that is a 
beneficiary of the General Preferential Tariff in the List 
of Countries and Applicable Tariff Treatments set out 
in the schedule to the Customs Tariff: 


“Shipped directly to Canada” means the goods are conveyed 
to Canada from that other country on a through bill of 
lading to a consignee in Canada. 


“Shipped directly to that country or territory from Canada” 
means that the Canadian manufactured textile must be 
shipped directly to the GPT country where the apparel 
to be imported into Canada will be produced. 
Transhipment through an intermediate country is 
acceptable provided that certain conditions similar to 
those prescribed by section 18 of the Customs Tariff 
and the Temporary Storage Period Regulations for 
goods shipped to Canada are met. The conditions are as 
follows: 


(a) the goods remain under customs transit control in 
the intermediate country; 


(b) the goods do not undergo any operation in the 
intermediate country other than unloading, reloading or 
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splitting up of loads, or any other operation required to 
keep the goods in good condition; 


(c) the goods do not enter into trade or consumption in 
the intermediate country; and 


(d) the goods do not remain in temporary storage in 
the intermediate country for a period exceeding six 
months. 


“Value of the processing” means the cost of the alteration or 
work done abroad, the value of any assists and the 
value of any transportation and associated charges 
incurred prior to, or at the place of, direct shipment of 
the good to Canada. With regard to owner-supplied 
materials, that are Canadian-sourced, duty-paid or duty- 
free, such materials are considered to be “assists” and 
form part of the value of the processing of the good 
upon its importation to Canada. The transportation and 
associated costs of sending the materials to a location 
outside Canada also form part of the value of the 
processing calculation. 


Remission 


5. Remission is granted of the customs duties paid or 
payable under section 3 of the Order in an amount equal to 
the lesser of: 


(a) the value of the textiles produced in Canada and 
incorporated in the imported apparel; and 


(b) the customs duties paid or payable on the imported 
apparel. 


Example: An apparel item made in a GPT beneficiary 
in part from textiles produced in Canada is imported 
into Canada. At time of importation, the value for duty 
of the item is $100 and it is classified under a tariff item 
in the Customs Tariff that is subject to a MFN rate of 
duty of 18%, thus resulting in a customs duty liability 
of $18. 


Scenario 1: if the value of the textiles produced in 
Canada that are incorporated into the imported apparel 
is $15, the amount of customs duties that could be 
remitted would be $15 (1.e., the value of the textiles 
produced in Canada that are incorporated into the 
imported apparel). 


Scenario 2: if the value of the textiles produced in 
Canada that is incorporated into the imported apparel 
is $30, the amount of customs duties that could be 
remitted would be $18 (i.¢., the entire customs duty 
liability on the imported apparel). 


6. The amount of remission available is applicable only to 
the specific importation of apparel that was produced from 
the textile exported and does not establish any form of 
transferable credit to any other importation. 
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7. The value of Canadian produced materials or inputs 
other than the textiles defined in the Order does not 
contribute to the amount of remission available on the 
apparel imported. For example, slide fasteners (zippers) are 
classified in heading 96.07 of the HS so they do not qualify 
as a “textile” for purposes of this Order. Their incorporation 
into imported apparel does not qualify the apparel for 
remission nor does their value contribute to amount of 
remission available. 


8. The remission is applied against the duties otherwise 
paid or payable. Applicant may consider claiming the most 
beneficial tariff treatment available in calculating the duties 
otherwise paid or payable. If the tariff classification has a 
GPT rate assigned, that rate may be the most beneficial 
available; however, other beneficial rates may be available 
under other trade agreements (e.g., Canada-Costa Rica Free 
Trade Agreement (CCRFTA)). Note that the rules of origin 
with respect to any preferential tariff treatment must be met. 
Additional information on Rules of Origin for preferential 
tariff treatments can be found in D1 1-4 Series of customs 
memoranda. In cases where the goods do not qualify for a 
preferential rate, or a preferential rate is not claimed by the 
importer, or there is no preferential rate available for the 
tariff item declared, the Most Favoured Nation (MFN) rate 
will apply for purposes of calculating the duties otherwise 
payable which will be reduced by the amount of remission 
available. 


GST Treatment of Apparel 


9. The provisions of the Excise Tax Act apply in 
determining the amount of GST/HST payable on the 
imported apparel. This order does not provide any specific 
remission or relief from GST/HST. 


10. In some circumstances the Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations may apply in respect to the 
calculation of the GST/HST. 


11. Ifthe conditions of section 13 of the Value of Imported 
Goods (GST/HST) Regulations are met, GST/HST is only 
payable on the value of the processing. Generally, this 
treatment is conditional on the last importation of the good 
(i) not having been based on a reduced value; (11) not having 
been made on a non-taxable basis; and (111) not having given 
rise to an imported goods rebate for the tax on the 
importation. The good must also not have been supplied 
prior to its re-importation without GST having applied to 
that supply as a result of the supply being made outside 
Canada or being a zero-rated supply for export. Also, the 
recipient of that supply must not have been entitled to a 
non-resident rebate in respect of the supply. The application 
of tax on the reduced value for tax applies when the goods 
are exported for processing, including adjustment, 
alteration, assembly, maintenance, manufacture, production, 
modification, overhaul, packaging, repackaging, repair or 
testing of the goods. 
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12. When section 13 of the Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations applies, the regulations require the 
importer to present acceptable proof of export and an 
invoice containing a complete description of the foreign 
processing and the cost of the processing. 


13. Questions regarding the Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations should be referred to the Canada 
Revenue Agency contact identified in paragraph 39. 


Documentation 


14. The Form B13A Export Declaration completed and 
submitted to the CBSA at the time the textile is exported 
must indicate the country of final destination. The Order 
only applies to apparel that is manufactured from textiles 
exported on or after May 1, 2008. 


15. The importation of the apparel is to be accounted on a 
Canada Customs Coding Form, Form B3-3. 


16. As provided for under section 55 of the Customs Act, 
the \alue for duty of imported goods must be computed in 
Canadian dollars. 


17. Depending on the GST/HST treatment of the apparel, 
the entry may be one line format or two. In both cases the 
subheader information is the same. 


Subheader (Fields 10 to 19 of the Form B3-3): 


(a) The country of origin of the apparel (Field 12) 
must be a GPT country and must be the same as the 
country of final destination identified in field 5 on the 
B13A Export Declaration for the textiles produced in 
Canada. 


(b) The tariff treatment code (Field 14) should be 
completed with the code for the tariff treatment 
claimed, for example, code 09 (GPT) if the importer is 
claiming the benefit of General Preferential Tariff. As 


(d) The amount of customs duties owing against this 
line is either the difference between the customs duties 
otherwise owing on the apparel and the value of the 
textiles produced in Canada (scenario 1) or zero 
(scenario 2). This amount must be calculated by the 
importer and inserted into field 38. 


Examples: 


Scenario 1: A knit blouse made in a GPT country in 
part from textiles produced in Canada is imported into 
Canada. At the time of importation, the value of the 
knit blouse is $100 and it is classified in the Customs 
Tariff under tariff item No. 6106.20.00 and subject to 
an MEN rate of duty of 18 %, resulting in a customs 
duty liability of $18. The value of the textiles produced 
in Canada that are incorporated into the knit blouse 

is $15. The amount of customs duties that could be 
remitted is $15 so the amount of customs duties owing 
is $3. 


1“ line: 

The majority of the fields are self-explanatory. Field 
26: 08-0815A0000, Field 27: 6106.20.00, Field 35: 
5.0%, Field 36/37: $100, Field 38: $3. The amount 
collected against this line will be $8.15 ($3 customs 
duties + $5.15 GST). 


Scenario 2: Identical to previous example except that 
the value of the textiles produced in Canada 
incorporated into the knit blouse is $30. The amount of 
customs duties that could be remitted would be $18. 


1“ line: 

The majority of the fields are self-explanatory. 
Field 26: 08-0815A0000, Field 27: 6106.20.00, 
Field 35: 5.0%, Field 36/37: $100, Field 38: $0. The 
amount collected against this line is $5 ($0 customs 
duties and $5 GST). 


noted in paragraph 8, other preferential tariff treatments 
may be claimed if their specific rules of origin are met. 
In cases where no other preferential tariff treatment is 

claimed, tariff treatment code 02 (MEN) will be shown 


19. Where the apparel is entitled to the provisions of 
Section 13 of the Value of Imported Goods (GST/HST) 
Regulations a two line entry format is required as follows: 


in Field 14. 


18. Where the apparel is fully taxable for the purposes of 
the GST/HST a single classification line is sufficient as 
follows: 


(a) The tariff classification of the apparel (field 27) 
must come under the chapters, headings, subheadings 
or tariff items found in the definition of “apparel” in 
section | of the Order. 


(b) The Special Authority code (field 26) indicates 
O&-0815A0000. 


(c) The value for duty (field 37) and the value for tax 
(field 41) of the apparel must be determined in 
accordance with sections 48 to 53 of the Customs Act. 
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— 1* line: 
The tariff classification of the apparel must come 
under the chapters, headings, subheadings or tariff 
items found in the definition of “apparel” in section 1 
of the Order. 


— The Special Authority code (field 26) should indicate 
08-0815A0000. 


— GST/HST Tax Status Code 50 appears as the “Rate 
of GST” field (field 35) 


— The amount of customs duties owing against this line 
is either the difference between the customs duties 
otherwise owing on the apparel and the value of the 
textiles produced in Canada (scenario 1) or zero 
(scenario 2). This amount must be calculated by the 
importer and inserted into field 38. 


October 8, 2008 


— 2" line: 
The tariff classification of the apparel is the same as 
on the 1“ line. 


— The Special Authority field (26) should indicate 08- 
0815B0000. 


— The value for duty (field 37) and the value for tax 
(field 41) is the value of the processing done in the 
GPT country. The amount of customs duties 
collected on the 1“ line must also be included in the 
value for tax (field 41). 


Examples 


Scenario 1: Identical to previous example except that 
the apparel is entitled to the provisions of Section 13 of 
the Value of Imported Goods (GST/HST) Regulations. 
The value of the textiles produced in Canada that are 
incorporated into the knit blouse is $15. The amount of 
customs duties that could be remitted is $15 so the 
amount of customs duties owing is $3. 


1“ line: The majority of the fields are self-explanatory. 
Field 26: 08-0815A0000, Field 27: 6106.20.00, 

Field 35: 50, Field 36/37: $100, Field 38: $3. The 
amount collected against this line will be $3. 


2™ line: Field 26: 08-0815B0000, Field 27: 
6106.20.00, Field 36/37: $85 ($100-$15). Field 41: $88 
($85 + $3). The amount collected against this line will 
be $4.40 (5% of $88). 


Scenario 2: Identical to previous example except that 
the value of the textiles produced in Canada 
incorporated into the knit blouse is $30. The amount of 
customs duties that could be remitted would be $18. 


1* line: The majority of the fields are self-explanatory. 
Field 26: 08-0815A0000, Field 27: 6106.20.00, 

Field 35: 50, Field 36/37: $100, Field 38: $0. The 
amount collected against this line is $0. 


2™ line: Field 26: 08-0815B0000 Field 27: 6106.20.00 
Field 36/37: $70 ($100-$30). Field 41: $70. The 
amount collected against this line is $3.50. 


20. If the remission is not claimed and the full customs 
duties payable under the Customs Tariff are paid at the time 
of accounting, remission may be obtained in the form of a 
refund. Canada Customs — Adjustment Request, Form B2 is 
used to claim the refund. The authority for the refund is 
section 115 of the Customs Tariff with reference to the 
Order. 


21. On the Form B2, the “as accounted” line is copied from 
the Form B3-3. The “as claimed” lines are completed as 
directed in paragraphs 17-19 above. 


Records and Proof 


22. The Customs Act sets out obligations for importers and 
exporters to keep records. For more information with 


Memorandum D8-2-6 


respect to records keeping, consult Memorandum D17-1-21, 
Maintenance of Records and Books in Canada by 
Importers, and Memorandum D20-1-5, Maintenance of 
Records in Canada by Exporters and Producers. 


23. In the event of a verification, proof, satisfactory to the 
Minister of Public Safety and Emergency Preparedness, will 
be required with respect to the following: 


(a) the textiles meet the conditions set out in the 
Order; 


(b) the value for export of the textiles exported from 
Canada; 


(c) the textiles exported from Canada were shipped 
directly to the country where the apparel was 
manufactured; 


(d) the textiles produced in Canada are incorporated 
into the imported apparel; 


(e) the apparel did not undergo any processing outside 
the GPT country from which the apparel is shipped 
directly; 


(f) direct shipment of the apparel to Canada; and 


(g) the value for duty of the apparel imported into 
Canada. 


Proof That the Textiles Meet the Conditions set out 
in the Order 


24. If the textiles produced in Canada contain imported 
materials, there are two conditions that must be met to claim 
the benefits of this Order: 


(a) The imported materials must be sufficiently 
transformed to undergo a change in tariff classification 
at the 4, 6 or 8 digit level or to be considered bleached 
for the purpose of tariff classification, and 


(b) The value for duty of the imported materials, 
determined in accordance with sections 48 to 53 of the 
Customs Act, must be less than 50% of the value of the 
textiles produced in Canada. 


25. As per section 2 of the Order, imported fibres of 
headings 50.01 to 50.03, 51.01 to 51.05, 52.01 to 52.03 

and 53.01 to 53.05 in the schedule to the Customs Tariff are 
not to be considered imported materials. The value of these 
imported fibres is therefore not included in calculating the 
percentage of imported materials that make up the value of 
the textiles produced in Canada. 


26. The value for duty of other imported materials, 
including dyes and bleach, used to make textiles in Canada 
must be included in calculating the percentage of imported 
materials that make up the value of the exported textiles 
produced in Canada. For example, if the exporter of the 
textiles is a fabric finisher who has purchased, from a 
Canadian supplier, fabric that may have been produced 
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using foreign yarns, the exporter must provide a written 
declaration from the fabric supplier regarding the Canadian 
content of the fabric. If the supplier declares that the value 
of the foreign yarns is less than 50% of the value of the 
unfinished fabric, the fabric will, generally, be considered 
“produced in Canada” for the purpose of the Order. 


27. In cases where a Canadian supplier can only declare a 
“range” of Canadian value content (for example, due to 
production variances) only the lower declared Canadian 
value content may be used. 


28. A change in tariff classification at the 4, 6 or 8 digit 
level is not required for an imported material considered 
bleached for the purpose of tariff classification. Both the 
imported yarns or fabrics and the bleached yarns or fabrics 
are classified under the same heading, which is not divided 
into subheadings or tariff items. Bleached yarns or fabrics 
are sometimes referred to as “dyed white” yarns or fabrics 
in the textile industry. The value for duty of the imported 
yarn or fabric must still make up less than 50% of the value 
for duty of the exported textiles produced in Canada. 


29. Applicants who are not the manufacturer or exporter of 
the textiles are responsible for providing the necessary 
documentation from the manufacturer or exporter of the 
textiles. 


Proof of Export, Value, and Direct Shipment of the 
Textiles 


30. The only acceptable proof of export of the textiles is the 
Form B13A-Export Declaration. Applicants claiming the 
benefit of this Order are not required to submit the 
supporting Form(s) B13A-Export Declaration at the time of 
importation to claim the benefits of this Order, but they 
should be prepared to make them available if requested to 
do so by an officer. 


31. The Form B13A will generally provide acceptable 
proof of the FOB value of the Canadian produced textiles 
that were exported. Transportation charges up to the place 
of exit from Canada may be included in the FOB value. 
Transportation charges from the place of exit from Canada 
to the GPT country where the apparel is to be manufactured 
are not included in the FOB value and, as such, cannot be 
used in the calculation of the amount of remission. 


32. The Form B13A will also usually substantiate the 
condition of direct shipment to the country or territory 
where the apparel is produced. However, particularly in the 
case of transhipment and temporary storage of the goods, 
additional shipping documents such as bills of lading, 
insurance documentation, and documentation relating to the 
warehousing, storage, cartage, loading, offloading or 
transfer of the goods may be required to establish that the 
textiles were shipped directly from Canada to the GPT 
country where the apparel is produced. 
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Proof That the Apparel Incorporates the Textiles 
Produced in Canada 


33. Generally, a signed declaration by the manufacturer of 
the apparel that the apparel incorporates the textiles 
produced in Canada is an acceptable proof. The signed 
declaration must include the address of the manufacturer of 
the apparel located in a country or territory that is a 
beneficiary of the GPT, as well as the address of any other 
manufacturer located in that country or territory that is 
involved in processing the textiles produced in Canada since 
their exportation from Canada. 


34. The importer may consider obtaining a sample of the 
Canadian produced textile, properly identified and certified 
by the Canadian textile producer to be the textile that was 
exported for use in the manufacture of the apparel, for 
comparison purposes against the imported apparel. This 
may aid the importer should there be any difficulty in 
obtaining a declaration by the manufacturer of the apparel 
or where there is any dispute regarding the manufacturer’s 
declaration. 


35. In the event of verification, the conversion factors set 
out in Schedule 3.1.3 of Annex 300-B of the North 
American Free Trade Agreement (NAFTA) will be used as 
guidelines in assessing the relationship between the 
quantities of textiles exported from Canada and the units of 
apparel imported into Canada. 


Examples: Women’s and girls’ cotton knit shirts and 
blouses, made in a GPT beneficiary from textiles 
produced in Canada, are imported into Canada. 
According to category 339 in Schedule 3.1.3 of 
NAFTA Annex 300-B, it takes 6 square metres of 
textile to produce one dozen cotton knit shirts and 
blouses. Similarly, men’s and boys’ man-made fibre 
trousers, made in a GPT beneficiary from textiles 
produced in Canada, are imported into Canada. 
According to category 647 in Schedule 3.1.3, 14.90 
square metres of textile are needed to produce one 
dozen trousers. 


Proof of Direct Shipment of the Apparel 


36. The importer must also be prepared to provide proof of 
direct shipment from the GPT country where the apparel is 
manufactured to a consignee in Canada. Transhipment is 
accepted if it is on a through bill of lading to a consignee in 
Canada. 


Proof of the Value for Duty of the Apparel 
Imported Into Canada 


37. Commercial invoices must contain a complete 
description of the foreign processing, including the cost and 
location of the processing. As the total value shown on the 
invoice will include the export value of the textiles 
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produced in Canada, the invoice must be sufficiently 40. Any questions regarding the HS tariff classification of 
detailed to enable a CBSA compliance verification officer the qualifying textiles or their input component fibres or of 
to confirm the value of processing. the HS classification of qualifying imported apparel should 


ss be directed to: 
Additional Information 
Textiles, Apparel and Primary Products Unit 


38. The following Appendices have been included for ease Tariff Policy Division 
of reference: Trade Programs Directorate 
Appendix A Admissibility Branch 
Text of applicable Harmonized System (HS) headings, Canada Border Services Agency 
subheadings and tariff items for “Apparel” 4th floor, 150 Isabella Street 
; Ottawa ON KIA OL8 
Appendix B 
Text of applicable Harmonized System (HS) headings, Telephone: 613-954-6908 
subheadings and tariff items for “Textiles” Facsimile: 613-952-3971 
Appendix C 41. Any other questions regarding this memorandum 
Additional Legislative References should be directed to: 
Value of Imported Goods (GST/HST) Regulations Manager 
Customs Tariff— sections 17 and 18 Trade Incentives and Refunds Unit 
Direct Shipment of Goods Regulations Tariff Policy Division 
Temporary Storage Period Regulations Trade Programs Directorate 
The reader is advised that these are not the official Admissibility Branch 
version of the legislation. For all purposes of Canada Border Services Agency 
interpreting and applying legislation, consult statutory 4th floor, 150 Isabella Street 
instruments as registered by the Clerk of the Privy Ottawa ON KIA OL8 
Council and published in the Canada Gazette: Telephone: 613-954-6878 
http://gazetteducanada.ge.ca. Updated unofficial Facsimile: 613-952-3971 


versions of statutory instruments are also available on- 
line at http://laws.justice.ge.ca. 


39. Any question regarding the GST/HST should be 
directed to: 


Manager 

Border Issues Unit 

General Operations and Border Issues Division 
Excise GST/HST Rulings Directorate 

Legislative Policy and Regulatory Affairs Branch 
Canada Revenue Agency 

Place de Ville, Tower “A”, 15th Floor 

320 Queen St. 

Ottawa ON KIA OLS 
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APPENDIX A’ 


TEXT OF APPLICABLE HARMONIZED SYSTEM (HS) HEADINGS, 
SUBHEADINGS AND TARIFF ITEMS FOR “APPAREL” 


“Apparel” means 


(a) any good referred to in tariff item No. 3926.20.92, 3926.20.93, 3926.20.94, 3926.20.95, or 3926.20.99, 
subheading 4015.19 or 4015.90 or Chapter 61 or 62 of the List: 


(b) those goods referred to in heading 43.04 of the List that are articles of apparel or clothing accessories: 


Chapter 39 
39.26 
3926.20 
3926.20.92 


3926.20.95 


3926.20.94 


3926.20.95 


3926.20.99 


Chapter 40 
40.15 


4015.19 

4015.19.10 
4015.19.90 
4015.90 

4015.90.10 
4015.90.20 
4015.90.90 


Chapter 43 
43.04 


Plastics and Articles Thereof 
Other articles of plastics and articles of other materials of headings 39.01 to 39.14. 
- Articles of apparel and clothing accessories (including gloves, mittens and mitts) 


---- Mittens; 
Non-disposable gloves 


---- Belts; 
Articles of apparel and other clothing accessories, containing not more than 25% by weight of woven fabrics of 
man-made fibres, coated on both sides with polymers of vinyl chloride 


---- Other articles of apparel and clothing accessories, of plastics combined with knitted or woven fabrics, 
bolducs, nonwovens or felt, containing woven fabrics of more than 50% by weight of silk 


---- Other articles of apparel and clothing accessories, of plastics combined with knitted or woven fabrics, 
bolducs, nonwovens or felt 


---- Other 


Rubber and Articles Thereof 


Articles of apparel and clothing accessories (including gloves, mittens and mitts), for all purposes, of vulcanized 
rubber other than hard rubber. 


- Gloves, mittens and mitts: 

-- Other (than surgical) 

--- Protective gloves to be employed with protective suits in a noxious atmosphere 
--- Other 

- Other 

--- Protective suits and parts thereof, to be employed in a noxious atmosphere 

--- Diving suits 


--- Other 


Furskins and Artificial Fur; Manufactures Thereof 


Artificial fur and articles thereof. 


~ This is not an official version of the legislation. For all purposes of interpreting and applying legislation, consult statutory instruments as 
registered by the Clerk of the Privy Council and published in the Canada Gazette: http://gazetteducanada.ge.ca. Updated unofficial 
versions of statutory instruments are also available on-line at http://laws.justice.ge.ca. 
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Chapter 61 Articles Of Apparel And Clothing Accessories, Knitted Or Crocheted: 


61.01 


61.02 


61.03 


61.04 


61.05 
61.06 
61.07 


61.08 


61.09 
61.10 
61.11 
61.12 
61.13 
61.14 
61.15 


61.16 
61.17 


Men’s or boys’ overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and 
similar articles, knitted or crocheted, other than those of heading 61.03. 


Women’s or girls’ overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets 
and similar articles, knitted or crocheted, other than those of heading 61.04. 


Men’s or boys’ suits, ensembles, jackets, blazers, trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts (other than 
swimwear), knitted or crocheted. 


Women’s or girls’ suits, ensembles, jackets and blazers, dresses, skirts, divided skirts, trousers, bib and brace 
overalls, breeches and shorts (other than swimwear), knitted or crocheted. 


Men’s or boys’ shirts, knitted or crocheted. 
Women’s or girls’ blouses, shirts and shirt-blouses, knitted or crocheted. 


Men’s or boys’ underpants, briefs, nightshirts, pyjamas, bathrobes, dressing gowns and similar articles, knitted or 
crocheted. 


Women’s or girls’ slips, petticoats, briefs, panties, nightdresses, pyjamas, négligés, bathrobes, dressing gowns and 
similar articles, knitted or crocheted. 


T-shirts, singlets and other vests, knitted or crocheted. 

Jerseys, pullovers, cardigans, waistcoats and similar articles, knitted or crocheted. 
Babies’ garments and clothing accessories, knitted or crocheted. 

Track suits, ski suits and swimwear, knitted or crocheted. 

Garments, made up of knitted or crocheted fabrics of heading 59.03, 59.06 or 59.07. 
Other garments, knitted or crocheted. 


Panty hose, tights, stockings, socks and other hosiery, including graduated compression hosiery (for example, 
stockings for varicose veins) and footwear without applied soles, knitted or crocheted. 


Gloves, mittens and mitts, knitted or crocheted. 


Other made up clothing accessories, knitted or crocheted; knitted or crocheted parts of garments or of clothing 
accessories. 


Chapter 62 Articles of Apparel and Clothing Accessories, Not Knitted or Crocheted: 


62.01 


62.02 


62.03 


62.04 


62.05 
62.06 
62.07 
62.08 


62.09 
62.10 


Men’s or boys’ overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets and 
similar articles, other than those of heading 62.03. 


Women’s or girls’ overcoats, car-coats, capes, cloaks, anoraks (including ski-jackets), wind-cheaters, wind-jackets 
and similar articles, other than those of heading 62.04. 


Men’s or boys’ suits, ensembles, jackets, blazers, trousers, bib and brace overalls, breeches and shorts (other than 
swimwear). 


Women’s or girls’ suits, ensembles, jackets, blazers, dresses, skirts, divided skirts, trousers, bib and brace overalls, 
breeches and shorts (other than swimwear). 


Men’s or boys’ shirts. 
Women’s or girls’ blouses, shirts and shirt-blouses. 
articles. 


Women’s or girls’ singlets and other vests, slips, petticoats, briefs, panties, nightdresses, pyjamas, négligés, 
bathrobes, dressing gowns and similar articles. 


Babies’ garments and clothing accessories. 


Garments, made up of fabrics of heading 56.02, 56.03, 59.03, 59.06 or 59.07. 
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62.11 Track suits, ski suits and swimwear; other garments. 


62.12 Brassiéres, girdles, corsets, braces, suspenders, garters and similar articles and parts thereof, whether or not knitted or 
crocheted. 


62.13. Handkerchiefs. 

62.14 Shawls, scarves, mufflers, mantillas, veils and the like. 
62.15 Ties, bow ties and cravats. 

62.16 Gloves, mittens and mitts. 


62.17 Other made up clothing accessories; parts of garments or of clothing accessories, other than those of heading 62.12; 
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APPENDIX B* 


TEXT OF APPLICABLE HARMONIZED SYSTEM (HS) HEADINGS, 
SUBHEADINGS AND TARIFF ITEMS FOR “TEXTILES” 


l. “Textiles” means: 


(a) any good referred to in Chapter 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 58, 59 or 60 of the List: 


Chapter 50 
Chapter 51 
Chapter 52 
Chapter 53 
Chapter 54 
Chapter 55 
Chapter 56 
Chapter 58 
Chapter 59 


Chapter 60 


Silk 

Wool, Fine or Coarse Animal Hair; Horsehair Yarn and Woven Fabric 

Cotton 

Other Vegetable Textile Fibres; Paper Yarn and Woven Fabrics of Paper Yarn 

Man-Made Filaments; Strip and the Like of Man-Made Textile Materials 

Man-Made Staple Fibres 

Wadding, Felt and Nonwovens; Special Yarns; Twine, Cordage, Ropes and Cables and Articles Thereof 
Special Woven Fabrics; Tufted Textile Fabrics; Lace; Tapestries; Trimmings; Embroidery 


Impregnated, Coated, Covered or Laminated Textile Fabrics; Textile Articles of a Kind Suitable for Industrial 
Use 


Knitted or Crocheted Fabrics; 


(b) those goods referred to in subheading 4008.11, 7019.40, 7019.51, 7019.52 or 7019.59 of the List for use in the 
manufacture of apparel: 


40.08 


4008.11 
70.19 
7019.40 


7019.51 
7019.52 


7019.59 


Plates, sheets, strip, rods and profile shapes, of vulcanized rubber other than hard rubber. 
- Of cellular rubber: 


-- Plates, sheets and strip 
Glass fibres (including glass wool) and articles thereof (for example, yarn, woven fabrics). 


- Woven fabrics of rovings 
- Other woven fabrics: 


-- Of a width not exceeding 30 cm 


-- Of a width exceeding 30 cm, plain weave, weighing less than 250 g/m’, of filaments measuring per single yarn 
not more than 136 tex 


-- Other; 


(c) woven, knitted or crocheted fabrics, felt or nonwovens, impregnated, coated, covered or laminated with plastics 
referred to in subheading 3921.12, 3921.13 or 3921.90, or yarn referred to in subheading 7019.19 of the List: 


3), Il 
3921.12 
3921545 
3921.90 
70.19 
7019.90 


Other plates, sheets, film, foil and strip, of plastics. 

-- Of polymers of vinyl chloride 

-- Of polyurethanes 

-Other 

Glass fibres (including glass wool) and articles thereof (for example, yarn, woven fabrics). 


— Other; 


* This is not an official version of the legislation. For all purposes of interpreting and applying legislation, consult statutory instruments as 
registered by the Clerk of the Privy Council and published in the Canada Gazette: http://gazetteducanada.ge.ca. Updated unofficial 
versions of statutory instruments are also available on-line at http://laws.justice.gc.ca. 
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and 
(d) artificial fur referred to in heading 43.04 of the List: 
4304.00.00.00 Artificial fur and articles thereof. 


2. For the purpose of calculating the value for duty of imported materials under paragraph 3 (2)(b), imported fibres 
referred to in headings 50.01 to 50.03, 51.01 to 51.05, 52.01 to 52.03 and 53.01 to 53.05 of the List are not considered as 


imported materials: 

Chapter 50 Silk 

50.01  Silk-worm cocoons suitable for reeling. 
50.02 Raw silk (not thrown). 


50.03 Silk waste (including cocoons unsuitable for reeling, yarn waste and garnetted stock). 


Chapter 51 Wool, Fine or Coarse Animal Hair; Horsehair Yarn and Woven Fabric 

51.01 Wool, not carded or combed. 

51.02 Fine or coarse animal hair, not carded or combed. 

51.03 Waste of wool or of fine or coarse animal hair, including yarn waste but excluding garnetted stock. 
51.04 Garnetted stock of wool or of fine or coarse animal hair. 


51.05 Wool and fine or coarse animal hair, carded or combed (including combed wool in fragments). 


Chapter 52 Cotton 
52.01 Cotton, not carded or combed. 
52.02 Cotton waste (including yarn waste and garnetted stock). 


52.03 Cotton, carded or combed. 


Chapter 53 Other Vegetable Textile Fibres; Paper Yarn and Woven Fabrics of Paper Yarn. 
53.01 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste (including yarn waste and garnetted stock). 


53.02 True hemp (Cannabis sativa L.), raw or processed but not spun; tow and waste of true hemp (including yarn waste 
and garnetted stock). 


53.03 Jute and other textile bast fibres (excluding flax, true hemp and ramie), raw or processed but not spun; tow and waste 
of these fibres (including yarn waste and garnetted stock). 


53.05. Coconut, abaca (Manila hemp or Musa textilis Nee), ramie and other vegetable textile fibres, not elsewhere specified 
or included, raw or processed but not spun; tow, noils and waste of these fibres (including yarn waste and garnetted 
stock). 


Memorandum D8&-2-6 October 8, 2008 


APPENDIX C* 
ADDITIONAL LEGISLATIVE REFERENCES 
Relevant excerpts from the: Value of Imported Goods (GST/HST) Regulations (SOR/91-30): 


2. (1) In these Regulations, 


“process”, in respect of any goods, includes the adjustment, alteration, assembly, maintenance, manufacture, production, 
modification, overhaul, packaging, repackaging, repair or testing of the goods; 


13. For the purpose of subsection 215(2) of the Act, if 
(a) goods (referred to in this section as “exported goods”) have been exported for the purpose of processing them, 


(b) goods (referred to in this section as “processed goods’’) are imported for the first time after that processing and are 
accompanied by evidence satisfactory to the Minister that they are the exported goods in their processed state or that they 
incorporate the exported goods, 


(c) the exported goods were not last imported in circumstances 


(1) in which tax, calculated on a value determined under these Regulations (other than this section and sections 8 and 
12), was payable, 


(11) in which the goods were prescribed goods under a provision of the Non-Taxable Imported Goods (GST/HST) 
Regulations, other than paragraphs 3(j) and (k), 


(a1) in which a person was entitled under section 215.1 of the Act to claim a rebate in respect of the goods, or 
(iv) if the goods were last imported before 1991, in which either 
(A) tax under Part VI of the Act was not payable on the goods, or 
(B) relief from the payment of, or a refund or remission of, that tax was provided, 
on the condition that the goods be exported within a certain period, and 
(d) where a supply has been made of the exported goods or the processed goods 
(i) outside Canada, 
(11) to a recipient entitled under section 252 of the Act to claim a rebate in respect of the supply, or 
(111) in circumstances in which the supply was included in Part V of Schedule VI to the Act, 
the processed goods are not being imported for the first time after that supply was made, 
the value of the processed goods shall be determined by the formula A + B 
where 
A is the value of the processing, including the value of any goods that were added to the exported goods, and 


B is the remaining duties payable in respect of the processed goods. 


* This is not an official version of the legislation. For all purposes of interpreting and applying legislation, consult statutory instruments as 
registered by the Clerk of the Privy Council and published in the Canada Gazette: http://gazetteducanada.gc.ca. Updated unofficial 
versions of statutory instruments are also available on-line at http://laws.justice.ge.ca. 
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Relevant excerpts from the: Customs Tariff 


Direct shipment 


17. (1) For the purposes of this Act, goods are shipped directly to Canada from another country when the goods are 
conveyed to Canada from that other country on a through bill of lading to a consignee in Canada. 


Regulations 


17. (2) The Governor in Council may, on the recommendation of the Minister, make regulations deeming goods that were 
not conveyed to Canada from another country on a through bill of lading to a consignee in Canada to have been shipped 
directly to Canada from that other country, subject to such conditions as may be set out in the regulations. 


Transhipment 


18. (1) Notwithstanding section 17, for the purposes of this Act, if goods that are exported to Canada from a country have 
been transhipped in an intermediate country, the goods are deemed not to have been shipped directly to Canada from the first- 
mentioned country if 


(a) the goods do not remain under customs transit control in the intermediate country; 


(b) the goods undergo an operation in the intermediate country other than unloading, reloading or splitting up of loads, or 
any other operation required to keep the goods in good condition; 


(c) the goods enter into trade or consumption in the intermediate country; or 


(d) the goods remain in temporary storage, under any conditions as may be prescribed, in the intermediate country for a 
period exceeding the prescribed period. 


Regulations 


18. (2) The Governor in Council, on the recommendation of the Minister of Public Safety and Emergency Preparedness, 
may make regulations prescribing conditions and a period for the purposes of paragraph (1)(d). 


Relevant excerpts from the: Direct Shipment Of Goods Regulations (SOR/86-876): 


2. (1) For the purposes of section 54 of the Customs Act, where goods are exported to Canada from any country but pass 
in transit through another country, the goods shall be deemed to be shipped directly to Canada from the first mentioned 
country on condition that the journey of the goods from that country to Canada is uninterrupted and the importer of the goods 
complies with section 3. 


(2) For the purposes of subsection (1), the transfer of goods from one carrier to another carrier is not an interruption of the 
journey of the goods to Canada. 


3. (1) Subject to subsection (2), the importer of any goods referred to in subsection 2(1) shall, where an officer so 
requests, submit the original bill of lading for the goods, or a certified copy thereof, to the officer. 


(2) Where the original bill of lading for the goods, or a certified copy thereof, is not available, the importer of the goods 
shall, where an officer so requests, provide the officer with such other information or documents as are available to the 
importer for the purpose of enabling the officer to determine the country of export of the goods. 


Relevant excerpt from the: Temporary Storage Period Regulations (SOR/88-79): 


2. For the purposes of paragraph 18(1)(d) of the Customs Tariff, where goods are exported to Canada from any country 
but are transhipped in any intermediate country, the goods shall be deemed not to have been shipped directly to Canada from 
the first mentioned country if the goods remain in temporary storage in the intermediate country for a period exceeding six 
months. 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Trade Incentives and Refunds Unit EAQ 6564-2/832 
Tariff Policy Division 
Trade Programs Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Outward Processing Remission Order (Textiles and Apparel) 
Value of Imported Goods (GST/HST) Regulations 

Customs Tariff 

Direct Shipment of Goods Regulations 

Temporary Storage Period Regulations 

Valuation for Duty Regulations 

Customs Act 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
N/A 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 
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Revenu Canada 
Douanes et Accise 


Revenue Canada 
Customs and Excise 


ivi 


Ottawa, April 12, 1991 


SUBJECT 


SCIENTIFIC EXPEDITIONS 
REMISSION ORDER, 1981 


This Memorandum outlines and explains the conditions under 
which a remission may be granted on goods imported into Canada 
by scientific expeditions. 


Remission Order 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF CUSTOMS 
DUTIES IMPOSED UNDER THE CUSTOMS TARIFF 
AND TAXES IMPOSED UNDER DIVISION III OF 
PART IX AND UNDER ANY OTHER PART 
OF THE EXCISE TAX ACT ON GOODS 
IMPORTED INTO CANADA BY SCIENTIFIC 
OR EXPLORATORY EXPEDITIONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Scientific Expeditions 
Remission Order, 1981. 


Interpretation 


2. In this Order, 

“scientific or exploratory expedition’’ means an expedition 
(a) conducted or sponsored by a scientific or cultural 
organization, an institution of learning or a foreign government, 
(b) the participants in which are non-residents of Canada, and 
(c) the sponsors of which have undertaken to make available 
to the Government of Canada all information obtained in Canada 
as a result of the expedition’s field studies; 

“‘equipment’’ includes instruments for use in conducting experiments 
or gathering information, photographic equipment, tents, 
prefabricated huts, clothing, protective apparel, communication 
equipment, vehicles, vessels, aircraft and general camping gear. 


Remission 


3. Remission is hereby granted of all customs duties 
payable under the Customs Tariff and taxes payable under 
Division II of Part IX and under any other Part of the Excise Tax 
Act on foodstuffs and other consumable goods, other then alcoholic 
beverages and tobacco products, imported by a scientific or 
exploratory expedition for its exclusive use in conducting field studies 
in Canada. 


iva 


Canada 


MEMORANDUM D8-2-7 


Ottawa, le 12 avril 1991 


OBJET 


DECRET DE REMISE RELATIF AUX 
EXPEDITIONS SCIENTIFIQUES, 1981 


Le présent mémorandum deécrit les conditions en vertu desquelles 
une remise peut étre accordée sur les marchandises importées au 
Canada dans le cadre d’expéditions scientifiques. 


Décret de remise 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES DROITS 
DE DOUANE IMPOSES EN VERTU DU TARIF DES 
DOUANES ET DES TAXES IMPOSEES EN VERTU 
DE LA SECTION III DE LA PARTIE IX ET EN VERTU 
DE TOUTE AUTRE PARTIE DE LA LOI SUR LA TAXE 
D’ACCISE SUR LES MARCHANDISES IMPORTEES AU 
CANADA PAR DES EXPEDITIONS SCIENTIFIQUES 
OU EXPLORATIVES 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre : Décret de 
remise de 1981 relatif aux expéditions scientifiques. 


Définitions 


2. Dans le présent décret, 

«expédition scientifique ou explorative» désigne une expédition 
a) menée ou commanditée par un organisme scientifique 
ou culturel, une association de savants ou un gouvernement 
étranger, 

b) dont les participants ne sont pas résidents du Canada, et 
c) dont les commanditaires se sont engagés 4 faire connaitre au 
gouvernement du Canada tous les renseignements recueillis au 
Canada 4 la suite des recherches menées au cours de l’expédition; 

«matériel» comprend les instruments utilisés pour faire des expériences 
ou recueillir des renseignements, le matériel photographique, 
les tentes, les huttes préfabriquées, les vétements, les appareils 
protecteurs, le matériel de communication, les véhicules, les 
bateaux, les aéronefs et le matériel général de camping. 


Remise 


3. Remise est accordée des droits de douane payables en vertu 
du Tarif des douanes et des taxes payables en vertu de la section III 
de la partie IX et en vertu de toute autre partie de la Loi sur la taxe 
d’accise sur les produits alimentaires et autres marchandises comes- 
tibles, a l’exclusion des boissons alcooliques et des produits de tabac, 
qui sont importés par les participants 4 une expédition scientifique 
ou explorative pour leur usage exclusif au cours de recherches menées 
au Canada. 
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4. (1) Remission is hereby granted of all customs duties 
payable on equipment imported by a scientific or exploratory 
expedition on condition that the equipment 


(a) is described in a document, on importation, in a manner 
acceptable to the Minister of National Revenue; 


(b) is used exclusively by the scientific or exploratory 
expedition in conducting field studies in Canada; and 


(c) is exported or destroyed under customs supervision 


(i) within two years after the date the goods were 
accounted for under the Customs Act, or 


(ii) where an extension is granted, pursuant to 
subsection (2), within two years after the date any extension 
granted pursuant to that subsection expires. 


(2) The Minister of National Revenue may extend the 
two year period referred to in subparagraph (1)(c)(i) by additional 
periods, not exceeding two years each, where the importer has 
presented sufficient evidence to indicate that such an extension is 
necessary to allow the scientific or exploratory expedition to complete 
its work in Canada. 


Mémorandum D8-2-7 


4. (1) Remise est accordée des droits de douane payables 
sur le matériel importé dans le cadre d’une expédition scientifique 
ou explorative, si ce matériel 


a) est, au moment de |’importation, décrit sur un document 
d’une fagon jugée acceptable par le Ministre du Revenu national; 


b) sert a V’usage exclusif des participants 4 l’expédition 
scientifique ou explorative au cours des recherches menées au 
Canada; et 


c) est exporté ou détruit sous la supervision des Douanes 


(i) dans les deux ans suivant la date de la déclaration 
en détail des marchandises faite en vertu de la Loi sur les 
douanes, ou 


(ii) si un délai plus long est accordé conformément au 
paragraphe (2), dans les deux ans suivant la fin de ce délai. 


(2) Le ministre du Revenu national peut prolonger le délai de 
deux ans visé au sous-alinéa (1)c)(i) de périodes additionnelles, d’au 
plus deux ans chacune, si l’importateur présente une preuve 
satisfaisante démontrant que cette prolongation est nécessaire a 
Vachévement des travaux entrepris au Canada dans le cadre de 


Vexpédition scientifique ou explorative. 


EFFECTS OF THE 
GOODS AND SERVICES TAX LEGISLATION 


1. Section 2 of the Excise Tax Act excludes the Goods and 
Services Tax (GST) from any regulation or order made prior to 1991, 
unless the Regulation or Order specifically provides for the inclusion 
of the GST. 


2. This Order has been amended to provide for a remission of 
the GST on importations made after 1990, under the same terms and 
conditions existing in the Order for remission of the sales tax on 
pre-1991 importations. 


3. In addition, the Value of Imported Goods (GST) Regulations 
made pursuant to subsection 277(1) of the Excise Tax Act affect the 
value on which GST is collected on equipment under these Regula- 
tions. The amount on which the GST is to be paid, where there has 
been a remission of customs duties (such as in section 4 of this Order), 
will be determined as if the value of the goods was the value for 
duty of those goods, i.e., GST will not be payable on the duty 
remitted. 


April 12, 1991 


EFFETS DE LA LEGISLATION RELATIVE A LA 
TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES 


1. L’article 2 de la Loi sur la taxe d’accise exclut la taxe 
sur les produits et services (TPS) de tout réglement ou décret établi 
avant 1991, a moins que le réglement ou le décret en question ne 
prévoie expressément |’inclusion de la TPS. 


2. Ce décret a été modifié afin d’autoriser la remise de la 
TPS payée sur les importations effectuées aprés 1990, aux mémes 
conditions et selon les mémes modalités que celles du décret visant 
la remise de la taxe de vente sur les importations effectuées 
avant 1991. 


3. En outre, le Réglement sur les produits importés non taxables 
(TPS) établi en conformité avec le paragraphe 277(1) de la Loi sur 
la taxe d’accise a un effet sur la valeur a l’égard de laquelle la TPS 
sera percue sur le matériel. Le montant sur lequel la TPS sera payée, 
lorsqu’il y a eu remise des droits de douane (comme a l'article 4 de 
ce décret), sera déterminé comme si la valeur des marchandises était 
leur valeur en douane, c’est-a-dire que la TPS ne sera pas payable 
sur les droits remis. 


12 avril 1991 


23) 


é 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


4. The Order remits the customs duties applicable on foodstuffs, 
goods and equipment used by a ‘‘scientific or exploratory expedition’”’ 
in conducting field studies. The Order does not remit the taxes levied 
under the Excise Tax Act that are applicable on equipment. 


5. Officials of ‘‘scientific or exploratory expeditions’’ who wish 
to temporarily import goods under this Order must provide Customs 
with an accounting document accompanied by a certificate endorsed 
by an authorized representative of the expedition in the format outlined 
below: 


“The goods covered by this accounting document are for the 
sole use of non-residents of the (name of expedition), sponsored 
by (name of sponsoring organization) and they are not for resale, 
donation or other distribution to residents of Canada, and the 
sponsors have undertaken to make available to the Government 
of Canada all information obtained in Canada as a result of the 
expedition’s field studies.’’ 


6. Goods imported under the provisions of this Order are to 
be accounted for on Canada Customs Coding Form B 3 and must 
bear the number of this Order in Council, in the Special Authority 
field, in the following format: 82-1893. 


7. All requests for extension beyond the initial two years 
authorized from the original date of accounting must be forwarded 
for approval to the Regional Head of Remissions. 


Export Procedures for Equipment and Non-consumable Goods 


8. It is the responsibility of the importer/owner to ensure that 
the goods and a properly completed form E 15, Identification of 
Goods Exported or Destroyed, are delivered to Customs prior to 
exporting the goods from Canada either: 


(a) at the Customs office of exit, for examination and 
comparison with description of the goods shown on form E 15; or 


(b) at an inland Customs office for examination and comparison 
with the description of the goods shown on form E 15. Follow- 
ing examination, the goods must be forwarded in bond to the 
Customs point of exit. In this instance, form E 15 is to bear 
a reference to the cargo control document. 


April 12, 1991 
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LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


4. Le décret permet la remise des droits de douane exigibles 
a l’égard des denrées alimentaires, des marchandises et du matériel 
utilisés par une expédition scientifique ou explorative dans le but 
d’effectuer des recherches sur le terrain. II n’autorise toutefois pas 
la remise des taxes exigibles en vertu de la Loi sur la taxe d’accise 
qui s’appliquent au matériel. 


5. Les représentants des expéditions scientifiques ou exploratives 
qui désirent importer temporairement des marchandises en vertu de 
ce décret doivent présenter aux Douanes un document de déclara- 
tion en détail, accompagné d’un certificat établi dans la forme suivante 
et signé par un représentant autorisé de l’expédition : 


«Les marchandises visées par le document de déclaration en détail 
vont servir uniquement aux membres non résidents de (nom de 
l’expédition), dont le commanditaire est (nom de l’organisme 
commanditaire), et ne seront pas revendues, données ou autre- 
ment distribuées a des résidents du Canada, et les commanditaires 
se sont engagés a faire connaitre au gouvernement du Canada 
tous les renseignements recueillis au Canada lors des recherches 
faites par l’expédition.» 


6. Les articles importés en vertu des dispositions de ce décret 
doivent faire l’objet d’une déclaration sur la formule B 3, Douanes 
Canada — Formule de codage, et le numéro du décret doit figurer 
dans la case d’autorisation spéciale, de la fagon suivante : 82-1893. 


7. Toutes les demandes de prorogation au-dela des deux premieres 
années autorisées, a partir de la date de déclaration originale, doivent 
étre envoyées aux fins d’approbation au chef régional des Remises. 


Procédures d’exportation pour le matériel et les denrées non 
comestibles 


8. Il incombe 4 |’importateur/propriétaire de voir a ce que les 
marchandises et une formule E 15, Identification des marchandises 
exportées ou détruites, diment remplie, soient remises aux Douanes 
avant l’exportation, soit : 


a) au bureau de douane de sortie, pour étre examinées et 
comparées 4 la désignation des marchandises figurant sur la 
formule E 15; ou 


b) aun bureau de douane intérieur pour étre examinées et 
comparées a la désignation des marchandises figurant sur la 
formule E 15. Aprés avoir été examinées, les marchandises 
doivent étre envoyées en douane au bureau de sortie. Dans le 
dernier cas, la formule E 15 doit comporter un renvoi au numéro 
de manifeste de sortie. 
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9. Form E 15 must bear the following information: 
(a) a complete description of the goods; 


(b) the name of the Customs office where the release of the 
goods was granted; and 


(c) the transaction number on the accounting document and 
release date of the goods. 


10. When the goods are presented to Customs for export on 
form E 15, the Customs Officer concerned will date stamp, sign and 
indicate the results of the examination on the original and two copies 
of form E 15. Following processing, the copies will be returned to 
the exporter and the original will be forwarded to the Customs office 
of accounting to cancel the import documents. 


11. Information relating to the use and completion of form E 15 
may be found in Memorandum D6-2-3, Identification of Goods 
Exported or Destroyed, Form E 15. 


Customs Procedures 


12. Where it is determined by Customs that it was impracticable 
to comply with the export procedures outlined in paragraph 10 of 
this Memorandum, one of the following documents may be accepted 
as proof of exportation: 


(a) aconsumption entry or landing certificate, fully completed 
and certified by a Customs Officer of the country to which the 
goods were exported; or 


(b) aU.S. certificate of Disposition of Imported Merchandise 
(C.F. 3227), fully completed and certified by a United States 
Customs Officer. 


13. If evidence of examination or exportation is not presented to 
Customs and the importer/owner does not account for the goods and 
pay the full customs duties and excise taxes owing on the equipment, 
Customs will request an amendment of the accounting document on 
form B 2-1, Canada Customs — Detailed Adjustment Statement, 
requesting payment of all applicable customs duties and excise taxes 
outstanding on the goods other than consumables. 


14. If goods temporarily imported into Canada are subsequently 
fully duty and tax paid, then the date for determining the value for 
duty, the tariff classification and the rate of duty is the date the goods 
ceased to meet the conditions set out in the Order. Section 92 of the 
Customs Act limits to 90 days the time an importer has to report to 
Customs any failure to comply with the conditions of a remission 
order. 
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9. La formule E 15 doit contenir les données suivantes : 
a) une désignation compléte des marchandises; 


b) le nom du bureau de douane ov le document de dédouane- 
ment des marchandises a été fait; et 


c) le numéro de lopération figurant sur le document de 
déclaration en détail et la date de dédouanement des 
marchandises. 


10. Lorsqu’on présente aux Douanes une formule E 15 visant 
des marchandises destinées 4 |’exportation, |’agent des douanes 
responsable doit apposer le timbre dateur sur |’original et les deux 
copies de la formule E 15, les signer et y inscrire les résultats de 
l’examen. Aprés avoir été traitées, les copies seront retournées a 
l’exportateur et l’original sera envoyé au bureau de déclaration aux 


fins d’annulation des documents d’importation. 


11. Les renseignements ayant trait a |’utilisation de la formule E 15 
et a la fagon de la remplir figurent au mémorandum D6-2-3, 
Identification des marchandises exportées ou détruites, formule E 15. 


Procédures douaniéres 


12. Lorsque les Douanes déterminent qu’il est pratiquement 
impossible de satisfaire aux procédures d’exportation énoncées au 
paragraphe 10 de ce mémorandum, elles peuvent accepter |’un des 
documents suivants comme preuve d’exportation : 


a) une déclaration de consommation ou un certificat de 
débarquement diment rempli et attesté par un agent des douanes 
du pays ou les marchandises ont été exportées, ou 


b) un certificat d’aliénation de marchandises importées 
délivré par les Etats-Unis (C.F. 3227, U.S. Certificate of 
Disposition of Imported Merchandise), diment rempli et attesté 
par un agent des douanes américaines. 


13. S?il n’est pas présenté de preuve d’examen ou d’exportation aux 
Douanes et que l’importateur/propriétaire ne produit pas de déclara- 
tion en détail pour le paiement intégral des droits et des taxes dus 
a l’égard du matériel, les Douanes demanderont qu’une modifica- 
tion soit apportée a la déclaration au moyen d’une formule B 2-1, 
Douanes Canada - Relevé détaillé de rajustement, pour obtenir le 
paiement de tous les droits et de toutes les taxes en souffrance qui 
s’appliquent aux marchandises autres que les denrées comestibles. 


14. Si les droits et les taxes s’appliquant aux marchandises 
importées temporairement au Canada sont par la suite acquittés au 
complet, la date servant a établir la valeur en douane, le classement 
tarifaire et le taux de droits est la date a laquelle les marchandises 
ont cessé de satisfaire aux conditions énoncées dans le décret. Aux 
termes de l’article 92 de la Loi sur les douanes, un importateur doit 
signaler aux Douanes tout défaut d’observation des conditions d’un 
décret dans un délai de 90 jours. 


12 avril 1991 


. . . Reference Page / Page de références 


\ 


Memorandum D8-2-7 Mémorandum D8-2-7 


REFERENCES REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 


Duties Relief Programs — Remission Policy Programmes d’exonération de droits — Politique des remises 


LEGISLATIVE REFERENCES — REFERENCES LEGALES — 


Financial Administration Act, section 23 Loi sur la gestion des finances publiques, article 23 
Order in Council P.C. 1982-1893, June 23, 1982, Décret du conseil C.P. 1982-1893, 23 juin 1982, 
SI/82-127, as amended by SI/88-18 TR/82-127, dans sa forme modifiée par TR/88-18 
as amended by SI/91-18 dans sa forme modifiée par TR/91-18 
ee ee SS ee Se 
HEADQUARTERS FILE — DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
6564-23 6564-23 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-2-7, 1 janvier 1991 


SUPERSEDED MEMORANDA ‘‘D’?— 
D8-2-7, January 1, 1991 


= sala, Dae a SS SS ee ee | —3 ane 
OTHER REFERENCES — AUTRES REFERENCES — 
D6-2-3 D6-2-3 


oe eat Mat 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES. DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 
EXCISE. 


April 12, 1991 12 avril 1991 


aM sem, ¢ T4ae 


oe 2 es a ya 
7 a ie ¢ le! se SO, vv 


} a oe we 

F 

a be aes beep iad 
‘ ae yelrvie Sw 6+ é 

' Come @ § tty ' 


Fame ie: Vee p< ay GetmM, &.4 
@ heh Ite Adee a 3 

7S a) 67. Jens Seam 
Rd fal rot Pahoa § dst 
ALT e = eis Wg 
Vteorng wi és 


69 0 OSIM proper ely Sym) Ge Si ate Octane 


Pith ey lend ie teak ithe Hey Ag EA tee 
vy, drt Daan ong wal te oe al Les ine ees etd 
arOh @inatie & a ns Gh & Viet Goleta gp 
ATED LUTE CTT eran pectin nete 


— —— mes 4s a Ng SnT AR STPPRy. 


et tiem De 


7 Leet ite Py er Wy aN 


omstirs & © Sndndiyil 


[ er a7 


nf " 7 rid y ® 
rl oe See Y 
RS tt Ty) ‘| ary) Shs 0 Pi 


(iad © & webs Ow APRA AA ores 
1 Graphene <4) gen Pro a - 
= ih dian @ 4 >. 
Faget Oro tetnucd & Cin ' 7 
Eg 2%, GER stage =e he - 

by 2 up Py e , — ¢ - — 


PORT Tee, Pee SS ens US ah Ake ale eat 
ae yO Khe Pie 4 : 2, eh 
ia as: ite i hee RA BD i iy A og 
Jt res 


perme? a 


ege > 1 D oee 


Bote Canada Border Agence des services 
Services Agency  frontaliers du Canada 


Ottawa, February 8, 2008 MEMORANDUM D8-2-8 


In Brief 


SAMPLES OF NEGLIGIBLE VALUE 
(TARIFF ITEM NOS. 9990.00.00 AND 9991.00.00) 


This memorandum has been entirely revised. Information about tariff item Nos. 9990.00.00, and 9991.00.00, samples of 


negligible value, value for duty of mutilated samples, and the Samples of Negligible Value Remission Order has been 
incorporated into the memorandum. 
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SAMPLES OF NEGLIGIBLE VALUE 
(TARIFF ITEM NOS. 9990.00.00 AND 9991.00.00) 


This memorandum outlines the conditions under which 
imported goods may be classified under tariff item 
Nos. 9990.00.00 or 9991.00.00 of the Customs Tariff, and 
may qualify for a remission of the goods and services 
tax/harmonized sales tax (GST/HST) and any other taxes 
owing under the Excise Tax Act. 
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LEGISLATION 
Samples of Negligible Value Remission Order 


Order Respecting the Remission of Taxes Paid or 
Payable Under Division III of Part [X and Under any Other 
Part of the Excise Tax Act and Customs Duties Paid or 
Payable Under Section 21 of the Customs Tariff on Samples 
of Negligible Value 


SHORT TITLE 


1. This Order may be cited as the Samples of Negligible 
Value Remission Order. 


INTERPRETATION 
2. In this order, 


“chief officer of customs”, with respect to an area or place, 
means the manager of the customs office or customs 
offices that serve that area or place; (agent en chef des 
douanes) 


“sample” means an article that is representative of a 
particular category of goods that have been produced or 
an article for which production is contemplated and 
includes any package, case, binder or other article 
attached to or imported as an integral part of the article. 
(échantillon) 


Canada 


REMISSION 


3. (1) Remission is hereby granted of taxes paid or 
payable under Division II of Part [X and under any other 
Part of the Excise Tax Act and customs duties paid or 
payable under section 21 of the Customs Tariff in respect of 
consignments of imported samples of goods of all kinds 
where 


(a) the samples are of negligible value; 


(b) the samples will be used only in soliciting orders 
for goods of the kind represented by the sample; 


(c) subject to section 4, there is not more than one 
sample of each kind or quality in a consignment; and 


(d) the goods referred to in paragraph (b) will be 
supplied direct from abroad. 


(2) For the purpose of paragraph (1)(a), a sample in a 
consignment shall be deemed to be of negligible value 
where the taxes imposed under Division III of Part IX and 
under any other Part of the Excise Tax Act and the customs 
duties imposed under section 21 of the Customs Tariff 
payable on the sample would not exceed two dollars if this 
Order did not apply. 


4. Consignments of foodstuffs, non-alcoholic 
beverages, perfumes and chemical products that will be 
consumed or destroyed during demonstration may consist of 
more than one sample of each kind or quality when the 
quantity and the manner in which they are packaged 
preclude their being used otherwise than as samples. 


5. A chief officer of customs may require that a sample 
be made useless as merchandise by marking, tearing, 
perforating, gluing or otherwise altering it, but not in such a 
manner as to destroy its usefulness as a sample. 


Tariff Item No. 9990.00.00 


Commercial samples imported from the United States, 
Mexico, Chile or Costa Rica, regardless of the country of 
origin or tariff treatment, solely for the solicitation of orders 
for goods or services provided from a country other than 
Canada, and (i) having a value, individually or in the 
aggregate as shipped, of not more than one United States 
dollar or the equivalent amount in Canadian, Chilean, 
Mexican or Costa Rican currency, or (i1) that are so marked, 
torn, perforated or otherwise treated that they are unsuitable 
for sale or for use except as commercial samples, on 


condition that any person authorized to account for the 
commercial samples in accordance with the Customs Act 
shall submit: (a) an invoice, bill of lading or written 
statement from the foreign supplier of the samples 
indicating their value; and (b) any documentation 
establishing that the importer is a representative of the 
foreign supplier or is acting on behalf of such a 
representative. 


Tariff Item No. 9991.00.00 


Samples representative of a particular category of 
goods that have been produced or an article for which 
production is contemplated, including any package, case, 
binder or other article attached to or imported as an integral 
part of the samples, on condition that (a) the aggregate of 
duties and all taxes otherwise payable on the samples does 
not exceed two dollars; (b) the samples will be used only in 
soliciting orders for goods of the kind represented by the 
samples and these goods will be supplied direct from 
abroad; and (c) there is not more than one sample of each 
kind or quality in a shipment except that in the case of 
foodstuffs, non-alcoholic beverages, perfumes and chemical 
products that will be consumed or destroyed during 
demonstration, a shipment may consist of more than one 
sample of each kind or quality when the quantity and the 
manner in which they are packaged preclude their being 
used otherwise than as samples. If it is necessary, according 
to a customs officer, the samples may be made useless as 
merchandise by marking, tearing, perforating, gluing or 
other alteration, but not in such a manner as to destroy their 
usefulness as samples. 


North American Free Trade Agreement (NAFTA) 
Article 306 


Duty-Free Entry of Certain Commercial Samples and 
Printed Advertising Materials 


Each Party shall grant duty-free entry to commercial 
samples of negligible value, and to printed advertising 
materials, imported from the territory of another Party, 
regardless of their origin, but may require that: 


(a) such samples be imported solely for the solicitation 
of orders for goods, or services provided from the 
territory, of another Party or non-Party; or 


(b) such advertising materials be imported in packets 
that each contain no more than one copy of each such 
material and that neither such materials nor packets 
form part of a larger consignment. 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Background 


1. On June 12, 1974, Canada officially acceded to the 
International Convention to Facilitate the Importation of 
Commercial Samples and Advertising Material. This 
Convention provides for the permanent free importation of 
samples of negligible value when the samples are used to 
solicit orders for goods of the kind represented by the 
samples. Order-in-Council P.C.1974-2524 was passed on 
November 19, 1974, to implement the terms of the 
Convention. 


2. The Samples of Negligible Value Remission Order 
(Order-in-Council P.C. 1976-2984, passed on December 2, 
1976) expanded the definition of a “sample” to include any 
package, case, binder or other article attached to or imported 
as an integral part of the sample. Subsection 3(2) was 
amended so that relief would only be provided when the 
customs duties and taxes on a sample would not exceed 
CAN$1.00 if the order did not apply. This amount was 
increased to CAN$ 2.00 in January 1993. 


3. With the entry into force of NAFTA on January 1,1994, 
former tariff item No. 9824.00.00 was established for 
samples of negligible value imported from the United States 
or Mexico. 


4. On January 1, 1998, with the introduction of the 
simplified Customs Tariff, the customs duty relief 
provisions of Order-in-Council P.C.1976-2984 were 
incorporated into tariff item No. 9991.00.00. The provisions 
of former tariff item No. 9824.00.00 were incorporated into 
tariff item No. 9990.00.00. The Samples of Negligible Value 
Remission Order was amended, but maintains the same 
level of relief from the GST/HST and any other taxes that 
might be owed under the Excise Tax Act as existed prior to 
January 1, 1998. 


Tariff Item No. 9990.00.00 


5. Under NAFTA, the Canada-Chile Free Trade 
Agreement, and the Canada-Costa Rica Free Trade 
Agreement, commercial samples may be imported customs 
duty-free regardless of their origin. These provisions are 
contained in tariff item No. 9990.00.00. Samples can be 
classified under this tariff item, regardless of the origin of 
the goods, provided the samples have a value individually 
or in the aggregate as shipped, of not more than US$1.00 or 
the equivalent in Canadian, Mexican, Chilean or Costa 
Rican currencies or they are marked, torn, perforated or 
otherwise treated so that they are unsuitable for sale or for 
use except as samples. 


February 8, 2008 


6. For example, carpet or wallpaper sample books 
produced in France could qualify under this tariff item if 
they are imported from the United States, Mexico, Chile or 
Costa Rica. The carpet and wallpaper samples are generally 
perforated or of a size which makes them unsuitable for sale 
or use except as commercial samples. 


7. Where the goods are marked, torn, perforated or 
otherwise treated so that they are unsuitable for sale or for 
use except as commercial samples, there are no restrictions 
on the value or quantity of the goods imported under this 
tariff item. 


8. For example, ballpoint pens made in Germany imported 
permanently into the province of Ontario would be 
classified under tariff item No. 9608.10.00 and subject to 
the most-favoured-nation (MFN) duty rate of seven percent. 
Imported from the United States as a sample and marked 
“sample not for resale,” the pen could be imported in any 
quantity customs duty-free under tariff item 

No. 9990.00.00. It should be noted that the “sample not for 
resale” marking must be of a permanent nature. In addition, 
if there were more than one pen, the shipment would not be 
entitled to a remission of the GST/HST. 


Tariff Item No. 9991.00.00 


9. A sample imported from any country, including a free 
trade partner country, may be classified under tariff item 
No. 9991.00.00 if the aggregate of duties and all taxes 
otherwise payable on the sample does not exceed 
CAN$2.00; the sample will be used only in soliciting orders 
for goods of the kind represented by the samples and these 
goods will be supplied direct from abroad; and there is not 
more than one sample of each kind or quality in a shipment 
except in the case of foodstuffs, non-alcoholic beverages, 
perfumes and chemical products. The inspecting border 
services officer may require the importer to render the 
samples useless as merchandise by marking, tearing, 
perforating, gluing or other alteration. The mutilation 
cannot destroy the samples’ usefulness. 


10. Where a good is customs duty-free when permanently 
imported, at the current GST rate of five percent, its value 
for duty cannot exceed CAN$40.00 before the CAN$2.00 
limit is exceeded. In the case of foodstuffs, non-alcoholic 
beverages, perfumes and chemical products, where more 
than one sample is allowed in a consignment, it is the duties 
and taxes owing on each sample, not on the entire 
consignment, which must total less than CAN$2.00. 


11. The samples can only be used to solicit orders. Samples 
that are imported and given to clients free of charge with 
other purchases are not imported to solicit orders, but to 
generate sales. For example, samples given to clients when 
they purchase a product, commonly referred to as “gifts 
with purchase,” do not qualify. Another example is small 
bottles of cleaning product attached to a second cleaning 
product. The fact that the client may purchase the first 
cleaning product at some future time is incidental to the 
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primary purpose of the sample, which is to generate sales of 
the second cleaning product. 


12. In particular, products described as “sales gifts” and 
samples given to journalists as part of a promotional 
campaign do not qualify under tariff item No. 9991.00.00. 
“Sales gifts” are those goods provided as incentives to 
salespeople to encourage them to promote the product or as 
a reward for superior sales. Samples given to journalists as 
part of a promotional campaign are not intended to solicit 
orders, but to solicit publicity. 


13. Except in cases where it is a common business practice 
for clients to purchase samples from suppliers, the importer 
should supply the samples to their clients at no cost to the 
client. Otherwise, the importer has imported the products 
for the purpose of sale and not to solicit orders. Care should 
be taken with regard to “travel-sized” samples that often fall 
into this category. 


14. The sample can only be used to solicit orders for goods 
of the kind represented by the sample. For example, a toy 
truck sample qualifies under tariff item No. 9991.00.00 
even if the toy trucks used to fill the order are a different 
colour or the wheels are made of a different material. 


15. The term “supplied direct from abroad” means that the 
goods supplied as a result of orders placed by a client after a 
review of the sample must be shipped from the foreign 
country direct to the client, (1.e. the person placing the 
order, or that person's agent) not funnelled through a 
Canadian intermediary. However, where it is a common 
business practice for the foreign manufacturer to establish a 
Canadian distributor for the manufacturer’s goods, the 
samples would qualify. For example, perfume samples 
imported by a Canadian subsidiary of a foreign 
manufacturer and distributed to retail outlets would qualify. 


16. Only one sample of each kind or quality is allowed in a 
consignment except in the case of foodstuffs, non-alcoholic 
beverages, perfumes and chemical products. For example, 
the ballpoint pens made in Germany in our previous 
example could only be imported customs duty-free under 
tariff item No. 9991.00.00 in the singular. 


17. Section VI of the Customs Tariff deals with products of 
the chemical and allied industries. Goods that are classified 
between Chapters 28 and 38 would qualify as “chemical 
products.” 


18. The foodstuffs, non-alcoholic beverages, perfumes and 
chemical products must be packaged in such a manner that 
they will be consumed or destroyed during demonstration. 
Generally this means that the sample is a single serving that 
will be entirely consumed after one use. 


19. The value for duty of samples that the inspecting border 
services officer requires an importer to mutilate is the price 
paid or payable for the sample. In accordance with the 
conditions set out in section 48 of the Customs Act, the 
value for duty of goods shall be appraised on the basis of 
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the transaction value of the goods. The transaction value is 
the price paid or payable for the goods. Mutilating the 
goods does not affect the price paid or payable for the 
goods. 


20. The Canadian International Trade Tribunal ruled that 
mutilating the goods did not change their essential 
characteristics (AP-92-105, Nygard International Ltd. vs. 
the Deputy Minister of National Revenue, July 8, 1993). 


21. For example, a sports jacket purchased from a Swiss 
manufacturer is imported as a sample to solicit orders. The 
importer slits the back of the jacket to make it useless as 
merchandise. The transaction value of the jacket is 
CAN$50.00. The jacket is classified under tariff item 

No. 6113.00.90 and subject to a MFN customs duty rate of 
18 percent. The amount of customs duties owing on the 
jacket is CAN$9.00. The value for tax would be 
CAN$59.00. With the GST at a rate of five percent, the 
amount of GST owing is CAN$2.95. The aggregate of 
customs duties and taxes applicable to the jacket 1s 
CAN$11.95. The jacket is not eligible under tariff item 
No. 9991.00.00. 


22. “Dummy” samples that mimic bottles of perfume do 
not qualify under tariff item No. 9991.00.00. These products 
contain water instead of the real product and are generally 
in a cosmetics package. The dummy samples should be 
classified under tariff item No. 7020.00.90.10, as display 
bottles. Scent sprayers containing water should be classified 
under tariff item No. 9616.10.00.00. 


23. Display stands (also called tester stands or glorifiers), 
either empty or containing demonstrators, do not qualify 
under tariff item No. 9991.00.00. If the stand is empty, 
made of plastic and touches the ground, it may qualify 
under tariff heading 94.03. If the stand is to be mounted on 
a counter, it should be classified according to the material it 
is made of, for example, under tariff heading 3926.90 with 
other plastic items. If the display stand is full of 
demonstrators, the product classifications are to be split, and 
tariff item No. 9991.00.00 used for products that meet the 
conditions of that item. 


Samples of Negligible Value Remission Order 


24. The Samples of Negligible Value Remission Order is 
the legislative tool used to provide a remission of the taxes 
paid or payable under Division III of Part LX (GST/HST) 
and under any other part of the Excise Tax Act and the 
customs duties paid or payable under section 21 of the 
Customs Tariff. 


25. The conditions of this order are identical to the 
conditions of tariff item No. 9991.00.00. The samples must 
be of negligible value; (i.e. the taxes imposed under 
Division IL of Part LX and under any other part of the 
Excise Tax Act and the customs duties paid or payable under 
section 21 of the Customs Tariff would not exceed 
CAN$2.00 if this order did not apply. Except for 
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consignments of foodstuffs, non-alcoholic beverages, 
perfumes or chemical products that will be consumed or 
destroyed during demonstration and are packaged in a 
manner which precludes their being used otherwise than as 
samples, consignments may consist of only one sample of 
each kind or quality. The samples must be supplied direct 
from abroad. 


26. Samples imported under tariff item No. 9991.00.00 that 
meet these conditions also qualify under the Samples of 
Negligible Value Remission Order for a remission of the 
taxes paid or payable under Division III of Part LX and 
under any other part of the Excise Tax Act and the customs 
duties paid or payable under section 21 of the Customs 
Tariff. 


27. For example, the ballpoint pen made in Germany in our 
previous example can be imported in the singular under 
tariff item No. 9991.00.00 or 9990.00.00, the pen qualifies 
for a remission of GST. The pen cannot be imported in 
greater quantities under tariff item No. 9991.00.00. When 
properly marked, the pen can be imported duty free in larger 
quantities under tariff item No. 9990.00.00, but GST must 
be paid in full. 


Required Documentation 


28. At the time of importation, goods imported under tariff 
item No. 9990.00.00 or No. 9991.00.00 are to be 
documented on Form B3, Canada Customs Coding Form 
(or its electronic version). 


29. Legal Note 3 to Chapter 99 requires imported goods 
that qualify under a tariff item in Chapter 99 to be classified 
under a dual tariff classification system. Legal Note 3 reads 
as follows: 


Goods may be classified under a tariff item in this 
Chapter and be entitled to the Most Favoured Nation 
(MFN) Tariff or a preferential tariff rate of customs 
duty under this Chapter that applies to those goods 
according to the tariff treatment applicable to their 
country of origin only after classification under a tariff 
item in Chapters | to 97 has been determined and the 
conditions of any Chapter 99 provision and any 
applicable regulations or orders in relation thereto have 
been met. 


30. The first four digits of tariff item Nos. 9990.00.00 or 
9991.00.00 (i.e. “9990” or “999 1’) must appear in field 28 
of Form B3, formerly the tariff code field. 


31. Ifthe goods are entitled to a remission of the GST/HST 
or any other tax under the Excise Tax Act, under the 
Samples of Negligible Value Remission Order special 
authorization code 76-2984 must appear in field 26 of 
Form B3. 


32. For example, if the importer imports one ballpoint pen 
made in Germany from the United States, special 
authorization code 76-2984 must appear in field 26, 
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*“9608.10.00.00” in field 27 and “9990” or “9991” 
(importer's choice) in field 28. If several pens are imported 
under tariff item No. 9990.00.00, field 26 would be left 
blank because the pens are only entitled to a remission of 
the GST/HST when imported in the singular, 
“9608.10.00.00” would appear in field 27 and “9990” in 
field 28. 


33. Another example is 300 French perfume samples with a 
value for duty of CAN$2.00 each imported from France and 
packaged so as to allow only a single application. 

Code 76-2984 must appear in field 26, “3303.00.00” in 
field 27 and “9991” in field 28. 


34. If the same French perfume samples were imported 
from the United States, Mexico, Chile or Costa Rica, 

fields 26 and 27 would appear the same, while the importer 
may choose to use either “9990” or “9991” in field 28. 


35. For goods imported under tariff item No. 9990.00.00, 
the importer must also present an invoice, bill of lading or a 
written statement from the supplier showing the cost or 
value of the commercial sample. If the value of the 
imported samples individually or in total exceeds US$1.00 
or its converted amount in Canadian currency, the goods 
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may be inspected to ensure that they have been marked, 
torn, perforated or otherwise treated so that they are 
unsuitable for sale or use except as commercial samples. 
The importer may also be asked to provide evidence that he 
or she is a bona fide representative of the foreign supplier or 
acting on behalf of such a representative. A copy of a 
contract or agreement indicating that the importer is a 
representative of the foreign supplier would meet this 
requirement. 


Additional Information 
36. For additional information, please contact: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 
8th Floor, 150 Isabella Street 
Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-954-6878 
Fax: 613-952-397] 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Policy Division 
Trade Programs Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 17 
Order-in-Council P.C. 1976-2984, December 2, 1976 


Order-in-Council P.C. 1997-2047, as amended by SI/98-18 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-2-8, issued October 21, 1998 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 
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Ottawa, November 18, 2004 


MEMORANDUM D8-2-9 


TARIFF ITEM NO. 9815.00.00 
CHARITABLE GOODS 


This memorandum outlines the conditions under which 
donated goods qualify for customs duty free entry under 
tariff item No. 9815.00.00 and for relief from the goods 
and services tax/harmonized sales tax (GST/HST) and 
excise duties. 


TABLE OF CONTENTS 
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Guidelines and General Information 
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Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax 

(GST/HST) 

Documentation 

Additional Information 


Legislation 
1. Tariff Item No. 9815.00.00 


Donations of clothing and books for charitable 
purposes; Donations of any goods by non-residents 
of Canada to religious, charitable or educational 
institutions in Canada; Photographs, not exceeding 
three, sent by friends and not for the purpose of 
sale. 


2. Excise Tax Act 
Schedule VI — Non-Taxable Importations 
Section 1 


Goods that are classified under heading No. 98.01, 
98.02, 98.03, 98.04, 98.05, 98.06, 98.07, 98.10, 98.11, 
98.12, 98.15, 98.16 or 98.19 or subheading No. 9823.60, 
9823.70, 9823.80 or 9823.90 of Schedule I to the 
Customs Tariff, to the extent that the goods are not 
subject to duty under that Act, but not including goods 
that are classified under tariff item 9804.30.00 of that 
Schedule. 


Section 4 


Goods that are imported by a charity or a public 
institution in Canada, and that have been donated to 
the charity or institution. 


ivi 


Canada 


Part [IX — Goods and Services Tax 


Subsection 123(1) 
“charity” means a registered charity or registered 
Canadian amateur athletic association within the 
meaning assigned to those expressions by subsection 
248(1) of the Income Tax Act, but does not include a 
public institution; 


“public institution” means a registered charity 

(within the meaning assigned by subsection 248(1) of 
the Jncome Tax Act) that is a school authority, a public 
college, a university, a hospital authority or a local 
authority determined under paragraph (b) of the 
definition “municipality” to be a municipality; 


Statutory Instrument 


Charitable Goods Remission Order 
Remission 


1. Remission is hereby granted of all the taxes paid or 
payable under Division II of Part [X, and under any other 
Part of the Excise Tax Act, and of the customs duties paid 
or payable under section 21 of the Customs Tariff, on 
goods donated by a non-resident of Canada to religious, 
charitable or educational institutions in Canada. 


Repeal 


2. The Charitable Goods and Official Uniform Dress of 
Militia Remission Order is repealed. 


Coming Into Force 
3. This Order comes into force on January 1, 1998. 
GUIDELINES AND 

GENERAL INFORMATION 
Conditions 
1. Donations of clothing and books for charitable 
purposes by residents to any organization in Canada and 
donations of any type of goods by non-residents to 


religious, charitable and educational institutions in Canada 
are customs duty free under tariff item No. 9815.00.00. 


2. The Canada Border Services Agency (CBSA) officer 
must be satisfied that the clothing and books are being 
imported for charitable purposes. Institutions receiving 
donations of goods from non-residents do not have to be 
registered with the Canada Revenue Agency. However, the 
CBSA officer must be satisfied as to the bona fides of the 
religious, charitable, or educational institution. 

3. Ifthe bona fides of an organization or institution are 
questionable, the importer must pay the full duties and 
taxes levied under the Customs Tariff or the Excise Tax Act 
at the time of importation and subsequently request a 
refund. To obtain a refund of the customs duties, Goods 
and Services Tax / Harmonized Sales Tax (GST/HST), and 
any excise tax paid, where applicable, a Form B2, Canada 
Customs - Adjustment Request must be submitted to 

the regional CBSA office, along with supporting 
documentation and complete details of the institution. 


4. Goods will qualify under tariff item No.9815.00.00, 
even if the importer is required to pay an administrative 
fee, and/or shipping and handling charges to obtain the 
goods. For example, an organization that accumulates 
donated goods from multiple sources and then redistributes 
the goods to individual charities may require that the 
potential recipients pay a registration fee to have access to 
their inventories or include an administration fee in the 
shipping and handling charges to cover the cost of 
maintaining the inventory. 


Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax 
(GST/HST) 


5. Goods that qualify under tariff item no. 9815.00.00 
may also qualify for relief from the Goods and Services 
Tax/Harmonized Sales Tax (GST/HST) under one of the 
following provisions: 


* Section | of Schedule VII to the Excise Tax Act 
¢ Section 4 of Schedule VII to the Excise Tax Act 
. Charitable Goods Remission Order 


6. Unless the goods would normally be subject to excise 
duties, the importer should use Section 1 of Schedule VU 
to the Excise Tax Act to relieve the GST/HST otherwise 
owing. Schedule VII of the Excise Tax Act identifies those 
goods that are non-taxable for the purposes of the 
GST/HST. Section 1 of Schedule VII lists a number of 
tariff headings, including heading No. 98.15. 


7. Goods that are imported by a charity or a public 
institution in Canada, and that have been donated to the 
charity or institution, are non-taxable importations 
according to section 4 of Schedule VII to the Excise Tax 
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to 


Act. As such, no tax under Division III of Part IX of the 
Excise Tax Act (the Goods and Services Tax) is payable. 
Code 54 should appear in the “Rate of GST” field (field 
35) of Form B3, Canada Customs Coding Form. To benefit 
from Section 4, the recipient must meet the definition of a 
“charity” or a “public institution” as defined in 

subsection 123(1) of the Excise Tax Act. 


8. For additional information on Section 4 of Schedule VI 
to the Excise Tax Act, please contact the local tax services 
office of the Canada Revenue Agency. A list of offices and 
contact numbers can be found on the Canada Revenue 
Agency Web site. 


9. The recipient does not have to be a registered charity 
to benefit from the Charitable Goods Remission Order. 
This Order remits all of the taxes paid or payable under 
Division III of Part IX, and under any other part of the 
Excise Tax Act, and the customs duties paid or payable 
under section 21 of the Customs Tariff, on goods donated 
by a non-resident of Canada to religious, charitable, or 
educational institutions in Canada. 


10. Section 21 of the Customs Tariff imposes an additional 
duty on imports of goods subject to excise duties, 

(1.e., beer, spirits, cigars and manufactured tobacco 
products) equal to the duty that would have been imposed 
on the goods under the Excise Act had the goods been 
manufactured in Canada and entered into the domestic 
market for consumption. 


11. While the Order remits the excise duties otherwise 
owing, the importer must still comply with any other 
government department requirements, including provincial, 
related to the importation of the goods. For example, the 
Importation of Intoxicating Liquors Act specifies that 
liquor, including wine, considered intoxicating by 
provincial law may be imported only by a board, 
commission, officer, or governmental agency legally 
authorized to sell intoxicating liquor. 


Documentation 


12. Goods imported under Tariff Item No. 9815.00.00 
should be account for on Form B3, Canada Customs 
Coding Form. Where the importer is entitled to and uses 
the provisions arising from the Excise Tax Act, the 
appropriate GST Code should appear in the “Rate of GST” 
field (field 35) of Form B3. The applicable GST code for 
Section | of Schedule VII is 5i. The applicable GST code 
for Section 4 of Schedule VII is 54. To receive the benefits 
of the Remission Order, number 97-2037 must appear in 
the “Special Authority” field (field 26) of Form B3. 


November 18, 2004 
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Additional information 


13. For additional information regarding tariff item 
No. 9815.00.00, please contact: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Trade Incentives Programs Division 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 
150 Isabella Street 

Ottawa, ON KIA OL8 


Telephone: (613) 954-6878 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILES — 


Canada Border Services Agency 6564-13 
Admissibility Branch 
Trade Incentives Program Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES —- 


Excise Tax Act, Schedule VII, Section | and 4, Part VII, 
Section | and Subsection 123(1) and Division III of Part IX 
Customs Tariff, sections 21, tariff item No. 9815.00.00 
Income Tax Act, subsection 248(1) 

C.R.C., c. 749, Order in Council P.C. 1997-2037, 
December 29, 1997 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


D8-2-9, September 11, 1998 


Services provided by the Agency are available in 
both official languages. 


® 


Printed in Canada 
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In Brief 


GOODS RETURNING TO CANADA 
HAVING BEEN REPAIRED OUTSIDE OF CANADA 


1. This is anew memorandum. It has been published to clarify the Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax 
(GST/HST) and customs duty treatment of goods returning to Canada having been repaired outside of Canada either in a 
free-trade partner country or elsewhere. A “free-trade partner” means a NAFTA country, Chile, Costa Rica, Israel or another 
CIFTA beneficiary. 


2. This memorandum also introduces a special authorization code, code 90-0130, to be used to ensure the correct amount of 
GST/HST is collected when goods that are not eligible under the Canadian Goods Abroad Program return to Canada, having 
been repaired in a country other than a free-trade partner country. 
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MEMORANDUM D8-2-10 


GOODS RETURNING TO CANADA 
HAVING BEEN REPAIRED OUTSIDE OF CANADA 


1. This memorandum has been published to clarify the 
Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax (GST/HST) 
and customs duty treatment of goods returning to Canada 
having been repaired outside of Canada either in a free-trade 
partner country or elsewhere. A “free-trade partner” means 
a NAFTA country, Chile, Costa Rica, Israel or another 
CIFTA beneficiary. 


2. Goods returning to Canada having been repaired 
outside of Canada are subject to customs duties on the value 
of the good. The goods may be subject to GST/HST on the 
value of the processing work including the value of any 
added goods. Where neither the conditions of paragraph 3(j) 
of the Non-Taxable Imported Goods (GST/HST) 
Regulations to the Excise Tax Act nor of section 13 of the 
Value of Imported Goods (GST/HST) Regulations are met, 
the goods are subject to the GST/HST on the value of the 
good. 
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Legislation 
Tariff item No. 9992.00.00 reads as follows: 


Goods, regardless of the country of origin or tariff 
treatment, other than the goods of tariff item 

No. 9971.00.00, returned to Canada after having been 
exported to the United States, Mexico, Chile, 

Costa Rica, or Israel or another CIFTA beneficiary for 
repair or alteration in that country. 


iel 


Canada 


Tariff item No. 9971.00.00 reads as follows: 


Cruise ships, excursion boats, ferry-boats, cargo ships, 
barges and similar vessels for the transport of persons 
or goods, of heading No. 89.01; Fishing vessels, factory 
ships and other vessels for processing or preserving 
fishery products, of a registered length not exceeding 
30.5 m, of heading No. 89.02; Tugs and pusher craft of 
heading No. 89.04; Light-vessels, fire-floats, dredgers, 
floating cranes and other vessels the navigability of 
which is subsidiary to their main function, floating 
docks or floating or submersible drilling or production 
platforms of heading No. 89.05; All the foregoing, 
regardless of the country of origin or tariff treatment, 
returned to Canada after having been exported to the 
United States, Mexico, Chile, or Israel or another 
CIFTA beneficiary for repair or alteration in that 
country. 


Note 1: The Mexico tariff rate of customs duty 
applicable to goods classified under this tariff item shall 
be, in respect of the value of the repair or alteration to 
the goods carried out only in Mexico, determined under 
section 87 of this Act, in accordance with their 
classification in Chapters | to 97. 


Note 2: The Mexico-United States rate of customs duty 
applicable to goods classified under this tariff item shall 
be, in respect of the value of the repair or alteration 
carried out only in one or more NAFTA countries, 
determined under section 87 of this Act, in accordance 
with their classification in Chapters 1 to 97. 


The Canadian Goods Abroad Program, contained in 
sections 101 to 105 of the Customs Tariff, reads as follows: 


101. (1) Relief for Canadian goods abroad — Subject to 
section 104, if an application is made in accordance with 
section 102, relief shall be granted in accordance with 
section 105 from payment of the portion of the duties that, 
but for this section, would be payable in respect of goods 
returned to Canada within one year or such other time as 
may be prescribed after their exportation in the prescribed 
manner if 


(a) the goods were repaired outside Canada after 
being exported for the declared purpose of being 
repaired; 


(b) equipment was added to the goods outside Canada: 
or 


(c) the goods were the product of Canada and work 
was done outside Canada on the goods. 


(2) Emergency repairs — Subject to section 104, if an 
application is made in accordance with section 102, relief 
shall be granted from the payment of the whole of the duties 
that, but for this section, would be payable in respect of 
aircraft, vehicles or vessels returned to Canada after their 
exportation if 


(a) the aircraft, vehicles or vessels were repaired 
outside Canada as a result of an unforeseen contingency 
that occurred outside Canada; and 


(b) the repairs were necessary to ensure the safe return 
to Canada of the aircraft, vehicles or vessels. 


(3) Regulations — The Governor in Council may make 
regulations 


(a) on the recommendation of the Minister, prescribing 
the manner for determining what goods are considered 
to be a product of Canada for the purposes of 
subsection (1): and 


(b) onthe recommendation of the Minister of National 
Revenue, defining the words “aircraft,” “vehicles” and 
“vessels” for the purposes of subsection (2). 


102. Application — An application for relief under 
section 101 must be 


(a) accompanied by evidence satisfactory to the 
Minister of National Revenue that the goods were 
exported and 


(i) in respect of goods referred to in 

paragraph 101(1)(a), repairs could not have been 
made in Canada at the place the goods were 
located before their exportation or within a 
reasonable distance of that place, 


(ii) in respect of equipment referred to in 
paragraph 101(1)(}), the equipment added could 
not practicably have been added in Canada, or 


(111) in respect of goods referred to in 
paragraph 101(1)(c), it would not have been 
practicable to do the work in Canada: or 


(b) if the application is made under subsection 101(2), 
made in the prescribed form and manner, with the 
prescribed information, at the time of the return to 
Canada of the goods in respect of which the application 
is made. 


103. Release of returned goods — Subject to 
section 104, goods in respect of which relief is granted 
under section 101 before they are released may be released 
without any payment of duties. 


104. Conditions for relief — Relief shall be granted 
under section 101 in respect of goods that were returned to 
Canada after being exported only if 
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(a) relief, conditional on the exportation of the goods, 
was not granted in respect of any duties paid or 
payable; or 


(b) if an application for relief under subsection 101(1) 
is made, the portion of the duties, calculated in 
accordance with paragraph 105(1)(b), has been paid. 


105. (1) Value for duty of work abroad — For the 
purposes of subsection 101(1), the portion of the duties in 
respect of which relief is granted under that subsection shall 
be 


(a) the amount that, but for that subsection, would be 
payable in respect of the returned goods 


less 


(b) the amount obtained by applying the rate that 
would, but for that subsection, be applied to determine 
the duties under paragraph (a) to the value of 


(i) in respect of goods referred to in 
paragraph 101(1)(a), the repairs made outside 
Canada, 


(ii) in respect of equipment referred to in 
paragraph 101(1)(b), the equipment added and 
related work done outside Canada, or 


(iii) in respect of goods referred to in 
paragraph 101(1)(c), the work done outside 
Canada. 


(2) Regulations — For the purposes of subsection (1), 
the Governor in Council may, on the recommendation of the 
Minister of National Revenue, make regulations prescribing 
the method of determining the value of repairs made, 
equipment added and work done outside Canada. 


The legislative references to the Excise Tax Act and its 
regulations follow: 


Section 5 of Schedule VII “Non-taxable Importations” 
to the Excise Tax Act reads as follows: 


Goods that are imported by a particular person if 
the goods are supplied to the particular person by a 
non-resident person for no consideration, other 
than shipping and handling charges, as replacement 
parts or as replacement property under a warranty. 


Paragraph 3(j) of the Non-Taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations reads as follows: 


3. For the purposes of section 8 of Schedule VII to 
the Act, the following goods and circumstances are 
prescribed: 


(j) goods imported after having been exported 
for warranty repair work: 
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Subsection 2(1) of the Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations defines a “process” as follows: 


2. (1) In these Regulations, 


“process”, in respect of any goods, includes the 
adjustment, alteration, assembly, maintenance, 
manufacture, production, modification, overhaul, 
packaging, repackaging, repair or testing of the 
goods: 


Section 13 of the Value of Imported Goods (GST/HST) 
Regulations reads as follows: 


For the purpose of subsection 215(2) of the Act, if 


(a) goods (referred to in this section as “exported 
goods’) have been exported for the purpose of 
processing them, 


(b) goods (referred to in this section as “processed 
goods”) are imported for the first time after that 
processing and are accompanied by evidence 
satisfactory to the Minister that they are the 
exported goods in their processed state or that they 
incorporate the exported goods, 


(c) the exported goods were not last imported in 
circumstances 


(i) in which tax, calculated on a value 
determined under these Regulations (other 
than this section and sections 8 and 12), was 
payable, 


(ii) in which the goods were prescribed goods 
under a provision of the Non-Taxable 
Imported Goods (GST/HST) Regulations, 
other than paragraphs 3(j) and (k), 


(iii) in which a person was entitled under 
section 215.1 of the Act to claim a rebate in 
respect of the goods, or 


(iv) if the goods were last imported before 
1991, in which either 


(A) tax under Part VI of the Act was not 
payable on the goods, or 


(B) relief from the payment of, or a refund 
or remission of, that tax was provided, 


on the condition that the goods be exported 
within a certain period, and 


(d) where a supply has been made of the exported 
goods or the processed goods 


(i) outside Canada. 


(ii) to a recipient entitled under section 252 of 
the Act to claim a rebate in respect of the 
supply, or 
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1S) 


(111) in circumstances in which the supply was 
included in Part V of Schedule VI to the Act, 


the processed goods are not being imported for the 
first time after that supply was made, 


the value of the processed goods shall be 
determined by the formula 


A+B 
where 


A is the value of the processing, including the 
value of any goods that were added to the exported 
goods, and 


B is the remaining duties payable in respect of the 
processed goods. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Definitions 


1. For the purposes of administering tariff item 

Nos. 9992.00.00 and 9971.00.00, as well as the Canadian 
Goods Abroad Program, the term “repair” is defined as a 
corrective maintenance activity, which restores an item to 
its original “as-finished” condition. It includes replacing 
pieces of the good with new, reconditioned, overhauled or 
rebuilt components. “Repair” includes, but is not limited to, 
activities such as restoration, renovation, re-dyeing, 
cleaning, re-sterilizing. 


GST/HST Treatment 


2. Goods that are imported after having been exported for 
warranty repair work are non-taxable for GST/HST 
purposes pursuant to paragraph 3(j) of the Non-Taxable 
Imported Goods (GST/HST) Regulations to the Excise Tax 
Act. 


3. Where the repair work is not performed pursuant to a 
warranty, but the conditions of section 13 of the Value of 
Imported Goods (GST/HST) Regulations are met, GST/HST 
is only payable on the value of the work done outside of 
Canada, including the value of added goods, and any 
customs duties owing. Generally, this treatment is 
conditional on the last importation of the good not having 
been based on a reduced value, not having been made on a 
non-taxable basis, and not having given rise to an imported 
goods rebate for the tax on the importation. The good must 
also not have been supplied prior to its re-importation 
without tax having applied to that supply because it was 
either made outside Canada or was zero-rated as an export, 
nor must the recipient of that supply have been entitled to a 
non-resident rebate in respect of the supply. The application 
of tax on the reduced value does not only apply where the 
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goods are exported for repair work, but also where they are 
exported for any processing of the goods including 
adjusting, alteration, assembly, maintenance, manufacture, 
production, modification, overhaul, packaging, repackaging 
and testing. 


4. Where neither the conditions of paragraph 3(7) of the 
Non-Taxable Imported Goods (GST/HST) Regulations to 
the Excise Tax Act nor of section 13 of the Value of 
Imported Goods (GST/HST) Regulations are met, the goods 
are subject to the GST/HST on the value for duty. 


5. For information regarding the application of GST/HST 
to a specific importation, please contact the Canada 
Revenue Agency at the number listed in paragraph 26 of 
this memorandum. 


Customs Duty Treatment of Goods Repaired in a 
Free-Trade Partner Country 


6. Goods that are returned to Canada, other than goods of 
tariff item No. 9971.00.00, regardless of country of origin, 
after having been exported for repair or alteration to a free- 
trade partner country, are customs duty-free under tariff 
item No. 9992.00.00. The tariff item applies whether or not 
the repair is performed under a warranty. Parts incorporated 
into the repaired goods are not classified separately. 


7. The goods are accounted for on a Form B3, Canada 
Customs Coding Form. As per the Tariff Item 

Nos. 9971.00.00 and 9992.00.00 Accounting Regulations, 
the importer must also submit proof of export and an 
invoice for the work performed. The invoice or written 
statement from the foreign processor must include the value 
of the repair or alteration even where the repair is done 
under a warranty and there is no charge to the importer. 


8. On the Form B3, the goods are classified in field 27 
according to the classification number in the schedule to the 
Customs Tariff, and the first four digits of tariff item 

No. 9992.00.00 or 9971.00.00 must be shown in the tariff 
code field 28. The value for duty shown on the Form B3 is 
the value of the repair or alteration, even where the repair is 
performed under a warranty and the cost is not borne by the 
importer. If “9992” or “9971” does not appear in field 28, 
the value for duty must be the value of the goods according 
to the valuation provisions in the Customs Act. Otherwise 
the importer may be subject to an Administrative Monetary 
Penalty (AMP) for failing to value the goods correctly. 


9. The tariff treatment code in field 14 must be the code 
for the country where the repair work is done, i.e. one of the 
free-trade partner country codes. For example, a German- 
made camera repaired in the United States that would 
normally be accounted for using tariff treatment code 2 
must use code 10. 


10. GST/HST Tax Status code 66 is entered in field 35 if 
the goods are non-taxable under paragraph 3(j) of the 
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Non-Taxable Imported Goods (GST/HST) Regulations. If 
section 13 of the Value of Imported Goods (GST/HST) 
Regulations applies, a GST/HST Tax Status Code is not 
required because the GST/HST is calculated on the value 
for duty which is the value of the processing. 


11. Where neither the conditions of paragraph 3(j) of the 
Non-Taxable Imported Goods (GST/HST) Regulations to 
the Excise Tax Act nor of section 13 of the Value of 
Imported Goods (GST/HST) Regulations are met, the goods 
are subject to the GST/HST on the value of the goods 
according to the valuation provisions in the Customs Act. In 
the rare instances where this occurs, on the Form B3, the 
goods are classified in field 27 according to the 
classification number in the schedule to the Customs Tariff 
and the first four digits of tariff item No. 9992.00.00 

or 9971.00.00 are shown in the tariff code field 28. In this 
case, the value for duty shown on the Form B3 must be the 
value of the goods according to the valuation provisions in 
the Customs Act. The customs duties owing will be 
calculated as 0 while the GST/HST will be collected on the 
value for duty. 


12. Additional information on tariff item no. 9992.00.00 
can be found in Memorandum D8-2-26 entitled Goods 
Re-entered After Repair or Alteration in the United States, 
Mexico, Chile, Israel, or Another CIFTA Beneficiary. 
Additional information on tariff item No. 9971.00.00 can be 
found in Memorandum D8-2-25 entitled Canadian Vessels 
Repaired or Altered in the United States, Mexico, Chile, 
Israel, or Another CIFTA Beneficiary. 


Returning to Canada having been repaired in a Country 
Other than a Free Trade Partner Country 


13. There are five different scenarios for goods returning to 
Canada that have been repaired in a country other than a 
free-trade partner country. For all five scenarios the goods 
are accounted for on a Form B3. The Canadian Goods 
Abroad Program and section 13 of the Value of Imported 
Goods (GST/HST) Regulations also require the importer to 
present acceptable proof of export and an invoice containing 
a complete description and costs of the foreign repair work. 


Scenario One: Customs duty free when classified in 
Chapters | to 97 of the Customs Tariff and entitled to 
GST/HST relief under paragraph 3(j) of the Non-Taxable 
Imported Goods (GST/HST) Regulations or section 13 of 
the of the Value of Imported Goods (GST/HST) Regulations. 


14. If the goods are non-taxable for GST/HST purposes 
under paragraph 3(j) of the Non-Taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations, a single line entry is required and 
GST/HST Tax Status Code 66 is entered in field 35. The 
value for duty of the good should be reported according to 
the valuation provisions in the Customs Act. 
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15. Where the goods are customs duty free when classified 
in Chapters | to 97 of the Customs Tariff and section 13 of 
the of the Value of Imported Goods (GST/HST) Regulations 
applies, a two-line entry is required as follows: 


1“ line: The first classification line reports the value of 
the good according to the valuation provisions in the 
Customs Act. GST/HST Tax Status Code 50 is entered 
in field 35. 


2™ line: The second line reports the same classification 
number but the value for duty is the cost of the repair. 
No special authorization codes or GST/HST Tax Status 
Codes are required as the duties calculated as owing 
will be “0” and the GST/HST owing will be calculated 
on the value of the repair. 


Scenario Two: Customs duty free when classified in 
Chapters | to 97 of the Customs Tariff and not entitled to 
GST/HST relief under paragraph 3(j) of the Non-Taxable 
Imported Goods (GST/HST) Regulations or section 13 of 
the of the Value of Imported Goods (GST/HST) Regulations. 


16. Where the goods are customs duty free when classified 
in Chapters 1 to 97 of the Customs Tariff and not entitled to 
GST/HST relief under paragraph 3(j) of the Non-Taxable 
Imported Goods (GST/HST) Regulations or section 13 of 
the Value of Imported Goods (GST/HST) Regulations, a 
single line entry is sufficient. The goods are, for all intents 
and purposes, being imported as if they have never been in 
Canada before. GST/HST is paid on the value for duty of 
the goods. 


Scenario Three: Dutiable but eligible for the Canadian 
Goods Abroad Program and entitled to GST/HST relief 
under paragraph 3(j) of the Non-Taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations or section 13 of the Value of 
Imported Goods (GST/HST) Regulations. 


17. Where the goods are dutiable when classified in 
Chapters | to 97 of the Customs Tariff and entitled to the 
Canadian Goods Abroad Program, the importation must be 
a two-line entry. 


1“ line: The first classification line is the Canadian 
value of the good at time of export. While it is not 
necessarily technically accurate, as repaired goods are 
generally valued at considerably more than damaged or 
broken goods, the Canadian value of the good is to be 
calculated as the value of the good at the time of 
importation according to the valuation provisions in the 
Customs Act, less the value of the repair. Special 
authorization code 98-01-0101 is entered in field 26. 
This code provides relief from the customs duties 
owing as well as the GST/HST. 


2” line: The second line reports the same classification 
number but the value for duty is the value of the repair 
work. Customs duties and GST/HST are calculated and 
collected on the value of the repair. 
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18. If the goods are non-taxable under paragraph 3(j) of the 
Non-Taxable Imported Goods (GST/HST) Regulations, 
GST/HST Tax Status Code 66 is entered in field 35 on the 
second line. Only Customs duties are paid on the value of 
the repair. 


19. Additional information on the “Canadian Goods 
Abroad Program” can be found in Memorandum D8-2-1. 


Scenario Four: Dutiable, not eligible for the Canadian 
Goods Abroad Program but entitled to GST/HST relief 
under paragraph 3(j) of the Non-Taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations or section 13 of the Value of 
Imported Goods (GST/HST) Regulations. 


20. Where the goods are dutiable, not eligible for the 
Canadian Goods Abroad Program, and entitled to the 
provisions of paragraph 3(j) of the Non-Taxable Imported 
Goods (GST/HST) Regulations, a single line entry is 
sufficient. The value of the good is reported according to 
the valuation provisions in the Customs Act, and GST/HST 
Tax Status Code 66 is entered in field 35. 


21. Where the goods are dutiable, not eligible for the 
Canadian Goods Abroad Program and paragraph 3(j) of the 
Non-Taxable Imported Goods (GST/HST) Regulations does 
not apply but section 13 of the Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations does apply, a two-line entry is 
required. 


1“ line: The first classification line is the value of the 
good at time of importation according to the valuation 
provisions in the Customs Act. GST/HST Tax Status 
Code 50 is entered in field 35. Customs duties only are 
paid against this line. 


2™ line: The second-line reports the same classification 
number but the value for duty is the value of the repairs 
plus the customs duties owing as calculated by the first 
line. Special authorization code 90-0130 is entered in 
field 26. This is a new code. This code provides relief 
from the customs duties on that line and the GST/HST 
is paid on the value of the repair plus the customs 
duties. 


Scenario Five: Dutiable. not eligible for the Canadian 
Goods Abroad Program and not entitled to GST/HST relief 
under paragraph 3(j) of the Non-Taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations or section 13 of the Value of 
Imported Goods (GST/HST) Regulations. 


22. Where the goods are dutiable, not eligible for the 
Canadian Goods Abroad Program and not entitled to 
GST/HST relief under paragraph 3(j) of the Non-Taxable 
Imported Goods (GST/HST) Regulations or section 13 of 
the Value of Imported Goods (GST/HST) Regulations, a 
single-line entry is sufficient. The goods are, for all intents 
and purposes, being imported as if they have never been in 
Canada before. The GST/HST is calculated based on the 
value for duty. 
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Replacement Goods 


23. Where a replacement good is provided to a customer 
rather than repairing the original good, the replacement 
good is classified under Chapters 1 to 97 of the Customs 
Tariff and full customs duties are owing. The importation of 
the replacement good is generally subject to GST/HST, 
unless the conditions of section 5 of Schedule VII to the 
Excise Tax Act are met. 


24. GST/HST relief under section 5 is available whether 
the warranty relates to tangible personal property or to 
property that has been incorporated into real property. 


25. Where the conditions of section 5 are met, GST/HST 
Tax Status Code 55 is entered in field 35. The invoice or 
written statement from the non-resident supplier must 
provide the value of the replacement good even where there 
is no charge to the importer. 


Additional Information 


26. For clarification of any tax issues associated with this 
memorandum, please contact: 


Manager 

Border Issues Unit 

General Operations and Border Issues Division 
Excise GST/HST Rulings Directorate 

Policy and Planning Branch 

Canada Revenue Agency 

Place de Ville, Tower “A”, 15th floor 

320 Queen Street 

Ottawa ON KIA 0L5 


Telephone: (613) 952-8810 
Facsimile: (613) 992-1233 
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27. Any other questions regarding this memorandum 
should be directed to: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 
4th floor, 150 Isabella Street 
Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: (613) 954-6878 
Facsimile: (613) 952-3971 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Trade Incentives and Refunds Unit 6564-1 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Tariff item No. 9992.00.00: Tariff item No. 9971.00.00; D8-2-1, D8-2-25, D8-2-26 
Sections 101 to 105 of the Customs Tariff; Schedule VII to the 


Excise Tax Act; Non-Taxable Imported Goods (GST/HST) 
Regulations; Value of Imported Goods (GST/HST) Regulations 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” - 
N/A 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 
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aal Agence des services Canada Border 
frontaliers du Canada Services Agency 


Ottawa, le 16 septembre 2005 M = MO RAN D VU M Distress O 


En résumé 


MARCHANDISES READMISES AU CANADA 
APRES AVOIR ETE REPAREES A L’>ETRANGER 


1. Cemémorandum est un nouveau mémorandum. II a été publié pour clarifier l’ imposition de la taxe sur les produits et 
services/taxe de vente harmonisée (TPS/TVH) ainsi que des droits de douane sur les marchandises réadmises au Canada apres 
avoir été réparées a |’ étranger, dans un pays partenaire au libre-échange ou autre. Un « pays partenaire au libre-échange » 
signifie un pays ALENA, le Chili, le Costa Rica, Israél ou un autre pays bénéficiaire de l’ ALECI. 


2. Ce mémorandum traite aussi d’un nouveau code d’autorisation spécial, le code 90-0130, qui permettra de s’assurer que le 
montant exact de TPS/TVH est percu lorsque les marchandises ne sont pas admissibles dans le cadre du Programme des 
marchandises canadiennes a |’ étranger parce qu’elles ont été réparées dans un pays autre qu’un pays partenaire au 
libre-échange. 
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Buk Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa. March 31, 2006 MEMORANDUM De=7-1 1 


In Brief 


GOODS RETURNING TO CANADA AFTER BEING ALTERED 
OR WORKED ON OUTSIDE CANADA 


This is anew memorandum. It has been published to address various concerns that have been raised relating to the term 
“alteration” as it appears in tariff item Nos. 9992.00.00 and 9971.00.00 of the Customs Tariff and the term “work” as it appears 
in the Canadian Goods Abroad provisions in sections 101 to 105 of the Customs Tariff. 


In addition. this Memorandum clarifies the goods and services tax/harmonized sales tax (GST/HST) treatment of goods 
returning to Canada after being altered or worked on abroad and the documentation of these goods 
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Agence des services 


Bde Canada Border 
Services Agency  frontaliers du Canada 


Ottawa, March 31, 2006 


MEMORANDUM D8-2-11 


GOODS RETURNING TO CANADA AFTER BEING 
ALTERED OR WORKED ON OUTSIDE CANADA 


This Memorandum addresses various concerns that 
have been raised relating to the term “alteration” as it 
appears in tariff item Nos. 9992.00.00 and 9971.00.00 of the 
Customs Tariff and the term “work” as it appears in the 
Canadian Goods Abroad provisions in sections 101 to 105 
of the Customs Tariff: In addition, this Memorandum 
clarifies the goods and services tax/harmonized sales tax 
(GST/HST) treatment of goods returning to Canada after 
being altered or worked on abroad and the documentation of 
these goods. 
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Legislation 
Tariff item No. 9992.00.00 reads as follows: 


Goods, regardless of the country of origin or tariff 
treatment, other than the goods of tariff item 

No. 9971.00.00. returned to Canada after having been 
exported to the United States, Mexico, Chile, Costa 
Rica or Israel or another CIFTA beneficiary for repair 
or alteration in that country. 


Tariff item No. 9971.00.00 reads as follows: 


Cruise ships, excursion boats, ferry boats, cargo ships, 
barges and similar vessels for the transport of persons 
or goods, of heading No. 89.01; 


Fishing vessels, factory ships and other vessels for 
processing or preserving fishery products, of a 
registered length not exceeding 30.5 m, of heading 
No. 89.02; 


Tugs and pusher craft of heading No. 89.04: 


Canada 


Light vessels, fire floats, dredgers, floating cranes and 
other vessels the navigability of which is subsidiary to 
their main function, floating docks or floating or 
submersible drilling or production platforms of heading 
No. 89.05: 


All the foregoing, regardless of the country of origin or 
tariff treatment, returned to Canada after having been 
exported to the United States, Mexico, Chile, or Israel 
or another CIFTA beneficiary for repair or alteration in 
that country. 


Note 1: The Mexico tariff rate of customs duty 
applicable to goods classified under this tariff item shall 
be, in respect of the value of the repair or alteration to 
the goods carried out only in Mexico, determined under 
section 87 of this Act [Customs Tariff], in accordance 
with their classification in Chapters | to 97. 


Note 2: The Mexico—United States rate of customs duty 
applicable to goods classified under this tariff item shall 
be, in respect of the value of the repair or alteration 
carried out only in one or more NAFTA countries, 
determined under section 87 of this Act, in accordance 
with their classification in Chapters | to 97. 


The legislative references in the North American Free Trade 
Agreement (NAFTA) read as follows: 


Article 318 defines “repair” or “alteration” as follows: 
Article 318: Definitions 


For purposes of this Chapter: 

repair or alteration does not include an operation 
or process that either destroys the essential 
characteristics of a good or creates a new or 
commercially different good. 


Note 11 of NAFTA is as follows: 


11. Article 318 (Definitions): with respect to the 
definition of “repair and alteration,” an operation 
or process that is part of the production or 
assembly of an unfinished good into a finished 
good is not a repair or alteration of the unfinished 
good: a component of a good is a good that may be 
subject to repair or alteration. 


The Canadian Goods Abroad provisions, in sections 101 
to 105 of the Customs Tariff, read as follows: 


101.(1) Relief for Canadian goods abroad — Subject to 
section 104, if an application is made in accordance 
with section 102, relief shall be granted in accordance 
with section 105 from payment of the portion of the 
duties that, but for this section, would be payable in 


respect of goods returned to Canada within one year or 
such other time as may be prescribed after their 
exportation in the prescribed manner if 


(a) the goods were repaired outside Canada after 
being exported for the declared purpose of being 
repaired: 


(b) equipment was added to the goods outside 
Canada: or 


(c) the goods were the product of Canada and 
work was done outside Canada on the goods. 


(2) Emergency repairs — Subject to section 104, if an 
application is made in accordance with section 102, 
relief shall be granted from the payment of the whole of 
the duties that, but for this section, would be payable in 
respect of aircraft, vehicles or vessels returned to 
Canada after their exportation if 


(a) the aircraft, vehicles or vessels were repaired 
outside Canada as a result of an unforeseen 
contingency that occurred outside Canada: and 


(b) the repairs were necessary to ensure the safe 
return to Canada of the aircraft, vehicles or vessels. 


(3) Regulations — The Governor in Council may make 
regulations 


(a) on the recommendation of the Minister, 
prescribing the manner for determining what goods 
are considered to be a product of Canada for the 
purposes of subsection (1): and 


(b) on the recommendation of the Minister of 
National Revenue, defining the words “aircraft,” 
“vehicles” and “vessels” for the purposes of 
subsection (2). 


102. Application — An application for relief under 
section 101 must be 


(a) accompanied by evidence satisfactory to the 
Minister of National Revenue that the goods were 
exported and 


(i) in respect of goods referred to in paragraph 
101(1)(a), repairs could not have been made in 
Canada at the place the goods were located 
before their exportation or within a reasonable 
distance of that place, 


(11) in respect of equipment referred to in 
paragraph 101(1)(d), the equipment added 
could not practicably have been added in 
Canada, or 


(iii) in respect of goods referred to in 
paragraph 101(1)/(c), it would not have been 
practicable to do the work in Canada: or 
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(b) if the application is made under 
subsection 101(2), made in the prescribed form and 
manner, with the prescribed information, at the 

time of the return to Canada of the goods in respect 
of which the application is made. 


103. Release of returned goods — Subject to 

section 104, goods in respect of which relief is granted 
under section 101 before they are released may be 
released without any payment of duties. 


104. Conditions for relief — Relief shall be granted 
under section 101 in respect of goods that were 
returned to Canada after being exported only if 


(a) relief, conditional on the exportation of the 
goods, was not granted in respect of any duties 
paid or payable; or 


(b) if an application for relief under 
subsection 101(1) is made, the portion of the 
duties, calculated in accordance with 
paragraph 105(1)/(b), has been paid. 


105.(1) Value for duty of work abroad — For the 
purposes of subsection 101(1), the portion of the duties 
in respect of which relief is granted under that 
subsection shall be 


(a) the amount that, but for that subsection, would 
be payable in respect of the returned goods 


less 


(b) the amount obtained by applying the rate that 
would, but for that subsection, be applied to 
determine the duties under paragraph (a) to the 
value of 


(1) in respect of goods referred to in paragraph 
101(1)(a), the repairs made outside Canada, 


(ii) in respect of equipment referred to in 
paragraph 101(1)(6), the equipment added and 
related work done outside Canada, or 


(iii) in respect of goods referred to in 
paragraph 101(1)(c), the work done outside 
Canada. 


(2) Regulations — For the purposes of subsection (1), 
the Governor in Council may, on the recommendation 
of the Minister of National Revenue, make regulations 
prescribing the method of determining the value of 
repairs made, equipment added and work done outside 
Canada. 


The legislative references in the Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations are as follows: 


Subsection 2(1) defines a “process” as: 
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2.(1) In these Regulations, 


“process,” in respect of any goods, includes the 
adjustment, alteration, assembly, maintenance, 
manufacture, production, modification, overhaul, 
packaging, repackaging, repair or testing of the 
goods. 


Section 13 is as follows: 


For the purpose of subsection 215(2) of the Act [Excise 
Tax Act], if 


(a) goods (referred to in this section as “exported 
goods”) have been exported for the purpose of 
processing them, 


(b) goods (referred to in this section as “processed 
goods”) are imported for the first time after that 
processing and are accompanied by evidence 
satisfactory to the Minister [Minister of National 
Revenue] that they are the exported goods in their 
processed state or that they incorporate the 
exported goods, 


(c) the exported goods were not last imported in 
circumstances 


(i) in which tax, calculated on a value 
determined under these Regulations (other 
than this section and sections 8 and 12). was 
payable, 


(ii) in which the goods were prescribed goods 
under a provision of the Non-Taxable 
Imported Goods (GST/HST) Regulations, 
other than paragraphs 3(j) and (k), 


(111) in which a person was entitled under 
section 215.1 of the Act to claim a rebate in 
respect of the goods, or 


(iv) if the goods were last imported before 
1991, in which either 


(A) tax under Part VI of the Act was not 
payable on the goods, or 


(B) relief from the payment of, or a refund 
or remission of, that tax was provided, 


on the condition that the goods be exported within 
a certain period, and 


(d) where a supply has been made of the exported 
goods or the processed goods 


(i) outside Canada, 


(ii) to a recipient entitled under section 252 of 
the Act to claim a rebate in respect of the 
supply, or 
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(iii) in circumstances in which the supply was 
included in Part V of Schedule VI to the Act, 


the processed goods are not being imported for the 
first time after that supply was made, 


the value of the processed goods shall be determined by 
the formula 


A+B 
where 


A is the value of the processing, including the 
value of any goods that were added to the exported 
goods, and 


B is the remaining duties payable in respect of the 
processed goods. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Definitions 


1. For the purposes of administering tariff item 

Nos. 9992.00.00 and 9971.00.00, the term “alteration” 
consists of an operation that does not destroy the essential 
characteristics of a good or create a new or commercially 
different good. An operation or process that is part of the 
production or assembly of an unfinished good into a 
finished good is not an alteration. This definition of 
“alteration” originates in Article 318 and Note 11 of the 
North American Free Trade Agreement. The term “essential 
characteristics” is administered as meaning the important 
distinguishing features or qualities of a good. 


2. For the purposes of administering the Canadian Goods 
Abroad Program, the term “work” refers to an operation that 
changes the shape of a good or imparts new and different 
characteristics to a good that become an integral part of the 
good itself and did not exist in the good before the process 
was applied to it. An operation or process that is part of the 
production or assembly of an unfinished good into a 
finished good is also considered to be “work.” For the 
purposes of the Canadian Goods Abroad Program, an 
“alteration” is considered to be “work.” 


3. The term “value of the processing” used in this 
Memorandum means the value of the alteration or work 
done abroad, the value of any assists and the value of any 
freight and associated charges incurred prior to or at the 
place of direct shipment of the good back to Canada. With 
regards to owner-supplied equipment, which is Canadian- 
sourced, duty-paid or duty-free, such materials are 
considered to be “assists” and form part of the value of the 
processing of the good upon its return to Canada. At the 
time of export, the importer can request a drawback of any 
customs duties previously paid on the owner-supplied 
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equipment. The transportation costs of sending the goods to 
a location outside Canada and the cost of insuring the goods 
from the date of export to the date the good begins its return 
journey to Canada also form part of the value of the 
processing calculation. 


Difference between work and alteration 


4. In some cases, it is very clear when the process applied 
to a good is “work.” For example, cloth exported and made 
into shirts and wood exported and made into tables. The 
process applied to the goods materially altered the essential 
characteristics of the goods. Therefore, the goods will not 
qualify for tariff item No. 9992.00.00 and the importer 
should expect to pay full customs duty on the goods when 
they return to Canada, unless the goods meet the conditions 
of the Canadian Goods Abroad Program. The Canada 
Border Services Agency (CBSA) must authorize use of the 
Canadian Goods Abroad Program before the goods are 
exported to be worked on. 


5. For example, tomato juice under tariff item 

No. 2009.50.00 is exported from Canada in barrels to the 
United States to be mixed with other vegetable juices and 
bottled into single servings. When the juice returns to 
Canada, it will have lost its classification as tomato juice. 

It will be a commercially different good classified under a 
different tariff item (in this case. tariff item 

No. 2009.90.40). Therefore, the juice does not qualify under 
tariff item No. 9992.00.00. 


6. Where a good retains its essential characteristics after 
being processed, the process is still considered “work” if the 
process is a step in the manufacturing process. 


7. For example, wooden frames under tariff item No. 
4414.00.00 imported from Germany are exported from 
Canada to the Barbados to be painted. When they return to 
Canada, a mirror is installed in the frames and they are 
offered for sale. Even though the frames remain classified 
under tariff item No. 4414.00.00 and they will retain their 
essential characteristics, the painting of the frames is 
considered “work,” i.e. the painting is a step in the 
production of an unfinished good into a finished good. 
Therefore, the frames do not qualify under tariff 

item 9992.00.00. In addition, because the frames are not a 
product of Canada, they do not qualify under the Canadian 
Goods Abroad Program and the frames are subject to full 
customs duty. 


8. Generally where the importer is the end-user of the 
goods, processes applied to the goods while outside Canada 
that do not alter the essential characteristics of the goods are 
considered to be “alterations.” For example, school buses 
exported by a school board to the United States to have seat 
belts installed are eligible under tariff item No. 9992.00.00 
because the school board is altering a finished good. 
However, school buses exported by a school bus 
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manufacturer to have seatbelts installed would not qualify 
for tariff item No. 9992.00.00 because the installation of the 
seatbelts in this case is a step in the production of an 
unfinished good into a finished good. 


9. For information regarding specific importations, please 
contact the nearest CBSA Client Services Office. Office 
locations can be obtained by dialing the automated Border 
Information Service at 1-800-461-9999 (English) or 
1-800-959-2036 (French). 


Goods and services tax/harmonized sales tax (GST/HST) 
treatment 


10. Goods returning to Canada that have been altered or 
worked on are subject to customs duties on the value of the 
good. The goods may be subject to GST/HST on the value 
of the processing work. Section 13 of the Value of 
Imported Goods (GST/HST) Regulations may apply to 
goods classified under tariff item Nos. 9992.00.00 or 
9971.00.00, accounted for under the Canadian Goods 
Abroad Program, or classified in Chapters 1 to 97 of the 
Customs Tariff. 


11. Where the conditions of section 13 of the Value of 
Imported Goods (GST/HST) Regulations are met, GST/HST 
is only payable on the value of the processing. Generally, 
this treatment is conditional on the last importation of the 
good (i) not having been based on a reduced value; (11) not 
having been made on a non-taxable basis; and (iii) not 
having given rise to an imported goods rebate for the tax on 
the importation. 


The good must also not have been supplied prior to its 
re-importation without GST having applied to that supply as 
a result of the supply being made outside Canada or being a 
zero-rated supply for export. Also, the recipient of that 
supply must not have been entitled to a non-resident rebate 
in respect of the supply. The application of tax on the 
reduced value applies where the goods are exported for 
processing including adjustment, alteration, assembly, 
maintenance, manufacture, production, modification, 
overhaul, packaging, repackaging, repair or testing of the 
goods. 


12. For information regarding the application of GST/HST 
to a specific importation, please contact the Canada 
Revenue Agency at the number listed in paragraph 21 of 
this Memorandum. 


Documentation 


13. Where section 13 of the Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations applies, there are four different 
scenarios. For all four scenarios, the goods are accounted 
for on Form B3, Canada Customs Coding Form. The Tariff 
Item Nos. 9971.00.00 and 9992.00.00 Accounting 
Regulations, the Canadian Goods Abroad Program and 
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section 13 of the Value of Imported Goods (GST/HST) 
Regulations also require the importer to present acceptable 
proof of export and an invoice containing a complete 
description and costs of the foreign processing. 


Scenario One: Classified under tariff item Nos. 9992.00.00 
or 9971.00.00 


14. Where the goods are entitled to the benefits of tariff 
item Nos. 9992.00.00 or 9971.00.00, the value for duty 
(VFD) reported on Form B3 is the value of the processing. 
“9992” or “9971” must appear in field 28 to validate 
reporting the VFD in this manner. Failure to use one of 
these identifiers may result in the application of an 
Administrative Monetary Penalty (AMP) for incorrectly 
valuing the goods. The GST/HST owing will be calculated 
on the value of the processing. 


Scenario Two: Duty free when classified in Chapters 1 
to 97 of the Customs Tariff 


15. A two-line entry is required to correctly report the 
value for duty. 


1“ line: The first line reports the value of the goods 
according to the valuation provisions in the Customs 
Act. GST/HST tax status code “50” is entered in field 
35. The customs duties and GST/HST owing calculated 
against this line are “0.” 


2" line: The second line reports the same classification 
number as the first line but the VFD in field 37 is 
shown as the value of the processing. The customs 
duties owing will calculate as “0” and the GST/HST 
owing will be calculated at 7%. 


Scenario Three: Dutiable when classified in Chapters 1 
to 97 of the Customs Tariff, entitled to the provisions of the 
Canadian Goods Abroad Program. 


16. A two-line entry is required. 


1“ line: The VFD on the first line is the Canadian value 
of the good at time of export. The Canadian value of 
the good is calculated as the value of the good at the 
time of importation according to the valuation 
provisions in the Customs Act, less the value of the 
processing work done outside of Canada. Special 
authorization code 98-04-0101 is entered in field 26. 
This code fully remits the customs duties and 
GST/HST owing against this line. 


2" line: The second line reports the same classification 
number but the VFD shown is the value of the 
processing. Customs duties and GST/HST are 
calculated and collected on this VFD. 


Scenario Four: Dutiable when classified in Chapters 1 
to 97 of the Customs Tariff, not entitled to the provisions of 
the Canadian Goods Abroad Program. 
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17. A two-line entry is required. 


1“ line: The first line shows the value for duty 
according to the valuation provisions in the Customs 
Act. GST/HST tax status code “50” is entered in 
field 35. Customs duties are paid against this line. 


2” line: The second line reports the same classification 
number. The value for duty is the value of the 
processing and the customs duties owing as calculated 
by the first line. Special authorization code 90-0130 is 
entered in field 26. This code provides relief from the 
customs duties that would otherwise be calculated 
against this line. GST/HST is paid on the VFD. 


18. For example, a sailboat classified under tariff item 

No. 8903.91.00 manufactured in Great Britain is imported 
into Canada without any hardware or a sail. It is sent from 
Canada to the United States to have brass hardware 
installed. The value of the processing (cost of the hardware, 
installation, transportation of the vessel to the factory in the 
United States and insurance) is $5,000. The vessel returns to 
Canada, the sail is installed and the vessel is offered for 
sale. The sailboat is not eligible for tariff item 

No. 9992.00.00 because the process that it underwent in the 
United States was not an alteration. Although the sailboat 
retains its essential characteristics, it was not a finished 
good when it was exported to the United States. The vessel 
would not qualify for the Canadian Goods Abroad Program 
because the sailboat is not a product of Canada. Form B3 
would be completed as follows: 


1“ line: 

field 27 — classification No. 8903.91.00 

field 37 — VFD $40,000 (valued according to the 
valuation provisions of the Customs Act) 


field 36 - GST/HST code 50 (GST/HST owing 
calculated as “0”) 


The duty rate is 9.5% and the duty owing would be 
calculated as $3,800. 

2" line: 

field 27 — classification No. 8903.91.00 


field 37 — VFD $8,800 ($5,000 plus $3,800) 


field 26 — special authorization code 90-0130 (relieves 
the customs duties owing). 


The GST/HST is calculated at 7%. The amount of GST 
owing is $616. The importer will pay $4,416 in 
customs duties and taxes. 


19. Where section 13 of the Value of Imported Goods 
(GST/HST) Regulations does not apply, the goods are 
documented on Form B3 with a single line entry. The value 
for duty is reported according to the valuation provisions in 
the Customs Act, even where the goods are entitled to the 
benefits of tariff item Nos. 9992.00.00 or 9971.0.00. In the 
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latter case, “9992” or “9971” must appear in field 28 to 
reduce the customs duties owing to “0.” The GST/HST is 
paid on the VED. 


Drawback 


20. In the case where goods have been worked on while 
outside Canada and do not qualify for the Canadian Goods 
Abroad Program, but duty and tax were previously applied, 
the importer/exporter can apply for a drawback of the 
customs duties paid when the goods were originally 
imported. In the previous examples, outlined in 

paragraphs 7 and 18, the importer may be eligible for a 
drawback of the customs duties paid on the wooden frames 
when they were imported into Canada from Germany, and 
on the sailboat when it was originally imported from Great 
Britain. For further information on drawbacks, refer to 
Memorandum D7-4-2, Duty Drawback Program, and 
Memorandum D7-4-3, NAFTA Requirements for Drawback 
and Duty Deferral. 


Additional Information 


21. Any questions regarding the GST/HST should be 
directed to: 


Manager 

Border Issues Unit 

General Operations and Border Issues Division 
Excise and GST/HST Rulings Directorate 
Policy and Planning Branch 

Canada Revenue Agency 

Place de Ville, Tower “A,” 15th floor 

320 Queen Street 

Ottawa ON KIA 0L5 


Telephone: (613) 952-8810 
Facsimile: (613) 992-1233 
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22. Any other questions regarding this Memorandum 
should be directed to: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 
150 Isabella Street, 4th floor 
Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: (613) 954-6878 
Facsimile: (613) 952-3971 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Trade Incentives and Refunds Unit 6564-1 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Tariff item No. 9992.00.00 D8-2-1, D8-2-25, D8-2-26 
Tariff item No. 9971.00.00 
Article 318 and note 11 of the North American Free 
Trade Agreement 
Sections 101 to 105 of the Customs Tariff 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


N/A 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
) available in both official languages. 


& 
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MEMORANDUM D8-2-11 


Ottawa, January 1, 1991 Ottawa, le 1°" janvier 1991 
SUBJECT OBJET 
FOREIGN ORGANIZATIONS DECRET DE REMISE DE 1983 
REMISSION ORDER, 1983 VISANT LES ORGANISATIONS ETRANGERES 
This Memorandum outlines and explains the conditions under Le présent mémorandum décrit et explique les conditions en 
which a remission may be granted on goods imported for meetings vertu desquelles une remise peut étre accordée sur les marchandises 
or conventions in Canada of foreign organizations. importées qui doivent servir a des réunions ou a des congrés tenus 


au Canada, par des organisations étrangéres. 
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Additional Information 
Delegates 


Work Permit (Immigration) Requirements 


Clothing and Textile Import Permits 
Importation of Plants and Animals 
Exhibition or Trade Shows 
Labelling Requirements 

Marking of Advertising Matter 
Firearms 


Convention Planners ‘‘Customs’’ Checklist 


Procedures for Customs Officers 
Summary 
Penalty Information 
Appendix A — Regional Customs Offices 


Appendix B — Canada Customs Bonds 


Remission Order 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTIES, EXCISE TAX AND 
SALES TAX ON GOODS IMPORTED 
FOR MEETINGS IN CANADA OF 
FOREIGN ORGANIZATIONS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Foreign Organizations 


Remission Order, 1983. 
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Renseignements supplémentaires 
Délégués 


Exigences relatives aux permis de travail 
(immigration) 


Licences d’importation de vétements et de textiles 
Importations de plantes et d’animaux 
Expositions ou foires commerciales 

Exigences relatives a |’étiquetage 

Marquage des imprimés publicitaires 

Armes a feu 


Aide-mémoire 4 |’intention des organisateurs de 
congreés 


Procédures a suivre par les agents des douanes 
Résumé 
Renseignements sur les pénalités 
Annexe A — Bureaux régionaux de douane 


Annexe B — Cautionnement — Douanes Canada 


Décret de remise 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES DROITS 
DE DOUANE ET DES TAXES D’ACCISE ET DE 
VENTE SUR DES MARCHANDISES IMPORTEES AU 
FINS DES REUNIONS TENUES AU CANADA 
PAR DES ORGANISATIONS ETRANGERES 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre : 


remise de 1983 visant les organisations étrangeéres. 


1 janvier 
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Interpretation 


2. In this Order, 

““advertising matter’’ means information bulletins, booklets, 
programs and memoranda relating to a meeting or convention 
or to products displayed at a meeting or convention; (imprimés 
publicitaires) 

“‘carnet’’ means an A.T.A. (Admission temporaire — Temporary 
Admission) Carnet as set out in the Annex to the Customs 
Convention on the A.T.A. Carnet for the Temporary Admis- 
sion of Goods; (carnet) 

“chief officer of customs’’, with respect to an area or place, means 
the manager of the customs office or customs offices that serve 
that area or place; (agent en chef des douanes) 

““convention materials’’ means 
(a) banners, flags, papers, shields, stand decorations, 
backdrops and other decorations, 

(b) stationery, paper clips, pens, pencils and similar items 
but does not include office machines, 

(c) identification badges, and 

(d) printing plates, including rolls and cylinders, matrices, 
moulds, exposed positive or negative films and other similar 
goods necessary to produce advertising matter relating to a 
meeting or convention; (articles de congrés) 

“foreign organization’’ means a corporation whose head office 
is outside Canada or an association that is not incorporated and 
none of whose members are residents of Canada but does not 
include a Canadian branch of any such association; (organisation 
étrangére) 

“official paraphernalia’’ means mugs, jewellery, pens, scarves, 
t-shirts, badges and similar items, each bearing the official 
registered symbol of a foreign organization; (accessoires 
Officiels) 

““souvenirs’’ means lapel buttons, billfolds, keycases, pens, pencils, 
corsages, t-shirts, scarves and similar items. (souvenirs) 


Application 


3. This Order applies only to meetings or conventions held 
in Canada by foreign organizations. 


Remission 
4. Subject to section 7, remission is hereby granted of all 
customs duties, sales taxes and excise taxes paid or payable on or 


in respect of the following goods: 


(a) any convention materials imported for use in the conduct 
of a meeting or convention; and 


January 1, 1991 


Mémorandum D8-2-1 | 
Définitions 


2. Dans le présent décret, 

«accessoires officiels» désigne les gobelets, bijoux, stylos, foulards, 
t-shirts, insignes et autres articles semblables, chacun portant 
le symbole officiel déposé d’une organisation étrangére; (official 
paraphernalia) 

«agent en chef des douanes» Dans une région ou un lieu donné, 
V’administrateur du ou des bureaux qui desservent cette région 
ou ce lieu; (chief officer of customs) 

«articles de congrés» désigne 
a) les banniéres, drapeaux, papiers, écrans, accessoires de 
stands, fonds de scéne et autres décorations, 

b) les fournitures de bureau, trombones, stylos, crayons et 
autres articles semblables, a l’exclusion des machines de bureau, 
c) les insignes d’identité, et 

d) les plaques d’imprimerie, y compris les rouleaux et 
cylindres, matrices, moules, pellicules exposées, positives ou 
négatives, et autres articles semblables qui sont nécessaires 4 
la production des imprimés publicitaires relatifs 4 une réunion 
ou a4 un congrés; (convention materials) 

«carnet» désigne le carnet A.T.A. (Admission Temporaire — 
Temporary Admission) figurant a l’annexe de la Convention 
douaniére sur le carnet A.T.A. pour |’admission temporaire de 
marchandises; (carnet) 

«imprimés publicitaires» désigne les bulletins d’information, 
brochures, programmes et notes ayant trait 4 une réunion ou 
4 un congrés ou aux produits exposés 4 une réunion ou a un 
congrés; (advertising matter) 

«organisation étrangére» désigne une société constituée dont le 
siége social est situé a l’extérieur du Canada, ou une associa- 
tion non constituée dont aucun des membres n’est résident du 
Canada, mais ne comprend pas les filiales canadiennes dune 
telle association; (foreign organization) 

«souvenirs» désigne les insignes de revers, porte-billets, porte-clés, 
stylos, crayons, garnitures de corsage, t-shirts, foulards et autres 
articles semblables. (souvenirs) 


Application 


3. Le présent décret s’applique exclusivement aux réunions 
ou congrés tenus au Canada par des organisations étrangéres. 


Remise 
4. Sous réserve de l’article 7, remise est accordée des droits de 
douane et des taxes de vente et d’accise payés ou payables sur les 


marchandises suivantes : 


a) les articles de congrés importés en vue d’étre utilisés lors 
d’une réunion ou d’un congres; et 
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(b) any advertising matter or souvenirs, the individual value 
of which does not exceed $25, imported for free distribution 
to persons attending a meeting or convention. 


5. Subject to sections 7 and 8, remission is hereby granted 
of all customs duties, sales taxes and excise taxes paid or payable 
on or in respect of the following goods: 


(a) any projector, camera, sound and lighting equipment, 
audio-visual equipment, typewriter or other office machine that 
is the property of a foreign organization and is imported for use 
in the conduct of a meeting or convention, on condition that such 
goods are exported forthwith on conclusion of the meeting or 
convention; and 


(b) any souvenirs, the individual value of which exceeds $25, 
that are imported for free distribution to persons attending a 
meeting or convention, on condition that all such souvenirs are 
exported forthwith on conclusion of the meeting or convention. 


6. Subject to sections 7 and 8, remission of customs duties, 
sales taxes and excise taxes paid or payable on official paraphernalia 
imported by a foreign organization for sale at a meeting or conven- 
tion and sold at the meeting or convention is hereby granted in the 
amount equivalent to the percentage of non-residents officially in 
attendance at the meeting or convention on condition that 


(a) the foreign organization maintains records of attendance 
at and registration for the meeting or convention and produces 
the records for inspection at any reasonable time on request of 
an officer employed in the administration of the Customs Act 
or the Excise Tax Act; 


(b) any official paraphernalia imported by the foreign 
organization for sale at the meeting or convention that is not sold 
is exported forthwith on conclusion of the meeting or convention; and 


(c) the meeting or convention is not open to the Canadian 
public at large. 


7. Remission is granted under sections 4 to 6 on condition that 
an application therefor is submitted to the Minister of National 
Revenue within two years of the date of importation of the goods 
for which remission is claimed. 


8. (1) Where goods referred to in sections 5 or 6 are imported 
into Canada for a temporary period and are not accompanied by a 
valid carnet, remission is granted in respect of the goods on condition 
that the importer of those goods, on request of the chief officer of 
Customs, posts security in an amount not exceeding the aggregate 
of the customs duties, sales tax or excise taxes that would be payable 
if this Order did not apply. 
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b) les imprimés publicitaires ou les souvenirs dont la valeur 
individuelle n’excéde pas 25 $, importés aux fins de distribu- 
tion gratuite aux personnes qui assistent a une réunion ou a un 
congres. 


5. Sous réserve des articles 7 et 8, remise est accordée des 
droits de douane et des taxes de vente et d’accise payés ou payables 
sur les marchandises suivantes : 


a) les projecteurs et caméras, le matériel de son et d’éclairage, 
le matériel audio-visuel, les machines a écrire et autres machines 
de bureau appartenant a une organisation étrangére, qui sont 
importés pour étre utilisés lors d’une réunion ou d'un congrés 
et qui sont ensuite exportés dés la fin de la réunion ou du 
congreés; et 


b) les souvenirs d’une valeur individuelle de plus de 25 §, 
qui sont importés pour étre distribués gratuitement aux personnes 
qui assistent 4 une réunion ou 4 un congrés et qui sont ensuite 
exportés dés la fin de la réunion ou du congrés. 


6. Sous réserve des articles 7 et 8, remise est accordée des 
droits de douane et des taxes de vente et d’accise payés ou payables 
sur les accessoires officiels importés par une organisation étrangére 
pour étre vendus lors d’une réunion ou d’un congrés et vendus lors 
de cette réunion ou de ce congrés, d’un montant égale au pourcen- 
tage de non-résidents officiellement présents 4 la réunion ou au 
congres, si 


a) organisation étrangére tient des registres des présences 
et des inscriptions 4 la réunion ou au congreés et ceux-ci sont 
a la disposition, 4 des fins d’examen & une heure raisonnable, 
de tout agent chargé de l’application de la Loi sur les douanes 
ou de la Loi sur la taxe d’accise qui le lui en fait la demande; 


b) ceux des accessoires officiels qui n’ont pas été vendus 
lors de la réunion ou du congrés sont exportés dés la fin de la 
réunion ou du congrés; et 


c) la réunion ou le congrés n’est pas ouvert au public 
canadien. 


7. Les remises visées aux articles 4 4 6 sont accordées a la 
condition qu’une demande de remise soit présentée au ministre du 
Revenu national dans les deux ans suivant la date d’importation des 
marchandises en cause. 


8. (1) Les marchandises visées aux articles 5 ou 6 qui sont 
importées temporairement et qui ne sont pas accompagnées d*un 
carnet valide font objet d’une remise a la condition que, si agent 
en chef des douanes en fait la demande, |’importateur fournisse une 
garantie d’un montant égal ou inférieur au montant total des droits 
de douane et des taxes d’accise et de vente qui auraient été payables 
a l’égard de ces marchandises si le présent décret ne s’appliquait pas. 
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(2) The security referred to in subsection (1) shall be in the 
form of 


(a) cash; 

(b) a certified cheque; 

(c) a bond issued by the Government of Canada; or 

(d) a bond in a form satisfactory to the Minister of National 
Revenue, issued by a guarantee company approved by the 
Treasury Board or a bank named in Schedule A or B of the Bank 
Act. 

(3) Security given pursuant to subsection (1) in respect of 


goods referred to in section 5 or 6 shall be refunded or cancelled if 


(a) the goods are destroyed, where the destruction is certified 
by a customs officer, police officer or fire marshall; 


(b) the goods are exported on conclusion of the meeting or 
convention in respect of which they were imported, where the 
exportation is certified by a customs officer; or 


(c) all customs duties, sales taxes and excise taxes payable 
are paid. 


EFFECTS OF THE 
GOODS AND SERVICES TAX LEGISLATION 


1. Bill C-62, the legislation on the Goods and Services Tax (GST), 
passed by the House of Commons, April 10, 1990, amends section 2 
of the Excise Tax Act to exclude GST from any regulation or order 
made prior to 1991, unless the regulation or order specifically provides 
for the inclusion of GST. 


2. This Order has been amended to provide for a remission of 
the GST on importations made after 1990, under the same terms and 
conditions existing in the Order for remission of the sales tax on 
pre-1991 importations. 
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(2) La garantie visée au paragraphe (1) doit étre présentée sous 
la forme : 


a) d’espéce; 
b) d’un chéque certifié; 
c) dune obligation émise par le gouvernement du Canada; ou 


d) d'une obligation émise, en une forme satisfaisant le 
ministre du Revenu national, par une société de garantie 
approuvée par le Conseil du trésor ou une banque nommée aux 
annexes A ou B de la Loi sur les Banques. 


(3) La garantie fournie conformément au paragraphe (1) a 
l’égard des marchandises visées aux articles 5 ou 6 est remboursée 
ou annulée lorsque : 


a) ces marchandises sont détruites et que leur destruction 
est certifiée par un agent des douanes, un agent de police ou 
un commissaire des incendies; 


b) ces marchandises sont exportées dés la fin de la réunion 
ou du congrés pour lequel elles ont été importées, et que leur 
exportation est certifiée par un agent des douanes; ou 


c) les droits de douane et les taxes d’accise et de vente 
payables ont été payés. 


EFFETS DE LA LEGISLATION RELATIVE A LA 
TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES 


1. Le projet de loi C-62 concernant la taxe sur les produits et 
services (TPS), qui a été adopté par la Chambre des communes le 
10 avril, 1990, modifie l'article 2 de la Loi sur la taxe d’accise, de 
sorte a exclure la TPS de tout réglement ou décret entériné avant 
1991, a moins que le réglement ou le décret en question ne stipule 
expressément l’inclusion de la TPS. 


2. Ce décret a été modifié afin que les importations effectuées 
aprés 1990 fassent l’objet d’une remise de la TPS, selon les mémes 
modalités et conditions que celles prévues par le Décret de remise 
de la taxe de vente sur les importations antérieures a 1991. 


1 janvier 1991 


Aare 


Memorandum D8-2-11 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


INTRODUCTION 


3. The purpose of this Order is to encourage foreign organizations 
to conduct their meetings or conventions in Canada by providing free 
importation of convention materials, advertising matter and certain 
give-away souvenirs and by providing for the temporary importation 
of office equipment and official paraphernalia. 


4. This Memorandum explains in detail the privileges provided by 
the Foreign Organizations Remission Order. Reference to other 
legislation relevant to meetings and conventions of foreign organiza- 
tions is included for the benefit of convention/meeting planners. 


DEFINITIONS 
Foreign Organization 


5. For the purposes of this Order, a foreign organization is an 
incorporated body (i.e., a commercial company or an association) 
whose head office is located outside of Canada. An unincorporated 
association is also considered to be a foreign organization for the 
purposes of this Order if its total membership is foreign and there 
is no Canadian branch of that unincorporated association. 


Souvenirs 


6. Souvenirs include any give-away items that are distributed 
free to all persons attending the convention or meeting of the foreign 
organization. Any souvenir, the individual value of which does not 
exceed $25 (Canadian), is entitled to a 100 per cent remission of 
customs duties and taxes imposed under the Excise Tax Act other- 
wise applicable. 


7. Any souvenir, the individual value of which exceeds 
$25 (Canadian) and is given at no charge to any person attending 
the convention or meeting, is allowed temporary importation into 
Canada (refer to paragraphs 15 and 16 of this Memorandum). These 
souvenirs must relate specifically to the particular meeting or con- 
vention. For example, watches valued at $50 and given free to all 
in attendance would qualify as souvenirs only if each watch was 
engraved with a reference to the event, such as the name and date 
of the convention. There is an additional condition that these souvenirs 
must all be exported after the convention or meeting. 
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LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


INTRODUCTION 


3. Le présent décret vise a inciter les organisations étrangéres a tenir 
leurs réunions ou leurs congrés au Canada en permettant l’entrée en 
franchise du matériel de congrés, des imprimés publicitaires et des 
souvenirs de participation ainsi que l’importation temporaire de 
matériel de bureau et d’accessoires officiels. 


4. Le présent mémorandum explique en détail les privileges 
accordés en vertu du Décret de remise visant les organisations 
étrangéres. Il comporte des renvois aux autres textes législatifs visant 
les réunions et les congrés tenus par des organisations étrangéres, 
a l’intention des organisateurs de ces réunions et de ces congrés. 


DEFINITIONS 
Organisation étrangére 


5. Dans ce décret, une organisation étrangére est un organisme 
constitué (c’est-a-dire une société commerciale ou une association) 
dont le siége social est situé a l’étranger. Une association non 
constituée est aussi considérée comme une organisation étrangére aux 
fins de ce décret, si la totalité de ses membres résident a |’étranger 
et qu'il n’existe pas de filiale canadienne de cette association. 


Souvenirs 


6. Les souvenirs comprennent les articles distribués gratuitement 
a toutes les personnes qui participent a la réunion ou au congrés tenu 
par l’organisation étrangére. Tout souvenir dont la valeur individuelle 
n’excéde pas 25 $ (canadiens) est admissible 4 une remise de 
100 pour 100 de tous les droits de douane et taxes pergus en 
application de la Loi sur la taxe d’accise autrement exigibles. 


7. Tout souvenir dont Ja valeur individuelle excéde 25 $ (canadiens) 
et qui est distribué gratuitement a toute personne qui assiste a la 
réunion ou au congrés, peut étre importé temporairement au Canada 
(voir les paragraphes 15 et 16 de ce mémorandum). Ces souvenirs 
doivent avoir un rapport direct avec la réunion ou le congrés visé. 
Par exemple, des montres évaluées 4 50 $ et distribuées gratuitement 
a toutes les personnes présentes seront considérées comme des 
souvenirs seulement si une mention relative a |’événement, comme 
par exemple le nom et la date du congrés, est gravée sur chacune 
delle. De plus, une condition supplémentaire prévoit que ces 
souvenirs devront tous étre exportés aprés le congrés ou la réunion. 
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APPLICATION OF THE ORDER 
Contacting Canada Customs 


8. For Customs purposes, the most important task of the meeting 
or convention planner is to advise the Canada Customs office nearest 
the meeting or convention site that the organization will be importing 
goods into Canada. The local Canada Customs office must be provided 
with the following information: 


(a) the full name of the organization, whether it is an 
incorporated company, an incorporated association or an 
unincorporated association; 


(b) the name of an official representative for Customs purposes. 
This can be a Canadian Customs Broker, an official of the 
organization or anyone whom the organization wishes to 
designate. The representative should process the necessary 
Customs accounting documents through the local Canada 
Customs office as the goods arrive; 


(c) a list of goods to be imported, e.g., office equipment, 
printed matter, souvenirs and, if possible, when and how these 
will be shipped (e.g., private vehicle, air freight); 


(d) the name of the hotel or convention centre where the 
meeting or convention is scheduled to be held; 


(e) the exact date of the meeting or convention; 

(f) the anticipated number of persons who will attend; and 

(g) the estimated number of Canadian residents who will attend. 
This information should be forwarded to Customs at least three months 
before the event. A list of regional offices of Canada Customs is 
contained in Appendix A to this Memorandum. 
9. The local Canada Customs office will correspond directly 
with the designated representative of the organization. This 
representative will be advised by letter whether the particular meeting 


or convention qualifies for the remission referred to in this 
Memorandum. 
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APPLICATION DU DECRET 
Notification &4 Douanes Canada 


8. Aux fins des formalités douaniéres, la tache la plus importante 
impartie a l’organisateur de la réunion ou du congrés consiste a 
informer le bureau de Douanes Canada le plus prés du lieu de la 
réunion ou du congrés du fait que l’organisation importera des mar- 
chandises au Canada. Il faut a cet égard fournir au bureau local de 
Douanes Canada les renseignements suivants : 


a) le nom complet de l’organisation ainsi qu’une indication 
quant a son statut (s’agit-il d'une société constituée, d’une 
association constituée ou d’une association non constituée?); 


b) le nom d’un représentant officiel aux fins des formalités 
douanieres. II peut s’agir d’un courtier en douane canadien, d’un 
représentant de |’organisation ou de toute autre personne que 
organisation souhaite désigner. Le représentant doit présenter 
les documents de déclaration douaniers nécessaires au bureau 


de Douanes Canada concerné, 4 mesure qu’arrivent les 
marchandises; 


c) une liste des marchandises importées, par exemple du 
matériel de bureau, des imprimés, des souvenirs, accompagnée 
si possible d’indications quant a la date ot elles seront expédiées 
et au mode de transport (par exemple véhicule personnel, fret 
aérien); 


d) le nom de I’hétel ou du centre des congrés ot la réunion 
ou le congrés doit avoir lieu; 


e) la date exacte de la réunion ou du congreés; 
f) le nombre de participants prévu; et 


g) le nombre approximatif de résidents canadiens devant 
participer a la réunion ou au congrés. 


Ces renseignements doivent étre communiqués aux Douanes au moins 
trois mois avant la réunion. Une liste des bureaux régionaux de 
Douanes Canada se trouve a l’annexe A de ce mémorandum. 


9. Le bureau de Douanes Canada concerné communique directe- 
ment avec le représentant désigné par l’organisation. Ce représen- 
tant est informé par lettre de l’admissibilité ou non de la réunion ou 
du congrés en question a la remise mentionnée dans ce mémorandum. 
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10. Any souvenir or piece of advertising material, the individual 
value of which is $25 (Canadian) or less, when imported for 
distribution at no charge to all delegates, and any convention materials 
as defined in the Order, are granted remission of-100 per cent of 
customs duties and taxes imposed under the Excise Tax Act that would 
otherwise apply. 


11. At the time of importation, the official representative of the 
foreign organization should complete Canada Customs Coding 
Form B 3, quoting Order in Council P.C. 1984-867 as authority to 
remit all customs duties and taxes imposed under the Excise Tax Act. 


12. Goods noted in paragraph 10 of this Memorandum are limited to 
quantities sufficient to provide for the anticipated number of persons 
attending the meeting or convention. 


13. Goods referred to in paragraph 10 of this Memorandum must 
be listed on Canada Customs invoices or commercial invoices, stating 
the name of the organization, the place and date of the purchase, a 
description of the goods, and their quantity and value. 


TEMPORARY IMPORTATIONS 
Office and Audio-visual Equipment 


14. Projectors, cameras, audio-visual equipment, sound and lighting 
equipment, typewriters and other office machines are granted 
temporary importation for the duration of the meeting or convention 
provided they: 


(a) are imported by a foreign organization for use exclusively 
at a meeting or convention of a foreign organization; and 


(b) are exported under Customs supervision at the conclusion of 
the meeting or convention (see paragraphs 26 and 27 of this 
Memorandum). 


These goods are to be documented on Temporary Admission Permit, 
form E 29B. 


High Value Souvenirs 


15. Souvenirs valued in excess of $25 (Canadian) will be allowed 
temporary importation without payment of customs duties and taxes 
imposed under the Excise Tax Act and will be documented on 
form E 29B. A security deposit may be required for these souvenirs 
(see paragraphs 20 and 21 of this Memorandum). 
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10. Tout souvenir ou tout imprimé publicitaire d’une valeur 
maximale de 25 $ (canadiens), qui est importé pour étre distribué 
sans frais a tous les délégués, ainsi que tous les articles de congrés 
tels que définis dans le décret, bénéficient d’une remise de 
100 pour 100 des droits de douane et taxes percus en application de 
la Loi sur la taxe d’accise qui seraient autrement exigibles. 


11. Au moment de l’importation, le représentant officiel de 
l’organisation étrangére doit remplir une formule B 3, Douanes 
Canada — Formule de codage, et y indiquer le Décret du conseil 
C.P. 1984-867 comme étant le document qui autorise la remise de 
tous les droits de douane et taxes percus en application de la Loi sur 
la taxe d’accise. 


12. La quantité des marchandises mentionnées au paragraphe 10 de 
ce mémorandum ne doit pas dépasser le nombre de personnes devant 
participer a la réunion ou au congrés. 


13. Les marchandises mentionnées au paragraphe 10 de ce 
mémorandum doivent étre énumérées sur des factures douaniéres ou 
commerciales ot doivent également figurer le nom de I’organisation, 
l’endroit et la date d’achat, la description des marchandises ainsi que 
la quantité et la valeur de celles-ct. 


IMPORTATIONS TEMPORAIRES 
Matériel de bureau et matériel audio-visuel 


14. Les projecteurs, les caméras, le matériel audio-visuel, le 
matériel de son et d’éclairage, les machines a écrire et autres machines 
de bureau sont importés temporairement pour la durée de la réunion 
ou du congrés a condition : 


a) qu ils soient importés par une organisation étrangére en 
vue de servir exclusivement au déroulement d’une réunion ou 
d’un congrés tenu par une organisation étrangére; et 


b) qu’ils soient exportés sous la surveillance des autorités 
douaniéres @ la fin de la réunion ou du congrés (voir les 
paragraphes 26 et 27 de ce mémorandum). 


Ces marchandises doivent étre inscrites sur une formule E 29B, 
Permis d’admission temporaire. 


Souvenirs de grande valeur 


15. Les souvenirs dont la valeur dépasse 25 $ (canadiens) pourront 
étre importés temporairement, sans paiement des droits de douane 
et des taxes percus en application de la Loi sur la taxe d’accise, 
accompagnés de la formule E 29B. Un dépdt de garantie peut étre 
exigé pour ces souvenirs (voir les paragraphes 20 et 21 de ce 
mémorandum). 
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16. The designated representative for Customs purposes must 
provide Customs with a mailing list of all delegates to the meeting 
or convention when high value souvenirs are imported under this 
Order. At the conclusion of the event, customs duties and taxes 
imposed under the Excise Tax Act must be paid on any high value 
souvenirs which remain in Canada. 


Official Paraphernalia 


17. Section 6 of the Order provides for a remission of customs 
duties and taxes imposed under the Excise Tax Act on official 
paraphernalia imported by a foreign organization for sale to its 
delegates on the condition that the convention is not open to the 
Canadian public at large. This remission is designed to encourage 
the selection of Canada as a convention site by those foreign 
organizations which rely on the sale of paraphernalia to offset the 
costs of their convention. 


18. All official paraphernalia imported by the foreign organization 
must be documented on a form E 29B. Security as prescribed in the 
Order must be posted. Also, the official paraphernalia must be listed 
on Canada Customs invoices (if the total value of the shipment is 
$1200 (Canadian) or more) or on commercial invoices, stating the 
name of the organization, the place and date of purchase, a description 
of the goods, and their quantity and value. At the conclusion of the 
convention all official paraphernalia not sold at the convention must 
be exported under Customs supervision. 


19. To claim remission, the importer or a representative of the 
importer must present a completed form B 3 for all official 
paraphernalia not exported under Customs supervision. A remission 
of customs duties and taxes imposed under the Excise Tax Act will 
be granted as specified in section 6 of the Order. The following is 
given as an example: 


Example — Where the total customs duties and taxes imposed 
under the Excise Tax Act payable is $1000 


(a) if 100 per cent of the official delegates at the convention are 
non-residents, the remission will be 100 per cent of all customs 
duties and taxes imposed under the Excise Tax Act owing and 
thus no customs duties or taxes imposed under the Excise Tax 
Act will be paid; 


(b) if 95 per cent of the official delegates are non-residents, 
the remission will be 95 per cent of all customs duties and taxes 
imposed under the Excise Tax Act. Thus, in this example, only 
$50 must be paid. 


January 1, 1991 


Mémorandum D8-2-11 


16. Lorsque des souvenirs de grande valeur sont importés en vertu 
du présent décret, le représentant désigné aux fins des formalités 
douaniéres doit fournir aux Douanes une liste de tous les délégués 
assistant & la réunion ou au congrés. A la fin de l’événement, les 
droits de douane et les taxes percus en application de la Loi sur la 
taxe d’accise doivent étre payés sur les souvenirs de grande valeur 
qui restent au Canada. 


Accessoires officiels 


17. L’article 6 du décret accorde une remise des droits de 
douane et des taxes percgus en application de la Loi sur la taxe d’accise 
sur les accessoires officiels importés par une organisation étrangére 
pour étre vendus a ses délégués a la condition que le congrés ne soit 
pas ouvert au public canadien. Cette remise a pour but d’inciter les 
organisations étrangéres qui comptent sur la vente des accessoires 
pour compenser les coiits de leur congrés, 4 choisir le Canada pour 
la tenue de congrés. 


18. Tous les accessoires officiels importés par une organisation 
étrangére doivent faire l'objet d’une formule E 29B. Une garantie 
doit étre déposée conformément au décret. De plus, les accessoires 
offictels doivent étre énumérés sur les factures douaniéres canadiennes 
(si la valeur totale de l’expédition est 1200 $ (canadiens) ou plus) 
ou sur les factures commerciales, et les renseignements suivants 
doivent étre indiqués : le nom de l’organisation, |’endroit et la date 
de l’achat, une description des marchandises, leur quantité et leur 
valeur. A la fin du congrés, tous les accessoires officiels non vendus 
doivent étre exportés sous la supervision des Douanes. 


19. Pour bénéficier de la remise, ]’importateur ou un représentant 
de l’importateur doit présenter la formule B 3 diment remplie pour 
tous les accessoires officiels non exportés sous la supervision des 
Douanes. Une remise des droits de douane et des taxes percus en 
application de la Loi sur la taxe d’accise sera accordée, conformé- 
ment a l’article 6 du décret. Voici un exemple du calcul de la remise : 


Exemple — Le total des droits de douane et des taxes percus 
en application de la Loi sur la taxe d’accise s’éléve a 1000 $ 


a) si tous les délégués officiels au congrés sont des non- 
résidents, tous les droits de douane et les taxes percus en 
application de la Loi sur la taxe d’accise dus seront remis et 
ainsi aucun droit de douane ni taxe pergus en application de la 
Loi sur la taxe d’accise ne seront payés; 


b) si 95 pour 100 des délégués officiels sont des non- 
résidents, 95 pour 100 des droits de douane et des taxes percus 
en application de la Loi sur la taxe d’accise seront remis. Dans 
cet exemple, on n’aurait 4 effectuer qu’un paiement de 50 $. 
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Security Deposits 


20. A refundable security deposit in the form of cash or certified 
cheque in Canadian funds made payable to the Regional Chief Officer 
of Customs or in the form of a Canada Customs Bond, form D 120 
(see Appendix B to this Memorandum), may be required for goods 
allowed temporary importation. The amount of this security deposit 
shall not exceed the aggregate of the customs duties and taxes im- 
posed under the Excise Tax Act that would otherwise be payable. 
Upon proof of export, as stipulated in paragraphs 26 and 27 of this 
Memorandum, security deposited in the form of cash or certified 
cheque will be refunded by a Government of Canada cheque. This 
cheque will be posted to the address stipulated for this purpose on 
form E 29B. 


21. Ifit becomes necessary to collect duties, the date for determining 
the value for duty, the tariff classification and the rate of customs 
duties will be the date from which the conditions of the Order were 
not met as set out in section 92 of the Customs Act. 


Shipments by Bonded Carriers 


22. Many commercial carriers of goods are bonded for Customs 
purposes. Goods shipped by bonded carriers (e.g., air freight, rail, 
parcel post, some highway carriers and couriers) may proceed directly 
inland to the Customs office nearest the meeting/convention site. 
There, the designated representative of the foreign organization may 
complete all the Customs formalities. 


Shipments by Non-bonded Carriers 


23. When goods are shipped by non-bonded carriers (e.g., private 
vehicle, rental truck), Customs documentation must be completed 
by the importer at the point of importation into Canada. All goods 
referred to in paragraph 10 of this Memorandum will be accounted 
for on form B 3, quoting Order in Council P.C. 1984-867 in the 
Special Authority field 24, in the following format: 84-867. A copy 
of the letter of authorization from Canada Customs to the foreign 
organization should accompany the accounting document. Canada 
Customs officials will provide guidance in the completion of 
accounting documents. 
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Dépots de garantie 


20. Un dépét de garantie remboursable, présenté en espéces ou 
sous forme de chéque certifié (en devises canadiennes) établi a l’ordre 
de l’agent régional en chef des douanes ou sous forme d’un 
Cautionnement — Douanes Canada, formule D 120 (voir l’annexe B 
de ce mémorandum), peut étre exigé pour les marchandises qui sont 
importées temporairement. Le montant du dépét de garantie ne doit 
pas dépasser le total des droits de douane et des taxes percus en ap- 
plication de la Loi sur la taxe d’accise qui seraient autrement exigibles. 
Moyennant la présentation d’une preuve d’exportation, comme le 
stipulent les paragraphes 26 et 27 de ce mémorandum, la garantie 
déposée sous forme d’espéces ou de cheque certifié sera remboursée 
a l’aide d’un chéque du gouvernement du Canada. Ce chéque sera 
envoyé a l’adresse mentionnée a cette fin sur la formule E 29B. 


21. S’il devient nécessaire de percevoir des droits de douane, la 
date de référence pour déterminer la valeur en douane, le classement 
tarifaire et le taux de droit exigible est la date depuis laquelle les 
conditions prescrites a l’article 92 de la Loi sur les douanes ne sont 
pas respectées. 


Expéditions par transporteurs cautionnés 


22. Un grand nombre de transporteurs commerciaux de marchan- 
dises sont cautionnés aux fins des formalités douaniéres. Les mar- 
chandises expédiées par transporteurs cautionnés (par exemple fret 
aérien, transport ferroviaire, service de livraison de colis, quelques 
transporteurs routiers et messageries routiéres) peuvent étre 
acheminées directement au bureau de douane intérieur le plus prés 
du lieu de la réunion ou du congrés. Le représentant désigné par 
lorganisation étrangére peut remplir, a cet endroit, toutes les for- 
malités douanieéres. 


Expéditions par transporteurs non cautionnés 


23. Lorsque des marchandises sont expédiées par transporteurs non 
cautionnés (par exemple véhicules personnels, camion de location), 
Vimportateur doit s’acquitter des formalités douaniéres au point 
d’importation au Canada. Toutes les marchandises mentionnées au 
paragraphe 10 de ce mémorandum seront déclarées en détail au moyen 
d’une formule B 3, sur laquelle sera indiqué le numéro du Décret 
du conseil C.P. 1984-867 dans la zone d’autorisation spéciale, 
zone 24, ainsi présenté : 84-867. Une copie de la lettre d’autorisa- 
tion remise par Douanes Canada 4 |’ organisation étrangére doit étre 
jointe au document de déclaration. Les représentants de Douanes 
Canada fournissent l’aide nécessaire pour remplir ce document de 
déclaration. 
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24. The refundable security deposit referred to in paragraph 20 of this 
Memorandum must be posted by the importer at the point of 
importation for all goods allowed temporary importation privileges 
(refer to paragraphs 14 to 17 of this Memorandum). 


25. Should the importer wish the non-bonded carrier to proceed 
inland to complete the Customs formalities, the non-bonded carrier 
must obtain a one-trip bond, form E 20, which will allow the goods 
to proceed inland to the Customs office nearest the convention site. 
Procedures governing one-trip bonds are outlined, in detail, in 
Memorandum D3-1-1, Regulations Respecting the Importation, 
Transportation and Exportation of Goods. 


Export Procedures 


26. At the time of exportation, the goods, granted temporary 
importation, along with the importer’s copies of the form E 29B, 
upon which they were documented, must be presented to Customs 
for examination and certification on the permit. 


27. Where it is determined by Customs that it was impracticable 
to comply with the export procedures outlined in paragraph 26 of 
this Memorandum, one of the following documents may be accepted 
as proof of exportation: 


(a) aconsumption entry or handling certificate fully completed 
and certified by a Customs Officer of the country to which the 
goods were exported; or 


(b) aU.S. Certificate of Disposition of Imported Merchandise 
(C.F. 3227), fully completed and certified by a U.S. Customs 
Officer. 


ADDITIONAL INFORMATION 
Delegates 


28. Items such as cameras, tape recorders and other articles imported 
for the personal use of delegates while in Canada may be imported 
free of customs duties and taxes imposed under the Excise Tax Act 
as ‘‘personal baggage’’, as outlined in Memorandum D2-1-1, 
Temporary Importation of Baggage and Conveyances by Non- 
residents. 
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24. La caution remboursable mentionnée au paragraphe 20 de ce 
mémorandum doit étre présentée par l’importateur au point 
d’importation pour toutes les marchandises jouissant de priviléges 
d’importation temporaire (se reporter aux paragraphes 14 a 17 de 
ce mémorandum). 


25. Si Vimportateur désire que le transporteur non cautionné se 
rende a un bureau intérieur pour remplir toutes les formalités 
douaniéres, il doit obtenir une autorisation pour voyage simple, for- 
mule E 20, qui lui permet d’acheminer les marchandises, a l’intérieur 
du pays, jusqu’au bureau de douane le plus rapproché du lieu du 
congrés. Les procédures qui régissent les autorisations pour voyage 
simple sont énoncées en détail dans le mémorandum D3-1-1, 
Réglement sur l’importation, le transport et l’exportation des 
marchandises. 


Procédures d’exportation 


26. Au moment de l’exportation, les marchandises jouissant de 
priviléges d’importation temporaire, accompagnées de l’exemplaire 
de la formule E 29B de limportateur, doivent étre présentées aux 
Douanes pour examen et pour qu’on certifie |’exportation sur le 
permis. 


27. Si Vimpossibilité de respecter les formalités d’exportation 
figurant au paragraphe 26 de ce mémorandum est reconnue par les 
Douanes, un des documents suivants pourra étre accepté comme 
preuve d’exportation : 


a) une déclaration pour la consommation ou un certificat de 
manutention diment rempli et certifié par l’agent des douanes 
du pays ot les marchandises sont exportées; ou 


b) un«U.S. Certificate of Disposition of Imported Merchandise 
(C.F.3227)», diment rempli et certifié par un agent des douanes 
américaines. 


RENSEIGNEMENTS SUPPLEMENTAIRES 
Délégués 


28. Les articles comme les caméras, les magnétophones et les autres 
appareils importés devant servir 4 l’usage personnel des délégués 
pendant leur séjour au Canada peuvent étre admis en franchise des 
droits de douane et des taxes percus en application de la Loi sur la 
taxe d’accise & titre de «bagages personnels», tel qu’il est spécifié 
dans le mémorandum D2-1-1, Importation temporaire de bagages et 
de moyens de transport par les non-résidents. 
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29. Personal baggage may include up to 1.14 litres (40 ounces) of 
alcoholic beverages or 24-355 ml (12 ounces) bottles or tins of beer 
or ale (8.5 litres), 200 cigarettes, 50 cigars and 1 kilogram 
(2.2 pounds) of manufactured tobacco. 


30. The importation of alcoholic beverages is limited to persons 
who have attained the legal age, as prescribed by the provincial or 
territorial authority, of the province or territory of entry. 


31. For further information applicable to visitors to Canada, meeting 
or convention planners should refer to the brochure “‘Travel 
Information for Visitors from Overseas”’ or *‘Travel Information for 
Visitors from the United States’’. Requests for these brochures may 
be directed to: 


Tourism Canada 

235 Queen Street 
Ottawa, Ontario 

K1A 0H6 


Work Permit (Immigration) Requirements 


32. Guest speakers, invited by a foreign organization to speak at 
a meeting or convention of that foreign organization do not require 
work permits. Such speakers need only meet the normal immigration 
requirements applicable to visitors to Canada. Guest speakers should 
be in possession of letters of introduction from the Canadian 
convention facility or the convention organizers. 


33. Seminars, workshops and lectures held in Canada for the 
benefit of Canadian residents but sponsored by a foreign organiza- 
tion, do not qualify for the privileges contained in the Foreign 
Organizations Remission Order. Speakers and lecturers for these 
events will require permission to work from Employment and 
Immigration Canada. 


34. Administrative support staff on the regular payroll of a foreign 
association organizing a meeting or convention do not require special 
permits to work at that meeting or convention. As with guest speakers, 
these individuals will be treated as ‘‘visitors’’ for immigration 
purposes. Inquiries concerning immigration requirements applicable 
to visitors from Commonwealth and other countries should be directed 
to the nearest Canadian High Commission, Embassy, Consular Office 
or to: 


Employment and Immigration Canada 
Immigration Division 

Place du Portage 

Phase IV 

140 Promenade du Portage 

Ottawa, Ontario 

K1A 0J9 
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29. Les visiteurs au Canada peuvent inclure dans leurs bagages 
personnels jusqu’a concurrence de 1,14 litre de boissons alcooliques 
(40 onces) ou 24 bouteilles ou cannettes de 355 ml (12 onces) de 
biére ou ale (8,5 litres), 200 cigarettes, 50 cigares et 1 kilogramme 
(2,2 livres) de tabac fabriqué. 


30. L’importation de boissons alcooliques se limite aux personnes 
qui ont atteint l’age légal prescrit par les autorités provinciales ou 
territoriales de la province ou du territoire d’entrée. 


31. Pour obtenir de plus amples renseignements au sujet des 
personnes en visite au Canada, les organisateurs de réunions ou de 
congrés peuvent consulter la brochure «Renseignements de voyage 
4 l’intention des visiteurs d’outre-mer» ou «Renseignements de voyage 
4 l’intention des visiteurs des Etats-Unis». Les demandes pour obtenir 
ces brochures peuvent étre envoyées a |’adresse suivante : 


Tourisme Canada 
235, rue Queen 
Ottawa (Ontario) 
K1A 0H6 


Exigences relatives aux permis de travail (immigration) 


32. Les conférenciers invités par une organisation étrangére a 
prendre la parole a |’occasion d’une réunion ou d’un congrés tenu 
par cette organisation n’ont pas besoin d’obtenir de permis de travail. 
Ils ne sont soumis qu’aux exigences normales de |’immigration dans 
le cas des personnes en visite au Canada. Ils doivent étre détenteurs 
d’une lettre de présentation de |’établissement ow se tient le congrés 
au Canada ou des organisateurs du congrés en question. 


33. Les colloques, ateliers et conférences tenus au Canada a 
l’intention de résidents canadiens, mais parrainés par une organisation 
étrangére, ne sont pas admissibles aux priviléges accordés en vertu 
du Décret de remise visant les organisations étrangéres. Les orateurs 
et les conférenciers invités a prendre part a ces événements doivent 
obtenir un permis de travail auprés d’Emploi et Immigration Canada. 


34. Le personnel de soutien administratif inscrit sur la liste de 
paye habituelle de l'association étrangére responsable de |’ organisa- 
tion de la réunion ou du congrés n’a pas besoin de permis spéciaux 
pour travailler a cette réunion ou a ce congrés. A l’instar des con- 
férenciers invités, ces personnes sont traitées comme des «visiteurs» 
aux fins des formalités de l’immigration. Toutes les demandes de 
renseignements concernant les exigences de l’immigration dans le 
cas des visiteurs originaires des pays du Commonwealth et d’ailleurs 
doivent étre adressées au Haut-Commissariat canadien le plus pres, 
a l’'ambassade au Canada, au bureau consulaire, ou envoyées a 
l’adresse suivante : 


Emploi et Immigration Canada 
Division de l’immigration 
Place du Portage 

Phase 1V 

140, Promenade du Portage 
Ottawa (Ontario) 

KIA 0J9 
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Clothing and Textile Import Permits 


35. Certain clothing and textile products imported into Canada 
are subject to import permit control. Shipments of textile souvenirs 
(e.g., t-shirts, scarves, toques, etc.) are exempt under the authority 
of General Import Permit No. 4, provided that the value for duty 
of each importation is not more than $500 (Canadian). Information 
concerning shipments of clothing or textile products in excess of $500 
may be obtained by contacting: 


Textile and Clothing Division 

Office of Special Trade Relations Bureau 
Department of External Affairs 

Ottawa, Ontario 

K1A OHS 


Telephone: (613) 995-8356 
Telex: 05-34124 
Telecopy: (613) 996-9933 (Xerox) 


Importation of Plants and Animals 


36. The importation into Canada of certain plants and animals 
is restricted. Convention planners and exhibitors intending to import 
plants or animals should contact one of the following Agriculture 
Canada offices: 


Animal Item 


Animal Health Division 
Health of Animals Branch 
Agriculture Canada 
Halldon House, 3rd Floor 
2255 Carling Avenue 
Ottawa, Ontario 

KIA OY9 


Telephone: (613) 995-5433 
Telex: 053-3283 


Plant Item 


Plant Health Division 
Agriculture Canada 

K.W. Neatby Building 
Central Experimental Farm 
Ottawa, Ontario 

K1A 0C6 


Telephone: (613) 995-5880 
Telex: 053-3283 
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Licences d’importation de vétements et de textiles 


35. Certains vétements et produits textiles importés au Canada 
sont assujettis a un contréle des licences d’importation. Les expédi- 
tions de souvenirs con¢us en matériel textile comme les t-shirts, les 
foulards, les toques, etc., sont exonérées en vertu de la licence 
générale d’importation n° 4, a condition que la valeur imposable 
de chaque importation n’excéde pas 500 $ (canadiens). Des 
renseignements concernant les expéditions de vétements ou de produits 
textiles de plus de 500 $ peuvent étre obtenus a |’adresse suivante : 


Division des textiles et du vétement 

Direction générale des relations commerciales particuliéres 
Ministére des Affaires extérieures 

Ottawa (Ontario) 


K1A OHS 
Téléphone : (613) 995-8356 
Télex : 05-34124 


Télécopieur : (613) 996-9933 (Xérox) 


Importation de plantes et d’animaux 


36. L’admission au Canada de certaines plantes et animaux fait 
l’objet de restrictions. Les organisateurs de congrés et les exposants 
qui ont |’intention d’importer des plantes ou des animaux doivent 
communiquer avec l’un ou |’autre des bureaux d’ Agriculture Canada 
suivants : 


Animaux 


Division de la santé des animaux 
Direction de l’hygiéne vétérinaire 
Agriculture Canada 

Edifice Halldon, 3° étage 

2255, avenue Carling 

Ottawa (Ontario) 

KIA OY9 


Téléphone : (613) 995-5433 
Télex : 053-3283 


Plantes 4 

Division de la protection des végétaux 
Agriculture Canada 

Immeuble K.W. Neatby 

Ferme expérimentale centrale 

Ottawa (Ontario) 

K1A 0C6 


Téléphone : (613) 995-5880 
Télex : 053-3283 
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Exhibition or Trade Shows 


37. Foreign organizations intending to sponsor a trade show or 
exhibition as part of a convention should refer to the Display 
Goods Temporary Importation Regulations, outlined in Memo- 
randum D8-1-2. 


Labelling Requirements 


38. Souvenirs, when imported for free distribution to those attending 
a recognized meeting or convention of a foreign organization, are 
exempt from the labelling requirements of the Consumer Packaging 
and Labelling Act, as outlined in Memorandum D19-5-2, Consumer 
Packaging and Labelling Act and Regulations. Inquiries may be 
directed to: 


Consumer Products Branch 

Consumer and Corporate Affairs Canada 
Place du Portage 

Phase I 

50 Victoria Street 

Hull, Quebec 

K1A 0C9 


Telephone: (613) 997-1177 
Marking of Advertising Matter 


39. Advertising and printed matter, when exempt from customs 
duties under the provisions of heading No. 49.11 of Schedule I to 
the Customs Tariff, are not required to be marked. This includes, 
for example, advertising matter relating exclusively to products and 
services of foreign countries but not relating to Canadian products 
or services. However, many countries insist that all advertising matter 
being returned at the end of a convention be marked with the country 
of origin. Consequently, it is recommended that convention and 
meeting planners ensure that all advertising and printed matter bear 
country of origin marking. 


Firearms 
40. Long guns, such as rifles and shotguns, imported temporarily 


for sporting or competition use in Canada, or in transit through 
Canada, do not require a Permit to Transport. 
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Expositions ou foires commerciales 


37. Les organisations étrangéres qui ont |’intention de parrainer 
une foire commerciale ou une exposition dans le cadre d’un congrés 
doivent se reporter au Réglement sur |’importation temporaire de 
marchandises d’exhibition contenu dans le mémorandum D8-1-2. 


Exigences relatives a I’étiquetage 


38. Les souvenirs, lorsqu’ils sont importés en vue d’étre distribués 
gratuitement aux personnes qui participent 4 une réunion ou a un 
congrés reconnu, tenu par une organisation étrangére, ne sont pas 
assujettis aux exigences relatives a l’étiquetage prévues dans la Loi 
sur l’emballage et l’étiquetage des produits de consommation, comme 
l’indique le mémorandum D19-5-2, Loi sur l’emballage et l’étiquetage 
des produits de consommation et réglement. Les demandes de 
renseignements doivent étre envoyées a |’adresse suivante : 


Direction des produits de consommation 
Consommation et Corporation Canada 
Place du Portage 

Phase I 

50, rue Victoria 

Hull (Québec) 

K1A 0C9 


Téléphone : (613) 997-1177 


Marquage des imprimés publicitaires 


39. Les annonces et imprimés, lorsqu’ils sont exempts des droits 
de douane en vertu des dispositions de la position n° 49.11 de 
l’annexe I du Tarif des douanes, n’ont pas besoin d’étre marqués. 
Cela inclut, par exemple, les imprimés publicitaires ayant trait 
exclusivement aux produits et services des pays étrangers, mais 
n’ayant aucun rapport avec les produits ou services canadiens. 
Toutefois, de nombreux pays insistent pour que tous les imprimés 
publicitaires qui sont retournés a la fin du congrés, portent la marque 
du pays d’origine. Par conséquent, les organisateurs des congrés et 
des réunions doivent s’assurer que toutes les annonces et tous les 
imprimés portent la marque du pays d’origine. 


Armes a feu 


40. Les armes a feu longues, comme les carabines ou les fusils, 
importées temporairement a des fins de sport ou de compétition au 
Canada, ou en transit au Canada, ne nécessitent pas de permis de 
transport. 
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41. A Permit to Transport is required for restricted firearms, such as 
pistols or revolvers. This permit must be presented to Customs prior 
to release of the firearms. Permits must be obtained from the local 
Canadian Registrar of Firearms in the area where the non-resident 
plans to enter Canada. Other firearms, such as fully automatic ones, 
or those fitted with silencers, are not allowed importation into Canada. 


42. Non-residents arriving at a Canada Customs point of importation 
must declare all their firearms. Those persons who mistakenly believe 
that they may bring restricted weapons into Canada will be given 
the opportunity to export them. In the event that weapons are not 
declared, they will be seized and forfeited and criminal charges may 
be laid. For further information on the importation of firearms, please 
contact: 


Ministry of the Solicitor General 
Firearms Policy Centre 

12th Floor 

340 Laurier Avenue West 
Ottawa, Ontario 

K1A OP8 


Telephone: (613) 993-4995 
Convention Planners ‘‘Customs’’ Checklist 


43. Convention planners should review those sections of this 
Memorandum that apply to their particular convention. The following 
questions may be of some assistance: 


(a) Have you advised Canada Customs at least three months 
prior to shipping any goods (refer to paragraph 8 of this 
Memorandum)? 


(b) Have you named a representative (Customs Broker, 
company official, etc.)? Will this individual be able to report 
to the local Canada Customs office as the goods arrive? 


(c) Are all of your delegates aware of the Customs Regulations 
that pertain to all of the goods they will be importing and the 
need to include all the necessary information on Canada Customs 
or commercial invoices? 


(d) Are you importing goods that require the posting of a 
security deposit (refer to paragraph 20 of this Memorandum)? 
If yes, have you advised your Canadian Customs Broker or made 
arrangements for your official representative to post a security 
deposit? 
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41. Un permis de transport est exigé pour les armes a feu a usage 
restreint, telles que pistolets et revolvers. Ce permis doit étre présenté 
aux Douanes avant la mainlevée des armes 4 feu. Le non-résident 
doit obtenir un permis de transport du bureau local d’armes a feu 
de la région ot il se propose d’entrer au Canada. L’entrée au Canada 
d’autres armes a feu, comme les armes complétement automatiques 
ou munies d’un silencieux, est interdite. : 


42. Les non-résidents qui se présentent a un bureau de Douanes 
Canada doivent déclarer toutes leurs armes 4 feu. Ceux qui croient, 
par erreur, pouvoir apporter des armes 4 autorisation restreinte au 
Canada se voient accorder la possibilité de les exporter. Lorsque les 
armes ne sont pas déclarées, elles sont saisies et confisquées, et des 
accusations criminelles peuvent étre portées. Pour obtenir de plus 
amples renseignements sur l’importation des armes 4 feu, il faut 
s’adresser au bureau suivant : 


Ministére du Solliciteur général 
Centre de politiques des armes a feu 
12° étage 

340, avenue Laurier ouest 

Ottawa (Ontario) 

K1A OP8 


Téléphone : (613) 993-4995 


Aide-mémoire 4 l’intention des organisateurs de congrés 


43. Les organisateurs de congrés doivent prendre connaissance 
des articles de ce mémorandum qui s’appliquent 4 leur congrés. II 
peut étre utile de vous poser les questions suivantes : 


a) Avez-vous informé Douanes Canada au moins trois mois 
avant l’expédition des marchandises (se reporter au paragraphe 8 
de ce mémorandum)? 


b) Avez-vous nommé un représentant (courtier en douane, 
représentant de la société, etc.)? Cette personne sera-t-elle en 
mesure de se présenter au bureau de Douanes Canada concerné 
au moment de I’arrivée des marchandises? 


c) Tous les délégués sont-ils au courant des réglements 
douaniers relatifs aux marchandises qu’ils importent et de la 
nécessité d’indiquer tous les renseignements nécessaires sur les 
factures commerciales ou douaniéres? 


d) Importez-vous des marchandises qui nécessitent le dépot 
d’une caution (se reporter au paragraphe 20 de ce mémoran- 
dum)? Dans |’affirmative, avez-vous informé votre courtier en 
douane au Canada, ou pris des dispositions avec votre 
représentant officiel en vuc de la présentation de la caution? 
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(e) Do you plan to ship controlled or restricted products such as 
plants or animals? Have you obtained the necessary permits or 
certificates for the importation of such goods? 


(f) Have you provided copies of the letter of authorization 
issued by Canada Customs to all interested parties, such as your 
designated representative and guest speakers? 


Procedures for Customs Officers 


44. All Customs documents relating to goods for which remission 
has been claimed in accordance with this Order are to bear the number 
of this Order in Council (see paragraph 23 of this Memorandum). 


SUMMARY 


45. The Regulations contained in this Memorandum apply to a wide 
variety of meetings and conventions of foreign organizations. For 
the vast majority of conventions it should be noted that there are very 
few Customs formalities. If the only goods required are bulletins, 
programs, advertising matter, flags, buttons, backdrops and low value 
give-away souvenirs, the designated representative can clear such 
goods through Customs by providing a copy of the letter of authoriza- 
tion granted by Canadian Customs to the foreign organization along 
with a completed form B 3. No additional Canada Customs formalities 
apply once the accounting document covering these goods is passed. 


46. If other goods, such as projectors, typewriters and audio-visual 
equipment are required, it will be necessary to report to Customs 
at time of importation and at time of export so that Customs can cancel 
the temporary importation permit, form E 29B, and initiate action 
to have all security deposits refunded. 


47. For meetings or conventions of a complex nature, such as 
those involving import controlled or restricted products, Canada 
Customs will be pleased to advise each meeting or convention planner 
on an individual basis, upon request. 


48. Further information concerning eligibility to use the Foreign 
Organizations Remission Order may be obtained from one of the 
regional Canada Customs offices listed in Appendix A to this 
Memorandum. 
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e) Prévoyez-vous expédier des produits 4 autorisation 
restreinte ou contrélée comme des plantes ou des animaux? Avez- 
vous obtenu les permis ou les certificats nécessaires en vue de 
importation de ces marchandises? 


jf) | Avez-vous remis des copies de la lettre d’autorisation de 
Douanes Canada 4 toutes les parties intéressées, comme par 
exemple votre représentant désigné et les conférenciers invités? 


Procédures 4 suivre par les agents des douanes 


44. Tous les documents de douane qui s’appliquent aux articles 
a l’égard desquels une remise a été demandée en conformité avec 
ce décret doivent porter le numéro de ce décret du conseil (voir le 
paragraphe 23 de ce mémorandum). 


RESUME 


45. Le réglement présenté dans ce mémorandum s’applique a une 
grande variété de réunions et de congrés tenus par des organisations 
étrangéres. Il y a lieu de noter que dans la plupart des cas, il y a 
trés peu de formalités douaniéres 4 remplir. Si les seules marchan- 
dises requises sont des bulletins, des programmes, des imprimés 
publicitaires, des drapeaux, des insignes, des fonds de scéne et des 
souvenirs de faible valeur a distribution gratuite, le représentant 
désigné peut en obtenir le dédouanement en présentant une copie de 
la lettre d’autorisation remise par Douanes Canada a l’organisation 
étrangére ainsi qu’une formule B 3 diment remplie. Aucune autre 
formalité douaniére ne s’applique une fois que le document de déclara- 
tion visant ces marchandises est produit. 


46. Si d’autres marchandises, comme des projecteurs, des machines 
a écrire et du matériel audio-visuel sont requises, il faut se présenter 
au bureau de douane au moment de |’importation et au moment de 
l’exportation des marchandises, de fagon 4 ce que les autorités 
douaniéres puissent annuler le document d’importation temporaire, 
formule E 29B, et prendre les mesures nécessaires en vue du 


remboursement de toutes les cautions déposées. 


47. Pour les réunions ou les congrés de nature complexe, comme 
par exemple dans les cas ot |’on désire importer des produits a utilisa- 
tion contrélée ou restreinte, Douanes Canada fournira, sur demande, 
des conseils individuels 4 chaque organisateur de réunion ou de 
congreés. 


48. On peut obtenir de plus amples renseignements concernant le 
Décret de remise visant les organisations étrangéres en s’adressant 
a l'un des bureaux régionaux de Douanes Canada énumérés a 
V’annexe A de ce mémorandum. 
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PENALTY INFORMATION 


49. Any importer who fails to report to Customs when arriving 
in Canada, makes a false declaration, or diverts goods to a use other 
than that for which they were imported without payment of customs 
duties and taxes imposed under the Excise Tax Act, shall be subject 
to the penalties provided by the Customs Act. 
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RENSEIGNEMENTS SUR LES PENALITES 


49. Tout importateur qui ne se présente pas aux Douanes au 
moment de son entrée au Canada qui ferait une fausse déclaration, 
ou qui utilise des marchandises a d’autres fins que celles pour les- 
quelles elles ont été importées en franchise de droits de douane et 
taxes percus en application de la Loi sur la taxe d’accise, sera passible 
des sanctions prévues par la Loi sur les douanes. 
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APPENDIX A 


REGIONAL CUSTOMS OFFICES 


Atlantic 


Customs Office 
6169 Quinpool Road 
Halifax, Nova Scotia 
B3J 3G6 


(902) 426-2911 


Québec 


Customs Office 

130 Dalhousie Street 
Québec, Quebec 
GIK 7P6 


(418) 694-4445 


Montréal 


Customs Office 

400 Youville Square 
Montréal, Quebec 
H2Y 3N4 


Attention: Exhibitions Unit 


(514) 283-3293 


Ottawa 


Customs Office 
360 Coventry Road 
Ottawa, Ontario 
KIK 2C6 


8:00 a.m. to 5:00 p.m. 
(613) 993-0040 

After 5 p.m. and weekends 
(613) 998-3326 
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ANNEXE A 
BUREAUX REGIONAUX DE DOUANE 
Atlantique 
Bureau de douane 
6169, chemin Quinpool 


Halifax (Nouvelle-Ecosse) 
B3J 3G6 


(902) 426-2911 


Québec 


Bureau de douane 
130, rue Dalhousie 
Québec (Québec) 
G1K 7P6 


(418) 694-4445 


Montréal 


Bureau de douane 
400, Place Youville 
Montréal (Québec) 
H2Y 3N4 


A attention de la Section des expositions 


(514) 283-3293 


Ottawa 


Bureau de douane 
360, chemin Coventry 
Ottawa (Ontario) 
KIK 2C6 


8hal7h 

(613) 993-0040 

Apres 17 h et en fin de semaine 
(613) 998-3326 
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APPENDIX A — con. 
Toronto 


Customs Office 

1 Front Street West 
P.O. Box 10, Station A 
Toronto, Ontario 

MS5W 1A3 


Attention: Exhibitions Unit 


Weekdays 
8:00 a.m. to 4:30 p.m. 
(416) 973-8007 


Hamilton 


Customs Office 

10 John Street South 
Hamilton, Ontario 
L8N 3V8 


(416) 523-2891 

Evenings and weekends 
(416) 679-6202 

London 

Customs Office 

451 Talbot Street 

P.O. Box 5940, Terminal A 
London, Ontario 


N6A 4T9 


(519) 679-4131 


Windsor 


Customs Office 

185 Ouellette Street 
Windsor, Ontario 
N9A 4H8 


(519) 254-9202 
(Exts. 254 and 255) 


January 1, 1991 


Toronto 


Bureau de douane 

1, rue Front ouest 
C.P. 10, succursale A 
Toronto (Ontario) 
MSW 1A3 


A Vattention de la Section des expositions 


Semaine 
8ha 16h 30 
(416) 973-8007 


Hamilton 


Bureau de douane 
10, rue John sud 
Hamilton (Ontario) 
L8N 3V8 


(416) 523-2891 


Soirs et en fin de semaine 
(416) 679-6202 


London 


Bureau de douane 

451, rue Talbot 

C.P. 5940, succursale A 
London (Ontario) 

N6A 4T9 


(519) 679-4131 


Windsor 


Bureau de douane 
185, rue Ouellette 
Windsor (Ontario) 
N9A 4H8 


(519) 254-9202 
(postes 254 et 255) 
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Winnipeg 

Customs Office 
Federal Building 

269 Main Street 
Winnipeg, Manitoba 
R3C 1B3 


(204) 949-6004 


Saskatchewan 


Customs Office 
Federal Building 

204 Towne Square 
1919 Rose Street 
Regina, Saskatchewan 
S4P 3P1 


(306) 359-6212 


Alberta 


Customs Office 


220-4th Avenue South East 


P.O. Box 2910 
Calgary, Alberta 
T2P 2M7 


8:00 a.m. to 4:00 p.m. 
(403) 231-4660 


Evenings, weekends and holidays 


(403) 276-0295 


Pacific 


Customs Office 


1001 West Pender Street 
Vancouver, British Columbia 


V6E 2M8 


(604) 666-1545 


January 1, 1991 


Winnipeg 


Bureau de douane 
Edifice Federal 

269, rue Main 
Winnipeg (Manitoba) 
R3C 1B3 


(204) 949-6004 


Saskatchewan 


Bureau de douane 
Edifice Federal 

204, Towne Square 
1919, rue Rose 
Regina (Saskatchewan) 
S4P 3P1 


(306) 359-6212 


Alberta 


Bureau de douane 

220, 4° Avenue sud-est 
C.P. 2910 

Calgary (Alberta) 

T2P 2M7 


8hal6oh 
(403) 231-4660 


Soirs, en fin de semaine et jours fériés 
(403) 276-0295 

Pacifique 

Bureau de douane 

1001, rue West Pender 

Vancouver (Colombie-Britannique) 


V6E 2M8 


(604) 666-1545 
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i+ Revenue Canada Revenu Canada 


Customs and Excise  Douanes et Accise | Boe | 


CANADA CUSTOMS BOND 


—$—_— 


Pursuant to the Acts, Regulations and other authorities governing the Customs activily identilied below. we the Principal and Co principal ** and Surely jointly and severally bind ourselves. 
our respective heirs, executors, adminisMalors, successors and assigns in (he amount slaled below unto Her Majesty In nght of Canada. her heirs and successors as represented by the 


Minister of National Revenue of Canada We the Principal and Co-principal’ * further acknowladge thal we are required to furnish and maintain security in the amount noted 


1. ACTIVITY TO BE SECURED 


RELEVANT LEGISLATIVE AUTHORITY 


BONO AMOUNT 
fin words) 


dollars ($ ) 


i) 


LEGISLATIVE AUTHORITIES 


Customs Brokers Licensing Regulations 
Transportation of Goods Regulations 
Customs Bonded Warehouse Regulations 
Customs Sullerance Warehouse Regulations 
Duty Free Shop Regulations 


Temporary Imporlation Regulations 

Display Goods Temporary Importalion Regulations 

Commercial Samples Remission Order 

Accounting for Imported Goods and Payrnert of Duties Regulations 
Other authorities rnay be accepled 


Now the condition of the above wrillen obligation is such thal if the obligation imposed by these Legislative Authorities is well and truly perlormed then this obligation shall be void and o! no 


elfect but otherwise shall be and remain in lull force, virlue and effect. Notwithstanding the loragoing, fis understood and agreed thal the fiability of the Surety under this bond shall be limited 
fo the amount stated herein and shall not be cumulative during the existence of this bond 


3. Specily the period of validity of this bond as determined by the relevant Regulations (check one box only) 


a) a | Continuous Bond — Elfective Date: 


> b) (1 Bond for 8 Specitied Period — Commencing on the 


day of 19 


and terminating on the day of 19 


4. It ls understood that the above writlen obligation shall apply to activities conducted at 


5. a) Provided that the Surety gives the Customs ollice holding the security thirty days nolice by registered mail of its Intention to terminate the obligation undertaken, then this obligation 
8nd afl fiabilily shall cease insolar as any act or dealing by the Principal and Co: principal’ * subsequent to the termination dale is concerned, but otherwise shall remain in full lorce and ellect 


b) The liability of the Principal and Co-principal* * and of the Surely hereunder, shall arise upon receipt by the Surety ol a written demand rom the Depariment of National Revenue containing 
televanl documentation lo substantiate the claim. However, if the Principal or Co-principal’” or the Surely provides, within 60 days of the dale of such demand. evidence to disprove 


the claim, then such liability, any, arises on the date of the notice conlirming that the demand is valid. Al such demands shall be given to the Surely within one year following the dale 
of termination of this bond 


6. Notwithstanding this bond, it is understood thal the Customs and Excise Division of the Department of National Revenue may. at any time. as # sees fit. refuse the 
privileges associated with this bond. 


~ 


In witness whereo! the Principal and Co-principal’ * has hereunto sel his hand and seal and the Surely has caused these presents lo be sealed with ils corporate seal, atlesiad lo by the 
signatures of its duly authorized ollicials, the day and year writlen below. We the Principal and Co-principal’ * further testily thal we have read and understand the relevant Acts, Regulations 
and other Authorities indicated herein, and hereby underiake to be strictly governed by the provisions thereol 


PRINCIPAL (Name and address) Signature and Seal 


Name and Tille 


Signature 


Name and Tille 


**CO-PRINCIPAL (Name and address) Signalure and Seal 


Name and Tile 


Signature 


Name and Tille 


SURETY (Name and address) Signature and Seal 


Name and Title 


Signature 


Name and Title 


8. Signed, sealed and delivered in the presence of (not requied when sealed) 


(witness for Principat and Co principal” *) 


9. DATED THIS DAY OF ONE THOUSAND. NINE HUNDRED AND 


“*wiere apphcable DEPARTMENT OF NATIONAL REVENUE — CUSTOMS AND EXCISE 


3 uss 
D 120 (10789) (francais au verso) Car 1acda 


January 1, 1991 


.. . Reference Page 
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aw Revenu Canada Revenue Canada 
Douanes et Accise Customs and Excise 


CAUTIONNEMENT — DOUANES CANADA 


Contormément aux lois, regiementy et avlres autorisations régissant l'activilé dovaniére mentionnée ci-dessous. nous. le débileur principal, le codébileur principal” *, el la caution, ainsi que 
nos héritiers, exéculeurs lestamenlaires, administraleurs. successeurs el ayants Groil respeclifs. nous engageons conjoiniement et solidaiement envers Sa Majesté la Reine du Canada 
ses hdnliers et successeurs, représentés par le ministre du Revanu national du Canada, jusqu 4 concurrence du montent indiqué ci-aprés Nous, le débileur principal et le codébieur principal’ * 
reconnaissons aussi tre tenus de présenter et da maintanir une garantia du moniant indiqué 


1. PRECISER L'ACTIVITE GARANTIE 


AUTORISATIONS LEGISLATIVES PERTINENTES. 


MONTANT DU CAUTIONNEMENT 


(an lettres) = 


dollars ( $) 


n 


AUTORISATIONS LEGISLATIVES 


Réglement sur l'agrément des courtiers en douane Reéglement sur | importation temporaire de marchandises 

Réglement sur le transport do marchandises Raglemeant sur | importation temporane de marchandises aux fins dexhibition 
Reglement sur les entrapdts de slockage de dousne Décret de remise sur les échantillons commerciaux 

Reéglement sur les entrapdts d'atlente des douanes Déclaration en détail des marchandises impori4es et le paiement des drovts 
Réglement sur les boutiques hors taxes Diautres aulonsalions peuvent &tre acceplées 


La condition décrite c-dessus est lelle que si l'obligalion imposée par ces dispositions législatives est parlaitement el lidéiement remplie. le présent cautionnement sera nul et non avenu, pat 


ailleurs, il conservera pleine force el eflel Malgré ce qui précéde, il est enlendu et convenu que Is responsabilité de la caution en vertu du présent caulionnement se limilera au moniant stipulé 
et ne pourra pas s'accrofre pendant la durée du caulionnement 


3. Préciser la période de validité du cautionnement selon le réglement pertinent (cocher une case seulement) 


a) iB Cautionnement permanent — Date d'entrée en viqueur 


b) (J Cautionnement pour une période précisa — A partir du jour de 19 


jusqu’au jour de 19 


4 Il est entendu que obligation décrile cr-dessus ne s'applique qu'aux aclivilés exercées 4 


§. a) Toulelois, sila caution donne, par courrier recommandé. au bureau de dovane détenant la garantie, un préavis de trente Jours de son intention de meltre fin 4 la présente obligation celle cr 


ainsi que toute responsabilité de la caution cesseromt en ce qui concerne tout acte ou loule transaction du débiteur principal et du codébileur principal’ * aprés la dale de cessation 
mais aulrement resleront en vigueur 


b) La caution, le débiteur principal el le codébileur principal’ * devront s acquitter de leut responsabilité en vertu du présent cautionnement sur féception par la caution d un avis de réclamation 
du ministére du Revenu national, contenant de la documentation qui élablirail le bien-londé de la réclamation. Cependant, si le débiteur principal! ou le codébileur principal® * ou la caution 
fournit dans un délai de soixante jours de la dale de l'avis, une preuve rélutant la réclamalion, alors la responsabililé. s il y en a, commence a la date de l’avis qui conlirme la validité de la 
téclamation. Tout avis de réclamation de ce genre devia tire signilié 4 la caution dans un délai d'un an, a compler de la dale de cessation du cautionnement 


6 Nonobstant le présent caulionnement, il est entendu que la division des Douanes et de !’Accise du ministére du Revenu national peut. 4 tout moment ou elle le puge opportun. reluser ter 
priviléges qui sy rallachent 


7. En foi de quoi, le débiteur principal el le codébiteur principal * ont apposé aux présenties leur seing el sceau el Ia caulion y a fail apposer son sceau social dUment alleslé par les signatucs 
de ses tepréseniants autorisés, le jour el | année indiqués ci-dessous. Nous, ie débileur principal et le codébiteur principal’ *. allestons en oulre que nous avons lu et compris les lors, reglements, 
el autres autorisations invoqués ci-dessus, et nous nous engageons par les présentes 4 en respecler rigoureusement les dispositions 


DEBITEUR PRINCIPAL (Nom el adresse) Sgnature et Sceau 


Nom et titre 


Signature 


Nom el titre 


**CODEBITEUR PRINCIPAL (Nom et adresse) 


Signature et Sceau 


Nom et titre 
Signature 
Nom et titre 


CAUTION (Nom et adresse) 


Signature et Sceau 


Nom et lire 
Signature 
Nom et titre 
8 Signé. scelié et délivré en la présence de {non exigé lorsque sous scein) 
(lemon dy déoleur et du codébieur prncipat” *) 
9 DATE CE JOUR DE MIL NEUF CENT 
“le cas échéant 


MINISTERE DU REVENU NATIONAL — DOUANES ET ACCISE 


D 120 (10%) (English on re 


Canada 


I janvier 199] 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 23 
Order in Council P.C. 1984-867, March 15, 1984, 
SI/84-50, as amended by SI/88-18 


HEADQUARTERS FILE — 
Heading No. 49.11 


ene MEMORANDA ‘‘D’’?— 
D8-2-11, August 10, 1984 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 
Ee 


rogrammes tarifaires 


-/#--—— | 
REFERENCES LEGALES — 


Loi sur la gestion des finances publiques, article 23 
Décret du conseil C.P. 1984-867, 15 mars 1984, 
TR/84-50, dans sa forme modifiée TR/88-18 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
Position n° 49.11 


| ts a mee ik Ye pane ee Nn ee 
CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 


D8-2-11, 10 aodt 1984 


— 
OTHER REFERENCES — 
D2-1-1, D8-1-2, D11-3-1, D19-5-2 


re REFERENCES — 
D2-i-1. .DS-124Di1-3-1, D19-52 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE 
DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND 
EXCISE. 


January 1, 1991 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 


1 janvier 1991 


Agence des services 


Be Canada Border 
Services Agency  frontaliers du Canada 


Ottawa, November 11, 2005 


TARIFF ITEM NO. 9936.00.00 
APPAREL SAMPLES 


This Memorandum outlines the conditions under which 
apparel samples qualify for customs duty-free entry under 
tariff item No. 9936.00.00. 
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LEGISLATION 


List of Tariff Provisions set out in the schedule to the 
Customs Tariff 


Tariff item No. 9936.00.00 


Apparel samples (excluding samples of footwear, headwear, 
handwear, belts, ties, scarves, hosiery or other accessories, 
unless committed by design to form an integral part of the 
sample) imported for use in the development of sketches or 
patterns, or in determining the technical elements of 
manufacturing apparel, by a person in Canada in the 
business of designing apparel and selling apparel or apparel 
designs, on condition that 


(a) the importer specifies the use of the apparel sample 
at the time of reporting the goods under the Customs 
Act; 


(b) the importer develops the sketches or patterns, or 
determines the technical elements of manufacturing 
apparel; and 


(c) the apparel sample shall not be exchanged, sold or 
traded in either the wholesale or retail markets in 
Canada. 


Canada 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Definitions 
1. For the purpose of tariff item No. 9936.00.00: 


“apparel” means goods referred to in Chapters 61 and 62 of 
the Schedule to the Customs Tariff, excluding hosiery, 
headwear, handwear, belts, ties, scarves and other 
accessories. 


“person” means an individual, a partnership, a corporation, 
a trust, the estate of a deceased individual or a body that 
is a society, a union, a club, an association, a 
commission or other organization of any kind. 


“determining the technical elements of manufacturing” 
includes activities such as studying the composition and 
content of the fabric; the diameter, length and 
smoothness of the fibres; the force and elongation of 
the fibres; the dimensional change with whitening, 
water and heat; the regularity of the threads and 
pilosities: the resistance to aging, heat, abrasion and 
bursting, tearing, pilling, solvents and dry cleaning: the 
elasticity; and the thermal resistance. It also includes 
activities such as studying the cut and shape of the 
sample, the colors and decorations, the size, the texture, 
softness and thickness, the fashion tendencies, the print 
and embroidery, the weight of the clothing, the form 
and look, and the comfort. This list of activities is not 
exhaustive. 


Conditions 


2. At the time of importation, the importer must state that 
the apparel is being imported for use in the development of 
sketches or patterns, or in determining the technical 
elements of manufacturing apparel. A written statement to 
that effect signed by the importer must appear on or be 
attached to the Canada Customs Coding Form (Form B3) 
(Appendix A provides a sample statement). In the case of a 
company, a responsible official, such as the president or 
chief financial officer, must sign the written statement. 
Clients authorized to submit their entries using the 
Electronic Data Interchange (EDI) system should maintain a 
copy of this document on file and be prepared to present it 
when requested to do so. 


3. The Canada Border Services Agency (CBSA) officer 
must be satisfied that the importer is in the business of 
designing and selling apparel or apparel designs or both. 


4. The design work must be done in Canada and cannot be 
contracted out to a third party. The apparel sold by the 
importer or produced based on the design work of the 
importer does not have to be manufactured, in whole or in 
part, in Canada. 


5. Pre-production samples qualify under this tariff item. 
Pre-production samples are apparel samples based on 
designs developed in Canada. The designs are sent abroad 
to be produced and the pre-production sample is returned to 
Canada for approval before production. The pre-production 
sample does not have to be based on a design developed 
from an imported apparel sample. 


6. If only parts of the apparel sample are used in the 
development of sketches or patterns, or in determining the 
technical elements of manufacturing apparel, the apparel 
sample is still eligible under tariff item No. 9936.00.00. 
For example, if the importer decides to use only the collar, 
sleeves or buttons of the sample. The design does not have 
to be an exact copy of the imported apparel sample. 


7. Where there is any doubt as to the importer’s eligibility, 
the importer must pay the full duties and taxes levied under 
the Customs Tariff or the Excise Tax Act at the time of 
importation. To request a refund of the customs duties, 
Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax (GST/HST) 
and any excise tax paid, where applicable, a Canada 
Customs — Adjustment Request (Form B2) may be 
submitted to the regional CBSA office along with 
supporting documentation. 


Acceptable Proof of Use and Disposal 


8. It is incumbent on the importer to maintain proof that 
the goods qualify for tariff item No. 9936.00.00 for four 
years following the date of importation. The importer 
should be prepared to present proof of how the apparel 
sample was used and disposed of. Proof of disposal is 
required to confirm that the apparel sample was not 
exchanged, sold or traded in either the wholesale or retail 
markets in Canada. Acceptable proof of disposal includes, 
but is not limited to, a completed Certificate of 
Destruction/Exportation (Form E15). certified by a CBSA 
officer. 


9. Internal inventory control documents and copies of 
reports, sketches or patterns can also be used to confirm that 
the imported goods met the conditions of the tariff item. 
Additional information is available in Memorandum 
D17-1-21, Maintenance of Records and Books in Canada 
by Importers. 


10. If, after importation, the importer decides not to use the 
samples to develop sketches or patterns. or to determine the 
technical elements of manufacturing apparel. the importer is 
obligated to submit an adjustment to the original 
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importation and pay any applicable customs duties and 
taxes. Duties and taxes are also owed if the importer decides 
to exchange. sell or trade the apparel sample in either the 
wholesale or retail markets in Canada. 


Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax 
(GST/HST) 


11. GST/HST applies to goods imported under tariff 
item No. 9936.00.00. 


Import Permits 


12. Effective April 1, 2005, only those clothing and textile 
products that are eligible for a tariff preference level benefit 
established under NAFTA (U.S./Mexico), the CCFTA 
(Chile) or the CCRFTA (Costa Rica) will be subject to 
import permit requirements. Otherwise, import permits for 
clothing and textiles issued pursuant to the Export and 
Import Permits Act will no longer be required. 


13. Further information on the import permit requirements 
can be obtained from: 


Textiles and Clothing Section 

Trade Policy Division 

Export and Import Controls Bureau 
International Trade Canada 

125 Sussex Drive, Tower C, 4th Floor 
Ottawa, Ontario K1A 0G2 


Telephone: (613) 996-3711 
Facsimile: (613) 995-5137 


14. Memorandum D19-10-2, Export and Import Permits 
Act (Importations), contains additional information on 
permits. 


Documentation 


15. Goods imported under tariff item No. 9936.00.00 are 
documented on the Canada Customs Coding Form 
(Form B3). Legal Note 3 to Chapter 99 requires imported 
goods that qualify under a tariff item in Chapter 99 to be 
classified under a dual tariff classification system. Legal 
Note 3 reads as follows: 


Goods may be classified under a tariff item in this 
Chapter and be entitled to the Most Favoured Nation 
tariff or a preferential tariff rate of customs duty under 
this Chapter that applies to those goods according to the 
tariff treatment applicable to their country of origin 
only after classification under a tariff item in 

Chapters i to 97 has been determined and the 
conditions of any Chapter 99 provision and any 
applicable regulations or orders in relation thereto have 
been met. 


November 11. 2005 


16. Accordingly, the regular ten-digit classification number 
applicable to the goods under Chapters 61 and 62 of the 
Schedule to the Customs Tariff must appear in field 27 of 
Form B3. The first four digits of tariff item No. 9936.00.00, 
“9936,” must appear in field 28. 


ADDITIONAL INFORMATION 


17. For additional information regarding tariff item No. 
9936.00.00, please contact: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Policy Division 

Canada Border Services Agency 
150 Isabella Street 

Ottawa, Ontario K1A 0L8 


Telephone: (613) 954-6878 
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APPENDIX A 


SAMPLE STATEMENT 


This is to certify that apparel imported by [insert name of company] and classified under tariff item No. 9936.00.00 is 
imported for use in the development of sketches or patterns, or in determining the technical elements of manufacturing 
apparel. 


Name: 
Title: 
Company: 
Telephone: 


Facsimile: 
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nan 


) REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE - 


Tariff Policy Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Tariff, Schedule I, tariff item No. 9936.00.00 D17-1-21, Maintenance of Records and Books in Canada 
by Importers 


D19-10-2, Export and Import Permits Act (Importations 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
N/A 


ny Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 
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MEMORANDUM D8-2-15 


In Brief 


Ottawa, December 20, 2000 
SUBJECT 


REPRESENTATIONAL GIFTS 
REMISSION ORDER 


Paragraph 4 of this Memorandum has been revised 


to remove the requirement to show heading No. 9833 
in the tariff code field of the accounting document. 


Canada 


En résumé 


Ottawa, le 20 décembre 2000 
OBJET 


DECRET DE REMISE VISANT 
LES PRESENTS OFFICIELS 


Le paragraphe 4 de ce mémorandum a été révisé 
pour supprimer l’exigence d’indiquer la position 9833 
dans la zone du code tarifaire du document de déclaration 
en détail. 


- y 


+! i 
Se ee ee 
| el - , OF. 


: ? , ft. ee 
7 . > . : 
a OAS tie gate 
he Vrs rT | 
Teal : -— aa : 


’ : fe < on a ; - ee steve 


. ‘ 
: : ¥ PF 
te - => - . _ i” : 7 : a — eae ae 7 
te c : @ : ak =  .w > 6 
; : —-™ Pe, PP OSA) Oe pag 4 mas 
a 7 eat)’ O22 Oa Gio meir : 
19 a O05 GAs, ae A a, . 
Rome (Pw ew ic price Lapicaidnt Prod alone 
~, PEP Oh TAN SIN VY! COUIPric 
Senile EE i 2a a ee Ce Pa oo a —— > ey 


a alee: aC} Wi NYS 


ly, ie ee oo — 
i 5a ae oan 225 ce 


To i 


Revenu 
Canada 


Revenue 
Canada 


ivi 


MEMORANDUM D8-2-15 


Ottawa, March 6, 1998 
SUBJECT 


REPRESENTATIONAL GIFTS 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines the conditions under 
which certain representational gifts qualify for customs 
duty-free entry, GST and excise tax relief, and customs 
duties relief. The representational gifts must be 
presented to a donee in the course of an official visit 
outside Canada, or presented by a donor in the course 
of an official visit to Canada. The amended Order, 
attached as Appendix A, provides full relief from the 
GST and excise tax in the Excise Tax Act, and the 
customs duties in section 21 of the Customs Tariff on 
representational gifts. The customs duty relief, 
previously provided by the Representational Gifts 
Remission Order, has now moved to tariff item 
No. 9833.00.00 of the schedule to the Customs Tariff, 
included as Appendix B. 


TABLE OF CONTENTS 


Page 

Guidelines and General Information 2 
Corrections, Diversions, and Interest in the 

Customs Act 3 


Verifications and Penalties in the Customs 
Act 4 


Appendix A — Representational Gifts 
Remission Order 


Appendix B — Tariff Item No. 9833.00.00 


Ottawa, le 6 mars 1998 
OBJET 


DECRET DE REMISE VISANT 
LES PRESENTS OFFICIELS 


Le présent mémorandum énonce les conditions 
selon lesquelles on accorde |’entrée en franchise de 
droits de douane et une remise de la TPS, de la taxe 
d’accise et des droits de douane sur certains présents 
officiels, présentés a un donataire au cours d’une visite 
officielle a ]’étranger ou présentés par une personnalité 
étrangére au cours d’une visite officielle au Canada. Le 
décret modifié (voir l’annexe A) accorde en regard des 
présents officiels une remise totale de la TPS et de la 
taxe d’accise payées en vertu de la Loi sur la taxe 
d’accise, et des droits de douane payés en vertu de 
larticle 21 du Tarif des douanes. Le numéro 
tarifaire 9833.00.00 de la liste des dispositions 
tarifaires de l’annexe du Tarif des douanes (voir 
l’annexe B) accorde maintenant la remise des droits de 
douane, alors que le Décret de remise visant les 
présents officiels \’accordait auparavant. 


TABLE DES MATIERES 


Page 
Lignes directrices et renseignements généraux 2 


Corrections, ventes ou réaffectations et 
intéréts en vertu de la Loi sur les 
douanes 3 


Vérifications et pénalités en vertu de la Loi 
sur les douanes 4 


Annexe A — Décret de remise visant les 
présents officiels 


Annexe B — Numéro tarifaire 9833.00.00 
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Memorandum D8-2-15 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. To qualify for remission in paragraph 2(a) of this 
Order, a representational gift must have been donated 
to the Prime Minister of Canada, a minister of the 
Government of Canada, a member of Parliament, a 
provincial premier, or a municipal mayor, while in the 
course of an official visit outside of Canada. The 
provisions of paragraph 2(a) are not extended to 
members of the immediate families or staff members of 
these officials of the Government of Canada. 


2. For the purpose of subparagraph 2(a)(iii) of this 
Order, the term “Member of Parliament” will include 
members of the House of Commons and the Senate of 
Canada. 


3. Articles to be imported under paragraph 2(b) of 
this Order are to be presented by a “donor” on an 
official visit to Canada. The name and title of the donee 
should be shown on the accounting document. 


4. Allcustoms documents relating to goods for which 
remission is claimed in this Order will show the Order 
in Council number in the field “Special Authority” in 
the following format: 75-885. 


Corrections, Diversions, and Interest in the Customs 
Act 


5. Ifgoods imported under this Order or tariff item do 
not qualify for relief, or if the importer believes the 
original declaration was incorrect, the importer will 
correct the declaration, pay any duties and taxes owing, 
and any applicable interest. 


6. Subsection 32.2(2) “Corrections to other declarations” 
allows importers to correct declarations of tariff 
classification, value for duty, or origin within 90 days 
of when they have reason to believe the original 
declaration was incorrect. Corrections are permitted up 
to four years after the goods were accounted for under 
subsection 32(1), (3), or (5) of the Customs Act. 


Revised, December 20, 2000 


Mémorandum D8-2-15 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Pour étre admissible 4 une remise en vertu de 
lalinéa 2a) du présent décret, on doit avoir présenté un 
présent officiel au premier ministre du Canada, 4 un 
ministre du gouvernement du Canada, a un député, a 
un premier ministre d’une province ou au maire d’une 
municipalité dans le cadre d’une visite officielle a 
l’étranger. Les dispositions de l’alinéa 2a) ne 
s’appliquent pas aux membres de Ja famille immédiate 
ou aux membres du personnel de ces hauts fonction- 
naires du gouvernement du Canada. 


2. Aux fins du sous-alinéa 2a)(iii) du présent décret, le 
terme «député» s’applique aux membres de la Chambre 
des communes et le terme «sénateur» s’applique aux 
membres du Sénat du Canada. 


3. Une «personnalité étrangére» en visite officielle au 
Canada doit offrir les articles devant étre importés en 
vertu de l’alinéa 2b) du présent décret. Le nom et le titre 
du donataire doivent figurer sur le document de 
déclaration en détail. 


4. Sur tous les documents des douanes s’appliquant 
aux articles a l’égard desquels on demande une remise 
conformément au décret, doit figurer, dans la zone 
«Autorisation spéciale», le numéro du décret en conseil 
de la fagon suivante : 75-885. 


Corrections, ventes ou réaffectations et intéréts en 
vertu de la Loi sur les douanes 


5. Siles marchandises importées en vertu du présent 
décret ou du numéro tarifaire ne sont pas admissibles 
a l’exonération, ou si l’importateur croit que la décla- 
ration originale était incorrecte, l’importateur corrige 
la déclaration, paye tous droits et taxes dus et tout 
intérét pertinent. 


6. Le paragraphe 32.2(2) «Autres corrections» permet a 
l'importateur de corriger les déclarations du classement 
tarifaire, de la valeur en douane ou de I origine dans les 
90 jours suivant la date ow l’importateur avait des motifs 
de croire que la déclaration originale était inexacte. On 
autorise les corrections dans un délai pouvant aller 
jusqu’a quatre ans a partir de la date ot on a déclaré ces 
marchandises en détail en vertu des paragraphes 32(1), (3) 
ou (5) de la Loi sur les douanes. 


| Révisé le 20 décembre 2000 
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Ottawa, March 6, 1998 
SUBJECT 


REPRESENTATIONAL GIFTS 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines the conditions under 
which certain representational gifts qualify for customs 
duty-free entry, GST and excise tax relief, and customs 
duties relief. The representational gifts must be 
presented to a donee in the course of an official visit 
outside Canada, or presented by a donor in the course 
of an official visit to Canada. The amended Order, 
attached as Appendix A, provides full relief from the 
GST and excise tax in the Excise Tax Act, and the 
customs duties in section 21 of the Customs Tariff on 
representational gifts. The customs duty relief, 
previously provided by the Representational Gifts 
Remission Order, has now moved to tariff item 
No. 9833.00.00 of the schedule to the Customs Tariff, 
included as Appendix B. 


EMORANDUM D8-2-15 


Ottawa, le 6 mars 1998 
OBJET 


DECRET DE REMISE VISANT 
LES PRESENTS OFFICIELS 


Le présent mémorandum énonce les conditions 
selon lesquelles on accorde |’entrée en franchise de 
droits de douane et une remise de la TPS, de la taxe 
d’accise et des droits de douane sur certains présents 
officiels, présentés a un donataire au cours d’une visite 
officielle a l’étranger ou présentés par une personnalité 
étrangére au cours d’une visite officielle au Canada. Le 
décret modifié (voir l’annexe A) accorde en regard des 
présents officiels une remise totale de la TPS et de la 
taxe d’accise payées en vertu de la Loi sur la taxe 
d’accise, et des droits de douane payés en vertu de 
l'article 21 du Tarif des douanes. Le numéro 
tarifaire 9833.00.00 de la liste des dispositions 
tarifaires de l’annexe du Tarif des douanes (voir 
l’annexe B) accorde maintenant la remise des droits de 
douane, alors que le Décret de remise visant les 
présents officiels |’accordait auparavant. 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. To qualify for remission in paragraph 2(a) of this 
Order, a representational gift must have been donated 
to the Prime Minister of Canada, a minister of the 
Government of Canada, a member of Parliament, a 
provincial premier, or a municipal mayor, while in the 
course of an official visit outside of Canada. The 
provisions of paragraph 2(a) are not extended to 
members of the immediate families or staff members of 
these officials of the Government of Canada. 


2. For the purpose of subparagraph 2(aJ(iii) of this 
Order, the term “Member of Parliament” will include 
members of the House of Commons and the Senate of 
Canada. 


3. Articles to be imported under paragraph 2(b) of 
this Order are to be presented by a “donor” on an 
official visit to Canada. The name and title of the donee 
should be shown on the accounting document. 


4. All customs documents relating to goods for which 
remission is claimed in this Order will show the Order 
in Council number in the field “Special Authority” in 
the following format: 75-885. The documents will also 
show heading No. 9833 in the tariff code field to obtain 
full relief of the customs duty that would normally 
apply to the goods. 


Corrections, Diversions, and Interest in the Customs 
Act 


5. Ifgoods imported under this Order or tariff item do 
not qualify for relief, or if the importer believes the 
original declaration was incorrect, the importer will 
correct the declaration, pay any duties and taxes owing, 
and any applicable interest. 


6. Subsection 32.2(2) “Corrections to other declarations” 
allows importers to correct declarations of tariff 
classification, value for duty, or origin within 90 days 
of when they have reason to believe the original 
declaration was incorrect. Corrections are permitted up 
to four years after the goods were accounted for under 
subsection 32(1), (3), or (5) of the Customs Act. 
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LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Pour étre admissible &4 une remise en vertu de 
lalinéa 2a) du présent décret, on doit avoir présenté un 
présent officiel au premier ministre du Canada, a un 
ministre du gouvernement du Canada, a un député, a 
un premier ministre d’une province ou au maire d’une 
municipalité dans le cadre d’une visite officielle a 
l’étranger. Les dispositions de l’alinéa 2a) ne 
s’appliquent pas aux membres de la famille immédiate 
ou aux membres du personnel de ces hauts fonction- 
naires du gouvernement du Canada. 


2. Aux fins du sous-alinéa 2a)(iii) du présent décret, le 
terme «député» s’applique aux membres de la Chambre 
des communes et le terme «sénateur» s’applique aux 
membres du Sénat du Canada. 


3. Une «personnalité étrangére» en visite officielle au 
Canada doit offrir les articles devant étre importés en 
vertu de l’alinéa 2b) du présent décret. Le nom et le titre 
du donataire doivent figurer sur le document de 
déclaration en détail. 


4. Sur tous les documents des douanes s’appliquant 
aux articles a l’égard desquels on demande une remise 
conformément au décret, doit figurer, dans la zone 
«Autorisation spéciale», le numéro du décret en conseil 
de la fagon suivante : 75-885. La position 9833 doit 
aussi figurer sur les documents afin d’obtenir la remise 
des droits qui s’applique normalement aux marchandises. 


Corrections, ventes ou réaffectations et intéréts en 
vertu de la Loi sur les douanes 


5. Siles marchandises importées en vertu du présent 
décret ou du numéro tarifaire ne sont pas admissibles 
a l’exonération, ou si l’importateur croit que la décla- 
ration originale était incorrecte, l’importateur corrige 
la déclaration, paye tous droits et taxes dus et tout 
intérét pertinent. 


6. Le paragraphe 32.2(2) «Autres corrections» permet a 
l’importateur de corriger les déclarations du classement 
tarifaire, de la valeur en douane ou de I ’origine dans les 
90 jours suivant la date ot l’importateur avait des motifs 
de croire que la déclaration originale était inexacte. On 
autorise les corrections dans un délai pouvant aller 
jusqu’a quatre ans a partir de la date ot on a déclaré ces 
marchandises en détail en vertu des paragraphes 32(1), (3) 
ou (5) de la Loi sur Jes douanes. 
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7. Subsection 32.2(6) “Diversions” allows the importer 
to correct a declaration of tariff classification for failure 
to comply with a condition under a tariff item in the 
schedule to the Customs Tariff. If goods are diverted to 
a new end-user or end-use other than specified in the 
conditions to the tariff item, the importer is liable to 
pay the duties under the applicable tariff classification 
number. If the gift is given to a relative of the officials 
listed in paragraph 2(a) of the Order, who is not eligible 
to use this provision, regular duties would apply unless 
relief is provided in other legislation. 


8. “Interest” in subsection 33.4(1) applies if full 
duties are not paid within 90 days from the date of 
non-compliance with the tariff item conditions. In 
addition to the amount owing, interest is calculated at 
the specified rate from the first day after the importer 
became liable (91st day) to when the amount is paid in 
full. 


9. Complete Form B2, Canada Customs — Adjustment 
Request, for corrections, refunds, or appeals and send 
to the appropriate regional Revenue Canada office. 
Show the regular tariff classification number for 
diverted goods and the duties paid to Revenue Canada. 
A correction is treated as a re-determination of tariff 
classification under paragraph 59(1)(a). ° 


Verifications and Penalties in the Customs Act 


10. Sections 42 “Audit” and 42.01 “Verifications” allow 
officers to do periodic compliance verification audits or 
reviews for imported goods. Goods declared under an 
incorrect tariff item are subject to an officer’s re-deter- 
mination or further re-determination under section 59 
of the Customs Act. 


11. Under subsection 109.11(2), every person who 
fails to comply with section 32.2 of the Customs Act is 
liable to pay a penalty of 5% of the duties owing plus 
an amount equal to 1% of the duties owing multiplied 
by the number of complete months not exceeding 
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7. Le paragraphe 32.2(6) «Ventes ou réaffectations» 
permet a l’importateur de corriger la déclaration du 
classement tarifaire par suite de l’inobservation d’une 
condition imposée aux termes d’un numéro tarifaire de 
l’annexe du Tarif des douanes. Si les marchandises 
sont réaffectées 4 un nouvel utilisateur ultime ou a une 
utilisation ultime autre que celle mentionnée dans les 
conditions stipulées au numéro tarifaire, l’importateur 
doit payer les droits en vertu du numéro de classement 
tarifaire applicable. Si on offre le présent 4 un membre 
de la famille des fonctionnaires énumérés a l’alinéa 2a) 
du présent décret qui n’est pas autorisé 4 bénéficier de 
cette disposition, les droits habituels s’appliqueront 
sauf si une exonération est prévue par une autre 
législation. 


8. Les «intéréts» en vertu du paragraphe 33.4(1) 
s’appliquent si on ne paye pas la totalité des droits dans 
les 90 jours suivant la date de l’inobservation des 
conditions stipulées dans le numéro tarifaire. En plus 
du montant dd, on calcule les intéréts au taux 
déterminé commengant le premier jour a partir de la 
date ot l’importateur est devenu responsable (91° jour) 
et se terminant le jour du paiement intégral des droits. 


9. Veuillez remplir le formulaire B2, Douanes 
Canada - Demande de rajustement, pour les 
corrections, les remboursements ou les appels et 
l’envoyer au bureau régional approprié de Revenu 
Canada en spécifiant le numéro de classement tarifaire 
régulier pour les marchandises réaffectées et les droits 
payés a Revenu Canada. On traite une correction comme 
une révision du classement tarifaire en vertu de 
Valinéa 59(1)a). 


Vérifications et pénalités en vertu de la Loi sur les 
douanes 


10. Les articles 42 «Vérification» et 42.01 «Méthodes 
de vérification» permettent aux agents d’effectuer des 
vérifications ou des révisions de l’observation périodique 
relativement aux marchandises importées. Les 
marchandises déclarées sous un numéro tarifaire 
incorrect sont assujetties 4 une révision ou un réexamen 
de la part del’agent conformémenta l'article 59 de la Loi 
sur les douanes. 


11. Conformément au paragraphe 109.11(2), quiconque 
omet de se conformer 8 l'article 32.2 de la Loi sur les 
douanes est passible d’une pénalité égale 45 % de la 
somme des droits payables et au produit de la 
multiplication de 1 % de la somme des droits payables 
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12 months, until the amount is paid in full. The penalty 
applies on the 91st day after the date of non-compliance. 


12. Subsection 109.11(3) is for repeated failures, for a 
person who fails to comply and has had a similar 
penalty assessed within the previous three years. This 
penalty is 10% of the duties owing plus 2% of the 
duties owing multiplied by the number of complete 
months (maximum 20) until the amount is paid in full. 
The penalty is calculated from the 91st day after the 
date of non-compliance. 


13. For more information on the interest and penalty 
provisions of the Customs Act and Customs Tariff, 
consult Memorandum D11-6-5, Interest and Penalty 
Provisions: Determinations/Re-determinations, 
Appraisals/Re-appraisals, and Duty Relief. 
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par le nombre de mois entiers, 4 concurrence de 12, 
jusqu’a ce que l’on paye le montant en entier. On 
calcule la pénalité a partir du 91° jour suivant la date 
d’inobservation. 


12. Le paragraphe 109.11(3) vise les récidives et la 
personne qui omet de se conformer et qui a fait l’objet 
d’une pénalité semblable cotisée au cours des trois 
derniéres années. Cette pénalité est égale 4 10 % des 
droits payables et au produit de la multiplication 
de 2 % de la somme des droits payables par le nombre 
de mois entiers, 4 concurrence de 20, jusqu’a ce que 
l’on paye la somme en entier. On calcule la pénalité a 
partir du 91° jour suivant la date d’inobservation. 


13. Pour plus de renseignements au sujet des dispositions 
relatives aux intéréts et pénalités de la Loi sur les 
douanes et du Tarif des douanes, veuillez consulter le 
Mémorandum D11-6-5, Dispositions relatives aux 
intéréts et aux pénalités : Déterminations, classements 
ou appréciations et révisions ou réexamens et exonéra- 
tions de droits. 
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APPENDIX A 


ANNEXE A 


Mémorandum D8-2-15 


Memorandum D8-2-15 


APPENDIX A 
REPRESENTATIONAL GIFTS 
REMISSION ORDER 
Interpretation 


1. For the purposes of this Order, 

“donor” means a person acting in his capacity as a Head 
of State, Head of Government or representative of a 
government or public body of a foreign country or 
of a political subdivision thereof; 


“representational gift” means any article presented or 
to be presented by a donor. 


Remission 

2. Remission is hereby granted of the additional 
duties paid or payable under section 21 of the Customs 
Tariff and of the taxes paid or payable under Division III 
of Part IX and under any other Part of the Excise Tax 
Act on a representational gift that 

(a) is presented to 

(i) the Prime Minister of Canada, 


(ii) a minister of the Government of Canada, 


(iii) a member of the Senate or of the House of 
Commons, 


(iv) a provincial premier, or 
(v) a municipal mayor 


in the course of an official visit by the donee 
outside Canada; or 


(b) is to be presented by a donor in the course of 


an official visit by him to Canada and is subsequently 
so presented. 
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ANNEXE A 


DECRET DE REMISE VISANT 
LES PRESENTS OFFICIELS 


Interprétation 
1. Aux fins du présent décret, 


«personnalités étrangéres» désigne les chefs d’Etat, les 
chefs de gouvernement et représentants du gouverne- 
ment ou d’un organisme public d’un pays étranger 
ou d’une autorité politique étrangére agissant en 
leur nom officiel; 

«présent officiel» désigne tout objet offert ou destiné a 
étre offert par une personnalité étrangére. 


Remise 

2. Remise est accordée des droits de douane 
supplémentaires payés ou payables en vertu de 
l’article 21 du Tarif des douanes et des taxes payées et 
payables en vertu de la section III de la partie IX et de 
toute autre partie de la Loi sur Ja taxe d’accise sur les 
présents officiels : 

a) offerts 

(i) au premier ministre du Canada, 


(ii) aux ministres fédéraux, 


(iii) aux membres du Sénat ou de la Chambre 
des communes, 


(iv) aux premiers ministres des provinces, ou 
(v) aux maires de municipalités 
en visite officielle a l’étranger; ou 


b) offerts par une personnalité étrangére en visite 
officielle au Canada. 
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APPENDIX B 


ANNEXE B 
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APPENDIX B 


TARIFF ITEM No. 9833.00.00 


Tariff item No. 9833.00.00 reads as follows: 


Representational gifts that are articles presented by 
a donor acting in the capacity of a Head of State, 
Head of Government or representative of a govern- 
ment, a public body of a foreign country or a 
political subdivision thereof, to a donee acting in 
the capacity of the Prime Minister of Canada, a 
minister of the Government of Canada, a member 
of Parliament, a provincial premier or a municipal 
mayor, in the course of an official visit by the donee 
outside Canada or presented by a donor in the 
course of an official visit to Canada. 
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ANNEXE B 
NUMERO TARIFAIRE 9833.00.00 


Le libellé du numéro tarifaire 9833.00.00 est le suivant : 


Présents officiels qui sont des articles offerts par 
des personnalités étrangéres dans l’exercice de 
leurs fonctions en tant que chefs d’Etat, les chefs 
de gouvernement ou représentants du gouverne- 
ment ou d’un organisme public d’un pays étranger 
ou d’une autorité politique étrangére agissant en 
leur qualité officielle, offerts au premier ministre 
du Canada, aux ministres du gouvernement du 
Canada, aux députés, aux premiers ministres des 
provinces ou aux maires des municipalités, en 
visite officielle a l’étranger ou offerts par une 
personnalité étrangére en visite officielle au 
Canada. 
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REFERENCES REFERENCES 


ISSUING OFFICE - BUREAU DE DIFFUSION — 


Customs and Trade Administration Branch Direction générale des douanes et de l’administration 
Trade Policy and Interpretation Directorate des politiques commerciales 
Trade Incentives Program Direction de la politique commerciale et 
interprétation 
Programme d’encouragement commercial 


LEGISLATIVE REFERENCES - REFERENCES LEGALES - 


Financial Administration Act, section 23 Loi sur la gestion des finances publiques, article 23 
C.R.C., c. 785 CiR-G,, C785 
Order in Council P.C. 1975-885, April 22, 1975, Décret du Conseil C.P. 1975-885, le 22 avril 1975, 
as amended by SI/88-73, as amended by SI/91-12 dans sa forme modifiée TR/88-73, dans sa forme 
Customs Tariff, tariff item No. 9833.00.00 modifiée TR/91-12 
Tarif des douanes, numéro tarifaire 9833.00.00 


HEADQUARTERS FILE - DOSSIER DE L’ ADMINISTRATION CENTRALE - 
6564-15 6564-15 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” —- CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
ad D8-2-15, March 26, 1993 D8-2-15, le 26 mars 1993 


OTHER REFERENCES - : AUTRES REFERENCES - 
N/A s/o 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 
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Dae MEMORANDUM D8-2-16 


In Brief 


COURIER IMPORTS REMISSION 
1. This memorandum has been revised to include the Canada Border Services Agency (CBSA) ttle. It*has afSo been 
amended to explain how Other Government Department (OGD) goods will utilize the Order. 


2. The process associated with the report and release of consist sheet consolidation, which was previously contained in 
Memorandum D17-1-2 Reporting and Accounting for Low Value Commercial Goods (Under CAN$1,600) and Goods Eligible 
for Release Under the Courier Imports Remission Order, has been added to the memorandum. 


3. The Courier Imports Remission Order Regulations, which were part of the Memorandum D8-2-16, have been removed. 
They can now be found at the Justice Canada Web site at www. justice.gc.ca. 


Printed in Canada ha | 
Canada 
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Ottawa, January 12, 2011 


MEMORANDUM D8-2-16 


COURIER IMPORTS REMISSION 


This memorandum outlines the conditions under which 
a remission order may be granted on certain goods imported 
into Canada by courier services. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. With certain exceptions as set out in paragraph 4, the 
Courier Imports Remission Order applies to both casual 
(non-commercial) and commercial importations of goods 
transported into Canada by courier services. 


2. In this Order, “courier” means all common commercial 
carriers, regardless of mode of transport, including freight 
forwarders and deconsolidators. 


3. When it has been determined that the value for duty of 
goods being imported by courier does not exceed CAN$20 
per shipment, these goods are exempt from the goods and 
services tax (GST) and the harmonized sales tax (HST) 
under Section 7 of Schedule VII of the Excise Tax Act and 
are granted remission of all customs duties, excise taxes, 
and provincial sales tax (PST). 


Exceptions 


4. This Order does not apply to certain types of goods or 
certain types of commercial transactions. The exceptions, 
specified in sections 2 and 3 of the Order are as follows: 


(a) remission is not granted under this Order in respect 
of alcoholic beverages, cigars, cigarettes, and 
manufactured tobacco, regardless of value; 


(b) this Order cannot be used in conjunction with tariff 
item No. 9816.00.00 of the Customs Tariff which 
provides an exemption from duties and taxes on gifts 
valued at CAN$60 or less; 


(c) remission is not granted under this Order in respect 
of books, newspapers, magazines, periodicals, and 
other similar publications shipped from suppliers 
abroad who are required to register with the Canada 
Revenue Agency, but are not so registered; and 


(d) this Order does not apply to commercial 
transactions in which goods are ordered by a Canadian 
consumer from a Canadian intermediary who, in turn, 
causes the goods to be shipped directly from the foreign 
supplier to the Canadian purchaser. 


Note: Duties and taxes are collected in all such 
instances whether the Canadian intermediary is a 
retailer who arranges for direct shipment from the 
foreign supplier to the Canadian customer, or is an 
agent or employee of the foreign supplier. Usually, in 
this type of transaction, the Canadian supplier, agent, or 
employee carries no inventory from which to fill 
orders. 


5. For example, a foreign vendor employs an agent on a 
commission basis to sell a product. The agent takes an order 
valued at CAN$20 from the Canadian consumer and 
submits the order to the foreign supplier. The supplier fills 
the order by shipping the product directly to the Canadian 
consumer’s address. The export declaration shows a value 
of CAN$20 for the goods. In this case, the Order does not 
apply because of the type of the commercial transaction, 
and the goods are subject to all applicable duties and taxes. 


6. On the condition that they are not covered under 
sections 2 or 3 of the Order, shipments with a value not 
exceeding CAN$20 that contain goods that are controlled 
by an Other Government Department (OGD), can claim the 
benefit of the Order, and their duties and taxes can be 
remitted. However, the Canada Border Services Agency 
(CBSA) requires that a separate Release on Minimum 
Document (RMD) interim accounting or a final accounting 
(including the required permits, licenses or certificates for 
each shipment if required) be presented to affect the release 
of the individual shipments. The Order’s remission OIC 
number, 85-2955, shall appear on Form B3 Canada 
Customs Coding Form to remit any duties and taxes. 


Other Considerations 


7. In order for courier shipments valued at CAN$20 or 
less to receive the benefit of the Courier Imports Remission 
Order, or the benefit of non-taxable status under Section 7 
of Schedule VII of the Excise Tax Act, the total shipment 
must be subject to a single transaction. It is not acceptable 
to divide an order into several packages so that each 
individual shipment has a value of under CAN$20. 


8. Where the value for duty of the shipment exceeds 
CAN$20, the entire value of the goods is subject to the 
regular provisions of the Customs Tariff. 


Canada 


Consist Sheet Reporting & Release Process 


9. Goods that have a value for duty not exceeding 
CANS$20 and are eligible for report and release under the 
Courier Imports Remission Order (CIRO) may be 
documented on a consist sheet. However, certain types of 
goods and certain types of commercial transactions are 
excluded. 


10. To be eligible to participate in this reporting/release 
process, a carrier must have the appropriate carrier bond 
security filed with the CBSA. Information concerning the 
security required may be found under “Bonding 
Requirements” in Memorandum D3-1-1. The amount of 
security required varies by mode of transport. For more 
specific information, refer to the following Memoranda: 
D3-2-2, Air Cargo — Import and In-Transit Movements; 
D3-4-2, Highway Cargo — Import Movements; D3-5-2, 
Marine Cargo — Import Movements; and D3-6-6, Rail 
Cargo — Import Movements. 


11. Carriers wishing to use the consist sheet reporting must 
submit a copy of the proposed consist sheet format for 
approval to the address in paragraph 20. A sample format 
can be found in the Appendix. 


12. The consist sheet must be typed and contain the 
following information: 


(a) the carrier’s name; 

(b) destination office; 

(c) the carrier’s control number for the goods; 
(d) the exporter’s name and address (originator); 
(e) the importer’s name and address (consignee); 
(f) the number of packages; 

(g) a description of the goods; 

(h) the weight; 


(i) the value of the goods in Canadian dollars. The 
Memoranda D13 series contains information regarding 
valuation methods; 


(j) the country of origin of the goods; and 


(k) the total number of shipments. 
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13. Should the CBSA find that a carrier is abusing its 
consist sheet reporting privileges, the authorization to report 
in this manner may be revoked. 


14. Before or upon the shipment’s arrival, the carrier 
presents the CBSA with two copies of the consist sheet 
listing all shipments for which release is being requested. 


15. The border services officer will review the list and 
highlight any shipment to be examined. A border services 
officer will examine these selected shipments and decide 
either to release the shipments or to have any of them 
removed from the consist sheet. The officer will then 
release-stamps one copy of the list and return it to the 
carrier as proof of release by the CBSA. The second copy is 
retained by the CBSA. 


16. Any shipment removed from the consist sheet is subject 
to individual manifesting and to the requirements for release 
under regular processing, as per Memorandum D17-1-5 
Registration, Accounting and Payment for Commercial 
Goods. 


17. Once goods are released, the carrier is responsible for 
providing the importer all release information and 
supporting documentation for each shipment. 


18. According to the Accounting for Imported Goods and 
Payment of Duties Regulations, goods that apply to the 
Courier Imports Remission Order (CIRO) can be released 
without any requirement to account under Section 32 of the 
Customs Act. 


19. As the consist sheet is considered to be a combined 
release and accounting document, the carrier must keep it 
on file for a period of six years. 


20. Any correspondence concerning this memorandum 
should be directed to: 


Courier LVS Program Unit 
Commercial Border Programs Division 
Border Programs Directorate 

Canada Border Services Agency 

150 Isabella Street, 4th Floor 

Ottawa ON K1A OL8 


January 12, 2011 


APPENDIX 


CONSIST SHEET 


Carrier’s Name: 


Destination Office: Windsor 


Package 
ID# 


Exporter’s 
Name and 
Address 


Importer’s 
Name and 
Address 


Country 
of Origin 


No. of Description | Weight | Value 
Packages 
: 


The following information must be shown on the Consist Sheet: 


005001 ABC Inc. 
200 Big St. 


NY, NY 12345 


Jane Smith 
141 Main St. 
Ottawa ON 

A9B 2C3 


Total Number of Shipments: 


Consist Sheet Completion Instructions 


1. Carrier’s Name — Indicate the name of the carrier reporting the goods. 


2. Destination Office —- The CBSA website at www.cbsa.gc.ca contains a directory of CBSA offices. Where the destination 
has more than one sufferance warehouse for the applicable mode of transport (for example, Toronto), the name of the 
receiving CBSA office must be followed by the name, abbreviation, or code of the intended warehouse of clearance (for 
example, Toronto-498). 


3. Package ID #-— Indicate the carrier’s individual control number for each shipment. 
4. Exporter’s Name and Address — Indicate the name and address of the person or firm shipping the goods. 


5. Importer’s Name and Address — Indicate the name and address of the person or firm in Canada to whom the goods are 
being shipped. 


6. No. of Packages — Indicate the quantity of goods being reported. 
7. Description — Give an accurate, concise description of the goods in common trade terms. 
8. Weight — Indicate the weight of the shipment in metric or imperial measure. The unit of measure must be noted. 


9. Value — Indicate the value of the goods in Canadian funds, using the appropriate valuation method. For example, goods 
that are sent to an importer without charge still have an essential value. 


10. Country of Origin — Indicate the country where the goods originated. 


11. Total Number of Shipments — The total number of shipments on the Consist Sheet for which release is being requested. 
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REFERENCES 
ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Commercial Border Programs Division 7962 
Border Programs Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES - 


Financial Administration Act, section 17 D8-2-2, D17-4-0 
Order in Council P.C. 1985-2955 

Order in Council P.C. 1986-1401 

Order in Council P.C. 1992-1431 

Courier Imports Remission Order 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-2-16, February 9, 2001 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


& 


Printed in Canada 
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MEMORANDUM D8-2-18 


Ottawa, May 12, 1998 
SUBJECT 


IMPORTED SPIRITS FOR 
BLENDING REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines and explains the 
conditions under which a remission may be granted on 
spirits imported for the purpose of being blended in a 
distillery with spirits in bond. 


Statutory Instrument 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTY ON SPIRITS, WINE OR 
FLAVOURING MATERIALS HAVING A SPIRIT 
CONTENT, IMPORTED FORTHE PURPOSE OF 
BEING BLENDED IN A DISTILLERY WITH SPIRITS 
IN BOND 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Imported Spirits 
for Blending Remission Order. 


Remission 


2. Subject to section 3, remission is hereby 
granted of the additional customs duty paid or payable 
under section 21 of the Customs Tariff on spirits, wine 
or flavouring materials having a spirit content, 
imported into Canada after June 30, 1982 for the 
purpose of being blended in a distillery with spirits in 
bond. 


3. Remission is granted pursuant to section 2 on 
condition that a claim for remission 


(a) is made to the Minister of National Revenue in 
such form as he may prescribe; 


(b) is accompanied by a certified copy of the 
original customs accounting documents; 


Canada 


Ottawa, le 12 mai 1998 
OBJET 


DECRET DE REMISE SUR L’EAU-DE-VIE 
IMPORTEE POUR FINS DE MELANGE 


Le présent mémorandum deécrit et explique les 
conditions en vertu desquelles une remise peut étre 
accordée sur |’eau-de-vie importée pour fins de 
mélange dans une distillerie avec de ]’eau-de-vie en 
entrepot. 


Texte réglementaire 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES DROITS 
DE DOUANE IMPOSES SUR L’EAU-DE-VIE, LE VIN 
OU LES MATIERES AROMATIQUES CONTENANT 
UNE QUANTITE D’EAU-DE-VIE, IMPORTES AUX 
FINS DE MELANGE DANS UNE DISTILLERIE AVEC 
DE L’EAU-DE-VIE EN ENTREPOT 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut Gtre cité sous le titre : 
Décret de remise sur l’eau-de-vie importée pour fins de 
mélange. 


Remise 


2. Sous réserve de l'article 3, remise est accordée 
des droits de douane supplémentaires payés ou 
payables en vertu de l'article 21 du Tarif des douanes 
sur l’eau-de-vie, le vin ou les matiéres aromatiques 
contenant une quantité d’eau-de-vie, importés au 
Canada apres le 30 juin 1982 aux fins de mélange dans 
une distillerie avec de l’eau-de-vie en entrepéot. 


3. Remise est accordée en vertu de l'article 2 a 
condition qu’une demande 


a) soit faite au ministre du Revenu national selon 
la forme prescrite par celui-ci; 


b) soit accompagnée d’une copie certifiée de 
l’original de la déclaration en détail des douanes; 
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(c) is for the amount of spirits, wine or flavouring 
materials having a spirit content, verified by an 
Excise Officer as being the amount thereof 
imported into Canada by the claimant; and 


(d) is accompanied by such other evidence of 
entitlement to remission as the Minister of 
National Revenue may require. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. This Order remits additional customs duty paid or 
payable under section 21 of the Customs Tariff on 
spirits, wine, or flavouring materials imported in the 
circumstances specified in the Order. 


2. Pursuant to paragraph 3(c) of the Order, an appli- 
cation for remission of customs duties under section 21 
of the Customs Tariff must be accompanied by a copy 
of Form C6, Permission for Special Purposes, signed 
and stamped by an excise officer who has knowledge 
of the purpose for which these spirits will be used. 


3. The amount of duty remitted is to be shown on all 
accounting documents accepted under the authority of 
this Order. 


4. Allcustoms documents relating to goods for which 
remission has been claimed according to this Order are 
to bear the number of the Order in Council, in the field 
“Special Authority” in the following format: 83-2525. 


5. Information relating to the use of Form C6 may 
be found in Memorandum D17-1-5, Release of 
Commercial Goods. 


Failure to Comply With a Condition of Relief 


6. Pursuant to subsection 118(1) of the Customs 
Tariff, failure to comply with a condition of relief must 
be reported to customs within 90 days, and any amount 
of duties owing must be paid. 
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c) soit pour la quantité d’eau-de-vie, de vin ou de 
matiéres aromatiques contenant une quantité 
d’eau-de-vie, vérifiée par un agent de l’accise 
comme étant la quantité importée au Canada par le 
réclamant; 


d) soit accompagnée de toute autre preuve 
d’admissibilité 4 la remise que peut requérir le 
ministre du Revenu national. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Ce décret remet les droits de douane supplémen- 
taires payés ou payables en vertu de l'article 21 du Tarif 
des douanes sur l’eau-de-vie, le vin ou les matiéres 
aromatiques importés dans les circonstances prévues. 


2. Aux fins de l’alinéa 3c) de ce décret, une demande 
de remise des droits de douane en vertu de l'article 21 
du Tarif des douanes doit étre accompagnée d’une 
copie du formulaire C6, Permission pour des fins 
spéciales, signé et estampillé par un agent de l’accise 
qui sait a quoi serviront ces boissons alcooliques. 


3. Le montant des droits remis doit figurer sur tous 
les documents de déclaration acceptés sous |’autorité 
de ce décret. 


4. Tous les documents de douane qui s’appliquent 
aux marchandises a l’égard desquelles on a demandé 
une remise conformément au décret, doivent porter le 
numéro du décret du conseil inscrit de la fagon suivante 
dans la zone «Autorisation spéciale» : 83-2525. 


5. Des instructions relatives a l’utilisation du formu- 
laire C6 figurent dans le Mémorandum D17-1-5, 
Mainlevée des marchandises commerciales. 


Inobservation d’une condition d’exonération 


6. En vertu du paragraphe 118(1) du Tarif des 
douanes, on doit signaler l’inobservation d’une condi- 
tion d’exonération aux douanes dans les 90 jours, et on 
doit payer tout montant de droits exigible. 


Le 12 mai 1998 
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Interest 


7. In addition to the duties liable under para- 
graph 118(1)(b) of the Customs Tariff, subsection 123(2) 
provides for the payment of interest at the specified rate 
beginning on the day the liability was incurred and 
ending on the day the amount was paid. Interest will 
not be payable on any amount owing that is paid within 
the first 90 days after the day the amount became 
payable. 


Penalties and Interest 


8. Pursuant to subsection 109.11(2) of the Customs 
Act, every person who fails to comply with subsec- 
tion 118(1) of the Customs Tariff is liable to a penalty 
equal to the total of 


(a) an amount equal to 5% of the duties payable, 
and 


(b) an amount equal to the product obtained when 
1% of the duties payable that were unpaid when 
the amount was required to be paid, is multiplied 
by the number of complete months, not exceeding 
12, from the day on which the amount was required 
to be paid to the day on which the amount was 
paid. 


9. Pursuant to subsection 109.11(3) of the Customs 
Act, every person who fails to comply with subsec- 
tion 118(1) of the Customs Tariff and by whom, at the 
time of failure, a penalty was payable under this 
subsection or subsection (2) in respect of a failure to 
comply in any of the three preceding years is liable to 
a penalty equal to the total of 


(a) an amount equal to 10% of the duties payable, 
and 


(b) an amount equal to the product obtained when 
2% of the duties payable that were unpaid when 
the amount was required to be paid, is multiplied 
by the number of complete months, not exceeding 
20, from the day on which the amount was required 
to be paid to the day on which the amount was 
paid. 


) May 12, 1998 
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Intéréts 


7. En plus des droits redevables en vertu de 
l’alinéa 118(1)b) du Tarif des douanes, le para- 
graphe 123(2) prévoit le paiement des intéréts au taux 
précisé, calculés sur les arriérés pour la période 
commengant le jour ot la somme devient exigible et se 
terminant le jour de son paiement intégral. On ne paie 
pas d’intéréts sur tout montant dG qui a été payé dans 
les premiers 90 jours suivant le jour ot le montant est 
devenu exigible. 


Pénalités et intéréts 


8. En vertu paragraphe 109.11(2) de la Loi sur les 
douanes, quiconque omet de se conformer au para- 
graphe 118(1) du Tarif des douanes est passible d’une 
pénalité égale au total des montants suivants : 


a) 5 % de lasomme des droits payables; 


b) le produit de la multiplication de 1 % de la 
somme des droits payables par le nombre de mois 
entiers, a concurrence de 12, compris dans la 
période commengant a la date ot la somme est 
exigible et se terminant le jour ot la somme est 
payee. 


9. En vertu du paragraphe 109.11(3) de la Loi sur les 
douanes, toute personne qui omet de se conformer au 
paragraphe 118(1) du Tarif des douanes et a |’égard de 
laquelle, au moment du défaut, une cotisation pour 
pénalité a déja été établie en application du para- 
graphe (2) ou du présent paragraphe pour défaut de se 
conformer a ces dispositions au cours d’une des trois 
années précédentes est passible d’une pénalité égale au 
total des montants suivants : 


a) 10 % delasomme des droits payables; 


b) le produit de la multiplication de 2 % de la 
somme des droits payables par le nombre de mois 
entiers, 4 concurrence de 20, compris dans la 
période commengant a la date ot la somme est 
exigible et se terminant le jour ot la somme est 
payée. 


Le 12 mai 1998 
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Additional Penalties 


10. Memorandum D11-6-5, Interest and Penalty 
Provisions: Determinations/Re-Determinations, 
Appraisals/Re-Appraisals, and Duty Relief, provides 
additional information on interest and penalty 
provisions. 


May 12, 1998 
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Pénalités supplémentaires 


10. Le Mémorandum D11-6-5, Dispositions relatives 
aux intéréts et aux pénalités : Déterminations, classe- 
ments ou appréciations et révisions ou réexamens et 
exonérations de droits, contient des renseignements 
supplémentaires au sujet des intéréts et des pénalités. 


Le 12 mai 1998 
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i) REFERENCES REFERENCES 


ISSUING OFFICE - BUREAU DE DIFFUSION - 


Trade Policy and Interpretation Directorate Direction de la politique commerciale et 

Trade Incentives Program de l’interprétation 

Remissions Policy Unit Programme d’encouragement commercial 
Unité de la politique des remises 


LEGISLATIVE REFERENCES -— REFERENCES LEGALES — 


Financial Administration Act, section 17 Loi sur la gestion des finances publiques, article 17 
Order in Council P.C. 1983-2525, August 10, 1983, Décret du conseil C.P. 1983-2525, le 10 aoat 1983, 
SI/83-151, as amended by SI/88-17 TR/83-151, dans sa forme modifiée par TR/88-17 


HEADQUARTERS FILE - DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE -— 


6564-2 6564-2 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” —- CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D>» - 


D8-2-18, January 1, 1988 D8-2-18, le 1° janvier 1988 


OTHER REFERENCES - AUTRES REFERENCES - 


N/A s/o 


SERVICES PROM DEDE BIST DE PARE IME NT ARs LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
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THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 
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Ottawa, January 1, 1988 2 
SUBJECT * oF 


INVESTIGATION DRUGS, PLACEBOS AND 
EMERGENCY DRUGS 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines the conditions under which a 
remission may be granted under the Investigation Drugs, Placebos 
and Emergency Drugs Remission Order. 


Regulations 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTY ON INVESTIGATION DRUGS, 
PLACEBOS AND EMERGENCY DRUGS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Investigation Drugs, 
Placebos and Emergency Drugs Remission Order. 


Interpretation 


2. In this Order, 

‘‘emergency drugs’? means new drugs for emergency treatment 
referred to in Section C.08.010, Division 8 of the Food and Drug 
Regulations; (drogue pour traitement d’urgence) 

‘investigation drugs’’ means new drugs referred to in 
Section C.08.005, Division 8 of the Food and Drug Regula- 
tions; and includes radio-pharmaceuticals; (drogue 
expérimentale) 

‘placebos’? means placebos imported with investigation drugs 
for use in studies involving the investigation drugs. (placebo) 


Remission 
3. Subject to section 4, remission is hereby granted of the 
customs duty paid or payable under the Customs Tariff with respect 
to investigation drugs, placebos and emergency drugs. 


Conditions 


4. Remission under section 3 is granted on the following 
conditions: 


(a) the investigation drugs, placebos or emergency drugs are 
imported on or after January 1, 1985; 


CCS/HS Revision January 1, 1988 


Canada 
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Ottawa, le 1°" janvier 1988 
OBJET 


DECRET DE REMISE SUR LES PLACEBOS ET 
LES DROGUES EXPERIMENTALES OU POUR 
TRAITEMENT D’URGENCE 


Le présent mémorandum décrit les conditions en vertu desquelles 
une remise peut étre accordée sur les drogues expérimentales, les 
placebos et les drogues pour traitement d’urgence. 


Reéglement 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES DROITS 
DE DOUANE SUR LES DROGUES 
EXPERIMENTALES, LES PLACEBOS ET LES 
DROGUES POUR TRAITEMENT D’URGENCE 


Titre abrégé 


1. Décret de remise sur les placebos et les drogues 
expérimentales ou pour traitement d’urgence. 


Définitions 


2. Les définitions qui suivent s’appliquent au présent décret. 

«drogue expérimentale» Toute drogue nouvelle visée a 
article C.08.005 du titre 8 du Réglement sur les aliments et 
drogues. La présente définition comprend les produits radio- 
pharmaceutiques. (investigation drugs) 

«drogue pour traitement d’urgence». Drogue nouvelle servant a tout 
traitement d’urgence visé a l’article C.08.010 du titre 8 du Régle- 
ment sur les aliments et drogues. (emergency drugs). 

«placebo» Placebo importé avec une drogue expérimentale pour servir 
aux recherches concernant cette drogue. (placebos) 


Remise 

3. Sous réserve de |’article 4, remise est accordée des droits 
de douane payés ou payables en vertu du Tarif des douanes sur les 
placebos, les drogues expérimentales et les drogues pour traitement 
d’urgence. 

Conditions 

4. La remise visée a l’article 3 est accordée a la condition: 

a) que les placebos, les drogues expérimentales ou les 

drogues pour traitement d’urgence soient importés le 1°" janvier 


1985 ou aprés cette date; 


Révision SDSC/SH 1 janvier 1988 
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(b) aclaim for remission is made to the Minister of National 
Revenue within two years after the date of importation of the 
investigation drugs, placebos and emergency drugs for which 
remission is claimed; and 


(c) any person claiming remission pursuant to this Order shall 
provide such reports and information as the Minister of National 
Revenue may require for the administration of this Order. 
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b) qu'une demande de remise soit présentée au ministre du 
Revenu national dans les 2 ans suivant la date d’importation des 
drogues et des placebos pour lesquels la remise est demandée; 


c) que la personne qui présente une demande de remise 
conformément au présent décret fournisse au ministre du Revenu 
national les rapports et renseignements qu’il peut exiger pour 
Vapplication du présent décret. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


New Drugs for Emergency Treatment 


1. The Department of National Health and Welfare may issue a 
letter of authorization authorizing the sale of a quantity of a new drug 
for human or veterinary use to a practitioner named in the letter of 
authorization for use in the treatment of a patient under the care of 
that practitioner. 


2. Such a letter of authorization shall state: 


(a) the name of the practitioner to whom the new drug may 
be sold; and 


(b) the quantity of the new drug that may be sold to that 
practitioner for that emergency. 


3. A letter of authorization with the patient’s name and the medical 
emergency deleted is acceptable. 


4. Exporters who ship emergency drugs to physicians in private 
practice or hospitals in Canada, have been requested by the Health 
Protection Branch, Department of Health and Welfare, to affix on 
all such shipments a label stating ‘**Urgent — Emergency Drug.”’ 


Investigation Drugs and Placebos 


5. The Department of National Health and Welfare shall issue a 
letter of acknowledgment of a preclinical new drug submission (known 
as IND or investigational new drug submission) to the manufacturer 
of a new drug. 


CCS/HS Revision January 1, 1988 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Drogues nouvelles pour traitement d’urgence 


1. Le ministére de la Santé et du Bien-étre social peut fournir 
une lettre d’autorisation permettant la vente d'une certaine quantité 
d’une drogue nouvelle d’usage humain ou vétérinaire a un praticien 
nommé dans la lettre d’autorisation, pour le traitement d’un malade 
traité par ledit praticien. 


tO 


La lettre d’autorisation doit indiquer: 


a) le nom du praticien a qui la drogue nouvelle peut étre 


vendue; et 


b) la quantité de la drogue nouvelle qui peut étre vendue audit 
praticien pour ledit cas urgent. 


3. Une lettre d’autorisation, ayant le nom du patient et |’état 
pathologique urgent enlevés, est appropriée. 


4. La Direction générale de la protection de la santé du ministére 
de la Santé et du Bien-étre social a demandé aux exportateurs qui 
expédient des drogues pour traitement d’urgence a des médecins 
pratiquant dans des cabinets privés ou dans des hopitaux du Canada 
d’apposer sur ces expéditions une étiquette portant la mention 
«Urgent — Drogue pour traitement d’urgence.» 


Drogues expérimentales et placebos 


5. Le ministére de la Santé et du Bien-étre social doit délivrer 
une lettre d’accusé de réception de la présentation préclinique de 
drogues nouvelles (ce que |’on appelle couramment la présentation 
de drogues nouvelles de recherche) au fabricant d’une drogue 
nouvelle. 
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6. A manufacturer may sell a new drug to investigators qualified 
to use that drug, for the sole purpose of clinical testing to obtain 
evidence with respect to the safety, dosage and effectiveness of the 
new drug. 


7. All inner and outer labels used in conjunction with the new 
drug so sold are to carry the statement ‘“‘Investigation Drug’’ and 
‘‘To be Used By Qualified Investigators Only’’. 


Customs Procedures 


8. The goods imported under the provisions of this Order are to 
be entered on Canada Customs Coding Form, form B 3, and must 
bear the number of this Order in Council. 


9. Investigation drugs and placebos imported under these 
Regulations must be accompanied by a letter of acknowledgment of 
a preclinical new drug submission issued by the Department of 
National Health and Welfare. 


10. Where the goods are imported under these Regulations and are 
not accompanied by a letter of acknowledgment for investigation drugs 
and placebos issued by the Department of National Health and 
Welfare, or a letter of authorization for emergency drugs, issued by 
the Health Protection Branch, Department of National Health and 
Welfare, the importer must, within 90 days of the date of importation, 
present such documentation to Customs for inspection. 


11. Incases where the drug named in the letter of acknowledgment 
or the covering letter is not identical to the drug named on the Canada 
Customs Invoice, a notarized statement from the importer is 
acceptable for Customs purposes. Such a statement must state that 
both drug names do in fact represent the same drug. 


12. A letter of acknowledgment with the drug’s chemical structure 
| deleted is acceptable for Customs purposes. 


13. Placebos imported subsequent to the importation of their 


corresponding investigation drug must be accompanied by the letter 


of acknowledgment for the investigation drug. 


14. A single letter of authorization per accounting document is 
| sufficient. Therefore, the quantity indicated in the letter of 
| authorization need not equal the quantity imported. 
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6. Un fabricant peut vendre une drogue nouvelle a des chercheurs 
compétents dans l’usage de cette drogue, a seule fin d’effectuer des 
épreuves cliniques en vue d’obtenir des preuves relativement a 
Vinnocuité, a la posologie et a l’efficacité de la drogue nouvelle. 


7. Toutes les 6étiquettes intérieures et extérieures utilisées 
relativement a la drogue nouvelle ainsi vendue doivent porter les 
mentions «Drogue de recherche» et «Réservée uniquement a |’usage 
de chercheurs compétents». 


Procédures douaniéres 


8. Les marchandises importées en vertu des dispositions du présent 
décret doivent étre inscrites sur la formule B 3, Douanes Canada — 
Formule de codage, et elles doivent porter le numéro du présent 
décret. 


9. Les drogues expérimentales et les placebos qui sont importés 
conformément a ces reglements doivent étre accompagnées d’une 
lettre d’accusé de réception de la présentation préclinique de drogues 
nouvelles délivrée par le ministére de la Santé et du Bien-étre social. 


10. Lorsque les marchandises importées en vertu du reglement en 
question ne sont pas accompagnées de la lettre d’accusé de réception 
prévue pour les drogues expérimentales et les placebos, délivrée par 
le ministére de la Santé et du Bien-étre social, ou de la lettre 
d’autorisation prévue pour les drogues pour traitement d’urgence, 
délivrée par la Direction générale de la protection de la santé, 
ministére de la Santé et du Bien-étre social, |’importateur doit, dans 
les 90 jours suivant la date d’importation, remettre ces documents 
aux Douanes aux fins d’inspection. 


11. Lorsque la drogue, qui est désignée dans la lettre d’accusé de 
réception ou la lettre d’envoi, n’est pas identique a la drogue désignée 
sur la facture des douanes canadiennes, une déclaration constatée par 
acte notarié de l’importateur est convenable aux fins douaniéres. Une 
déclaration de ce genre doit attester que les deux drogues mentionnées 
correspondent de fait a la méme drogue. 


12. Une lettre d’accusé de réception ayant la composition chimique 
de la drogue enlevée, est acceptable aux fins douanicres. 


13. Les placebos, importés postérieurement a |’importation de leur 
drogue expérimentale conforme, doivent étre accompagnés de la lettre 
d’accusé de réception pour la drogue expérimentale. 


14. Une seule lettre d’autorisation par document de déclaration est 
suffisante. En conséquence, la quantité indiquée dans la lettre 
d’autorisation peut ne pas égaler dans certains cas la quantité importeée. 
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15. If such documentation (i.e. letter of acknowledgment or letter 
of authorization) is not presented to Customs within the 90 day time 
limit, Customs will request an amendment of the accounting document 
on a Canada Customs — Detailed Adjustment Statement, form B 2-1, 
to account for the full duties and taxes on the goods. 


16. For information relative to the importation of narcotics and 
controlled and restricted drugs, refer to Memorandum D19-9-2, 
Regulations of Narcotics and Controlled and Restricted Drugs. 


17. For procedures concerning illicit importations of narcotics 
and controlled and restricted drugs, Customs Officers should refer 
to the Customs Enforcement Manual. 
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| 15. Si ces documents (cest-a-dire la lettre d’accusé de réception 
ou la lettre d’autorisation) ne sont pas remis aux Douanes dans un 
délai de 90 jours, les Douanes demanderont que le document de 
déclaration soit modifié au moyen d’une formule B 2-1, Douanes 
Canada — Relevé détaillé de rajustement, pour qu'il soit rendu 
compte de tous les droits et de toutes les taxes s’appliquant aux 
marchandises. 


16. Pour tous renseignements concernant |’importation de 
stupéfiants, de drogues contrdlées et de drogues d’usage restreint, 
veuillez vous reporter au mémorandum D19-9-2, Réglement sur les 
stupéfiants, les drogues contrdlées et les drogues d’usage restreint. 


17. Pour obtenir plus de précisions sur les procédures concernant 
les importations illicites de stupéfiants, de drogues contrdlées et de 
drogues d’usage restreint, les agents des douanes doivent se reporter 

au manuel de |’Exécution des Douanes. 
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REFERENCES 


EFFECTIVE DATE — 
November 12, 1985 
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REFERENCES 


= 
DATE D’ENTREE EN VIGUEUR — 
le 12 novembre 1985 | 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 17 
Order in Council P.C. 1985-2279, August 7, 1985 
SI/85-133, as amended by SI/88-17 


Peres Z 
REFERENCES LEGALES — 


Loi sur l’administration financiére, article 17 
Décret du conseil C.P. 1985-2279, 7 aout 1985 
TR/85-133, dans sa forme modifiée par TR/88-17 


L 


| 
HEADQUARTERS FILE — 
22001-1 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
22001-1 


SUPERSEDED MEMORANDA ‘‘D’”’— 
D8-2-19, November 12, 1985 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-2-19, 12 novembre 1985 


OTHER REFERENCES — 
N/A 


AUTRES REFERENCES — 


s/o 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE 
DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND 
EXCISE. 
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LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 
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In Brief 


Ottawa, February 21, 2001 
SUBJECT 


DEFENCE SUPPLIES REMISSION 
ORDER 


1. This is to advise that the Defence Supplies 
Remission Order, that you can find in this memoran- 
dum, was converted to tariff item 9982.00.00 effective 
January 1, 1998. Relief of customs duty for qualified 
goods, imported on or after January 1, 1998, under tariff 
item 9982.00.00, may be obtained at time of importation. 
When goods do not meet the conditions of tariff 
item 9982.00.00, the customs duty is payable from the 
date of importation. Diversions and non-compliance 
may be subject to interest and penalties. 


2. Memorandum D8-2-20 will be maintained until 
December 31, 2001, for the benefit of qualified goods 
imported prior to January 1, 1998. 


Canada 


En resume 


Ottawa, le 21 février 2001 
OBJET 


DECRET DE REMISE VISANT LES 
APPROVISIONNEMENTS DE DEFENSE 


1. Nous vous informons que les dispositions du 
Décret de remise visant les approvisionnements de 
défense, que vous trouverez dans ce mémorandum, ont 
été transférées au numéro tarifaire 9982.00.00 a 
compter du 1° janvier 1998. L’exonération des droits 
de douane sur les marchandises admissibles importées 
a compter du 1° janvier 1998 en vertu du numéro 
tarifaire 9982.00.00 peut étre obtenue lors de 
l’importation. Si les marchandises ne satisfont pas aux 
conditions liées au numéro tarifaire 9982.00.00, les 
droits de douane doivent étre payés 4 partir de la date 
de l’importation. Des intéréts et des pénalités peuvent 
s’appliquer en cas de réaffectations et d’inobservation. 


2. Le mémorandum D8-2-20 s’appliquera jusqu’au 
31 décembre 2001 aux marchandises admissibles 
importées avant le 1° janvier 1998. 


Revenue Canada Revenu Canada 


ivi 


Customs, Excise and Taxation Accise, Douanes et Impét 
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Ottawa, January 25, 1994 
SUBJECT 
DEFENCE SUPPLIES REMISSION O 
This Memorandum outlines and explains the 


conditions under which remission may be granted on 
defence supplies. 


Remission Order 


ORDER RESPECTING THE REMISSION 
OF CUSTOMS DUTIES ON 
DEFENCE SUPPLIES 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Defence 
Supplies Remission Order. 


Interpretation 


2. Inthis Order, the expression, “defence supplies” 
has the same meaning as in the Defence Production Act 
(approvisionnements de défense) . 


3. Subject to section 4, remission is hereby 
granted of customs duties paid or payable under the 
Customs Tariff on defence supplies imported into 
Canada on or after January 1, 1991. 


Conditions 


4. The remission granted by this Order is subject 
to the following conditions: 


(a) the defence supplies are covered by a 
contract, the total value of which is $250,000 or 


more; 


Canada 


\ Ottawa, le 25 janvier 1994 


OBJET 


DECRET DE REMISE VISANT 
LES APPROVISIONNEMENTS DE DEFENSE 


Le présent mémorandum décrit et explique les 
conditions en vertu desquelles une remise peut étre 
accordée a l’égard des approvisionnements de défense. 


Décret de remise 


DECRET RELATIF A LA REMISE DES DROITS DE 
DOUANE A L’EGARD DES 
APPROVISIONNEMENTS DE DEFENSE 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre : 
Décret de remise visant les approvisionnements de 
défense. 


Définition 


2. Dans le présent décret, l’expression «approvi- 
sionnements de défense» a la méme signification que 
dans la Loi sur la production de défense. (defence 
supplies) 


3. Sous réserve de l’article 4, remise est accordée 
des droits de douane payés ou payables en vertu du Tarif 
des douanes sur les approvisionnements de défense 
importes au Canada a partir du premier janvier 1991. 


Conditions 


4. Laremise accordée en vertu du présent décret 
est sujette aux conditions suivantes : 


a) les approvisionnements de défense font l’objet 
d’un marché dont la valeur totale est de 250 000 $ 
ou plus; 


Government 
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(b) a person claiming remission provides certifi- 
cation by the Minister of Supply and Services that 
the goods supplied under the contract are defence 
supplies; 


(c) aclaim for remission is made to the Minister 
of National Revenue within four years after the 
date of importation of the goods for which remission 
is claimed; and 


(d) a person claiming remission submits to the 
Minister of National Revenue any reports or other 
information necessary for the administration of 
this Order. 


EFFECTS OF THE 
GOODS AND SERVICES TAX LEGISLATION 


1. Bill C-62, the legislation on the Goods and Services 
Tax (GST), passed by the House of Commons, 
April 10, 1990, amends section 2 of the Excise Tax Act 
to exclude GST from any regulation or order made 
prior to 1991, unless the regulation or order specifi- 
cally provides for the inclusion of GST. 


2. While there will not be remission of the GST under 
this Order after 1990, under regulations made pursuant 
to subsection 215(2) of the Excise Tax Act, the amount 
on which the GST is to be paid, where there has been 
a remission of customs duties, will be determined as 
if the duty paid value of the goods was the value for 
duty of those goods, i.e., GST will not be payable on 
the duty remitted. 
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b) la personne demandant la remise fournit une 
attestation du ministre des Approvisionnements 
et Services selon laquelle les biens fournis en vertu 
du marché sont des approvisionnements de 
défense; 


c) une demande de remise est présentée au min- 
istre du Revenue national dans les quatre ans 
suivant la date d’importation des biens pour 
lesquels la remise est demandée; et 


d) la personne demandant la remise fournit au 
ministre du Revenu national des rapports ou 
d’autre information nécessaire pour |’administration 
du présent décret. 


EFFETS DE LA LEGISLATION RELATIVE A LA 
TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES 


1. Le projet de loi C-62 concernant la législation 
relative a la taxe sur les produits et services (TPS), qui 
a été adopté par la Chambre des communes le 
10 avril 1990, modifie ]’article 2 de la Loi sur Ja taxe 
d’accise de maniére a exclure la TPS de tout réglement 
ou décret adopté avant 1991, 4 moins que le réglement 
ou le décret en question ne prévoie expressément 
inclusion de la TPS. 


2. Bien qu'il n’y ait aucune remise de la TPS prévue 
en vertu de ce décret aprés 1990, le paragraphe 215(2) 
de la Loi sur la taxe d’accise prévoit que, dans le cas 
ov il y a eu remise des droits de douane, le montant de 
la TPS a payer doit étre calculé comme si la valeur a 
l’acquitté des marchandises était leur valeur en 
douane, ce qui signifie que la TPS ne sera pas payable 
sur les droits remis. 


Le 25 janvier 1994 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


3. Any company wishing to use this Order in Council 
is to contact the Drawbacks Unit of the regional 
Customs Assessment Division (CAD) for assistance. A 
list of Drawbacks units can be found in Appendix C. 


“Any company” is defined as a: 


(a) prime contractor, who has a contract through 
Public Works and Government Services Canada 
(PWGSC); or 


(b) subcontractor, who can satisfy a Duty Relief 
Administrator that the goods being imported are 
to be sold to a prime contractor as defined in 
paragraph (a). 


“Certification” means PWGSC is certifying that 
the items purchased under a contract number are 
Defence Supplies as defined in the Defence 
Production Act. 


“Authorization” means that a Duty Relief Admin- 
istrator has approved an application submitted by 
a company allowing goods to be imported into 
Canada under remission without payment of 
customs duties by that company. 


4. This Order is subject to the procedures set out in 
Memorandum D8-6-1, Instructions Pertaining to 
Conditional Remission Orders Subject to Post Audit, 
where details regarding reporting requirements, 
documentation, claim, and audit procedures may be 
found. 


5. When acompany wishes to utilize this Remission 
Order, it is required, prior to the importation of any 
goods, to satisfy Customs that it will meet the conditions 
and requirements set forth in the Order in Council and 
that its record keeping is sufficient to establish such 
compliance. Form K 90R, Application for Remission 
in Accordance with Order in Council, as well as a 
detailed proposal of how imported goods will be 
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LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


3. Toute société qui veut se servir du présent décret 
du conseil doit communiquer avec |’Unité des draw- 
backs de la Division de la cotisation des Douanes 
(DCD) de sa région pour avoir de ]’aide. Une liste des 
unités de drawbacks figure a l’annexe C. 


L’expression «toute société» est définie comme 
suit : 


a) unentrepreneur principal quia un contrat par 
l’entremise des Travaux publics et Services gou- 
vernementaux Canada (TPSGC); ou 


b) un sous-entrepreneur qui peut convaincre 
l’administrateur de ]’Exonération des droits que 
les marchandises importées seront vendues a un 
entrepreneur principal comme il est défini dans le 
paragraphe a). 


Le mot «certification» signifie que TPSGC certifie 
que les articles achetés en vertu d’un numéro de 
contrat sont des «approvisionnements de défense» 
comme il est défini dans la Loi sur Ja production 
de défense. 


Le mot «autorisation» signifie que 1’adminis- 
trateur de l’Exonération des droits ont approuvé 
une demande présentée par une société permettant 
importation de marchandises au Canada en vertu 
d’une remise et ce, sans le paiement des droits de 
douane par cette société. 


4. Le présent décret est sous réserve des procédures 
présentées dans le Mémorandum D8-6-1, Directives se 
rattachant aux décrets de remise conditionnelle sous 
réserve de la postvérification, ow figurent des détails 
concernant les exigences en matiére de comptes 
rendus, la documentation, la demande et les 
procédures de vérification. 


5. Lorsqu’une société veut se servir du présent décret 
de remise, il appartient a cette société, avant ]’impor- 
tation de toute marchandise, de convaincre les 
Douanes qu’il remplira les conditions et qu’il satisfera 
aux exigences indiquées dans le décret du conseil et que 
sa tenue des dossiers est suffisante pour établir une telle 
observation. La formule K 90R, Demande de remise 
des droits de douane conformément au décret du conseil, 
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controlled must be supplied to Customs prior to using 
any such Order. 


6. An application for remission under this Order by 
a prime contractor must be accompanied by a copy of 
the contract from PWGSC with certification that the 
goods on the contract are defence supplies. A copy of 
the acceptable form of certification is contained in 
Appendix A. An application for remission under this 
Order by a subcontractor must be accompanied by a 
letter of commitment from the prime contractor. 


7. Subcontractors may be authorized under the 
Defence Supplies Remission Order (DSRO). Prior to 
authorization, the subcontractor must satisfy the 
Department that the goods supplied to the prime 
contractor are for a contract which meets all the con- 
ditions of the Order. Additionally, the subcontractor 
must submit a letter of commitment from the prime 
contractor listing the contract number with PWGSC 
and granting the Department access to its records. 
This letter of commitment will alleviate the require- 
ment to authorize a company for the sole purpose of 
auditing. 


8. The Defence Production Act defines “defence 
supplies” as: 


“(a) arms, ammunition, implements of war, 
vehicles, mechanical and other equipment, water- 
craft, amphibious craft, aircraft, animals, articles, 
materials, substances and things required or used 
for Canada’s defence or for cooperative efforts for 
defence being carried on by Canada and an associated 
government; 


(b) ships of all kinds; and 
(c) articles, materials, substances and things of 
all kinds used for the production or supply of 


anything mentioned in the previous paragraph (a) 
or (b) or for the construction of defence projects." 
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de méme qu’une proposition détaillée de la fagon dont 
les marchandises importées seront contrélées doivent étre 
fournies aux Douanes avant de se servir de n’importe 
quel décret de ce genre. 


6. Une demande de remise en vertu de ce décret doit 
étre accompagnée d’une copie du contrat de TPSGC 
avec la certification que les marchandises sur le contrat 
sont des approvisionnements de défense. Une copie 
de certification acceptable figure a l’annexe A. Une 
demande de remise en vertu de ce décret par un 
sous-entrepreneur doit étre accompagnée par une lettre 
d’engagement de l’entrepreneur principal. 


7. Les sous-entrepreneurs peuvent étre autorisés en 
vertu du Décret de remise visant les approvisionnements 
de défense. Avant l’autorisation, le sous-entrepreneur 
devra convaincre le Ministére que les marchandises 
fournies a ]’entrepreneur principal sont pour un contrat 
qui remplit toutes les conditions de ce décret. De plus, 
le sous-entrepreneur doit présenter une lettre 
d’engagement de l’entrepreneur principal, sur laquelle 
figure le numéro de contrat de TPSGC et qui accorde au 
Ministére l’accés a ses registres et piéces comptables. 
Cette lettre d’engagement atténuera l’exigence d’autoriser 
une société dans le seul but de la vérification. 


8. La Loi sur la production de défense définit les 
«approvisionnements de défense» comme : 


«a) armes, munitions, matériel de guerre, 
véhicules, équipement mécanique ou autre embar- 
cation nautique, embarcation amphibie, avion, 
animaux, articles, matériaux, substances et choses 
requises ou utilisées aux fins de la défense du 
Canada ou a des fins d’efforts mutuels de défense 
exercés par le Canada et un gouvernement associé; 


b) navires de toutes les sortes; 


c) articles, matériaux, substances et choses de 
toutes les sortes utilisées pour la production et 
l’approvisionnement de tout ce qui est mentionné 
au paragraphe a) ou b) précédent ou pour la 
construction de projets de défense.» 
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9. “Defence supplies” include only those specified 
goods which are, or may be, used directly or indirectly 
in the defence of Canada. Goods purchased for the 
day-to-day operations of the Department of National 
Defence are not eligible. 


10. Certificates identified in paragraph 6 may be 
signed by the Minister or Deputy Minister of Public 
Works and Government Services, or any of the Directors 
General whose positions are listed in Appendix B. 
This list is subject to amendment and regional offices 
will be notified of any amendments. 


11. This Order requires each contract have a total 
value of $250,000 or more. This is the total contract 
from PWGSC, not necessarily the individual purchase 
orders for DND. This value may include customs 
duties and GST even if it is remitted by the Defence 
Supplies Remission Order. 


12. Following authorization by Customs, remission 
may be claimed at the time the goods are imported and 
accounted for, by quoting the authorization number in 
the SPECIAL AUTHORITY field (field 26) of form B 3, 
Canada Customs Coding Form. 


13. If duties have been previously paid and a company 
is authorized to utilize the Order, remission of the 
duties other than the GST is to be claimed on drawback 
claim forms K 32 or K 32-1. Claims must be filed 
within four years after the date of importation of the 
goods for which remission is being requested. 


Failure to Comply with a Condition of Relief 


14. Where goods are imported under the provisions of 
a Remission Order, and it is subsequently discovered 
that they have not been, or will not be, used in accord- 
ance with the conditions of the Order, such goods must 
immediately be duty-paid. 


15. Failure to comply with the condition specified in 
paragraph 13 may result in the cancellation of the 
privilege to import under the Order and a Demand for 
Payment of the remission will be issued. 
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9. Les «approvisionnements de défense» englobent 
seulement ces marchandises précisées qui sont, ou 
peuvent étre, utilisées directement ou indirectement a 
la défense du Canada. Les marchandises achetées 
pour les opérations journaliéres du ministére de la 
Défense nationale ne sont pas admissibles. 


10. Les certificats mentionnés au paragraphe 6 peuvent 
étre signés par le ministre ou le sous-ministre des 
Travaux publics et des Services gouvernementaux, ou 
un directeur générale dont le poste est énuméré a 
l’annexe B. Cette liste est sous réserve de modifications 
et les bureaux régionaux seront informés de toute 
modification. 


11. Ce décret nécessite une valeur totale de chaque 
bulletin d’achat de 250 000 $ ou plus. Cela est le 
contrat de TPSGC, non forcément la valeur de chaque 
bulletin d’achat individuel du ministére de la Défense 
nationale. Cette valeur peut comprendre des droits de 
douane et de TPS méme advenant qu’elle soit remise 
par le Décret de remise visant les approvisionnements 
de défense. 


12. Normalement, une remise peut étre demandée, au 
moment que les marchandises sont déclarées en détail, 
en indiquant le numéro d’autorisation dans la zone 
AUTORISATION SPECIALE (zone 26) de la formule B 3, 
Douanes Canada — Formule de codage. 


13. Si des droits de douane ont déja été payés et qu’un 
importateur est autorisé a se servir du décret du 
conseil, une remise des droits, autres que la TPS peut 
étre demandée sur les demandes de drawback, 
formules K 32 ou K 32-1. Les demandes doivent étre 
présentées dans les quatre ans suivant la date d’impor- 
tation des marchandises pour lesquelles une remise 
est demandée. 


Le fait de ne pas se conformer a la condition d’exonération 


14. Lorsque des marchandises sont importées en vertu 
des dispositions d’un décret de remise, et que ]’on 
découvre par la suite qu’elles ne seront pas utilisées 
conformément aux conditions du décret, on doit acquitter 
immédiatement les droits sur ces marchandises. 


15. Le fait de ne pas se conformer a la condition 
précisée au paragraphe 13 peut entrafner |’annulation 
du privilége d’importer en vertu du décret du conseil et 
une demande de remboursement de la remise sera émise. 
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Interest 


16. A company liable to pay an amount equal to the 
customs duties remitted will be liable to pay interest 
at the specified rate, on the amount to be repaid, for 
the period beginning the first day after the occurrence, 
to the day the amount is paid in full, pursuant to 
subsection 106(1) of the Customs Tariff. However, 
interest will not apply to any amount repaid within 
the 90-day period. 


Penalty 


17. In addition, if a company does not report an occur- 
rence within 90 days, that company will be liable to 
pay a penalty of 6% of the unpaid amount from the 
91st day after the occurrence until the report is made 
to Customs, pursuant to subsection 103(1.1) of the 
Customs Tariff. 
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16. Une société tenue de payer un montant égal aux 
droits de douane remis versera des intéréts aux taux 
déterminé, sur le montant devant étre remboursé, pour 
la période commengant le premier jour aprés 1’inob- 
servation, jusqu’au jour que le montant est tout payé, 
conformément au paragraphe 106(1) du Tarif des 
douanes. Toutefois, des intéréts ne s’appliqueront pas 
a tout montant remboursé dans la période de 90 jours. 


Pénalités 


17. De plus, si une société ne signale pas |’inobservation 
dans les 90 jours, cette société versera une pénalité de 
6 % sur le montant non payé a partir du 91° jour aprés 
l’inobservation et ce, jusqu’a ce que le rapport soit fait 
aux Douanes conformément au paragraphe 103(1.1) du 
Tarif des douanes. 


Le 25 janvier 1994 
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APPENDIX A 
CERTIFICATE FOR DEFENCE SUPPLIES 


I certify that the items purchased under contract 
number. SS eet et on are Gideionce 
supplies” as defined in the Defence Production Act, 
pursuant to Order in Council P.C. 1992-2415. 


Approved by authorized officer 


Signature: 


Title: 


January 25, 1994 


Mémorandum D8-2-20 


ANNEXE A 


CERTIFICAT DES APPROVISIONNEMENTS DE 
DEFENSE 


Je certifie que les articles acquis en vertu du contrat 
suivant. > 9 eee Sonu des chp pre 
visionnements de défense» tels que définis par la Loi 
sur la production de défense en vertu de Décret du 
conseil C.P. 1992-2415. 


Approuvé par l’agent(e) autorisé(e) 


Signature : 


Titre : 


Le 25 janvier 1994 
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APPENDIX B ANNEXE B 


Memorandum D8-2-20 


APPENDIX B 
DIRECTORS GENERAL 


Science and Professional Services Directorates (SPSD) 
Place du Portage, 12C1 
Huil, Quebec 


Aerospace, Marine and Electronics Systems Directorate 
(AMES) 

Place du Portage, 7C1 

Hull, Quebec 


Office Automation Services and Information Systems 
Directorate (OASIS) 

Place du Portage, 4C1 

Hull, Quebec 


Industrial and Commercial Products Directorate 
(ICPD) 

Place du Portage, 6B1 

Hull, Quebec 


Pacific Region 

1133 Melville Street, 7th Floor 
Vancouver, B.C. 

V6E 4E5 


Western Region (WR) 
584-220 4th Avenue S.E. 
Calgary, Alberta 

T2G 4X3 


Central Region (CR) 
Place du Portage, 7A1 
Hull, Quebec 


Atlantic Region (AR) 

1505 Barrington Street, Suite 1905 
P.O. Box 937, Station M 

Halifax, Nova Scotia 

B3] 2V9 


Québec Region (QR) 

East Tower, 3rd Floor 

Guy Favreau Complex 

200 René Levesque Blvd. West 
Montréal, Quebec 

H2Z 1X4 


January 25, 1994 


Mémorandum D8-2-20 
ANNEXE B & 
DIRECTEURS GENERAUX 


Direction générale des sciences et des services 
professionnels 

Place du Portage, 12C1 

Hull (Québec) 


Direction des systémes aérospatiaux, maritimes et 
électroniques 

Place du Portage, 7C1 

Hull (Québec) 


Direction générale des systémes et services 
d’informatique et de bureautique (SSIB) 

Place du Portage, 4C1 

Hull (Québec) 


Direction générale des produits industriels et 
commerciaux 

Place du Portage, 6B1 

Hull (Québec) 


Région du Pacifique 

1133, rue Melville, 7° étage 

Vancouver (C.-B.) 

V6E 4E5 ( 


Direction générale de ]’Ouest 
584-220 4° Avenue, sud-est 
Calgary (Alberta) 

T2G 4X3 


Direction générale du Centre 
Place du Portage, 7A1 
Hull (Québec) 


Direction générale de ]’Atlantique 
1505, rue Barrington 

Piéce 1905 

Case postale 937, succursale M 
Halifax (Nouvelle-Ecosse) 

B3] 2V9 


Direction générale du Québec 

Tour est, 3° étage 

Complexe Guy Favreau 

200, boulevard René Levesque ouest 
Montréal (Québec) 

H2Z 1X4 


Le 25 janvier 1994 (| 
ao 
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APPENDIX B — con. 
DIRECTORS GENERAL — con. 


Canada Communications Group 
45 Sacré-Coeur Blvd. 

Printing Bureau, Room 22114 
Hull, Quebec 


International Operations (IO) 


Place du Portage, 7C1 
Hull, Quebec 


January 25, 1994 
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ANNEXE B — suite 
DIRECTEURS GENERAUX — suite 


Groupe Communication Canada 
45, boulevard Sacré-Coeur 
Bureau d’imprimerie, piéce 22114 
Hull (Québec) 


Opérations internationales 
Place du Portage, 7C1 
Hull (Québec) 


Le 25 janvier 1994 
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APPENDIX C 
LISTING OF DRAWBACK OFFICES 


ATLANTIC 


1557 Hollis Street 

P.O. Box 3080 

Halifax South Postal Station 
Halifax, Nova Scotia 

B3J 3G6 


QUEBEC 


130 Dalhousie Street 
P.O. Box 2267 
Québec, Quebec 
G1K 7P6 


50 Place de la Cité 
P.O. Box 127 
Sherbrooke, Quebec 
J1H 5H8 


400 Youville Square 
Montréal, Quebec 
H2Y 2C2 


ONTARIO 


2265 St. Laurent Boulevard 
Ottawa, Ontario 
K1G 4K3 


1 Front Street, West 
P.O. Box 10, Station A 
Toronto, Ontario 
M5W 1A3 


312 Simcoe Street, South 
Oshawa, Ontario 
L1H 4H7 


350 Rutherford Road, South 
Plaza II, Suite 204 
Brampton, Ontario 

L6W 4N6 


26 Arrowsmith Street 
P.O. Box 2989 
Hamilton, Ontario 
L3N 3V8 


January 25, 1994 
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ANNEXE C 
LISTE DES BUREAUX DRAWBACKS 


ATLANTIQUE 


1557, rue Hollis 

Case postale 3080 
Succursale sud Halifax 
Halifax (Nouvelle-Ecosse) 
B3J 3G6 


QUEBEC 


130, rue Dalhousie 
Case postale 2267 
Québec (Québec) 
G1K 7P6 


50, Place de la Cité 
Case postale 127 
Sherbrooke (Québec) 
JiH 5H8 


400, Carré Youville 
Montréal (Québec) 
H2Ye2ZE2 


ONTARIO 


2265, boulevard St. Laurent 
Ottawa (Ontario) 
K1G 4K3 


1, rue Front, ouest 

Case postale 10, succursale A 
Toronto (Ontario) 

M5W 1A3 


312, rue Simcoe, sud 
Oshawa (Ontario) 
L1H 4H7 


350, rue Rutherford, sud 
Plaza II, piéce 204 
Brampton (Ontario) 
L6W 4N6 


26, rue Arrowsmith 
Case postale 2989 
Hamilton (Ontario) 
L3N 3V8 


Le 25 janvier 1994 
ee. 
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APPENDIX C — con. 
LISTING OF DRAWBACK OFFICES — con. 


451 Talbot Street 
P.O. Box 5940 
Station A 
London, Ontario 
N6A 4T9 


Dominion Public Building 
185 Ouellette Avenue 
Windsor, Ontario 

N9A 4H8 


CENTRAL 


Federal Building 
269 Main Street 
Winnipeg, Manitoba 
R3C 1B8 


ALBERTA 
720-220 4th Avenue South East 


Calgary, Alberta 
T2G 4X3 


PACIFIC 
333 Dunsmuir Street 


Vancouver, British Columbia 
V6B 5R4 


January 25, 1994 
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ANNEXE C — suite 
LISTE DES BUREAUX DRAWBACKS — suite 


451, rue Talbot 
Case postale 5940 
Succursale A 
London (Ontario) 
N6A 4T9 


Edifice Dominion Public 
185, avenue Ouellette 
Windsor (Ontario) 

N9A 4H8 


CENTRAL 


Edifice Fédéral 

269, rue Main 
Winnipeg (Manitoba) 
R3C 1B8 


ALBERTA 


720-220, 4° Avenue, sud-est 
Calgary (Alberta) 
T2G 4X3 


PACIFIC 


333, rue Dunsmuir 
Vancouver (Colombie-Britannique) 
V6B 5R4 


Le 25 janvier 1994 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 
Duties Relief Programs — Drawback/Refund Policy Unit 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Financial Aministration Act, section 23 
Order in Council P.C. 1992-2415, November 26, 1992 


HEADQUARTERS FILE — 
6566-45 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-2-20, January 1, 1991 


OTHER REFERENCES — 
D8-6-1 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, 
CUSTOMS, EXCISE AND TAXATION. 


January 25, 1994 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes d’exonération de droits — Unité de la 
politique des drawbacks et des remboursements 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur la gestion des finances publiques, article 23 
Décret du conseil C.P. 1992-2415, le 26 novembre 1992 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
6566-45 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-2-20, le 1% janvier 1991 


AUTRES REFERENCES — 
D8-6-1 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL, ACCISE, DOUANES 
ET IMPOT. 


Le 25 janvier 1994 
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Printed in Canada 
Imprimé au Canada 


ge Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, September 9, 2019 MEMORANDUM D8-2-21 


In Brief 


INSTRUCTIONS PERTAINING TO THE 
AIRCRAFT (INTERNATIONAL SERVICE) REMISSION ORDER 


1. This memorandum is updated to delete the references to memorandum D8-6-1, /nstructions Pertaining to Conditional 
Remission Orders Subject to Post Audit and Form K9OR, Application for Remission in Accordance With Order in Council, 
both of which have been cancelled. 


2. It also contains editing revisions which do not affect or change policies or procedures. 
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Printed in Canada 


Canada 


i ' . ; 7 
Vey vo nae 
tan op ee Bie 


= 


rt : 7 


ae ear eee a 
n | per were, ; . _ 


- 
Oo oe Le ’ sit 7 
a | 
7] 
> ae 
—- 
4. i) ( 
§ 4 
: a > ' a 
inf 
a4 “= 5 
j | 
i. j 
, 
. ’ 
vier eo" 
() Pes ; i 
— 
: 
~ 
mo, we i tb 9002.4 (eae 
tT weg 7 (FT sat nore e® 
— ; . _ ce : 
,. 


Agence des services 


i+ Canada Border 
Services Agency __ frontaliers du Canada 


Ottawa, September 9, 2013 


MEMORANDUM D8-2-21 


INSTRUCTIONS PERTAINING TO THE 
AIRCRAFT (INTERNATIONAL SERVICE) 
REMISSION ORDER 


This memorandum outlines and explains the conditions 
under which a partial remission may be granted on parts, 
equipment and other items for use by Canadian air carriers 
providing international commercial service. 


Remission Order 


Order Respecting the Partial Remission of Customs 
Duties, Sales and Excise Taxes Paid on Parts, Equipment 
and Other Items for Use by Canadian Air Carriers 
Providing International Commercial Air Service 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Aircraft 
(International Service) Remission Order. 


Interpretation 
2. In this Order, 


“aircraft parts and equipment” means aircraft parts, engine 
parts or equipment for incorporation into an aircraft or 
aircraft engine, and includes safety equipment for use 
aboard an aircraft: 


“available ton miles” means the revenue miles flown by an 
aircraft multiplied by the payload capacity in tons of 
that aircraft: 


“commissary and passenger convenience item” means an 
item for use aboard an aircraft 


(a) in the preparation and serving of food and drink, or 
(b) for the comfort or convenience of passengers; 


“eligible carrier” means a commercial air carrier 
incorporated under the laws of Canada and licensed by 
the Canadian Transport Commission to provide 
international air service to the public; 


“fleet” means all qualifying aircraft owned or leased by an 
eligible carrier and that have been used by the carrier at 
any time to provide commercial air service; 


“international flight” means any flight other than a flight 
originating and terminating in Canada; 


“international usage percentage” means the percentage that 
the available ton miles flown by a fleet on international 
flights during a year is of the total available ton miles 
flown by the fleet during that year; 


“materials” means materials for incorporation into an 
aircraft or aircraft engine; 


“payload capacity” with respect to a flight, means the 
maximum take-off weight on wheels as prescribed by 
the Department of Transport, of an aircraft, less 


(a) the actual weight of the aircraft, and 


(b) the weight of the fuel on board the aircraft at the 
commencement of the flight; 


“qualifying aircraft” means a fixed wing aircraft having a 
maximum take-off weight on wheels, as prescribed by 
the Department of Transport, that is greater 
than 75,000 pounds; 


“revenue miles” means miles flown by an aircraft in respect 
of which consideration is received for the carriage of 
passengers or cargo by the carrier operating the aircraft; 


“6 


year” means a calendar year. 
Remission 


3. Remission is hereby granted to an eligible carrier of 
a portion, determined in accordance with section 5, of the 
customs duties paid or payable under the Customs Tariff in 
respect of aircraft parts and equipment that, on or after 
January 1, 1975, are 


(a) purchased in Canada by the carrier, or 


(b) imported into Canada by the carrier for use in 
qualifying aircraft used to provide commercial air 
service. 


4. Remission is hereby granted to an eligible carrier of 
a portion, determined in accordance with section 5, of the 
customs duties, sales tax and excise tax paid or payable 
under the Customs Tariff and the Excise Tax Act in respect 
of materials and commissary and passenger convenience 
items that, on or after January 1, 1975, are 


(a) purchased in Canada by the carrier, or 


(b) imported into Canada by the carrier for use in 
qualifying aircraft used to provide commercial air 
service. 


5. The portion of the duties and taxes referred to in 
section 3 or 4 is that percentage of the duties and taxes 
equal to the international usage percentage of the fleet of the 
eligible carrier during the year in which the carrier 
purchased the goods or imports the goods into Canada. 


Canada 


Conditions 


6. Remission 1s granted pursuant to section 3 or 4 on 
condition that: 


(a) an application is made by the eligible carrier, in a 
form satisfactory to the Deputy Minister of National 
Revenue for Customs and Excise, not later than four 
years after the end of the year in which the carrier 
purchased the goods or imported the goods into 


Canada; and 


(b) the application required pursuant to paragraph (a) 
contains a declaration whereby the eligible carrier 
certifies that the goods for which remission is being 
claimed were 


(1) purchased in Canada by the carrier, or 


(11) imported into Canada by the carrier for use in 
qualifying aircraft used to provide commercial air 
Service. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. This Order remits a portion of the customs duties paid 
or payable on aircraft parts and equipment that are used in 
qualifying aircraft participating in international service. 


2. The Order also remits a portion of the customs duties 
and excise taxes paid or payable on materials, commissary 
and passenger convenience items, as defined in the Order, 
that are used in qualifying aircraft participating in 
international flights. 


3. Any company wishing to use a conditional or 
performance based Remission Order is to contact the 
Canada Border Services Agency (CBSA) for assistance. 


4. When acompany wishes to utilize this Order, it is 
incumbent upon that importer, prior to the importation of 
any goods, to satisfy the CBSA that it will meet the 
conditions and requirements set forth in the Order and that 


its record keeping is sufficient to establish such compliance. 


A detailed proposal of how imported goods will be 
controlled must be supplied to the CBSA prior to using this 
Order. 


5. An application for remission under this Order must be 
accompanied by evidence confirming the international 
usage percentage. 

6. An application for remission under this Order may be 
made not later than four years after the end of the year in 
which the carrier purchased the goods or imported the 
goods into Canada. 


Memorandum D8-2-21 
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7. For the purposes of this Order, the references in 
section 6 to the Deputy Minister of National Revenue for 
Customs and Excise should be interpreted as the President 
of the Canada Border Services Agency. 


8. Normally, remission may be claimed, at the time the 
goods are accounted for under the Customs Act, by quoting 
authorization number “78-3762” in the “Special Authority” 
field (field 26) of Form B3-3, Canada Customs Coding 
Form. 


9. If duties have been previously paid and an importer is 
authorized to utilize the Order, remission may be claimed 
on Form K32, Drawback Claim. 


10. Claims for remission of excise taxes, excluding taxes 
under Part [X “Goods and Services Tax”, under this Order 
with respect to domestic goods must be made on 

Form N15 E, Excise Tax Act Application for Refund/Rebate 
and must be filed with the Canada Revenue Agency. 


Effects of the Goods and Services Tax 

Legislation 

11. Bill C-62, the enacting legislation for the goods and 
services tax (GST), amended section 2 of the Excise Tax Act 
to exclude the GST from any regulation or order made prior 
to 1991, unless the regulation or order specifically provides 
for the inclusion of the GST. As this Order does not 
specifically provide for relief of the GST nor has it been 
amended to provide for such relief, relief of the GST is not 
provided for under this Order. 


12. Under Regulations made pursuant to subsection 215(2) 
of the Excise Tax Act, the amount on which the GST is to be 
paid, where there has been a remission of customs duties, 
will be determined as if the duty paid value of the goods 
was the value for duty of those goods, 1.e., GST will not be 
payable on the duty remitted. 


Failure to Comply With a Condition of Relief 


13. In accordance with subsection 118(1) of the Customs 
Tariff, failure to comply with a condition of relief in this 
Order must be reported to the CBSA within 90 days and any 
amount of duties owing shall be paid. 


Interest and Penalties 


14. In addition to the duties liable under subsection 118(1) 
of the Customs Tariff for failure to comply with a condition 
under this Order, section 123 of the Customs Tariff provides 
for the payment of interest at the specified rate on any 
outstanding amount for the period beginning on the first day 
after the amount became payable and ending on the day the 
amount has been paid in full. Interest shall not be payable 
on any amount owing that is paid within the first 90 days 
after the day the amount became payable. 


September 9, 2013 


15. Where the importer fails to report the non-compliance 
with the Order or fails to pay the duties owing, penalties 
may be applied. Further information regarding the 
Administrative Monetary Penalty System can be found in 
Memorandum D22-1-1, Administrative Monetary Penalty 
System. 


Additional Information 


16. For more information, within Canada call the Border 
Information Service at 1-800-461-9999. From outside 
Canada call 204-983-3500 or 506-636-5064. Long distance 
charges will apply. Agents are available Monday to Friday 
(08:00 — 16:00 local time/except holidays). TTY is also 
available within Canada: 1-866-335-3237. 
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REFERENCES 
ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Trade Programs Directorate 6551-2 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Order in Council P.C. 1978-3762, December 14, 1978, D22-1-] 
SI/79-2, as amended by SI/88-18 


Excise Tax Act 
Customs Tariff 
Customs Act 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


D8-2-21, January 28, 1994 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


@ 


Printed in Canada 


Memorandum D8-2-21 September 9, 2013 
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Gover nment 


Customs, Excise and Taxation Accise, Douanes et Impét Publications 


MEMORANDUM D68-2-22 


Ottawa, January 1, 1994 
SUBJECT 


IMPORTATION OF GOODS 
REPAIRED FREE UNDER WARRANTY 
IN A NAFTA COUNTRY 


This Memorandum outlines the conditions under 
which goods may be imported under tariff 
item 9820.00.00 of Schedule I to the Customs Tariff. 


Legislation 


Tariff item No. 9820.00.00 reads as follows: 


Goods returned to Canada after having been 
exported for repair under warranty, under such 
regulations as the Minister may make. 


Statutory Instrument 


REGULATIONS RESPECTING THE IMPORTATION 
OF GOODS THAT HAVE BEEN EXPORTED TO 
THE UNITED STATES OR MEXICO FOR REPAIR 
UNDER WARRANTY 


Short Title 


1. These Regulations may be cited as the NAFTA 
Importation of Goods Exported for Repair Under 
Warranty (Tariff Item No. 9820.00.00) Regulations. 


Application 


2. These Regulations apply in respect of goods 
that are classified under tariff item No. 9820.00.00 of 
Schedule I to the Customs Tariff and that have been 
exported to the United States or Mexico for repair 
under warranty in the United States or Mexico. 


Canada 


Ottawa, le 1% janvier 1994 
) 


OBJET 


IMPORTATION D’ARTICLES REPARES 
SANS FRAIS DANS UN PAYS 
ALENA AUX TERMES D’UNE GARANTIE 


Ce mémorandum énumére les conditions selon 
lesquelles certains articles peuvent étre importés en 
vertue de |’item tarifaire 9820.00.00 de l’annexe I du 
Tarif des douanes. 


Législation 


Le libellé du numéro tarifaire 9820.00.00 se lit 
comme suit: 


Articles retournés au Canada aprés avoir été 
exportés pour étre réparés aux termes d’une garantie, 
conformément aux réglements que peut prendre le 
Ministre. 


Texte réglementaire 


REGLEMENT CONCERNANT L’IMPORTATION DE 

MARCHANDISES EXPORTEES VERS LES ETATS- 

UNIS OU LE MEXIQUE POUR REPARATION AUX 
TERMES D’UNE GARANTIE 


Titre abrégé 


1. Réglement sur l’importation de marchandises 
exportées pour réparation aux termes d'une garantie 
— numéro tarifaire 9820.00.00 — (ALENA). 


Champ d’application 


2. Le présent réglement s’applique aux marchan- 
dises classées dans le numéro tarifaire 9820.00.00 de 
]’annexe I du Tarif des douanes qui ont été exportées 
vers les Etats-Unis ou le Mexique pour y étre réparées 
aux termes d’une garantie. 
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Condition 


3. A person may import goods on condition that 
the cost of repair under warranty to the goods, including 
labour and parts but not including shipping charges, 
communications expenses and other expenses not 
related to the repair, is borne by the supplier of the 
goods under the terms of the warranty. 


Accounting for Goods 


4. An importer, owner or other person authorized 
to account for goods in accordance with section 32 of 
the Customs Act shall, when accounting for the goods, 
submit 


(a) astatement by the importer in the form set out 
in the schedule; 


(b) an invoice or written statement from the 
supplier of the goods, stating that the cost referred 
to in section 3 was borne by the supplier; and 


(c) proof of export in the form of 


(i) acustoms document presented to an officer 
of the customs administration of the United 
States or Mexico respecting the importation of 
the goods into the United States or Mexico, 


(ii) a document of a transportation company 
respecting the exportation of the goods, 


(iii)a written statement made by the exporter 
in the United States or Mexico stating that the 
goods exported to Canada are the goods that 
were imported into the United States or Mexico 
for repair under warranty, or 


(iv) other documentation establishing that the 
goods were exported to the United States or 
Mexico. 


January 1, 1994 
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Condition 


3. Toute personne peut importer des marchan- 
dises a la condition que le coit de la réparation des 
marchandises aux termes de la garantie, notamment le 
cout des piéces et de la main-d’oeuvre — a l'exception 
des frais d’expédition et de communication et des 
autres frais non liés a la réparation — soit supporté par 
le fournisseur des marchandises aux termes de la 
garantie. 


Déclaration en détail ou provisoire 


4. L’importateur, le propriétaire ou toute autre 
personne autorisée a faire une déclaration en détail ou 
provisoire a ]’égard de marchandises en application de 
l’article 32 de la Loi sur Jes douanes doit, au moment 
de faire cette déclaration, y joindre les documents 
suivants : 


a) une attestation de l’importateur en la forme 
prévue a ]’annexe; 


b) une facture ou une attestation écrite du four- 
nisseur des marchandises portant que le cofit de la 
réparation visé a ]’article 3 a été supporté par lui; 


c) une preuve d’exportation sous forme d’un des 
justificatifs suivants : 


(i) un document douanier présenté a un agent 
de l’administration des douanes des Ftats- 
Unis ou du Mexique a l’égard de |’importation 
des marchandises dans ce pays, 


(ii) un document d’une société de transport 
concernant |’exportation des marchandises, 


(iii) une attestation écrite de l’exportateur aux 
Etats-Unis ou au Mexique portant que les 
marchandises exportées vers le Canada sont 
celles qui ont été importées aux Etats-Unis ou 
au Mexique pour y étre réparées aux termes 
d’une garantie, 


(iv) tout autre document établissant que les 
marchandises ont été exportées vers les Etats- 
Unis ou le Mexique. 


Le 1% janvier 1994 
Be] 


o™ 
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SCHEDULE 
(Paragraph 4(a)) 


Titi ae bo Snel byiof (province), Canada, 
do hereby certify that (description of the 
goods) included in the annexed customs accounting 
document are entitled to the benefits of tariff 
item No. 9820.00.00 of Schedule I to the Customs 
Tariff and that the goods were exported in the 
month(s) of 19__. I further certify that no 
exemption from, or refund or drawback of, customs 
duties has been granted or will be claimed for the 
goods as described. 


Signature 


Date 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. The NAFTA Importation of Goods Exported for 
Repair under Warranty (Tariff Item No. 9820.00.00) 
Regulations and tariff item No. 9820.00.00 provide for 
the duty free importation of goods, regardless of their 
origin, which are returning to Canada after having 
been repaired free of charge in the United States and/or 
Mexico under the terms of a warranty. This tariff item 
does not apply to goods shipped to Canada under the 
terms of a warranty as replacements for components. 


GOODS AND SERVICES TAX 


2. The tariff item and the Regulations apply to 
customs duties only, and as such, have no effect on the 
assessment of the GST. However, paragraph 3(j) of the 
Non-Taxable Imported Goods (GST) Regulations 
prescribes certain goods, namely those imported after 
having been exported for warranty repair work, as 
non-taxable. 


January 1, 1994 
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ANNEXE 
(alinéa 4a)) 


Je , soussigné, , de la 
province de , Canada, atteste que 
les (désignation des 
marchandises) visé(e)s par la déclaration en détail 
ci-jointe du Service des douanes bénéficient des 
avantages du numéro tarifaire 9820.00.00 de l’annexe I 
du Tarif des douanes et ont été exporté(e)s au cours 
du(des) mois de 19__. J’atteste égale- 
ment qu’aucune exemption, aucun remboursement et 
aucun drawback des droits de douane n’ont été 
accordés et ne seront réclamés pour les marchandises 
susmentionnées. 


Signature 


Date 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Le Réglement sur I’importation de marchandises 
exportées pour réparation aux termes d’une garantie 
— numéro tarifaire 9820.00.00 — (ALENA) ainsi que 
le numéro tarifaire 9820.00.00 permettent |’entrée en 
franchise de marchandises, quelle que soit leur origine, 
qui sont retournées au Canada aprés avoir été réparées 
sans frais aux Etats-Unis ou au Mexique aux termes 
d’une garantie. Ce numéro tarifaire ne s’applique pas 
aux marchandises expédiées au Canada aux termes d’une 
garantie en tant que remplacements de composantes. 


TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES 


2. Le numéro tarifaire et le Réglement s’appliquent 
uniquement aux droits de douane et, a ce titre, n’ont 
aucune incidence sur l’imposition dela TPS. Toutefois, 
l’alinéa 3j) du Réglement sur les produits importés non 
taxables (TPS) établit que certains produits, 4 savoir 
ceux qui sont importés aprés avoir été exportés pour 
réparation aux termes d’une garantie, sont non 
taxables. 


Le 1™ janvier 1994 
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3. Itshould be noted that tariffitem No. 9820.00.00 may 
only be used where the warranty covers the full value of 
all parts and all labour. The tariffitem may not be used 
with respect to partial warranties or conditional warranties. 
Charges for transportation of the goods and telephone 
calls do not form part of the cost of the repair. 


Procedures for Application 


4. Importations under tariff item No. 9820.00.00 do 
not require prior approval from Customs. However, 
all goods intended to be returned to Canada under 
tariff item No. 9820.00.00 must be exported under 
Customs supervision and documented on form E 15, 
Certificate of Destruction/Exportation. After validation 
of the form E 15 at the point of exit, the original and 
duplicate copies will be forwarded to the exporter or 
the exporter’s agent. Information relating to the use 
and completion of form E 15 may be found in Memo- 
randum D6-2-3, Identification of Goods Exported or 
Destroyed, Form E 15. 


5. Articles should be examined and identified by 
Customs prior to packing and crating if the packing 
and crating would render the articles impossible to 
identify at the time of export. The Customs inspector 
will sign the form E 15 as having identified the goods. 
The form E 15 will accompany the articles to the point 
of exit for processing in the normal manner. In such 
cases, the goods must be forwarded from the point of 
identification to the point of exit in bond. The 
regulations relating to bonding requirements may be 
found in Memorandum D3-1-1, Regulations Respecting 
the Importation, Transportation and Exportation of 
Goods. 


6. Atthe time ofimportation, the relevant accounting 
document must be accompanied by a copy of the 
certified form E 15 and an invoice or written statement 
from the supplier showing that the repair to the goods 
was done free of charge under the terms of a warranty. 
In addition, the following statement fully completed 
by the importer must accompany the accounting 
document. This statement may be made on the face of 
the invoice, if space permits. 


January 1, 1994 
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3. Iya lieu de noter que le numéro tarifaire 9820.00.00 
s’applique uniquement si la garantie couvre intégralement 
les piéces et la main-d’oeuvre. On ne peut s’en 
prévaloir si la garantie est partielle ou conditionnelle. 
Les frais de transport des marchandises et les appels 
téléphoniques ne font pas partie du coat de la réparation. 


Procédures d’application 


4. Iln’est pas nécessaire de faire approuver au préalable 
par les Douanes les importations en vertu du numéro 
tarifaire 9820.00.00. Cependant, toutes les marchandises 
exportées qui seront ensuite retournées au Canada en 
vertu du numéro tarifaire 9820.00.00 doivent étre 
signalées aux Douanes et inscrites sur une formule E 15, 
Certificat de destruction/exportation. Une fois la 
formule E 15 vérifiée au point de sortie, l’original et 
les copies sont envoyés a |l’exportateur ou a son 
mandataire. On trouvera des renseignements sur la 
facon d’utiliser et de remplir la formule E 15 dans le 
mémorandum D6-2-3, Identification des marchan- 
dises exportées ou détruites, formule E 15. 


5. Sil’emballage et la mise en caisse des marchandises 
les rendent impossibles a identifier au moment de 
l’exportation, celles-ci doivent étre examinées au 
préalable par les Douanes. L’inspecteur des douanes 
signera la formule E 15 pour indiquer qu’il a identifié 
les marchandises. La formule E 15 accompagnera les 
marchandises jusqu’au point de sortie, aprés quoi elle 
sera traitée de la fagon habituelle. Dans de tels cas, les 
marchandises doivent étre expédiées en douane du 
point d’identification au point de sortie. Le réglement 
concernant les critéres d’expédition en douane se 
trouve dans le mémorandum D3-1-1, Réglement sur 
l’importation, le transport et l’exportation des 
marchandises. 


6. Au moment de l’importation, le document de 
déclaration en détail pertinent doit étre accompagné 
d’une formule E 15 certifiée et d’une facture ou d’une 
attestation écrite émanant du fournisseur et indiquant 
que la réparation a été effectuée sans frais aux termes 
d’une garantie. En outre, ]’attestation qui figure ci- 
aprés, diment remplie par ]’importateur, doit 
accompagner le document de déclaration en détail. 
Cette attestation peut figurer sur la facture méme, s’il 
y a suffisamment d’espace. 


Le 1™ janvier 1994 
aes 
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STATEMENT 


[42 ae eo, (province), Canada, 
do hereby certify that (description of the 
goods) included in the annexed customs accounting 
document are entitled to the benefits of tariff 
item No. 9820.00.00 of Schedule I to the Customs 
Tariff and that the goods were exported in the 
month(s) of 19__. I further certify that no 
exemption from, or refund or drawback of, customs 
duties has been granted or will be claimed for the 
goods as described. 


Signature 


Date 


7. Incases where a certified form E 15 is unavailable 
for presentation with the accounting document, the 
alternate acceptable forms of proof of exportation are 
listed in paragraph 4(c) of the Regulations. 


8. Canada Customs Invoice forms are to be completed 
where applicable. The full value of the goods at the 
time of return to Canada is to be shown in the selling 
price column of the invoice. A statement of the value 
of the repair is to be shown in the body of the invoice. 
The cost of the material used, labour, factory overhead, 
plus a normal profit markup are to be taken into 
consideration when calculating such value, even 
though the repair was performed free under warranty. 


January 1, 1994 
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ATTESTATION 


Je , soussigné, , de la 
province de , Canada, atteste que les 
CC (désignattion des marchandises) 
visé(e)s par la déclaration en détail ci-jointe du 
Service des douanes bénéficient des avantages du 
numéro tarifaire 9820.00.00 de l’annexe I du Tarif des 
douanes et ont été exporté(e)s au cours du(des) mois 
de 19___. J’atteste également 
qu’aucune exemption, aucun remboursement et aucun 
drawback des droits de douane n’ont été accordés et ne © 
seront réclamés pour les marchandises susmentionnées. 


Signature 


Date 


7. On trouvera a l’alinéa 4c) du Réglement les autres 
formes de preuve d’exportation acceptables dans les 
cas o0 le document de déclaration en détail n’est pas 
accompagné d’une formule E 15 certifiée. 


8. S’il ya lieu, il faut remplir les formules de facture 
des douanes canadiennes. On doit inscrire la pleine 
valeur des marchandises au moment de leur retour au 
Canada dans la colonne des prix de vente de la facture. 
Par ailleurs, la valeur de la réparation doit figurer sur 
la facture. I] convient a cet égard de tenir compte du 
cout des matériaux utilisés et de la main-d’oeuvre, 
ainsi que des frais généraux et d’une marge bénéfi- 
ciaire normale, méme si la réparation a été effectuée 
sans frais aux termes d’une garantie. 


Le 1™ janvier 1994 
... Reference Page / Page de références 


Memorandum D8-2-22 Mémorandum D8-2-22 


REFERENCES REFERENCES 


DATE D’ENTREE EN VIGUEUR — 
Le 1™ janvier, 1994 


EFFECTIVE DATE — 
January 1, 1994 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 


LEGISLATIVE REFERENCES — REFERENCES LEGALES — 


Customs Tariff 
Excise Tax Act 


Tarif des douanes 
Loi sur la taxe d’accise 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
9820.00.00 


HEADQUARTERS FILE — 
9820.00.00 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-2-22, le 15 novembre 1993 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-2-22, November 15, 1993 


AUTRES REFERENCES — 


D3-1-1, D3-5-2, D3-5-4, D6-2-2, D6-2-3, D8-2-1, 
D8-2-3, D11-4-2 


OTHER REFERENCES — 


D3-1-1, D3-5-2, D3-5-4, D6-2-2, D6-2-3, D8-2-1, 
D8-2-3, D11-4-2 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, MINISTRE DU REVENU NATIONAL, ACCISE, DOUANES 


CUSTOMS, EXCISE AND TAXATION. ET IMPOT. 
January 1, 1994 Le 1™ janvier 1994 
Printed in Canada 


Imprimé au Canada 


Revenue 
Canada 


Revenu 
Canada 


ivi 


MEMORANDUM D8-2-23 


Ottawa, April 30, 1998 
SUBJECT 


DISTILLED SPIRITS (UNITED STATES TARIFF), 
(MEXICO TARIFF), (CHILE TARIFF) 
FOR BOTTLING IN BOND 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines and explains the 
conditions under which a remission may be granted on 
distilled spirits that are entitled to the benefits of 
United States Tariff, the Mexico Tariff, or the Chile 
Tariff and are imported in bulk for the purpose of 
bottling. 


Statutory Instrument 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTIES PAID OR PAYABLE ON 
DISTILLED SPIRITS ENTITLED TO THE BENEFIT 
OF THE UNITED STATES TARIFF, THE MEXICO 
TARIFF OR THE CHILE TARIFF AND IMPORTED 
INTO CANADA BY DISTILLERS FOR THE 
PURPOSE OF BOTTLING IN BOND 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Distilled Spirits 
(United States Tariff), (Mexico Tariff), (Chile Tariff) for 
Bottling in Bond Remission Order. 


Interpretation 


2. In this Order, 


“distilled spirits” means any material or substance 
whether in liquid or any other form, containing any 
proportion by mass or by volume of absolute ethy] 
alcohol (C2Hs5sOH), produced by the process of dis- 
tillation; (eau-de-vie distillée) 


Canada 


Ottawa, le 30 avril 1998 
OBJET 


DECRET DE REMISE SUR L’EAU-DE-VIE 
DISTILLEE (TARIF DES ETATS-UNIS), 
(TARIF DU MEXIQUE), (TARIF DU CHILD) 
POUR L’EMBOUTEILLAGE EN ENTREPOT 


Le présent mémorandum énonce et explique les 
conditions en vertu desquelles des remises peuvent 
étre accordées sur l’eau-de-vie distillée admissible aux 
avantages du Tarif des Etats-Unis, du Tarif du Mexique 
ou du Tarif du Chili et importée en vrac aux fins 
d’embouteillage. 


Texte réglementaire 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES DROITS 
DE DOUANE PAYES OU PAYABLES SUR 
L’EAU-DE-VIE DISTILLEE ADMISSIBLE AU TARIF 
DES ETATS-UNIS, AU TARIF DU MEXIQUE OU AU 
TARIF DU CHILI ET IMPORTEE AU CANADA PAR 
DES DISTILLATEURS POUR L’EMBOUTEILLAGE 
EN ENTREPOT 


Titre abrégé 


1. Décret de remise sur l’eau-de-vie distillée 
(Tarif des Etats-Unis), (Tarif du Mexique), (Tarif du 
Chili) pour l’embouteillage en entrepét 


Définitions 


2. La définition qui suit s’applique au présent 
décret. 


«eau-de-vie distillée» Matiére ou substance sous forme 
liquide ou autre produite par distillation et contenant 
une proportion quelconque d’alcool éthylique 
absolu (C2HsOH) par masse ou par volume. 
(distilled spirits) 


182B 


Memorandum D8-2-23 
Remission 


3. Subject to section 4, remission is hereby 
granted of the customs du ty paid or payable under 
section 21 of the Customs Tariff on distilled spirits that 
are entitled to the benefit of the United States Tariff and 
are imported in bulk into a province by a duly licensed 
distiller on or after July 5, 1997 for the purpose of 
bottling in bond where the distilled spirits, while kept 
by the distiller, are kept by the distiller in a place or 
warehouse that conforms in all respects to the require- 
ments of the law governing such places or warehouses. 


Conditions 


4. Remission is granted pursuant to section 3 on 
the following conditions: 


(a) claim for remission is made to the Minister of 
National Revenue within two years after the day on 
which the distilled spirits are accounted for under 
section 32 of the Customs Act; and 


(b) the claimant provides the Minister of National 
Revenue with such information as may be required 
for the administration of this Order, in the form 
determined by that Minister. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. This Order remits the additional customs duties 
paid or payable under section 21 of the Customs Tariff 
on distilled spirits that are imported in the circum- 
stances specified in the Order. 


2. The amount of duty remitted is to be shown on all 
accounting and adjustment documents accepted under 
authority of this Order. 


3. All customs documents relating to the goods for 
which remission has been claimed in accordance with 
this Order are to bear the number of this Order in 
Council (see “Legislative References” on the reference 


page). 


April 30, 1998 
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3. Sous réserve de l’article 4, remise est accordée 
des droits de douane payés ou payables en vertu de 
l'article 21 du Tarif des douanes sur |]’eau-de-vie 
distillée admissible au Tarif des Etats-Unis qui est 
importée en vrac dans une province 4 compter du 
5 juillet 1997 par un distillateur détenteur d’une 
licence aux fins de l’embouteillage en entrepét si le 
distillateur, pendant qu’il a cette eau-de-vie en sa 
possession, la garde dans un lieu ou en entrepét 
conforme a tous les égards aux exigences de la loi 
régissant des lieux ou des entrepdts semblables. 


Conditions 


4. La remise visée a l’article 3 est accordée aux 
conditions suivantes : 


a) une demande de remise est présentée au 
ministre du Revenu national dans les deux ans 
suivant la date de la déclaration en détail de 
l’eau-de-vie distillée conformément 4a l’article 32 
de la Loi sur les douanes; 


b) le demandeur fournit au ministre du Revenu 
national, en la forme prescrite par celui-ci, les 
renseignements nécessaires a l’application du 
présent décret. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Ce décret accorde une remise des droits de douane 
additionnels payés ou payables en vertu de l'article 21 
du Tarif des douanes sur |’eau-de-vie distillée, 
importée dans les circonstances précisées dans le décret. 


2. Le montant de droits remis doit figurer sur tous les 
documents de déclaration en détail et sur tous les 
documents de rajustement acceptés sous le régime de 
ce décret. 


3. Tous les documents de douane ayant trait aux 
marchandises pour lesquelles une remise a été 
demandée conformément a ce décret, doivent porter le 
numéro dudit décret (voir les «Références légales», ala 
page de références). 


Le 30 avril 1998 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION - 


Direction de la politique commerciale 

et de l'interprétation 
Programme d’encouragement commercial 
Unité de la politique des remises 


REFERENCES LEGALES - 


Tarif des douanes, article 115 
Décret du conseil C.P. 1997-952 
DORS 1989-51 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
6564-2 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» - 
D8-2-23, le 1° janvier 1989 


AUTRES REFERENCES -— 


s/o 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
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Ottawa, April 10, 1991 


SUBJECT 


DETERMINATION OF ORIGIN 
UNDER THE CANADA-U.S. 
FREE TRADE AGREEMENT (FTA) 
FOR NON-WARRANTY REPAIRS 
UNDERTAKEN IN THE UNITED STATES 


This Memorandum provides information concerning goods 
which are exported to the United States for repairs or alterations not 
covered by warranty, which may qualify for the United States Tariff 
(UST) rates of duty applicable to the goods upon their re-importation 
into Canada, provided certain conditions are met. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. In order to be eligible for the UST, non-warranted goods 
repaired or altered in the U.S. must: 


(a) at the time of export to the United States qualify as 
originating in the Territory under the FTA Rules of Origin and 
be so certified by the Canadian exporter; and 


(b) upon re-importation into Canada, such goods repaired or 
altered in the U.S. also must meet the FTA Rules of Origin and 
be so certified by the U.S. exporter. 


2. Incases where materials used in the repair are wholly produced 
or obtained in the territory, then the repaired article will meet the 
FTA Rules of Origin and may be so certified by the U.S. exporter 
for re-importation into Canada under the UST. 


3. In cases where some of the materials used in the repair are of 
third country origin: 


(a) where the rule of origin applicable to the repaired article 
calls for only a specified change in tariff classification and the 
third country materials do undergo the required change, then 
the repaired article will meet the FTA Rules of Origin and may 
be so certified by the U.S. exporter for re-importation into 
Canada under the UST; 


Canada 
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Ottawa, le 10 avril 1991 


OBJET 


DETERMINATION DE L’ORIGINE EN VERTU 
DE L’ACCORD DE LIBRE-ECHANGE ENTRE LE 
CANADA ET LES ETATS-UNIS (ALE) EN CE QUI 

CONCERNE LES REPARATIONS NON COUVERTES 
PAR UNE GARANTIE, QUI SONT EFFECTUEES 
AUX ETATS-UNIS 


Le présent Mémorandum fournit des renseignements au sujet 
des marchandises qui sont exportées aux Etats-Unis pour faire l’ objet 
de réparations ou de modifications, lesquelles ne sont pas couvertes 
par une garantie, peuvent étre admissibles aux taux de droits du Tarif 
des Etats-Unis (TEU) applicable a ces marchandises a l’occasion de 


’ leur nouvelle entrée au Canada et ce, pourvu que certaines conditions 


soient remplies. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Pour étre admissibles au TEU, les marchandises non couvertes 
par une garantie, qui sont réparées ou modifiées aux Etats-Unis, 
doivent : 


a) au moment de l’exportation aux Etats-Unis étre admissibles 
en tant qu’originaires du territoire en vertu des régles d’origine 
de l’ALE et elles doivent étre attestées ainsi par l’exportateur 
canadien; et 


b) a Voccasion de leur réimportation au Canada, de telles 
marchandises réparées ou modifiées aux Etats-Unis, doivent 
satisfaire également aux régles d’origine de l’ALE et elles 
doivent étre attestées ainsi par l’exportateur aux Etats-Unis. 


2. Dans le cas ov les matiéres ou matériels utilisés dans la réparation 
sont entiérement obtenus ou produits dans le territoire, alors l’article 
réparé satisfera aux régles d’origine de l’ALE et il peut étre attesté 
ainsi par l’exportateur aux Etats-Unis pour étre réimporté au Canada 
en vertu du TEU. ; 


3. Dans les cas ol certaines matiéres ou matériels utilisés dans la 
réparation sont originaires d’un pays tiers : 


a) lorsque la régle d’origine applicable a l’article réparé 
exige seulement un changement de classement tarifaire et les 
matiéres ou matériels subissent réellement le changement exigé, 
alors l’article réparé satisfera aux régles d’origine de |’ ALE et 
il peut étre attesté ainsi par l’exportateur aux Etats-Unis pour 
étre réimporté au Canada en vertu du TEU; 
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(b) where the rule of origin applicable to the repaired article 
calls for a specified change in tariff classification plus a territorial 
content criterion, and the third country materials used in the 
repair do undergo the required change and the value-added in 
the U.S. for the repair is at least 50 per cent of the total cost 
of the repair (i.e., the value of materials originating in the 
territory used in the repair, plus the direct cost of processing 
incurred for the repair are equal to or greater than 50 per cent 
of the total cost of the repair), then the repaired article will meet 
the FTA Rules of Origin and may be so certified by the U.S. 
exporter for re-importation into Canada under the UST. 


4. Once these conditions are satisfied and the Canadian importer 
has in his/her possession a copy of the Exporter’s Certificate of 
Origin, the UST rates applicable under the tariff classification of the 
repaired article may be applied, provided other conditions are met 
(i.e., direct shipment). 


5. If, at the time of exportation, the goods qualified for, and were 
exported under the Canadian Goods Abroad Program (CGAP) (refer 
to Memorandum D8-2-1, Canadian Goods Abroad), the UST rates 
of duty and any applicable goods and services tax would apply to 
only the value of the repair. If they did not qualify for the CGAP, 
the UST rate and any goods and services tax would apply to the entire 
value of the repaired article. 


Procedures for Application 


6. All goods intended to be returned to Canada, which are exported 
to the United States for repairs or alterations not covered by warran- 
ty, must be exported under Customs supervision and documented on 
form E 15, Identification of Goods Exported or Destroyed. After 
validation of the form E 15 at the point of exit, the original and 
duplicate copies will be forwarded to the exporter or the exporter’s 
agent. Information relating to the use and completion of form E 15 
may be found in Memorandum D6-2-3, Identification of Goods 
Exported or Destroyed, Form E 15. When commercial vessels are 
exported for repair, the necessary outward report, namely form A 6, 
General Declaration, must also be prepared. Information relating to 
the use and completion of form A 6 may be found in Memoran- 
dum D3-5-2, Marine Cargo — Import Movements, and Memoran- 
dum D3-5-4, Marine Cargo — Export Movements. 


April 10, 1991 
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b) lorsque la régle d’origine applicable a l’article réparé 
nécessite un changement de classement tarifaire plus un critére 
de teneur territoriale et que les matiéres ou matériels d’un pays 
tiers, qui sont utilisés dans la réparation, subissent réellement 
le changement exigé, et que la valeur ajoutée aux Etats-Unis 
pour la réparation est d’au moins 50 pour 100 du coiit total de 
la réparation (c’est-a-dire la valeur des matiéres ou matériels 
originaires du territoire utilisés dans la réparation, plus le coiit 
direct du traitement encouru pour la réparation, égalent ou dépas- 
sent 50 pour 100 du cofit total de la réparation), alors |’article 
réparé satisfera aux régles d’origine de 1’ALE et il peut étre 
attesté ainsi par l’exportateur aux Etats-Unis pour étre réimporté 
au Canada en vertu du TEU. 


4. Dés que ces conditions sont satisfaites et que l’importateur 
canadien a en sa possession un exemplaire du Certificat d’origine 
de l’exportateur, les taux du TEU applicables en vertu du classement 
tarifaire de l'article réparé peuvent étre appliqués, pourvu que d’autres 
conditions soient remplies (c’est-a-dire l’expédition directe). 


5. Si, au moment de l’exportation, les marchandises étaient 
admissibles et qu’elles aient éié exportées en vertu du Programme 
sur les marchandises canadiennes a l’étranger (se référer au mémoran- 
dum D8-2-1, Marchandises canadiennes 4 |’étranger), les taux de 
droits du TEU ainsi que toute taxe sur les produits et services pouvant 
étre appliquée s’appliqueraient seulement a la valeur de la réparation. 
Advenant qu’elles ne soient pas admissibles au Programme sur les 
marchandises canadiennes & |’étranger, le taux du TEU de méme que 
toute taxe sur les produits et services s’appliqueraient 4 la valeur 
entiére de l’article réparé. 


Procédures 4 suivre pour présenter une demande 


6. Toutes les marchandises destinées 4 étre retournées au Canada, 
qui sont exportées aux Etats-Unis pour subir des réparations ou des 
modifications non couvertes par une garantie, doivent étre exportées 
sous la surveillance des Douanes et inscrites sur une formule E 15, 
Identification des marchandises exportées ou détruites. Une fois la 
formule E 15 vérifiée au point de sortie, l’original et les copies sont 
envoyés a |’exportateur ou a son agent. On trouvera des 
renseignements sur la facon d’utiliser et de remplir la formule E 15 
dans le mémorandum D6-2-3, Identification des marchandises 
exportées ou détruites, formule E 15. Lorsque des navires commer- 
ciaux sont exportés pour étre réparés, il faut également remplir la 
déclaration de sortie nécessaire, 4 savoir la formule A 6, Déclaration 
générale. On trouvera des renseignements sur la fagon d’utiliser et 
de remplir la formule A 6 dans le mémorandum D3-5-2, Transport 
du fret maritime — Importations, et dans le mémorandum D3-5-4, 
Transport du fret maritime — Exportations. 


10 avril 1991 
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7. Articles should be examined by Customs prior to packing and 
crating if the packing and crating would render the articles impossi- 
ble to identify at the time of export. The Customs Inspector will sign 
the form E 15 as having identified the goods. The form E 15 will 
accompany the articles to the point of exit for processing in the normal 
manner. In such cases, the goods must be forwarded from the point 
of identification to the point of exit in bond. The Regulations relating 
to bonding requirements may be found in Memorandum D3-1-1, 
Regulations Respecting the Importation, Transportation and 
Exportation of Goods. 


8. At the time of importation, the relevant accounting document 
must be accompanied by a copy of the certified form E 15, an invoice 
or written statement from the supplier showing that the repair to the 
goods was done and a copy of the Exporter’s Certificate of Origin 
(ECO) which certifies the origin of the repaired or altered goods upon 
export from the United States. The U.S. exporter bases his certifica- 
tion on the ECO provided by the Canadian exporter. 


9. In cases where a certified form E 15 is unavailable for 
presentation with the accounting document, the following are the 
alternate acceptable forms of proof of exportation: 


(a) aCanada Customs document proving the exportation of the 
goods in accordance with the Customs Act; 


(b) a transportation company document respecting the 
exportation of the goods; 


(c) a United States Customs accounting document respecting 
the importation of the goods; 


(d) adeclaration made by the exporter in the United States that 
the goods exported to Canada are the Soods that were imported 
into the United States for non-warranty repair; or 


’ 


(e) other evidence satisfactory to the Minister showing that the 
goods had been exported from Canada. 


10. Canada Customs Invoice forms are to be completed where 
applicable. The full value of the goods at the time of return to Canada 
is to be shown in the selling price column of the invoice. A statement 
of the value of the repair is to be shown in the body of the invoice. 
The cost of the material used, labour, factory overhead, plus a nornval 
profit markup are to be taken into consideration. 
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7.. Silemballage et la mise en caisse des marchandises les rendent 
impossibles a identifier au moment de l’exportation, celles-ci doivent 
étre examinées au préalable par les Douanes. L’inspecteur des douanes 
signera la formule E 15 pour indiquer qu’il a identifié les marchan- 
dises. La formule E 15 accompagnera les marchandises jusqu’au point 
de sortie, aprés quoi elle sera traitée de la fagon normale. Dans ces 
cas, les marchandises doivent étre expédiées sous douane du point 
d’ identification au point de sortie. Le reglement concernant les critéres 
d’expédition sous douane se trouve dans le mémorandum D3-1-1, 
Réglement sur l’importation, le transport et l’exportation des 
marchandises. 


8. Aumoment de !’importation, le document de déclaration en détail 
pertinent doit étre accompagné d’une formule E 15 , d’une facture 
ou d’une attestation écrite émanant du fournisseur et indiquant que 
la réparation a été effectuée et d’un exemplaire du Certificat d’origine 
de l’exportateur (COE) qui atteste l’origine des marchandises qui ont 
été réparées ou modifiées a l’occasion de l’exportation des Etats-Unis. 
L’exportateur des Etats-Unis fonde sa certification sur le COE fourni 
par l’exportateur canadien. 


9. Voici les autres formes de preuve d’ exportation acceptables pour 
les cas ot! le document de déclaration en détail n’est pas accompagné 
d’une formule E 15 certifiée : 


a) un autre document douanier du Canada prouvant 
V’exportation conforme 4 la Loi sur les douanes; 


b) un document du transporteur qui se rapporte 4a 
l’exportation des marchandises; 


c) undocument de déclaration en détail du service des douanes 
des Etats-Unis qui se rapporte & l’importation des marchandises; 


d) une déclaration de l’exportateur des Etats-Unis qui atteste 
que les marchandises exportées au Canada sont celles qui ont 
été importées aux Etats-Unis pour réparations non couvertes par 
une garantie; ou 


e) tout autre justificatif que le ministre juge satisfaisant, qui 
démontre que les marchandises ont été exportées du Canada. 


10. S’ily a lieu, il faut remplir les formules de facture des Douanes 
canadiennes. On doit inscrire la pleine valeur des marchandises au 
moment de leur retour au Canada dans la colonne des prix de vente 
de la facture. Par ailleurs, la valeur de la réparation doit figurer sur 
la facture. Il convient 4 cet égard de tenir compte du coét des 
matériaux utilisés, des cofits de main-d’oeuvre, des frais généraux, 
et d’une marge bénéficiaire normale. 


10 avril 1991 
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11. Goods which have been repaired in the U.S. and are re-imported 
into Canada are subject to the requirements of the Proof of Origin 
Regulations, published in Memorandum D11-4-2, and United States 
Tariff Rules of Origin Regulations, published in Memoran- 
dum D11-4-12. 


12. Importers may find it more beneficial to claim a refund of 
customs duties under the Refund of Duties Regulations where 
imported goods are defective and are exported to the United States 
for repair and return to Canada. Provided the conditions of the Regula- 
tions are met, a refund of customs duties may be granted on the 
original accounting document. Customs duties and the goods and 
services tax are then payable on the full value of the repaired or 
replaced goods when imported into Canada. Detailed information 
concerning claims for refund are contained in Memorandum D6-2-2, 
Refund of Customs Duties. 


Warranty Repairs 


13: It should be noted that the tariff treatment of goods returned 
to Canada after having been exported to the United States for repair 
under warranty is determined in accordance with tariff item 
No. 9820.00.00 and the Warranty Repair of Goods (United States 
Tariff) Regulations as outlined in Memorandum D8-2-22. 


April 10, 1991 
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11. Les marchandises qui ont été réparées aux Etats-Unis et qui sont 
réimportées au Canada sont assujetties aux dispositions du Régle- 
ment concernant les exigences relatives 4 la justification de l’ origine 
publié dans le mémorandum D1 1-4-2, et du Réglement sur les régles 
d’origine des marchandises bénéficiant du Tarif des Etats-Unis publié 
dans le mémorandum D11-4-12. 


12. Les importateurs pourraient préférer demander un rembourse- 
ment des droits de douane en vertu du Réglement sur le rembourse- 
ment des droits lorsque les marchandises importées sont défectueuses 
et sont exportées aux Etats-Unis pour y étre réparées, puis retournées 
au Canada. Si les conditions énoncées dans le réglement sont remplies, 
il est possible d’accorder, sur le document initial de déclaration en 
détail, un remboursement des droits de douane. Les droits de douane 
et la taxe sur les produits et services deviennent alors payables sur 
la valeur entiére des marchandises réparées ou remplacées lorsqu’elles 
sont importées au Canada. On trouvera des renseignements détaillés 
sur les demandes de remboursement dans le mémorandum D6-2-2, 
Remboursement des droits de douane. 


Réparations aux termes d’une garantie 


13. Il est 4 noter que le traitement tarifaire des marchandises 
retournées au Canada aprés avoir été exportées aux Etats-Unis pour 
étre réparées aux termes d’une garantie est déterminé conformément 
au numéro tarifaire 9820.00.00 et au Réglement sur la réparation 
de marchandises aux termes d’une garantie (Tarif des Etats-Unis) 
comme il a été décrit dans le mémorandum D8-2-22. 


10 avril 1991 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 
Origin Determination Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Customs Tariff, section 13 


HEADQUARTERS FILE — 
4568-3-1 


SUPERSEDED MEMORANDA ‘“‘D’’— 
N/A 


OTHER REFERENCES — 


D3-1-1, D3-5-2, D3-5-4, D6-2-2, D6-2-3, D8-2-1, D8-2-22, 
D11-4-2, D11-4-12 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE 
DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND 
EXCISE. 


April 10, 1991 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 
Service de détermination de |’origine 


REFERENCES LEGALES — 


Tarif des douanes, article 13 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
4568-3-1 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 


s/o 


AUTRES REFERENCES — 


D3-1-1, D3-5-2, D3-5-4, D6-2-2, D6-2-3, D8-2-1, D8-2-22, 
D11-4-2, D11-4-12 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 


10 avril 1991 
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MEMORANDUM D8-2-25 


Ottawa, June 29, 1998 
SUBJECT 


CANADIAN VESSELS REPAIRED OR ALTERED 
IN THE UNITED STATES, MEXICO, 
CHILE, ISRAEL, OR ANOTHER CIFTA 
BENEFICIARY 


This Memorandum outlines the conditions under 
which vessels may be imported under tariff 
item No. 9971.00.00 of the Customs Tariff. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. Tariff item No. 9971.00.00 provides for the 
reimportation of certain Canadian vessels which were 
exported to the United States, Mexico, Chile, Israel, or 
another CIFTA beneficiary for the purpose of being 
repaired or altered. The tariff item allows for the payment 
of duty only on the value of the work performed abroad 
and not on the value of the vessel itself. 


2. The goods and services tax is also payable only on 
the value of work done abroad, and not on the value of 
the vessel itself. 


3. For the purposes of tariff item No. 9971.00.00, the 
value for duty shown on the accounting document is 
not the value of the goods. Rather, it is the value of the 
repair or alteration carried out in the United States, 
Mexico, Chile, Israel, or another CIFTA beneficiary. In 
determining the value of the repair, the principles of 
sections 47 to 55 of the Customs Act should be 
followed. If an acceptable price is paid or payable for 
the repair or alteration, the price should form the basis 
of the value for duty (with the appropriate adjustments 
that would be made under section 48 of the Customs 
Act). If no price is paid or payable, or the price paid or 
payable is unacceptable, the value of the repair should 
be determined under a method of valuation under 
sections 49 to 55 of the Customs Act. 


Canada 


Ottawa, le 29 juin 1998 
OBJET 


BATEAUX CANADIENS REPARES OU MODIFIES 
AUX ETATS-UNIS, AU MEXIQUE, AU CHILI, EN 
ISRAEL OU DANS UN AUTRE PAYS 
BENEFICIAIRE DE L’ ALECI 


Ce mémorandum énonce les conditions en vertu 
desquelles des bateaux peuvent étre importés sous le 
numéro tarifaire 9971.00.00 du Tarif des douanes. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Le numéro tarifaire 9971.00.00 porte sur la 
réimportation de certains bateaux canadiens qui ont été 
exportés aux Etats-Unis, au Mexique, au Chili, en Israél 
ou dans un autre pays bénéficiaire de l’ALECI pour y 
étre réparés ou modifiés. Le numéro tarifaire autorise 
le paiement de droits uniquement sur la valeur des travaux 
effectués a |’étranger et non sur la valeur du bateau méme. 


2. La taxe sur les produits et services est également 
payable uniquement sur la valeur des travaux effectués 
a l’étranger et non sur la valeur du bateau méme. 


3. Aux fins du numéro tarifaire 9971.00.00, la valeur 
en douane indiquée sur la déclaration en détail n’est 
pas la valeur des marchandises. C’est plutdét la valeur 
de la réparation ou de la modification effectuée aux 
Etats-Unis, au Mexique, au Chili, en Israél ou dans un 
autre pays bénéficiaire de l’ALECI. On doit suivre les 
principes des articles 47 455 de la Loi sur Jes douanes 
pour déterminer la valeur de la réparation. Advenant 
qu’un prix acceptable soit payé ou payable pour la 
réparation ou la modification, ce prix établit la base de 
la valeur en douane (avec les rajustements pertinents 
qui seraient effectués en vertu de l'article 48 de la Loi 
sur les douanes). S’il n’y a aucun prix payé ou payable, 
ou si le prix payé ou payable est inacceptable, on 
détermine la valeur de la réparation selon une méthode 
d’établissement de la valeur en vertu des articles 49 a 
55 de la Loi sur les douanes. 
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4. Tariffitem No. 9971.00.00 relates only to Canadian 
vessels which are exported from Canada for the purpose 
of being repaired or altered in the United States, Mexico, 
Chile, Israel, or another CIFTA beneficiary. Canadian 
vessels which are repaired or altered during the course 
of the vessel’s operations abroad may be eligible for a 
reduction or removal of customs duties under the 
Vessel Duties Reduction or Removal Regulations, 
P.C. 1990-939. Canadian vessels which undergo 
emergency repairs as a result of an unforeseen 
contingency may be eligible for full relief of duties 
under subsection 101(2) of the Customs Tariff. Memo- 
randum D8-2-1, Canadian Goods Abroad, should be 
consulted. 


5. For the purposes of tariff item No. 9971.00.00, 
repair means the restoration of a vessel or its 
components to good operating condition. Alteration 
means any operation which alters the vessel, e.g., the 
addition ofa crane to acargo ship, but does not include 
an operation which changes the essential characteristic 
of the vessel, e.g., the conversion of a cruise ship to a 
cargo ship. 


6. The provisions of tariff item No. 9971.00.00 apply 
to qualifying vessels, regardless of whether the repair 
or alteration could have been performed in Canada. 


7. Generally, a General Declaration, Form A6, would 
be the proof of export required by paragraph 2(b) of 
Tariff Item Nos. 9971.00.00 and 9992.00.00 
Accounting Regulations in the case of vessels returning 
to Canada after being repaired or altered in the United 
States, Mexico, Chile, Israel, or another CIFTA 
beneficiary. 


8. Ifsufficient documentation to determine eligibility 
for importation under tariff item No. 9971.00.00 is not 
provided, the vessel will be classified under the 
appropriate tariff item of the schedule to the Customs 
Tariff, and customs duties would be applied to the full 
value of the vessel. 


June 29, 1998 
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4. Le numéro tarifaire 9971.00.00 ne vise que les 
bateaux canadiens qui sont exportés du Canada pour 
étre réparés ou modifiés aux Etats-Unis, au Mexique, 
au Chili, en Israél ou dans un autre pays bénéficiaire 
de l’ALECI. Les bateaux canadiens qui sont réparés ou 
modifiés au cours d’activités a l’étranger peuvent étre 
admissibles 4 une réduction ou a une suppression des 
droits de douane, en vertu du Réglement sur la 
réduction ou Ja suppression des droits sur les bateaux, 
C.P. 1990-939. Les bateaux canadiens qui subissent des 
travaux d’urgence a la suite d’événements imprévus 
peuvent avoir droit 4 une exonération de la totalité des 
droits, en vertu du paragraphe 101(2) du Tarif des 
douanes. Veuillez consulter le Mémorandum D8-2-1, 
Marchandises canadiennes 4 |’étranger. 


5. Aux fins du numéro tarifaire 9971.00.00, la réparation 
désigne la remise en état d’un bateau ou d’une de ses 
composantes en vue d’assurer son bon fonctionnement. 
La modification désigne tous les travaux visant 4 modi- 
fier le bateau, par exemple l’ajout d’une grue sur un 
cargo, mais n’inclut pas les travaux qui changent les 
caractéristiques .fondamentales d’un bateau, par 
exemple la transfornmiation d’un bateau de croisiére en 
cargo. 


6. Les dispositions prévues au numéro tari- 
faire 9971.00.00 s’appliquent aux bateaux admissibles, 
peu importe si la réparation ou la modification aurait 
pu étre effectuée au Canada. 


7. Engénéral, le formulaire A6, Déclaration générale, 
établit la preuve d’exportation exigée a l’alinéa 2b) du 
Réglement sur la déclaration en détail ou provisoire de 
marchandises des n°S tarifaire 9971.00.00 et 9992.00.00 
dans le cas des bateaux qui rentrent au Canada aprés 
avoir été réparés ou modifiés aux Etats-Unis, au 
Mexique, au Chili, en Israél ou dans un autre pays 
bénéficiaire de ]’ALECI. 


8. Siles documents ne permettent pas de déterminer 
l’admissibilité dans le cas d’une importation sous le 
numéro tarifaire 9971.00.00, le bateau est classé sous 
le numéro tarifaire approprié de l’annexe du Tarif des 
douanes et les droits de douane s’appliquent a la valeur 
totale du bateau. 


Le 29 juin 1998 
Appendix A / Annexe A 


Memorandum D8-2-25 Mémorandum D8-2-25 


APPENDIX A ANNEXE A 


Memorandum D8-2-25 


APPENDIX A 


CUSTOMS TARIFF 


Tariff item No. 9971.00.00 reads as follows: 


9971.00.00 


June 29, 1998 


Cruise ships, excursion boats, ferry-boats, 
cargo ships, barges and similar vessels for the 
transport of persons or goods, of heading 
No. 89.01; 


Fishing vessels, factory ships and other 
vessels for processing or preserving fishery 
products, of a registered length not 
exceeding 30.5 m, of heading No. 89.02; 


Tugs and pusher craft of heading No. 89.04; 


Light-vessels, fire-floats, dredgers, floating 
cranes and other vessels the navigability of 
which is subsidiary to their main function, 
floating docks or floating or submersible 
drilling or production platforms of heading 
No. 89.05; 


All the foregoing, regardless of the country of 
origin or tariff treatment, returned to Canada 
after having been exported to the United 
States, Mexico, Chile, or Israel or another 
CIFTA beneficiary for repair or alteration. 


Note 1: 

The Mexico Tariff rate of customs duty 
applicable to goods classified under this 
tariff item shall be, in respect of the value of 
the repair or alteration to the goods carried 
out only in Mexico, determined under 
section 87 of this Act, in accordance with 
their classification in Chapters 1 to 97. 


Note 2: 

The Mexico-United States rate of customs 
duty applicable to goods classified under 
this tariffitem shall be, in respect of the value 
of the repair or alteration to carried out only in 
one or more NAFTA countries, determined 
under section 87 of this Act, in accordance 
with their classification in Chapters 1 to 97. 
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ANNEXE A 
TARIF DES DOUANES 


Le libellé du numéro tarifaire 9971.00.00 se lit comme suit : 


9971.00.00 Paquebots, bateaux de croisiéres, traversiers, 


cargos, péniches et bateaux similaires pour 
le transport de personnes ou de 
marchandises, de la position 89.01; 


Bateaux de péche, navires-usines et autres 
bateaux pour le traitement ou la mise en 
conserve des produits de la péche, d’une 
longueur enregistrée n’excédant pas 
30,5 métres, de la position 89.02; 


Remorqueurs et bateaux-pousseurs de la 
position 89.04; 


Bateaux-phares, bateaux-pompes, bateaux- 
dragueurs, pontons-grues et autres bateaux 
pour lesquels la navigabilité n’est qu’acces- 
soire par rapport a leur fonction principale, 
docks flottants ou plates-formes flottantes ou 
submersibles de forage ou d’exploitation de la 
position 89.05; 


Tous les produits précités, quel que soit leur 
pays d’origine ou le traitement tarifaire qui leur 
est applicable, réadmis au Canada aprés avoir 
été exportés aux Etats-Unis, au Mexique, au 
Chili, en Israél ou dans un autre pays bénéfi- 
ciaire de l’ALECI pour y étre réparés ou 
modifiés. 


Note 1: 

Le taux de droits de douane du tarif du 
Mexique applicable aux marchandises 
classées dans ce numéro tarifaire doit étre, a 
l’égard de la valeur de la réparation ou de la 
modification effectuée seulement au Mexique, 
déterminé en vertu de l’article 87 de la 
présente loi, conformément a leur classement 
dans les Chapitres 1 a 97. 


Note 2: 

Le taux de droits de douane du tarif Mexique- 
Etats-Unis applicable aux marchandises 
classées dans ce numéro tarifaire doit étre, a 
l’égard de la valeur de la réparation ou de la 
modification effectuée seulement dans un ou 
plusieurs pays ALENA, déterminé en vertu de 
l'article 87 de la présente loi, conformément 
a leur classement dans les Chapitres 1 a 97. 


Le 29 juin 1998 
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APPENDIX B 


TARIFF ITEM NOS. 9971.00.00 AND 9992.00.00 
ACCOUNTING REGULATIONS 


Interpretation 


1. In these Regulations, “goods” means goods of 
tariff No. 9971.00.00 or 9992.00.00 in the List of Tariff 
Provisions set out in the schedule to the Customs 
Tariff. 


Accounting for Goods 


2. An importer or owner of goods, or any person 
authorized to account for goods under paragraph 32(6)(a) 
or under subsection 32(7) of the Customs Act, shall, 
when accounting for the goods under section 32 of that 
Act, submit 


(a) aninvoice or written statement from the person 
who performed the repair or alteration, setting out 
a detailed description of and the value of the repair 
or alteration; and 


(b) proof of exportation of the goods to the United 


States, Mexico, Chile or Israel or another CIFTA 
beneficiary. 


Repeals 
3. The NAITA Tariff Item Nos. 9821.00.00 and 


9822.00.00 Accounting Regulations are repealed. 


4. The CIFTA and CCFTA Tariff Item 
No. 9827.00.00 Accounting Regulations are repealed. 


Coming Into Force 


5. These Regulations come into force on 
January 1, 1998. 


June 29, 1998 
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ANNEXE B 


REGLEMENT SUR LA DECLARATION EN DETAIL 
OU PROVISOIRE DE MARCHANDISES DES 
NOS TARIFAIRES 9971.00.00 ET 9992.00.00 


Définition 


1. Dans le présent réglement, « marchandises » 
s’entend des marchandises des n° tarifaires 9971.00.00 
ou 9992.00.00 de la liste des dispositions tarifaires de 
l’annexe du Tarif des douanes. 


Déclaration en détail ou provisoire 


2. L’importateur ou le propriétaire des marchan- 
dises, ou la personne autorisée en application de 
l’alinéa 32(6)a) ou du paragraphe 32(7) de la Loi sur les 
douanes a faire la déclaration en détail ou provisoire 
des marchandises, doit, au moment de faire la 
déclaration aux termes de l'article 32 de cette loi, y 
joindre les documents suivants : 


a) une facture ou une attestation écrite provenant 
de la personne ayant fait la réparation ou la 
modification, qui en donne une description 
détaillée et en indique la valeur; 


b) une preuve de l’exportation des marchandises 
vers les Etats-Unis, le Mexique, le Chili, ou Israél 
ou un autre bénéficiaire de l’ALECI. 


Abrogations 


3. Le Réglement sur Ja déclaration en détail de 
marchandises des numéros tarifaires 9821.00.00 et 
9822.00.00 (ALENA) est abrogé. 


4. Le Réglement sur la déclaration en détail ou 


provisoire de marchandises du numéro tari- 
faire 9827.00.00 (ALENA et ALECC) est abrogé. 


Entrée en vigueur 


5. Le présent réglement entre en vigueur le 
1° janvier 1998. 


Le 29 juin 1998 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Trade Incentive Programs 
Remissions Policy Unit 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Customs Tariff, tariff item No. 9971.00.00 
Tariff Item Nos. 9971.00.00 and 9992.00.00 
Accounting Regulations 


HEADQUARTERS FILE - 
9971.00.00 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


D8-2-25, January 1, 1994 
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MEMORANDUM D8-2-26 


Ottawa, October 30, 1998 
SUBJECT 


GOODS RE-ENTERED AFTER 
REPAIR OR ALTERATION 
IN THE UNITED STATES, MEXICO, 
CHILE, ISRAEL, OR 
ANOTHER CIFTA BENEFICIARY 


This Memorandum outlines the conditions under 
which goods may be returned to Canada duty free after 
being exported to a free trade partner for repair or 
alteration under tariff item Nos. 9971.00.00 
and 9992.00.00 in the List of Tariff Provisions set out 
in the schedule to the Customs Tariff. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1, Tariff item No. 9992.00.00 of the schedule to the 
Customs Tariff provides customs duty-free importation 
of goods which are returned to Canada, regardless of 
country of origin, after having been exported for repair 
or alteration in the United States, Mexico, Chile, Israel, 
or a Canada-Israel Free Trade Agreement (CIFTA) 
beneficiary. 


2. The provision allows customs duty-free entry on 
the full value (export value and the foreign value 
added) of the returned goods, which were temporarily 
exported to a free trade partner (United States, Mexico, 
Chile, Israel, or a CIFTA beneficiary) for repair or 
alteration. At the time of import no customs duty is 
paid on the value of the repair or alteration. However, 
duties under the Excise Tax Act including the goods 
and services tax (GST) and excise tax, if applicable, are 
payable on the foreign value added. Where excisable 
goods are repaired abroad, and the value is enhanced, 
excise tax is pavable on the duty-paid value of the 
enhancement. For duty purposes, this provision applies 
to qualifying goods regardless of whether the repair or 
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Canada 


Ottawa, le 30 octobre 1998 
OBJET 


MARCHANDISES READMISES APRES AVOIR 
ETE REPAREES OU MODIFIEES 
AUX ETATS-UNIS, AU MEXIQUE, 
AU CHILI, EN ISRAEL OU DANS 
UN AUTRE PAYS BENEFICIAIRE DE L’ALECI 


Ce mémorandum énonce les conditions en vertu 
desquelles des marchandises qui ont été exportées sur 
le territoire d’un partenaire de libre-6change pour étre 
réparées ou modifiées peuvent étre réadmises au Canada 
en franchise en vertu des numéros tarifaires 9971.00.00 
et 9992.00.00 de la Liste des dispositions tarifaires de 
V’annexe du Tarif des douanes. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Le numéro tarifaire 9992.00.00 de l’annexe du Tarif 
des douanes prévoit l’importation en franchise de 
droits des marchandises qui sont retournées au Canada, 
sans attacher d’importance au pays d'origine, aprés 
avoir été exportées aux Etats-Unis, au Mexique, au 
Chili, en Israél ou dans un pays bénéficiaire de l’Accord 
de libre-échange Canada-Israél (ALECI) pour y étre 
réparées ou modifiées. 


2. Le régime de franchise que prévoit cette disposi- 
tion porte sur la valeur totale (la valeur a l’exportation 
et la valeur ajoutée a l’étranger) des marchandises 
réadmises aprés avoir été exportées temporairement 
sur le territoire d’un pays partenaire de libre-échange 
(Etats-Unis, Mexique, Chili, Israé] ou un autre pays 
bénéficiaire de l’‘ALECI) pour y étre réparées ou modi- 
fiées. Au moment de l’importation de ces marchandises, 
il n’y a aucun droit de douane a payer sur la valeur des 
réparations ou des modifications. Toutefois, des droits 
en vertu de la Loi sur Ja taxe d’accise, y compris la taxe 
sur les produits et services (TPS) et la taxe d’accise, 
advenant qu’ils s’appliquent, sont payables sur la 
valeur ajoutée a |’étranger. Lorsque des marchandises 
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alteration is under warranty or not and regardless of 
whether the repair or alteration could have been 
performed in Canada. 


3. Free trade partner means: 


(a) aNAFTA country; 
(b) Chile; or 


(c) Israel or another CIFTA beneficiary. 


Goods and Services Tax (GST) 


4. This tariff item does not provide remission from 
the 7% GST. However, paragraph 3(j) of the Non- 
Taxable Imported Goods (GST) Regulations prescribes 
certain goods as non-taxable, namely those imported 
after being exported for repair under warranty. For the 
goods to qualify for GST relief, the warranty must cover 
the full value of all parts and labour, excluding partial 
or conditional warranties. For non-warranty repairs, 
proposed amendments to the Value of Imported Goods 
(GST) Regulations are to provide that the GST is 
payable only on the value of the repair or alteration 
performed outside Canada. 


5. The 15% harmonized sales tax (HST) for non- 
commercial importers, implemented on April 1, 1997, 
applies to goods imported by residents of a participating 
province, namely Nova Scotia, New Brunswick, or 
Newfoundland, regardless of where the resident or the 
goods enter Canada. This tax is paid at the time of 
importation of non-commercial goods by the resident 
in a participating province. 


October 30, 1998 


Mémorandum D8-2-26 


assujetties a l’accise sont réparées a |’étranger, et que 
la valeur est augmentée, la taxe d’accise est payable sur 
la valeur a l’acquitté de l’augmentation. Pour les besoins 
des droits, cette disposition s’applique a toutes les 
marchandises admissibles, méme si les travaux de 
réparation ou de modification sont ou ne sont pas 
couverts par une garantie et méme s’ils auraient pu étre 
effectués au Canada. 


3. L’expression « partenaire de libre-échange » s’entend, 
selon le cas : 


a) d’un pays ALENA; 
b) du Chili; 


c) d’Israél ou d’un autre bénéficiaire de l’ALECI. 


Taxe sur les produits et services (TPS) 


4. Cenuméro tarifaire ne prévoit aucune remise de la 
TPS de 7 %. Toutefois, l’alinéa 3j) du Réglement sur 
les produits importés non taxables (TPS) permet de 
considérer certaines marchandises comme des produits 
non taxables, c’est-a-dire celles qui sont importées aprés 
avoir été exportées pour étre réparées aux termes d’une 
garantie. Pour que ces marchandises puissent bénéficier 
d'une exonération de la TPS, la garantie doit couvrir la 
valeur totale de toutes les parties et de toute la main- 
d’oeuvre, ce qui exclut les garanties partielles ou condition- 
nelles. Dans le cas des réparations non couvertes par une 
garantie, les modifications qu’on propose apporter au 
Réglement sur la valeur des importations (TPS) feront 
en sorte que la TPS ne s’applique qu’a la valeur des 
travaux de réparation ou de modification effectués a 
l’étranger. 


5. La taxe de vente harmonisée (TVH) de 15 % sur les 
importations non commerciales, qui est en vigueur 
depuis le 1° avril 1997, s’applique aux marchandises 
importées par un résident des provinces participantes, 
c’est-a-dire la Nouvelle-Ecosse, le Nouveau-Brunswick, 
ou Terre-Neuve, quel que soit le point d’entrée du résident 
ou des marchandises au Canada. Cette taxe est acquittée au 
moment del’importation des marchandises non commer- 
ciales par le résident de la province participante. 
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References 


6. The Canadian goods abroad program provides 
partial or full duties relief on Canadian goods returned 
after being exported for repair, equipment added, work 
done, and emergency repairs incurred outside Canada. 
For repairs done in countries that are not parties to free 
trade agreements, importers may use the repair 
provisions in paragraph 101(1)(a) of the Customs 
Tariff. If Canadian goods are exported from Canada to 
any country for work done involving manufacturing or 
assembling processes, importers must make application 
for the provisions in 101(1)(c) that apply regardless of 
a free trade agreement. These provisions are detailed 
in Memorandum D8-2-1, Canadian Goods Abroad. 


7. Tariff item No. 9971.00.00 applies to vessels 
temporarily exported for repair or alteration in a 
country designated as a free trade partner. In 
subsection 87(1) of the Customs Tariff, duties are 
payable on the value of the repairs or alterations 
entitled to the Mexico Tariff (MT) or the Mexico-United 
States Tariff (MUST) in effect until December 31, 2002, 
after which the goods will be duty free. The United 
States Tariff (UST) and the Canada-Israel Agreement 
Tariff (CIAT) entitlements are duty free. See Memoran- 
dum D8-2-25, Canadian Vessels Repaired or Altered in 
the United States, Mexico, Chile, Israel, or Another 
CIFTA Beneficiary. 


8. The Repair Abroad of Canadian Civil Aircraft, 
Canadian Aircraft Engines and Flight Simulators 
Remission Order contained in Memorandum D8-3-8 
remits part of the GST on Canadian-manufactured civil 
aircraft, aircraft engines, or flight simulators and parts 
exported from Canada when returned after being 
repaired abroad. 


g. Duty-free tariff item Nos. 9813.00.00 and 
9814.00.00 refer to Canadian goods, including containers, 
and goods once accounted for, exported from Canada, if 
the goods are returned without being advanced in value 
or improved in condition by any process of 


October 30, 1998 


Mémorandum D8-2-26 
Autres renvois 


6. Dans le cadre du programme des marchandises 
canadiennes a |’étranger, une exonération totale ou 
partielle des droits est accordée a |’égard des marchan- 
dises canadiennes retournées aprés avoir été exportées 
pour réparation, pour que de l’équipement soit ajouté, des 
travaux effectués et des réparations urgentes exécutées a 
l’étranger. Dans le cas des réparations effectuées sur le 
territoire d’un pays qui n'est pas partenaire de libre-échange, 
les importateurs peuvent se servir des dispositions de 
l’alinéa 101(1)a) du Tarif des douanes. Si des marchan- 
dises canadiennes sont exportées du Canada Aa 
n’importe quel pays pour y effectuer des travaux relatifs 
aux procédés de fabrication et de montage, les importateurs 
doivent demander les dispositions de ]’alinéa 101(1)c) qui 
s’appliquent et ce, sans se soucier d’un accord de libre- 
échange. Ces dispositions sont exposées en détail dans le 
Mémorandum D8-2-1, Marchandises canadiennes 4a 
l’étranger. 


7. Le numéro tarifaire 9971.00.00 s’applique aux 
navires exportés temporairement dans un pays désigné 
comme partenaire de libre-échange pour y étre réparés 
ou modifiés. En vertu du paragraphe 87(1) du Tarif des 
douanes, la valeur des réparations ou modifications 
dont font l’objet les marchandises bénéficiant du tarif 
du Mexique (TM) ou du tarif Mexique — Etats- 
Unis (TAMEU) est passible de droits jusqu’au 
31 décembre 2002 et sera exempte de droits aprés cette 
date. Quant aux marchandises importées sous le régime 
du tarif des Etats-Unis (TEU) ou du tarif de l’Accord 
Canada-Israél (TACHI), elles sont admises en franchise. 
Consultez le Mémorandum D8-2-25, Bateaux canadiens 
réparés ou modifiés aux Etats-Unis, au Mexique, au 
Chili, en Israé] ou dans un autre pays bénéficiare de 
PALECI. 


8. En vertu du Décret de remise sur les aéronefs civils 
canadiens, les moteurs d’aéronefs canadiens et les 
simulateurs de vol canadiens réparés a I|’étranger qui 
figure au Mémorandum D8-3-8, une remise partielle de 
la TPS est accordée a l’égard de ces marchandises et de 
leurs parties lorsqu’elles sont retournées au Canada 
apres avoir été exportées a |’étranger pour y étre 
réparées. 


9. Les numéros tarifaires 9813.00.00 et 9814.00.00 
prévoient l’admission en franchise des marchandises 
canadiennes, y compris les contenants, et des marchan- 
dises qui sont déja déclarées en détail et qui ont été 
exportées, si les marchandises sont retournées sans 
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manufacture or other means, or combined with any 
other article abroad. 


Definitions 


10. The term “repair” means the adjustment of a good 
to restore it to its original operating condition and 
includes minor changes necessary to complete the 
restoration including replacing parts. 


11. NAFTA Article 318, “Repair or Alteration,” does 
not include an operation or process that either destroys 
the essential characteristics of a good or creates a new 
or commercially different good. 


12. Under Note N-2 (10) of NAFTA, an operation or 
process that is part of the production or assembly of an 
unfinished good into a finished good is not a repair or 
alteration of the unfinished good. A component of a 
good is a good that may be subject to repair or 
alteration. 


13. The term “alteration” is the process of changing, 
modifying, or making something different without 
transforming it into something else. There are no 
restrictions on the number of steps or processes or on 
the cost of the processes to effect an alteration. 


General 


14. Further to Article 318, to determine if a good is 
commercially different, compare the exported good to 
the imported good after processing to assess the degree 
of change to the goods: 


(a) product name, the generic, trade name, or 
chemical name; 


(b) product description and harmonized system 
(HS) classifications; 


(c) essential characteristics or attributes including 
the purpose and nature of the changes or additions 
or any new physical, chemical, or functional 
characteristics; 
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avoir recu de plus-value ni d’amélioration dues, entre 
autres choses, a un procédé de fabrication quelconque, 
ou sans avoir été unies 4 un autre article quelconque a 
l’étranger. 


Définitions 


10. Le terme « réparation » s’entend de tout ajustement 
visant a rétablir l’état de fonctionnement initial d’un 
produit et de tout changement mineur nécessaire pour 
y arriver, y compris le remplacement de piéces. 


11. L’article 318 de l’ALENA, « Réparation ou modifi- 
cation », ne comprend pas une opération ou un procédé 
qui détruit les propriétés essentielles d’un produit ou qui 
crée un produit nouveau ou commercialement différent. 


12. En vertu de la note N-2 (10) de l’ALENA, une 
opération ou un procédé qui entre dans la production 
ou l’assemblage d’un produit non fini pour en faire un 
produit fini ne constitue pas une réparation ou une 
modification d’un produit non fini. Un élément d’un 
produit est un produit qui peut faire l’objet d’une 
réparation ou d’une modification. 


13. Le terme « modification » s’entend d’un procédé qui 
consiste a changer un produit ou a le rendre différent sans 
en faire autre chose. Il n’y a pas de restrictions quant au 
nombre d’étapes ou d’opérations que peut comprendre 
ce procédé ou quant au cout de ces opérations. 


Généralités 


14. Pour savoir si un produit exporté est commerciale- 
ment différent aux termes de l'article 318, il faut 
comparer les données du produit exporté a celles du 
produit importé pour évaluer l'importance du change- 
ment subi au cours du traitement, c’est-a-dire : 


a) le nom du produit et son nom générique, 
commercial ou chimique; 


b) sa dénomination et son classement dans le 
Systeme harmonisé (SH); 


c) les caractéristiques essentielles ou les attributs, 
y compris le but et la nature des changements ou 
des additions ou de toute nouvelle caractéristique 
physique, chimique ou fonctionnelle; 
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(d) end-use or role; and 
(e) functionality and marketability. 


15. If the good is substantially transformed outside 
Canada from manufacturing or assembling processes 
that result in a new or different commercial good, the 
good does not qualify for classification in tariff item 
No. 9992.00.00. In such cases, refer to the provisions of 
paragraph 101(1)(c) referred to above in relation to the 
Canadian goods abroad program. 


16. The import accounting document (Form B3, 
Canada Customs Coding Form) is required to account 
for the goods and to pay any applicable duties. The 
value for duty shown on this form is the value of the 
repair or alteration. The GST is paid on this value 
unless a quoted GST code relieves the tax. The goods 
are Classified in field 27 according to the classification 
number in the schedule to the Customs Tariff. Head- 
ing No. 9992, which relieves the customs duty, is 
shown in the tariff code field 28. Refer to related 
Form B3 examples in Memorandum D17-1-10, Coding 
of Customs Accounting Documents. 


17. In addition, the importer must submit the documents 
according to the Tariff Item Nos. 9971.00.00 and 
9992.00.00 Accounting Regulations (see the Appendix), 
including an invoice and proof of export. The invoice 
or written statement from the foreign processor must 
include the value of the repair or alteration. Although 
the goods are duty free, GST is paid (except for 
warranty repairs) on the foreign value added based on 
the value for duty. The value for duty is determined in 
the valuation provisions in the Customs Act and 
includes the price paid or payable for the work, and 
applicable additions under paragraph 48(5)(a) relating 
to transportation and associated costs up to and from 
the place of direct shipment of the goods to Canada. 
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d) lVutilisation ultime ou le réle; 
e) la fonctionnalité et la qualité marchande. 


15. Lorsqu’un produit subit une transformation impor- 
tante a ]’étranger dans le cadre de procédés de fabrication 
ou d’assemblage qui aboutissent 4 la création d’un nou- 
veau produit ou d’un produit commercialement 
différent, ce produit ne peut étre classé dans le numéro 
tarifaire 9992.00.00. Dans ce cas, il faut se reporter aux 
dispositions de ]’alinéa 101(1)c) susmentionné en rap- 
port avec le programme des marchandises canadiennes 
a l’étranger. 


16. Le document de déclaration en détail des importa- 
tions (le formulaire B3, Douanes Canada - Formule de 
codage) doit étre rempli pour déclarer les marchandises 
en détail et pour payer les droits exigibles. La valeur en 
douane a indiquer sur ce formulaire est la valeur des 
réparations ou des modifications. La TPS a payer est 
calculée sur cette valeur sauf si on indique un code de 
la TPS qui prévoit une exonération de la taxe. Inscrivez 
le numéro de classement des marchandises confor- 
mément a l’annexe du Tarif des douanes dans la zone 27 
et la position 9992, qui prévoit une exonération des droits 
de douane, dans la zone 28 correspondant au code tari- 
faire. Veuillez consulter les modéles pertinents du 
formulaire B3 dans le Mémorandum D17-1-10, Codage 
des documents de déclaration en détail des douanes. 


17. En outre, l’importateur est tenu de présenter les 
documents requis selon le Réglement sur /a déclaration 
en détail ou provisoire de marchandises des numéros 
tarifaires 9971.00.00 et 9992.00.00 (voir l’annexe), 
lesquels comprennent une facture et une preuve d’expor- 
tation. La personne qui effectue les travaux de réparation 
ou de modification a l’étranger doit en indiquer la valeur 
sur la facture ou produire une attestation écrite de cette 
valeur. Bien que les marchandises soient admises en 
franchise, la valeur ajoutée a l’étranger est assujettie a la 
TPS (sauf dans le cas des réparations sous garantie). Cette 
taxe est calculée sur la valeur en douane déterminée 
conformément aux dispositions de la Loi sur les 
douanes concernant |’appréciation de la valeur et 
correspondant au prix payé ou a payer pour les répara- 
tions ou modifications, ajusté par addition des 
montants précisés a |’alinéa 48(5)a), c’est-a-dire les 
couts de transport des marchandises jusqu’au lieu de 
l’expédition directe des marchandises au Canada et de 
ce lieu, et les frais connexes. 
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18. Proof of export can be a customs or transportation 
document, an exporter declaration, or other documents 
set out in the Regulations that describes the goods 
sufficiently to establish that the re-imported goods are 
the same goods that were exported. Record the make, 
model, and serial numbers to help identify the goods. 


19. Ifinsufficient documentation to determine eligibility 
for importation under tariff item Nos. 9971.00.00 or 
9992.00.00 is provided at the time of accounting, the 
goods may be assessed duties and taxes on their full 
value at the time of import. 


Corrections and Re-Determinations 


20. In accordance with subsection 32.2(2) of the Customs 
Act, the importer is obligated to make a correction to 
declarations of tariff classification, value for duty, and 
origin within 90 days after the importer has reason to 
believe that the original declaration is incorrect. For 
example, ifthe importer realizes that the goods imported 
under tariff item No. 9992.00.00 actually had undergone 
further processing, the goods are nc longer in compliance 
with a tariff item condition and the importer is obli- 
gated to adjust the accounting declaration for the goods 
correctly. 


21. Tocorrect a declaration, Form B2, Canada Customs - 
Adjustment Request, should be submitted to the appro- 
priate regional customs office and any customs duties 
and taxes owing paid. A correction shall be treated for 
the purposes of the Customs Act as if it were a 
re-determination under paragraph 59(1)(a) of the 
Customs Act. 


22. The obligation to make a correction in respect of 
imported goods ends four years after the goods are 
accounted for under subsection 32(1), (3), or (5) of the 
Customs Act. 


23. For more information on the filing of corrections, 
refer to Memorandum D11-6-6, Self-Adjustments to 
Declarations of Origin, Tariff Classification, Value for 
Duty, and Diversion of Goods. 
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18. La preuve d’exportation peut étre un document 
douanier ou un document de transport, une déclaration 
de l’exportateur ou tout autre document mentionné 
dans le reglement qui donne une description suffisam- 
ment détaillée pour qu'il soit possible d’établir que les 
marchandises réimportées correspondent a celles qui 
ont été exportées. Pour faciliter lidentification des 
marchandises, il faut en inscrire la marque, le modéle 
et le numéro de série. 


19. Si les documents présentés par l’importateur au 
moment de la déclaration en détail ne permettent pas 
de déterminer si les marchandises peuvent 6étre 
importées en vertu des numéros tarifaires 9971.00.00 
ou 9992.00.00, il se pourrait que les droits de douane 
et les taxes soient percus sur leur pleine valeur au 
moment de l’importation. 


Corrections, révisions et réexamens 


20. En vertu du paragraphe 32.2(2) de la Loi sur les 
douanes, |’importateur est tenu d’effectuer une correc- 
tion des déclarations concernant le classement tarifaire, 
la valeur en douane ou l’origine dans les 90 jours suivant 
la date a laquelle il a des motifs de croire 4 l’inexactitude 
de la déclaration initiale. Par exemple, si l'importateur 
constate que des marchandises importées en vertu du 
numéro tarifaire 9992.00.00 ont vraiment fait l'objet 
d’une transformation ultérieure, il devra rajuster 
correctement la déclaration en détail de ces marchan- 
dises puisqu’elles ne remplissent plus la condition 
imposée aux termes de ce numéro tarifaire. 


21. Pour corriger une déclaration, le formulaire B2, 
Douanes Canada - Demande de rajustement, doit étre 
présenté au bureau de douane régional approprié et les 
droits de douane et les taxes exigibles doivent étre 
acquittés. Aux fins de la Loi sur les douanes, la correc- 
tion ainsi effectuée est assimilée a la révision prévue a 
l’alinéa 59(1)a) de cette loi. 


22. L’obligation de corriger une déclaration a |’égard 
de marchandises importées prend fin quatre ans apres 
leur déclaration en détail au titre des paragraphes 32(1), 
(3) ou (5) de la Loi sur les douanes. 


23. Pour de plus amples renseignements sur la présenta- 
tion des corrections, consultez le Mémorandum D11-6-6, 
Autorajustement des déclarations concernant I'origine, 
le classement tarifaire, la valeur en douane et !a réaffec- 
tation des marchandises. 
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Audit, Examination, or Verification 


24. If as aresult of an audit, examination, or verification 
by the Department, goods are found to have been 
declared incorrectly, the goods will be subject to a 
re-determination or further re-determination under 
paragraph 59(1)(a) or (b) of the Customs Act, which- 
ever is applicable. 


Interest and Penalties 


25. In accordance with subsection 33.4(1) of the Customs 
Act, the importer is liable to pay interest against any 
outstanding amount owed to the Department, until the 
amount is paid in full. The interest will be calculated 
at the specified rate beginning on the first day after the 
date the importer became liable to pay the customs 
duties and taxes. For example, where it is determined 
that the goods imported incorrectly under tariff item 
No. 9992.00.00 actually had undergone further proc- 
essing, the importer is obligated to pay interest on the 
amount owing from the day following the original date 
of accounting until the amount owing is paid. 


26. As per subsection 109.11(2) of the Customs Act, 
every person who fails to comply with subsection 32.2 
of the Customs Act, is liable to pay a penalty of 5% of 
the duties owing plus an amount equal to 1 % of the 
duties owing multiplied by the number of complete 
months, not exceeding 12 months, until the amount is 
paid in full. Continuing the example in paragraph 20, 
if the importer submits Form B2 to adjust the accounting 
declaration for the goods and pay the duty and taxes 
and interest owing within 90 days of the original date of 
accounting, no penalty will be applied. If the importer 
does not submit Form B2 until four months after the 
original date of accounting, the importer may be subject 
to a penalty of 5% of the duties owing plus 1% of the 
duties owing multiplied by four months. 


27. Furthermore, where the importer again fails within 
three years of the original infraction under subsec- 
tion 109.11(2) to comply with subsection 32.2 of the 
Customs Act, as per subsection 109.11(3) of the Customs 
Act, the penalty owing will be 10% of the duties owing 
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Vérification ou examen 


24. S’il est établi, dans le cadre d’une vérification ou 
d’un examen effectué par le Ministére, que la déclara- 
tion des marchandises est inexacte, une révision ou un 
réexamen peut étre effectué en vertu de l’alinéa 59(1)a) 
ou b) de la Loi sur les douanes, selon le cas. 


Intéréts et pénalités 


25. Conformément au paragraphe 33.4(1) de la Loi sur 
les douanes, |’importateur est tenu de payer des intéréts 
sur le montant dai au Ministére tant que sa dette n’a pas 
été entiérement acquittée. Les intéréts seront calculés 
au taux déterminé débutant le premier jour aprés la 
date a laquelle l’importateur devait payer les droits de 
douane et les taxes. A titre d’exemple, lorsqu’il a été 
établi que les marchandises importées incorrectement 
en vertu du numéro tarifaire 9992.00.00 ont vraiment 
fait l’objet d’une transformation ultérieure, l’impor- 
tateur est tenu de payer des intéréts sur le montant da 
a partir du jour suivant la date de la déclaration en 
détail originale jusqu’a ce que le montant didi soit payé. 


26. Aux termes du paragraphe 109.11(2) de la Loi sur 
les douanes, quiconque omet de se conformer au para- 
graphe 32.2 de cette loi est passible d’une pénalité 
égale au total des montants suivants : 5 % de lasomme 
des droits payables plus le produit de la multiplication 
de 1 % de la somme des droits payables par le nombre 
de mois entiers, a concurrence de 12, tant que la somme 
en question n’a pas été entiérement payée. Comme suite 
a l’exemple dans le paragraphe 20, si l’importateur 
présente le formulaire B2 pour rajuster la déclaration en 
détail des marchandises et paver les droits et les taxes 
ainsi que les intéréts dus dans les 90 jours suivant la 
date de la déclaration en détail originale, aucune 
pénalité ne sera imposée. Advenant que |’importateur 
présente un formulaire B2 quatre mois aprés la date de 
la déclaration en détail originale, il peut étre passible 
d’une pénalité de 5 % des droits exigibles et de 1 % des 
droits exigibles multipliés par quatre mois. 


27. De plus, lorsque l’importateur, aux termes du para- 
graphe 109.11(3) de la Loi sur /es douanes, omet encore 
dans les trois ans de l’infraction originale en vertu du 
paragraphe 109.11(2) de se conformer au para- 
graphe 32.2 de la Loi sur les douanes, la pénalité 
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plus an amount equal to 2% of the duties owing 
multiplied by the number of complete months, not 
exceeding 20 months, until the amount is paid in full. 


28. Memorandum D11-6-5, Interest and Penalty 
Provisions: Determinations/Re-Determinations, 
Appraisals/Re-Appraisals, and Duty Relief, provides 
additional information on interest and penalty 
provisions. 


October 30, 1998 


Mémorandum D8-2-26 


exigible sera égale au total des montants suivants : 10 % 
des droits exigibles et le produit de la multiplication 
de 2 % de lasomme de ces droits par le nombre de mois 
entiers, 4 concurrence de 20, tant que la somme en 
question n’a pas été entiérement payée. 


28. Pour de plus amples renseignements sur les 
dispositions relatives aux intéréts et aux pénalités, 
consultez le Mémorandum D11-6-5, Dispositions 
relatives aux intéréts et aux pénalités : Déterminations, 
classements ou appréciations et révisions ou réexamens 
et exonérations de droits. 
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APPENDIX 


Legislation 
Customs Tariff 


Tariff item No. 9992.00.00 reads as follows: 


9992.00.00 Goods, regardless of country of origin or 
tariff treatment, other than the goods of 
tariffitem No. 9971.00.00, returned to Canada 
after having been exported to the United 
States, Mexico, Chile, or Israel or another 
CIFTA beneficiary for repair or alteration. 


Statutory Instrument 


TARIFF ITEM NOS. 9971.00.00 
AND 992.00.00 ACCOUNTING REGULATIONS 


Interpretation 


1. In these Regulations, “goods” means goods of 
tariff item No. 9971.00.00 or 9992.00.00 in the List of 
Tariff Provisions set out in the Schedule to the Customs 


Tariff. 


Accounting for Goods 


2. An importer or owner of goods, or any person 
authorized to account for goods under paragraph 32(6)(a) 
or under subsection 32(7) of the Customs Act, shall, when 
accounting for the goods under section 32 of that Act, 
submit: 


(a) an invoice or written statement from the 
person who performed the repair or alteration, 
setting out a detailed description of and the 
value of the repair or alteration; and 


(b) proof of exportation of the goods to the 


United States, Mexico, Chile, Israel or another 
CIFTA beneficiary. 
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ANNEXE 
Législation 
Tarif des douanes 
Le numéro tarifaire 9992.00.00 se lit comme suit : 


9992.00.00 Marchandises, quel que soit leur pays 
d'origine ou le traitement tarifaire qui leur 
est applicable, autres que les marchandises 
du n° tarifaire 9971.00.00, réadmises au 
Canada aprés avoir été exportées aux Etats- 
Unis, au Mexique, au Chili, en Israél ou 
autre bénéficiaire de |’ALECI pour y étre 
réparées ou modifiées. 


Texte réglementaire 


REGLEMENT SUR LA DECLARATION 
EN DETAIL OU PROVISOIRE DE 
MARCHANDISES DES NUMEROS 
TARIFAIRES 9971.00.00 ET 9992.00.00 


Définition 


1. Dans le présent reglement, « marchandises » 
s'entend des marchandises des numéros tari- 
faires 9971.00.00 et 9992.00.00 de la liste des 
dispositions tarifaires de l’annexe du Tarif des douanes. 


Déclaration en détail ou provisoire 


2. L’importateur ou le propriétaire des marchan- 
dises, ou la personne autorisée en application de 
l’alinéa 32(6)a) ou du paragraphe 32(7) de la Loi sur les 
douanes a faire la déclaration en détail ou provisoire 
des marchandises, doit, au moment de faire la déclara- 
tion aux termes de l'article 32 de cette loi, y joindre les 
documents suivants : 


a) une facture ou une attestation écrite 
provenant de la personne ayant fait la répara- 
tion ou la modification, qui en donne une 
-description détaillée et en indique la valeur; et 


b) une preuve de l’exportation des marchan- 
dises vers les Etats-Unis, le Mexique, le Chili 
ou Israél ou un autre bénéficiaire de l’ALECI. 
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APPENDIX - cont 


Repeals 
3. The NAFTA Tariff Item Nos. 9821.00.00 and 
9822.00.00 Accounting Regulations are repealed. 


4. The CIFTASana,"CCFTA. Tariff Item 
No. 9827.00.00 Accounting Regulations are repealed. 


Coming Into Force 


5. These Regulations come into force on 
January 1, 1998. 


October 30, 1998 


Mémorandum D8-2-26 
ANNEXE - suite 
Abrogations 


3. Le Réglement sur la déclaration en détail de 
marchandises des numéros tarifaires 9821.00.00 et 
9822.00.00 (ALENA) est abrogé. 


4. Le Réglement sur la déclaration en détail ou 


provisoire de marchandises du numéro tari- 
faire 9827.00.00 (ALECI et ALECC) est abrogé. 


Entrée en vigueur 


5. Le présent réglement entre en vigueur le 
1° janvier 1998. 
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... Reference Pages / Page de références 


Memorandum D8-2-26 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE - 
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Trade Policy and Interpretation Directorate 
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LEGISLATIVE REFERENCES -— 


Customs Tariff — sections 2, 87, and 101 to 105; 
heading Nos. 9813 and 9814 
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MEMORANDUM D8-2-27, 


Ottawa, January 1, 1994 
SUBJECT 


COMMERCIAL SAMPLES OF 
NEGLIGIBLE VALUE IMPORTED 
FROM A NAFTA COUNTRY 


This Memorandum outlines the conditions under 
which goods may be imported under tariff 
item No. 9824.00.00 of Schedule I to the Customs Tariff. 


Legislation 


Tariff item 9824.00.00 reads as follows: 


Commercial samples imported from the United 
States or Mexico regardless of the country of origin 
or tariff treatment entitlement and solely for the 
solicitation of orders for goods or services 
provided from a country other than Canada, and 


(i) having a value, individually or in the 
aggregate as shipped, of not more than one 
United States dollar or the equivalent amount 
in Canadian or Mexico currency, or 


(ii) that are so marked, torn, perforated or 
otherwise treated that they are unsuitable for 
sale or for use except as commercial samples. 


Canada 


Ottawa, le 1% janvier 1994 


OBJET 


ECHANTILLONS COMMERCIAUX DE 
VALEUR NEGLIGEABLE IMPORTES 
D’UN PAYS ALENA 


Le présent mémorandum énonce les conditions 
dans lesquelles des marchandises peuvent étre importées 
en vertu du numéro tarifaire 9824.00.00 de l’annexe I 
du Tarif des douanes. 


Législation 


Le libellé du numéro tarifaire 9824.00.00 se lit 
comme suit : 


Echantillons commerciaux importés des Ftats- 
Unis ou du Mexique, quel que soit le pays 
d’origine ou le traitement tarifaire qui leur est 
applicable, uniquement dans le dessein d’obtenir 
des commandes de produits ou de services qui 
seront fournis depuis un pays autre que le Canada, 
et 


(i) dont la valeur (de chaque échantillon ou 
de l'ensemble des échantillons contenus dans 
l’envoi) n’excéde pas un dollar américain ou 
l’équivalent en monnaie canadienne ou 
mexicaine; ou 


(ii) qui sont tellement tachés, déchirés, 
perforés ou traités qu’ils ne peuvent pas étre 
vendus ou utilisés autrement qu’a titre 
d’échantillons commerciaux. 
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Statutory Instrument 


REGULATIONS RESPECTING THE IMPORTATION 
FROM THE UNITED STATES OR MEXICO OF 
COMMERCIAL SAMPLES HAVING A VALUE, 

INDIVIDUALLY OR IN THE AGGREGATE AS 
SHIPPED, OF NOT MORE THAN ONE UNITED 
STATES DOLLAR OR THE EQUIVALENT 
AMOUNT IN CANADIAN OR MEXICO CURRENCY 


Short Title 


1. These Regulations may be cited as the NAFTA 
Commercial Samples of Negligible Value (Tariff 
item No. 9824.00.00) Regulations. 


Application 


2. These Regulations apply to the importation 
from the United States or Mexico of commercial 
samples classified under tariff item No. 9824.00.00 of 
Schedule I of the Customs Tariff that have a value, 
‘ndividually or in the aggregate as shipped, of not more 

.an one United States dollar or the equivalent amount 
n Canadian or Mexico currency. 


Importation of Goods 


3. An importer, owner or other person authorized 
to account for a commercial sample in accordance 
with section 32 of the Customs Act shall, when 
accounting for the commercial sample, submit 


(a) an invoice, a bill of lading or a written state- 
ment from the foreign supplier of the commercial 
sample that shows its value; and 


(b) any documentation that establishes that the 
importer of the commercial sample is a repre- 
sentative of the foreign supplier, or is acting on 
behalf of such a representative. 
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Texte réglementaire 


REGLEMENT CONCERNANT L’IMPORTATION 
D’ECHANTILLONS COMMERCIAUX DES 
ETATS-UNIS OU DU MEXIQUE DONT 
LA VALEUR (DE CHAQUE ECHANTILLON 
OU DE L’ENSEMBLE DES ECHANTILLONS 
CONTENUS DANS L’ENVOI) N’EXCEDE PAS 
UN DOLLAR AMERICAIN OU L’EQUIVALENT 
EN MONNAIE CANADIENNE OU MEXICAINE 


Titre abrégé 


1. Réglement sur les échantillons commerciaux 
de valeur négligeable — ALENA (numéro tari- 
faire 9824.00.00). 


Application 


2. Le présent réglement s’applique a |’importation 
d’échantillons commerciaux des Etats-Unis ou du 
Mexique qui sont classés dans le numéro tari- 
faire 9824.00.00 de |’annexe I du Tarif des douanes et 
dont la valeur (de chaque échantillon ou de l’ensemble 
des échantillons contenus dans |’envoi) n’excéde pas 
un dollar américain ou |’équivalent en monnaie 
canadienne ou mexicaine. 


Importation des marchandises 


3. L’importateur, le propriétaire ou toute autre 
personne autorisée a faire la déclaration en détail ou 
provisoire d’un échantillon commercial en application 
de l'article 32 de la Loi sur les douanes, doit joindre a 
cette déclaration les documents suivants : 


a) une facture, un connaissement ou une attesta- 
tion écrite provenant du fournisseur étranger de 
l’échantillon commercial qui en indique la valeur; 


b) tout document qui établit que l’importateur de 
l’échantillon commercial est un représentant du 
fournisseur étranger ou qu’il agit au nom d’un tel 
représentant. 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


GOODS AND SERVICES TAX 


1. Tariff item 9824.00.00 applies to customs duties 
only, and as such, has no effect on the assessment of 
the GST. Goods imported under tariff item 9824.00.00 
may qualify for a remission of the GST under the 
provisions of Order in Council P.C. 1976-2984, dated 
December 2, 1976. All Customs documents relating to 
goods for which a remission of the GST has been 
claimed in accordance with this Order are to bear the 
number of the Order in Council, in the Special Authority 
Field, in the following format: 76-2984. 


2. Atthe time of importation, the relevant accounting 
document must be accompanied by an invoice, bill of 
lading or a written statement from the supplier 
showing the cost or value of the commercial sample. 
The value of the imported samples individually or in 
total is not to exceed one United States dollar or its 
converted amount in Canadian currency. 


3. If the value of the samples exceeds one United 
States dollar or its converted amount in Canadian 
currency, then the samples must be in a form that 
renders them useless as merchandise. This may be 
done by marking, tearing, perforating or otherwise 
altering the samples. It is necessary in this circumstance 
that Customs examine the goods to ensure that they 
would only be usable as samples and not as merchandise. 


4. The documentation referred to in paragraph 3(b) 
of the Regulations must provide satisfactory evidence 
to Customs that the importer is a bona fide representative 
of a foreign supplier, or is acting on behalf of such a 
representative. The documentation supplied may take 
the form of a copy of acontract or agreement indicating 
the importer would meet this requirement. 


5. The commercial samples can only be used for the 
solicitation of orders for goods or services that will be 
supplied directly from a country other than Canada. 
The origin of the samples is not a factor in determining 
their qualification under this tariff item. 
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LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES 


1. Lenumeérotarifaire 9824.00.00 s’applique uniquement 
aux droits de douane et, a ce titre, n’a aucune incidence 
sur l’imposition de la TPS. Les marchandises importées 
en vertu du numéro tarifaire 9824.00.00 peuvent étre 
admissibles a une remise de la TPS en vertu des disposi- 
tions du décret C.P. 1976-2984, du 2 décembre 1976. 
Tous les documents douaniers concernant les mar- 
chandises pour lesquelles une remise de la TPS a été 
réclamée conformément au présent décret, doivent 
indiquer le numéro du décret, dans la zone d’autorisa- 
tion spéciale, de la fagon suivante : 76-2984. 


2. Au moment de l’importation, le document de 
déclaration en détail approprié doit étre accom- 
pagné d’une facture, d’un connaissement ou d’une 
attestation écrite provenant du fournisseur de 
)’échantillon commercial et en indiquant le coat ou la 
valeur. La valeur de chacun des échantillons importés 
ou de l’ensemble des échantillons ne doit pas dépasser 
un dollar américain ou |’équivalent en monnaie 
canadienne. 


3. Si la valeur des échantillons excéde un dollar 
américain ou |’équivalent en monnaie canadienne, ils 
doivent avoir une forme qui les rend inutilisable 
comme marchandises. Cela peut se faire en les 
marquant, déchirant, perforant ou modifiant d’une 
autre maniére. Dans de telles circonstances, il est 
nécessaire que les Douanes examinent les marchandises 
afin de s’assurer qu’elles ne peuvent étre utilisées 
qu’en tant qu’échantillons. 


4. Ledocument mentionné 4 1’alinéa 3b) du Réglement 
doit constituer une preuve satisfaisante pour les 
Douanes selon laquelle |’importateur est un représentant 
véritable d’un fournisseur a ]’étranger ou qu’il agit au 
nom d’un tel représentant. I] peut avoir la forme d’une 
copie d’un contrat ou d’une entente indiquant que 
l’importateur satisfait 4 cette exigence. 


5. Les échantillons commerciaux ne peuvent étre 
utilisés que pour obtenir des commandes de produits 
ou de services qui seront fournis directement depuis 
un pays autre que le Canada. L’origine des échantillons 
n’est pas un facteur lorsqu’il s’agit de déterminer leur 
admissibilité en vertu de ce numéro tarifaire. 
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REFERENCES 


EFFECTIVE DATE — 
January 1, 1994 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 
Duties Relief Programs 
Remissions Policy Unit 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Customs Tariff 
Excise Tax Act 


HEADQUARTERS FILE — 
9824.00.00 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-2-27, November 15, 1993 


OTHER REFERENCES — 
D8-2-8 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, 
CUSTOMS, EXCISE AND TAXATION. 
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REFERENCES 


DATE D’ENTREE EN VIGUEUR — 
Le 1 janvier 1994 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 
Programmes d’exonération de droits 
Unité de la politique des remises 


REFERENCES LEGALES — 


Tarif des douanes 
Loi sur la taxe d’accise 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
9824.00.00 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-2-27, le 15 novembre 1993 


AUTRES REFERENCES — 
D8-2-8 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL, ACCISE, DOUANES 
ET IMPOT. 
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MEMORANDUM D8-2-28 


Ottawa, March 17, 1997 
SUBJECT 


GOODS RE-ENTERED AFTER REPAIR OR 
ALTERATION IN ISRAEL OR ANOTHER CIFTA 
BENEFICIARY 


This Memorandum outlines the conditions under 
which goods may be imported under tariff item 
No. 9827.00.00 of Schedule I to the Customs Tariff. 


Ottawa, le 17 mars 1997 
OBJET 


MARCHANDISES READMISES APRES AVOIR ETE 
REPAREES OU MODIFIEES EN ISRAEL OU DANS 
UN AUTRE BENEFICIAIRE DE L’ALECI 


Le présent mémorandum décrit les conditions 
selon lesquelles des marchandises peuvent étre 
importées en vertu du numéro tarifaire 9827.00.00 de 
l’annexe I du Tarif des douanes. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. Tariff item No. 9827.00.00 of Schedule I of the 
Customs Tariff, provides for the duty-free importation 
of goods, regardless of origin, which are returned to 
Canada after having been exported to Israel or another 
beneficiary of the Canada-Israel Free Trade Agreement 
(CIFTA) for the purposes of warranty or non-warranty 
repair or alteration in Israel or another CIFTA beneficiary. 


2. Under this provision, customs duties are levied 
only on the value of the repair or alteration to the goods, 
i.e., no customs duties are payable, upon reimporta- 
tion, on the value of the goods at the time of export. The 
provisions of this tariff item apply to qualifying goods 
regardless of whether the repair or alteration is warranty 
or non-warranty and regardless of whether the repair 
or alteration could have been performed in Canada. 


Goods and Services Tax (GST) 


3. The tariff item applies to customs duties only; it 
has no impact on the assessment of the GST. However, 
proposed amendments to the Value of Imported Goods 
(GST) Regulations would provide that the goods and 
services tax is payable only on the value of the work 
done outside Canada. 


Canada 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Le numéro tarifaire 9827.00.00 de l’annexe I du 
Tarif des douanes permet l’importation en franchise de 
marchandises, quel que soit leur pays d’origine, qui 
sont retournées au Canada aprés avoir été exportées en 
Israé] ou vers un autre bénéficiaire de l’Accord de 
libre-échange Canada-Israél (ALECI) pour une répara- 
tion visée ou non par une garantie en Israél ou un autre 
bénéficiaire de l’ALECI. 


2. En vertu de cette disposition, les droits de douane 
sont prélevés uniquement sur la valeur de la réparation 
ou de la modification des marchandises, c’est-a-dire 
qu’aucun droit de douane basé sur la valeur des 
marchandises exportées n’est payable au moment de la 
réimportation. Les dispositions de ce numéro tarifaire 
s’appliquent aux marchandises admissibles que les 
réparations ou les modifications visées ou non par une 
garantie, aient été faites au Canada ou non. 


Taxe sur les produits et services (TPS) 


3. Le numéro tarifaire s’applique uniquement aux 
droits de douane et, a ce titre, n’a aucune incidence sur 
l’imposition de la TPS. Toutefois, des modifications 
proposées au Réglement sur la valeur des marchandises 
importées (TPS) pourraient établir que la taxe sur les 
produits et services n’est payable que sur la valeur du 
travail effectué a l’extérieur du Canada. 
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General 


4. Repair means the adjustment of the good to restore 
it to its original operating condition, as well as any 
minor changes necessary to complete such restoration, 
which may include the replacing of parts. 


5. Alteration means a modification, other than a 
repair, but a repair or alteration does not include an 
operation or process that either destroys the essential 
characteristics of a good or creates a new or commer- 
cially different good. 


6. Goods which have been exported for repair to 
countries other than Israel or another CIFTA beneficiary 
may qualify for partial relief of duties under the 
Canadian goods abroad program. Memorandum 
D8-2-1, Canadian Goods Abroad, should be consulted. 


7. At the time of accounting, importers must submit 
the documentation required by subsection 2 of the 
CIFTA Tariff Item No. 9827.00.00 Accounting 
Regulations. In most cases, the claim may be proven by 
commercial documents. The documentation must 
describe the goods sufficiently, so that Revenue Canada 
Customs Trade Administration Services officers can 
verify that the reimported goods are the same goods 
exported for repair. Additional information such as 
make, model, and serial number may be included with 
the commercial documentation. 


8. Canadian customs invoices are to be completed 
where applicable. A statement of the value of the repair 
or alteration is to be shown on the invoice. The cost of 
the material used, labour, factory overhead, plus a 
normal profit markup are to be taken into consideration 
when calculating such value. 


March 17, 1997 


Mémorandum D8-2-28 
Généralités 


4. Le terme «réparation» désigne tout ajustement 
visant a rétablir l’état de fonctionnement initial d’une 
marchandise ainsi que tout changement mineur néces- 
saire pour y arriver, y compris le remplacement de 
certaines piéces. 


5. Le terme «modification» désigne tout changement 
qui n’est pas une réparation. Toutefois, ni la réparation 
ni la modification ne comprennent une opération ou 
un procédé ayant pour effet soit de détruire les carac- 
téristiques essentielles du produit, soit de créer un 
nouveau produit ou un produit commercialement 
différent. 


6. Les marchandises qui sont exportées pour étre 
réparées vers d’autres pays qu Israél ou un autre bénéfi- 
ciaire de l’ALECI, peuvent donner droit a une 
exonération partielle des droits en vertu du programme 
des marchandises canadiennes 4a |’étranger. Voir le 
Mémorandum D8-2-1, Marchandises canadiennes a 
]’étranger. 


7. Au moment de la déclaration en détail, l’impor- 
tateur doit présenter tous les documents requis aux 
termes du paragraphe 2 du Réglement concernant les 
modalités de la déclaration en détail du numéro tari- 
faire 9827.00.00 (ALECI). Dans la plupart des cas, la 
demande peut étre justifiée par les documents commer- 
ciaux. Ces documents doivent fournir une description 
suffisamment compléte des marchandises pour 
permettre aux agents des Services de |’administration 
des politiques commerciales de Revenu Canada de 
vérifier que les marchandises réimportées et celles qui 
ont été exportées pour étre réparées sont les mémes. 
Des renseignements supplémentaires tels que la 
marque, le modeéle et le numéro de série peuvent étre 
inclus aux documents commerciaux. 


8. Il faut remplir des factures de douanes canadiennes, 
s’il y a lieu, et y indiquer la valeur de la réparation ou 
de la modification. Cette valeur est calculée en tenant 
compte du coiit des matiéres utilisées, de la main- 
d’oeuvre et des frais de fabrication et en ajoutant a ces 
cotits un montant représentatif de la marge bénéficiaire 
habituelle. 


Le 17 mars 1997 
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9. Ifsufficient documentation to determine eligibility 
for importation under this tariff item is not provided at 
the time of accounting, then the goods will be classified 
under the appropriate tariff item for that class of goods 
under Schedule I of the Customs Tariff. Customs duties 
may be assessed on the full value of the goods at the 
time of reimportation. 


10. Articles exported to be tested only and not 
adjusted, altered, or enhanced in value in any way in 
conjunction with, or as a result of the test, regardless 
of whether a charge is made for the test, may be 
reimported under the provisions of tariff 
item No. 9813.00.00 or 9814.00.00. Memoran- 
dum D10-14-11, Canadian Goods and Goods Once 
Accounted For, Exported and Returned, should be 
consulted with respect to these importations. 


Aircraft Exported For Repair 


11. Memorandum D8-3-8, Repair Abroad of Canadian 
Civil Aircraft, Canadian Aircraft Engines and Flight 
Simulators Remission Order, should be consulted with 
respect to Canadian civil aircraft, aircraft engines, or 
flight simulators exported for repair and subsequently 
reimported into Canada. 


March 17, 1997 
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9. Siles documents fournis au moment de la déclara- 
tion en détail ne permettent pas de déterminer si 
l’importation est admissible en vertu de ce numéro 
tarifaire, les marchandises seront alors classées dans le 
numéro tarifaire de l’annexe I du Tarif des douanes 
s’appliquant aux marchandises de la méme catégorie. 
Les droits de douane pourront étre calculés sur la 
valeur totale des marchandises au moment de la réim- 
portation. 


10. Les articles exportés uniquement dans le but d’étre 
mis a l’essai, lorsque cet essai ne comporte pas ou 
n’entraine pas d’ajustement, de modification ou 
d’augmentation de valeur, qu/il soit gratuit ou non, 
peuvent étre réimportés en vertu des dispositions du 
numéro tarifaire 9813.00.00 ou 9814.00.00. Voir le 
Mémorandum D10-14-11, Marchandises canadiennes 
et marchandises déja dédouanées, exportées et 
retournées, en ce qui a trait a ces importations. 


Aéronefs exportés pour réparation 


11. Si les marchandises sont des aéronefs civils, des 
moteurs d’aéronefs ou des simulateurs de vols canadiens 
exportés pour réparation et réimportés ensuite au 
Canada, consulter le Mémorandum D8-3-8, Décret de 
remise sur les aéronefs civils canadiens, les moteurs 
d’aéronefs canadiens et les simulateurs de vol 
canadiens réparés a |’étranger. 


Le 17 mars 1997 
... Appendix / Annexe 
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APPENDIX 


Legislation 
Tariff item No. 9827.00.00 reads as follows: 


Goods, regardless of country of origin or tariff 
treatment, entitlement, other than goods of tariff 
item No. 9820.00.00, returned to Canada after 
having been exported to Israel or a CIFTA 
beneficiary for repair or alteration. 


Statutory Instrument 


CIFTA TARIFF ITEM NO. 9827.00.00 
ACCOUNTING REGULATIONS 


Interpretation 


1. In these Regulations, “goods” means goods of 
tariff item No. 9827.00.00 of Schedule I to the Customs 
Tariff. 


Application 


2. These Regulations apply in respect of goods 
that are classified under tariff item No. 9827.00.00 of 
Schedule I to the Customs Tariff and that have been 
exported to Israel or another CIFTA beneficiary for 
repair or alteration. 


Accounting for Goods 


3. An importer or owner of goods, or any person 
authorized to account for goods under para- 
graph 32(6)(a) or under subsection 32(7) of the 
Customs Act, shall, when accounting for the goods 
under section 32 of that Act, submit 


(a) aninvoice or written statement from the person 
who performed the repair or alteration, setting out 
a detailed description of and the value of the repair 
or alteration; and 


(b) proof of exportation of the goods to the territory 
of Israel or another CIFTA beneficiary. 


March 17, 1997 
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ANNEXE 
Législation 
Le libellé du n° tarifaire 9827.00.00 se lit comme suit : 


Produits, quel que soit leur pays d’origine ou le 
traitement tarifaire qui leur est applicable, autres 
que les produits du n° tarifaire 9820.00.00, réadmis 
au Canada apres avoir été exportés en Israé] ou 
autre bénéficiaire de l’ALECI pour y étre réparés ou 
modifiés. 


Texte réglementaire 


REGLEMENT CONCERNANT LES MODALITES DE LA 
DECLARATION EN DETAIL DES MARCHANDISES 
DU NUMERO TARIFAIRE 9827.00.00 (ALEC) 


Interprétation 


1. Dans le présent réglement, «marchandises» 
s’entend des marchandises du numéro _tari- 
faire 9827.00.00 de l’annexe 1 du Tarif des douanes. 


Application 


2. Le présent réeglement s’applique aux marchan- 
dises qui sont classées dans le numéro tari- 
faire 9827.00.00 de l’annexe 1 du Tarif des douanes et 
qui ont été exportées en Israél ou vers un autre bénéfi- 
ciaire de l’ALECI pour étre réparées ou modifiées. 


Déclaration en détail des marchandises 


3. L’importateur ou le propriétaire des marchan- 
dises, ou la personne autorisée en application de 
Valinéa 32(6)a) ou du paragraphe 32(7) de la Loi sur les 
douanes a faire la déclaration en détail ou provisoire 
de marchandises, doit, au moment de faire la 
déclaration aux termes de l’article 32 de cette loi, y 
joindre les documents suivants : 


a) une facture ou une attestation écrite provenant 
de la personne ayant fait la réparation ou la modi- 
fication, qui en donne une description détaillée et 
en indique la valeur; 


b) une preuve de |’exportation des marchandises 
vers Israél ou un autre bénéficiaire de l’ALECI. 


Le 17 mars 1997 
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Tarif des douanes 
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CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 


S.0O. 


AUTRES REFERENCES — 
D8-2-1, D8-3-8, D8-2-26 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 


AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 


March 17, 1997 
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In Brief 


TARIFF ITEM NOs. 4911.10.10 AND 9929.00.00 
AND THE ADVERTISING MATERIAL REMISSION ORDER 


This memorandum is published to reflect changes that have been made to the Advertising Material Remission Order 
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Ottawa, June 22, 2009 


TARIFF ITEM NOs. 4911.10.10 AND 9929.00.00 AND 
THE ADVERTISING MATERIAL REMISSION ORDER 


This memorandum deals with advertising material that 
may be imported customs duty-free under tariff item 
Nos. 4911.10.10 and 9929.00.00, and how, under certain 
conditions, this material may be granted a remission of the 
Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax 
(GST/HST). 


Legislation 
Tariff item No. 4911.10.10 reads as follows: 


49.11 Other printed material including printed 
pictures and photographs 


4911.10 — Trade advertising material, commercial 
catalogues and the like 


4911.10.10 - - - Freight rates, passenger rates and 
timetables issued by transportation companies abroad 
and relating to transportation outside Canada; Not 
containing publicity material relating to Canadian 
products or services; 

Tourist propaganda issued by national or state 
governments or departments thereof, boards of trade, 
chambers of commerce, municipal or automobile 
associations and similar organizations 


10----- Tourist propaganda issued by national or 
state governments or departments thereof, boards of 
trade, chambers of commerce, municipal or automobile 
associations and similar organizations 


20 ----- Freight rates, passenger rates and timetables 
issued by transportation companies abroad and relating 
to transportation outside Canada 


----- Not containing publicity material relating to 
Canadian products or services: 


3] ------ Catalogues 


Tariff item No. 9929.00.00 reads as follows: 


Printed advertising materials of Chapter 49, including 
brochures, pamphlets, leaflets, trade catalogues, yearbooks 
published by trade associations, tourist promotional 
materials and posters, imported from the United States, 
Mexico, Chile or Costa Rica regardless of the country of 
origin or tariff treatment entitlement: 


(i) used to promote, publicize or advertise a good 
or service; 


Eel 


Canada 
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(11) essentially intended to advertise a good or 
service; 


(ii1) supplied free of charge; 


(iv) imported in packets that each contain not more 
than one copy of each such material and that 
neither such materials nor packets form part of a 
larger consignment; 


on condition that a person authorized to account for the 
goods in accordance with the Customs Act shall submit: 


(a) an invoice, bill of lading or written statement from 
the supplier of the materials, showing that they are 
supplied free of charge; and 


(b) documentation that establishes that the materials 
are being supplied in the form and for the purposes or 
uses specified in this tariff item. 


Order Respecting the Remission of Taxes Paid or 
Payable under Division III of Part IX and Under any 
Other Part of the Excise Tax Act on Certain Kinds of 

Advertising Material 


Short Title 


This Order may be cited as the Advertising Material 
Remission Order. 


Interpretation 


In this Order, “advertising material” means catalogues, 
price-lists and trade notices. 


Remission 


Subject to section 4, remission is hereby granted of all 
taxes paid or payable under Division III of Part [X and 
under any other Part of the Excise Tax Act on advertising 
material imported into Canada on or after January 1, 1991, 
relating to 


(a) goods offered for sale or rental; 
(b) transport services; or 
(c) commercial insurance services. 


The remission mentioned in section 3 shall be granted 
only if 


(a) each importation of advertising material 
(i) consists of one document, 


(ii) consists of more than one document but does 
not include more than one copy of any one 
document, or 


(iii) irrespective of the number of documents or 
copies, does not exceed | kg (2.205 Ibs.) in gross 
weight; and 


(b) the advertising material clearly indicates the name 
of the foreign supplier of the goods or services, and 
does not indicate any Canadian source of supply for the 
goods or services. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Background 


1. Canada acceded to the GATT international convention 
to facilitate the importation of commercial samples and 
advertising material on June 12, 1974. 


2. Under the terms of the North American Free Trade 
Agreement (NAFTA), printed advertising materials can be 
imported customs duty-free when they are goods of 
Chapter 49 imported from the United States or Mexico, 
regardless of the country of origin or tariff treatment 
entitlement, that will be: 


(a) used to promote, publicize, or advertise a good or 
service; 


(b) essentially intended to advertise a good or service; 
(c) supplied free of charge; and 


(d) imported in packets that each contain no more than 
one copy of each such material and that neither 
materials nor packets form part of a larger 
consignment. 


This includes brochures, pamphlets, leaflets, and trade 
catalogues, yearbooks published by trade associations, 
tourist promotional materials, and posters. These goods 
are Classified under tanff item No. 9929.00.00. 


3. Where goods imported under tariff item No. 4911.10.10 
or tariff item No. 9929.00.00 meet the conditions of the 
Advertising Material Remission Order, they are entitled to a 
remission of the GST/HST. 


Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax 
(GST/HST) 


4. To comply with the terms and conditions of the GATT 
international convention, the Advertising Material 
Remission Order, Order in Council P.C. 1974-2522, was 
passed on November 19, 1974. Under the Order, catalogues, 
price-lists, and trade notices (goods imported under heading 
No. 49.11 of the Customs Tariff) are entitled to a remission 
of the GST/HST. This remission is granted when: 


(a) each importation of advertising material 


(1) consists of one document, 
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to 


(i1) consists of more than one document but does 
not include more than one copy of any one 
document, or 


(iii) irrespective of the number of documents or 
copies, does not exceed | kg (2.205 Ibs.); 


(b) the advertising material clearly shows the name of 
the foreign supplier of the goods or services, and does 

not show any Canadian source of supply for the goods 

or services. 


Required Documentation 


5. Importers or their representatives should account for 
these goods on a Form B3-3, Canada Customs Coding 
Form. If the goods are eligible for a remission of the 
GST/HST, the number of the Order-in-Council should 
appear in field 26, “Special Authority”, in the following 
format: 74-2522. 


6. Goods classified in Chapter 99 must also be classified 
in Chapters 1-97. Legal Note 3 to Chapter 99 reads as 
follows: 


Goods may be classified under a tariff item in this 
Chapter and be entitled to the Most-Favoured-Nation 
Tariff or a preferential tariff rate of customs duty under 
this Chapter that applies to those goods according to the 
tariff treatment applicable to their country of origin 
only after classification under a tariff item in 

Chapters | to 97 has been determined and the 
conditions of any Chapter 99 provision and any 
applicable regulations or orders in relation thereto have 
been met. 


7. Inthe case of goods classified under tariff item 

No. 9929.00.00, the ten-digit classification number in 

field 27 of the Form B3-3 is the classification number found 
in Chapter 49 and the first four digits “9929” appear in 

field 28. 


Failure to Comply 


8. If after importation it is determined that the goods do 
not qualify under tariff item Nos. 4911.10.10 or 9929.00.00, 
the goods will also fail to comply with the terms of the 
Advertising Material Remission Order. Under 

subsection 118(1) of the Customs Tariff, within 90 days 
after the date of failure to comply, the importer must report 
the failure to comply to a CBSA office and pay an amount 
equal to the amount of customs duties owing and the 
GST/HST that was remitted. When filing the Form B2, 
Canada Customs — Adjustment Request Form, the importer 
must ensure that the “Special Authority” field is left blank. 


9. Importers can submit the Form B2 under a dual 
authority, in this case subsection 32.2(2) of the Customs Act 
and subsection 118(1) of the Customs Tariff. 


June 22, 2009 


eS) 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Trade Incentives and Refunds Unit 8455-4, 8555-0 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 

Admissibility Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 17 

CRExrc 139 

Order in Council P.C. 1974-2522, November 19, 1974, as 
amended by SI/88-18, as amended by SI/91-18, as 
amended by SI/98-7 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-3-1, November 20, 1998 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


& 


Printed in Canada 
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MEMORANDUM D8-3-2 


In Brief 


Ottawa, March 29, 1999 
SUBJECT 


TARIFF ITEM NO. 9831.00.00 AND THE 
EXPOSED AND PROCESSED FILM 
AND RECORDED VIDEO TAPE 
REMISSION ORDER 


1. This revised Memorandum is being published to 
correct the information contained in the section 
entitled “Failure to Comply - Audit, Interest, and 
Penalties” of the previous Memorandum D8-3-2, 
dated March 20, 1998. This section has been 
replaced by four sections entitled: “Corrections and 
Re-Determinations,” “Failure to Comply,” “Audit, 
Examination, or Verification,” and “Interest and 
Penalties.” 


2. In addition, the number that should appear in the 
“Special Authority” field of all customs documents 
seeking a remission of the goods and services 
tax/harmonized sales tax (GST/HST) under the 
Exposed and Processed Film and Recorded Video 
Tape Remission Order is 76-1314. 


Canada 


En résumé 


Ottawa, le 29 mars 1999 
OBJET 


NUMERO TARIFAIRE 9831.00.00 ET LE 
DECRET DE REMISE SUR DES FILMS EXPOSES 
ET TRAITES ET DES BANDES 
MAGNETOSCOPIQUES ENREGISTREES 


1. Nous publions une révision de ce mémorandum 
pour corriger les renseignements contenus dans la 
section intitulée « Inobservation — Vérification, 
intéréts et pénalités » du Mémorandum D8-3-2 
précédent, en date du 20 mars 1998. Cette section a été 
remplacée par les quatre sections suivantes : « Correc- 
tions et révisions », « Inobservation », « Vérification, 
examen ou validation » et « Intéréts et pénalités ». 


2. En outre, le numéro qui devrait apparaitre dans la 
zone « Autorisation spéciale » de tous les documents 
de douane utilisés pour demander une remise de la taxe 
sur les produits et services/taxe de vente harmonisée 
(TPS/TVH) en vertu du Décret de remise sur des films 
exposés et traités et des bandes magnétoscopiques 
enregistrées est le 76-1314. 
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MEMORANDUM D8-3-2 


Ottawa, March 29, 1999 
SUBJECT 


TARIFF ITEM NO. 9831.00.00 AND THE 
EXPOSED AND PROCESSED FILM 
AND RECORDED VIDEO TAPE 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines the conditions under 
which exposed and processed film and recorded video 
tape qualify for duty-free entry and for relief from the 
goods and services tax/harmonized sales tax 
(GST/HST). Tariff item No. 9831.00.00 provides, 
under certain conditions, for the duty-free entry of 
exposed and processed film and recorded video tape. 
The Exposed and Processed Film and Recorded Video 
Tape Remission Order has been amended and contin- 
ues to provide GST/HST and excise duty relief for these 
goods. 


TABLE OF CONTENTS 


Ottawa, le 29 mars 1999 
OBJET 


NUMERO TARIFAIRE 9831.00.00 ET LE 
DECRET DE REMISE SUR DES FILMS EXPOSES 
ET TRAITES ET DES BANDES 
MAGNETOSCOPIQUES ENREGISTREES 


Ce mémorandum décrit les conditions en vertu 
desquelles les films exposés et traités et les bandes 
magnétoscopiques enregistrées (bandes vidéo) peuvent 
étre déclarés en franchise de droits et étre exonérés de 
la taxe sur les produits et services/taxe de vente 
harmonisée (TPS/TVH). Le numéro tarifaire 9831.00.00 
prévoit, en vertu de certaines conditions, l’entrée en 
franchise de droits des films exposés et traités et des 
bandes vidéo enregistrées. Le Décret de remise sur des 
films exposés et traités et des bandes magnétoscopiques 
enregistrées a été modifié de fagon a conserver la méme 
exonération de la TPS/TVH et des droits d’accise. 


TABLE DES MATIERES 
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Memorandum D8-3-2 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Conditions of Tariff Item No. 9831.00.00 


1. Tariffitem No. 9831.00.00 is divided between non- 
commercial and commercial exposed and processed 
film and recorded video tape. A copy of tariff item 
No. 9831.00.00 is attached as Appendix A. 


2. Non-commercial exposed and processed film and 
recorded video tape, and one set of prints from the film, 
qualify for duty-free entry under tariff item 
No. 9831.00.00, as long as they are imported by a 
resident solely for the personal use of the resident and 
not for any business or occupational purpose. The film 
must be exposed and processed while the resident is 
abroad. Likewise, the video tape must be recorded 
while the resident is abroad. In addition, the film, the 
one set of prints, or the video tape must be in the 
resident’s possession when the resident returns to Canada 
or form part of the resident’s baggage. 


3. Commercial film qualifies under tariff item 
No. 9831.00.00 when exposed abroad by a Canadian 
resident using Canadian equipment, if it is not devel- 
oped or processed except to test the quality of the 
exposed film. Commercial video tape also qualifies 
when recorded by a Canadian resident using Canadian 
equipment. The requirement for a Canadian resident to 
expose the film or record the video tape is waived 
where this conflicts with the laws of the country in 
which the exposing of the film or the recording of the 
video tape is carried out, or where it is impracticable 
to employ a resident in exposing the film or recording 
the video tape and the person so employed is either a 
technical specialist or the employment is of a casual 
nature. The requirement to use Canadian equipment is 
waived where the equipment used is a replacement for 
Canadian equipment that has become defective during 
the exposing of the film or the recording of the video 
tape; or the equipment used is an aircraft, vessel, or a 
vehicle rented in the country in which the exposing of 
the film or the recording of the video tape is carried out. 


4. The Department realizes that the processing of 
commercial film outside of Canada may be required to 
obtain “rushes” as a result of extenuating circum- 
stances such as filming in isolated areas. However, 
unless the Department is satisfied that it would have 
been impracticable to have the work done in Canada, 


March 29, 1999 


Mémorandum D8-3-2 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Conditions du numéro tarifaire 9831.00.00 


1. Le numéro tarifaire 9831.00.00 vise les catégories 
non commerciale et commerciale des films exposés et 
traités et des bandes vidéo enregistrées. L’annexe A 
reproduit le libellé du numéro tarifaire 9831.00.00. 


2. Un film noncommercial exposé et traité, y compris 
un jeu d’épreuves de ce film, et une bande vidéo 
enregistrée non commerciale peuvent étre importés en 
franchise de droits par un résident en vertu du numéro 
tarifaire 9831.00.00, en autant qu’ils soient destinés 
uniquement a son usage personnel et non 4a des fins 
commerciales ou professionnelles. Le film doit avoir 
été exposé et traité et la bande vidéo doit avoir été 
enregistrée lorsque le résident se trouvait a |’étranger. 
De surcroit, le film, le jeu d’épreuves ou la bande vidéo 
doivent étre en la possession du résident lorsqu’il 
retourne au Canada ou doivent faire partie de ses bagages. 


3. Un film commercial est admissible en vertu du 
numéro tarifaire 9831.00.00, lorsqu’il est exposé a 
l’étranger par un résident canadien qui utilise du 
matériel canadien, et qui est non développé ou traité 
sauf dans la mesure nécessaire a |’essai de la qualité du 
film exposé. Une bande vidéo commerciale est égale- 
ment admissible, lorsqu’elle est enregistrée par un 
résident canadien qui utilise du matériel canadien. Ces 
conditions sont annulées, si elles contreviennent aux 
lois du pays ou se fait l’exposition du film ou 1’enreg- 
istrement de la bande vidéo, ou lorsqu’il est impossible 
d’engager un résident pour exposer le film ou enregis- 
trer la bande vidéo et que la personne engagée est un 
technicien spécialisé ou que |’emploi est occasionnel. 
L’obligation d’utiliser du matériel canadien est annulée, 
lorsque le matériel utilisé sert a remplacer le matériel 
canadien qui est resté en panne durant l’exposition du 
film ou l’enregistrement de la bande vidéo, et lorsque 
le matériel utilisé est un aéronef, un navire ou un 
véhicule loué dans le pays ot s’effectue |’exposition du 
film ou l’enregistrement de la bande vidéo. 


4. Le Ministére est conscient du fait que le traitement 
d’un film commercial a ]’extérieur du Canada puisse 
étre nécessaire pour obtenir des épreuves de tournage 
dans des circonstances atténuantes telles qu’un tour- 
nage en région isolée. Cependant, a moins que le 
Ministére ne soit convaincu qu’ il aurait été impossible 
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processed commercial film will not qualify for 
duty-free entry under tariff item No. 9831.00.00, or for 
a remission of the GST/HST under the Exposed and 
Processed Film and Recorded Video Tape Remission 
Order. 


Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax 
(GST/HST) 


5. To qualify for GST/HST relief under the Exposed 
and Processed Film and Recorded Video Tape Remis- 
sion Order, films and video tapes must meet the same 
conditions as those identified in tariff item 
No. 9831.00.00. The Remission Order is found in 
Appendix B. 


Documentation 


6. The number 76-1314 must appear in the “Special 
Authority” field of all customs documents to claim a 
remission of the GST/HST in accordance with the 
Remission Order. 


7. Importers of commercial film and video tape must 
also provide one of the following to obtain GST/HST 
relief: 


(a) a copy of Form B13A, Export Declaration, 
completed in respect of the film or video tape 
certified by an officer at the customs office where 
the goods were exported from Canada and bearing 
the notation “not subject to drawback” or “non 
admissible au drawback”; 


(b) accounting documents authenticated by an 
officer employed in the administration or enforce- 
ment of customs in the country to which the film 
or video tape was exported; or 


(c) a copy of the shipping documents confirming 
the exportation of the film or video tape. 


8. Importers of commercial film or video tape should 
also be able to provide proof that the work done abroad 
was done by Canadian residents using Canadian equip- 
ment, or otherwise complies with the conditions of 
tariff item No. 9831.00.00 and the Remission Order. 
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d’effectuer le travail au Canada, le film commercial 
traité ne sera pas admissible a |’entrée en franchise de 
droits en vertu du numéro tarifaire 9831.00.00 ou a une 
remise de la TPS/TVH aux termes du Décret de remise 
sur des films exposés et traités et des bandes 
magnétoscopiques enregistrées. 


Taxe sur les produits et services/taxe de vente 
harmonisée (TPS/TVH) 


5. Pour étre admissibles 4 une exonération de la 
TPS/TVH en vertu du Décret de remise sur des films 
exposés et traités et des bandes magnétoscopiques 
enregistrées, les films et bandes vidéo doivent satisfaire 
aux mémes conditions que celles qui sont prévues au 
numéro tarifaire 9831.00.00. L’annexe B reproduit le 
texte du décret. . 


Documents 


6. Tous les documents de douane relatifs aux mar- 
chandises pour lesquelles une remise de la TPS/TVH 
est demandée aux termes du décret doivent porter le 
numéro 76-1314 dans la zone « Autorisation 
spéciale ». 


7. Les importateurs de films commerciaux et de bandes 
vidéo commerciales doivent également fournir |’un des 
documents suivants pour obtenir l’exonération de la 
TPS/TVHe 


a) une copie du formulaire B13A, Déclaration 
d’exportation, diment rempli par l’importateur et 
certifié par un agent au bureau de douane d’ot les 
marchandises ont été exportées du Canada, et 
portant la mention « non admissible au drawback » 
ou « not subject to drawback »; 


b) les documents de déclaration en détail attestés 
par un agent chargé de l’administration ou de 
l’exécution douaniére du pays ot le film ou la 
bande vidéo a été exporté; 


c) une copie des documents d’expédition confir- 
mant l’exportation du film ou de la bande vidéo. 


8. Lesimportateurs de films commerciaux ou de bandes 
vidéo commerciales doivent également étre en mesure 
de fournir la preuve que le travail a été effectué a 
l’étranger par des résidents canadiens ayant utilisé du 
matériel canadien ou qu'il satisfait aux conditions du 
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The following statement signed by a responsible 
individual involved with the importation who can 
provide the necessary proof, must be provided at the 
time of accounting. 


Statement of Compliance for Commercial 
Importations of Film or Video Tape Under Tariff 
Item No. 9831.00.00 


I certify that the film and/or video tape referenced 
in this invoice/sales contract are being imported in 
compliance with the conditions specified for these 
goods in tariff item No. 9831.00.00 of the Schedule to 
the Customs Tariff and the Exposed and Processed 
Film and Recorded Video Tape Remission Order. 


NAME: 
TITLE: 
COMPANY: 
STATUS: 
TELEPHONE: 
FACSIMILE: 


9. This statement may be handwritten, stamped, or 
typed on acommercial contract or invoice covering the 
goods. 


Corrections and Re-Determinations 


10. In accordance with subsection 32.2(2) of the Customs 
Act, the importer is obligated to make a correction to 
declarations of tariff classification, value for duty, and 
origin within 90 days after the importer has reason to 
believe that the original declaration is incorrect. For 
example, if the importer realizes that commercial film 
imported under tariff item No. 9831.00.00 did not 
qualify because a drawback of customs duties and taxes 
had been claimed for the film, the importer is obligated 
to adjust the accounting declaration for the goods 
accordingly. 


11. To correct a declaration, Form B2, Canada Customs - 
Adjustment Request, should be submitted to the 
appropriate regional customs office and any customs 
duties and taxes owing paid. A correction shall be 
treated for the purposes of the Customs Actas if it were 
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numéro tarifaire 9831.00.00 et du décret de remise. La 
déclaration suivante, diment signée par une personne 
responsable qui a participé a l’importation et qui peut 
fournir la preuve nécessaire, doit étre présentée au 
moment de la déclaration en détail. 


Déclaration de conformité pour l’importation 
commerciale de films ou de bandes 
magnétoscopiques en vertu du numéro 
tarifaire 9831.00.00 


J’atteste que le film ou la bande magnétoscopique 
auquel il est fait référence dans la présente facture ou 
le présent contrat de vente est importé en conformité 
avec les exigences prévues pour ces marchandises dans 
le numéro tarifaire 9831.00.00 de l’annexe au Tarif des 
douanes et dans le Décret de remise sur des films 
exposés et traités et des bandes magnétoscopiques 
enregistrées. 


NOM : 

TITRE : 
ENTREPRISE : 
STATUT : 
TELEPHONE : 
TELECOPIEUR : 


9. Cette déclaration peut étre manuscrite, estampillée 
ou dactylographiée sur un contrat commercial ou une 
facture commerciale visant les marchandises en cause. 


Corrections et révisions 


10. Conformément au paragraphe 32.2(2) de la Loi sur 
les douanes, |’importateur est tenu de corriger ses 
déclarations aux fins du classement tarifaire, de la 
valeur en douane et de l’origine dans les 90 jours aprés 
qu’il ait eu raison de croire que sa déclaration originale 
est incorrecte. Par exemple, si l’importateur constate 
qu’un film commercial importé en vertu du numéro 
tarifaire 9831.00.00 n’était pas admissible parce qu’un 
drawback des droits de douane et des taxes a été de- 
mandé pour ce film, l’importateur est tenu d’apporter a 
sa déclaration en détail les rajustements qui s’imposent. 


11. Pour corriger une déclaration, l’importateur doit 
présenter le formulaire B2, Douanes Canada ~ Demande 
de rajustement, au bureau régional des douanes appro- 
prié et remettre les droits et taxes exigibles. Pour les 
fins de la Loi sur les douanes, un rajustement sera traité 
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a re-determination under paragraph 59(1)(a) of the 
Customs Act. 


12. The obligation to make a correction in respect of 
imported goods ends four years after the goods are 
accounted for under subsection 32(1), (3), or (5) of the 
Customs Act. 


13. For more information on the filing of corrections, 
refer to Memorandum D11-6-6, Self-Adjustments to 
Declarations of Origin, Tariff Classification, Value for 
Duty, and Diversion of Goods. 


Failure to Comply 


14. If the goods no longer qualify under tariff item 
No. 9831.00.00, they will also fail to comply with the 
terms of the Exposed and Processed Film and Recorded 
Video Tape Remission Order. Under subsection 118(1) 
of the Customs Tariff, within 90 days after the date of 
failure to comply, the importer must report the failure 
to comply to a customs officer and pay an amount equal 
to the amount of duties, in this case the GST/HST, that 
were relieved. When filing Form B2, the importer must 
ensure that the “Special Authority” field is left blank. 


15. Importers can submit Form B2 under a dual 
authority, in this case subsection 32.2(2) of the Customs 
Act and subsection 118(1) of the Customs Tariff. 


Audit, Examination, or Verification 


16. If as a result of an audit, examination, or verifica- 
tion by the Department, goods are found to have been 
declared incorrectly, the customs duties payable on the 
goods will be subject to a re-determination or further 
re-determination under paragraph 59(1)(a) or (b) of the 
Customs Act, whichever is applicable. 


17. Under subsection 118(1) of the Customs Tariff, 
where the importer has failed to comply with the 
terms of the Remission Order, an amount equal to the 
duties relieved will be owing. In this case, the 
GST/HST and any other excise taxes normally assessed 
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comme s’il s’agissait d’une révision aux termes de 
Valinéa 59(1)a). 


12. L’obligation d’apporter une correction a |’égard de 
marchandises importées prend fin quatre ans aprés 
leur déclaration en détail aux termes du para- 
graphe 32(1), (3) ou (5) de la Loi sur Jes douanes. 


13. Pour plus de renseignements sur la présentation 
des corrections, consultez le Mémorandum D11-6-6, 
Autorajustement des déclarations concernant 
l’origine, le classement tarifaire, la valeur en douane et 
la réaffectation des marchandises. 


Inobservation 


14. Si les marchandises ne sont plus admissibles en 
vertu du numéro tarifaire 9831.00.00, elles ne rempli- 
ront pas non plus, les conditions du Décret de remise 
sur des films exposés et traités et des bandes 
magnétoscopiques enregistrées. Conformément au 
paragraphe 118(1) du Tarif des douanes, |’importateur 
doit, dans les 90 jours de la date ot l’on a constaté que 
les conditions n’étaient pas observées, faire état de 
l’inobservation 4 un agent des douanes et payer un 
montant égal au montant des droits, c’est-a-dire de la 
TPS/TVH dans le cas présent, pour lesquels une 
exonération a été obtenue. Lorsque |’importateur rem- 
plit le formulaire B2, il doit s’assurer de laisser en blanc 
la zone « Autorisation spéciale ». 


15. Les importateurs peuvent présenter un formu- 
laire B2 en vertu de deux dispositions législatives, soit 
dans ce cas-ci le paragraphe 32.2(2) de la Loi sur les 
douanes et le paragraphe 118(1) du Tarif des douanes. 


Vérification, examen ou validation 


16. S’il est constaté, a la suite d’une vérification, d’un 
examen ou d’une validation par le Ministére, que les 
marchandises ont été déclarées incorrectement, les 
droits de douane payables sur les marchandises feront 
lobjet d’une révision ou d’un réexamen, confor- 
mément 4a l’alinéa 59(1)a) ou b) de la Loi sur les 
douanes, selon le cas. 


17. En vertu du paragraphe 118(1) du Tarif des 
douanes, lorsque l’importateur omet de se conformer 
aux conditions du décret de remise, il est tenu de payer 
un montant égal aux droits dont il a obtenu |’exonéra- 
tion. Dans le cas présent, le montant de la TPS/TVH et 
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against exposed and processed film and recorded 
video tape will be owing. 


Interest and Penalties 


18. In accordance with subsection 33.4(1) of the Customs 
Act, the importer is liable to pay interest against any 
outstanding customs duty amount owed to the Depart- 
ment, from the day following the original date of 
accounting until the amount is paid in full. The interest 
will be calculated at the specified rate beginning on the 
first day after the date the importer became liable to pay 
the customs duties. For example, where it is deter- 
mined that the goods were imported incorrectly under 
tariff item No. 9831.00.00 for the reason mentioned in 
paragraph 10, the importer is obligated to pay interest 
on the customs duty amount owing from the day 
following the original date of release until the amount 
owing is paid. 


19. Under subsection 123(2) of the Customs Tariff, 
interest at the specified rate is also owing against any 
duties owed to the Department for the period beginning 
on the day that it was determined that the goods failed 
to comply with the terms of the Remission Order and 
ending on the day the amount is paid in full. However, 
under subsection 123(4), no interest will be incurred if 
the importer pays the amount owing within 90 days of 
the date of failure to comply. Continuing with the 
example in paragraph 18, if the GST/HST and any 
excise taxes owing on the exposed and processed film 
and recorded video tape are paid within 90 days, no 
interest will be charged on that portion of the amount 
owing. If the GST/HST and any other excise taxes are 
not paid until after 90 days, interest will be charged as 
of the date of failure to comply. 


20. As per subsection 109.11(2) of the Customs Act, 
every person who fails to comply with section 32.2 of 
the Customs Act or subsection 118(1) of the Customs 
Tariff, is liable to pay a penalty of 5% of the duties 
owing plus an amount equal to 1% of the duties owing 
multiplied by the number of complete months, not 
exceeding 12 months, until the amount is paid in full. 
Continuing with the example in paragraph 18, if the 
importer submits Form B2 to adjust the accounting 
declaration for the goods, to pay the customs duties and 
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toute autre taxe d’accise normalement imposée sur les 
films exposés et traités et sur les bandes vidéo enregis- 
trées deviendront exigibles. 


Intéréts et pénalités 


18. Conformément au paragraphe 33.4(1) de la Loi sur 
Jes douanes, |’importateur est tenu de payer les intéréts 
sur les droits de douane dus au Ministére, a partir du 
jour suivant la date de la déclaration en détail originale 
jusqu’a ce que ce montant di soit payé. Les intéréts 
seront calculés au taux déterminé débutant le premier 
jour aprés la date a laquelle l’importateur devrait payer 
les droits de douane. Par exemple, s’il est déterminé 
que les marchandises ont été importées incorrectement 
aux termes du numéro tarifaire 9831.00.00 pour la rai- 
son mentionnée au paragraphe 10, l’importateur est 
tenu de payer les intéréts sur le montant de droits de 
douane qui est dd, 4 compter du jour suivant la date de 
la mainlevée jusqu’a ce que le montant soit payé 
intégralement. 


19. Conformément au paragraphe 123(2) du Tarif des 
douanes, des intéréts au taux déterminé sont également 
exigibles sur un montant de droits di au Ministére pour 
la période commengant le jour ot |’on a découvert que 
les marchandises n’étaient pas conformes aux condi- 
tions du décret de remise et se terminant le jour ot le 
montant est payé intégralement. Toutefois, confor- 
mément au paragraphe 123(4), aucun intérét ne sera 
calculé si l’importateur paie le montant dd dans les 
90 jours de la date ow |’on a découvert que les condi- 
tions n’ont pas été observées. Pour reprendre |’exemple 
cité au paragraphe 18, si la TPS/TVH et les taxes d’accise 
exigibles sur le film exposé et traité et sur la bande 
vidéo enregistrée sont payées dans les 90 jours, aucun 
intérét ne sera calculé sur la portion du montant di. Si 
la TPS/TVH et toute autre taxe d’accise ne sont pas 
payées dans les 90 jours, des intéréts seront calculés a 
compter de la date ot l’on a découvert que les condi- 
tions n’étaient pas observées. 


20. Aux termes du paragraphe 109.11(2) de la Loi sur 
les douanes, quiconque omet de se conformer a 
l’article 32.2 de la Loi sur Jes douanes ou au para- 
graphe 118(1) du Tarif des douanes est passible d’une 
pénalité égale 4 5 % de la somme des droits exigibles 
plus un montant équivalent au produit de la multipli- 
cation de 1 % de la somme des droits exigibles par le 
nombre de mois entiers, 4 concurrence de 12, jusqu’a 
ce que le montant soit payé intégralement. Pour 
reprendre l’exemple cité au paragraphe 18, si 
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interest owing and to pay an amount equivalent to the 
GST/HST and any other excise taxes relieved, within 
90 days of the original date of accounting, no penalty 
will be applied. If the importer does not submit Form B2 
until 95 days from the original date of accounting, the 
importer may be subject to a penalty of 5% of the duties 
owing plus 1% of the duties owing multiplied by three 
months. 


21. Furthermore, where the importer again fails within 
three years of the original infraction under subsec- 
tion 109.11(2) to comply with section 32.2 of the 
Customs Act, as per subsection 109.11(3) of the 
Customs Act, the penalty owing will be 10% of the 
duties owing plus an amount equal to 2% of the duties 
owing multiplied by the number of complete months, 
not exceeding 20 months, until the amount is paid in 
full. 


22. Memorandum D11-6-5, Interest and Penalty 
Provisions: Determinations/Re-Determinations, 
Appraisals/Re-Appraisals, and Duty Relief, provides 
additional information on interest and penalty provi- 
sions. 


Additional Information 


23. For further information or assistance regarding 
tariff item No. 9831.00.00, please contact: 


Manager 

Remissions Policy Unit 

Trade Incentives Program 

Trade Policy and Interpretation Directorate 
Revenue Canada 

555 MacKenzie Avenue 

Ottawa ON K1A OL5 


Telephone: (613) 954-6878 
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l’importateur présente le formulaire B2 pour rajuster la 
déclaration en détail de ses marchandises, pour payer 
les droits de douane et les intéréts dus et pour payer un 
montant équivalent a la TPS/TVH et a toute autre taxe 
d’accise imposée et ce, dans les 90 jours de la date de 
la déclaration en détail originale, aucune pénalité ne 
sera applicable. Si l’importateur ne présente un formu- 
laire B2 qu’aprés le 95® jour de la date de la déclaration 
en détail originale, il est passible d’une pénalité égale 
a5 % delasomme des droits exigibles plus un montant 
équivalent au produit de la multiplication de 1 % de 
la somme des droits exigibles par trois mois. 


21. De plus, conformément au paragraphe 109.11(3) 
de la Loi sur les douanes, si |’importateur omet 
encore une fois, dans les trois années suivant ]’infrac- 
tion originale au paragraphe 109.11(2), de se 
conformer 4a I’article 32.2 de la Loi sur les douanes, la 
pénalité applicable sera égale 4 la somme de 10 % des 
droits exigibles et d’un montant équivalent au produit 
de la multiplication de 2 % des droits exigibles par le 
nombre de mois entiers, 4 concurrence de 20, jusqu’a 
ce que le montant soit payé intégralement. 


22. Le Mémorandum D11-6-5, Dispositions relatives 
aux intéréts et aux pénalités : Déterminations, classe- 
ments ou appréciations et révisions ou réexamens et 
exonérations de droits, contient des renseignements 
supplémentaires sur les dispositions concernant les 
intéréts et les pénalités. 


Renseignements supplémentaires 


23. Pour plus de renseignements concernant le numéro 
tarifaire 9831.00.00, veuillez vous adresser au : 


Gestionnaire 

Unité de la politique des remises 

Programme d’encouragement commercial 

Direction de la politique commerciale et de 
linterprétation 

Revenu Canada 

555, avenue MacKenzie 

Ottawa ON K1A OL5 


Téléphone: (613) 954-6878 
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24. For GST/HST information please, contact: 24. Pour plus de renseignements concernant la 
TPS/TVH, veuillez vous adresser au : 


Manager Gestionnaire 
Border Issues Unit Unité des questions frontaliéres 
General Operations and Border Division des opérations générales 
Issues Division et des questions frontaliéres 
GST/HST Rulings and Interpretations Direction des décisions et de 
Directorate Vinterprétation TPS/TVH 
Revenue Canada Revenu Canada 
Vanier ON K1A OL5 Vanier ON K1A OL5 
Telephone: (613) 952-8810 Téléphone: (613) 952-8810 
March 29, 1999 Le 29 mars 1999 
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APPENDIX A 


TARIFF ITEM NO. 9831.00.00 


Tariff item No. 9831.00.00 reads as follows: 


9831.00.00 Non-commercial film, exposed or processed 


while a resident is abroad, and one set of 
prints therefrom, and non-commercial video 
tape recorded while a resident is abroad, 
imported by the resident solely for personal 
use and not for any business or occupational 
purpose and, on the resident’s return to 
Canada, are in the possession of the resident 
or form part of the baggage of the resident; 


Commercial Canadian film, exposed 
abroad by a Canadian resident using 
Canadian equipment, not developed or 
processed except to the extent necessary 
for testing the quality of the exposed film, 
and commercial Canadian video tape 
recorded by a Canadian resident using Ca- 
nadian equipment, except if: 


(a) with respect to the resident: 


(b) 


(i) it is impracticable to employ a resident in 
exposing the film or recording the video tape and 
the person employed is either a technical special- 
ist or the employment is of a casual nature; or 


(ii) the person is required to be employed in 
order to comply with the law of the country in 
which the exposing of the film or the recording 
of the video tape is carried out; 


with respect to the equipment: 


(i) it is impracticable to obtain Canadian 
equipment; 


(ii) the equipment used is a replacement for 
Canadian equipment that has become defective 
during the exposing of the film or the recording 
of the video tape; or 


(iii) the equipment used is an aircraft, vessel or 
a vehicle rented in the country in which the 
exposing of the film or the recording of the 
video tape is carried out. 
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ANNEXE A 
NUMERO TARIFAIRE 9831.00.00 


Le numéro tarifaire 9831.00.00 est libellé comme suit : 


9831.00.00 Film non commercial, exposé ou traité pen- 


a) 


b) 


dant qu’un résident est a ]’étranger, et un jeu 
d’épreuves de ce film, et bande d’enregistre- 
ment vidéo non commerciale enregistrée 
pendant qu’un résident est a |’étranger, 
importé par le résident uniquement pour son 
usage personnel et non destiné a des fins 
commerciales ou professionnelles et qui sont 
en la possession effective ou font partie des 
bagages du résident a son retour au Canada; 


Film commercial canadien, exposé a 
l’étranger par un résident canadien qui 
utilise du matériel canadien, non 
développé ou traité sauf dans la mesure 
nécessaire a l’essai de la qualité du film 
exposé, et bande d’enregistrement vidéo 
commerciale canadienne enregistrée par 
un résident canadien qui utilise du 
matériel canadien, sauf lorsque : 


concernant le résident : 


i) il est impraticable d’engager un résident 
pour exposer le film ou enregistrer la bande 
vidéo et la personne engagée est un technicien 
spécialisé ou |’emploi est occasionnel; ou 


ii) la personne doit étre engagée pour respecter 
les reglements du pays ou s’effectue |’exposition 
du film ou l’enregistrement de la bande vidéo; et 


concernant le matériel : 


i) il est impraticable d’obtenir du matériel 
canadien; 


ii) le matériel utilisé remplace le matériel 
canadien qui est resté en panne pendant 
exposition du film ou |’enregistrement de la 
bande vidéo; ou 


iii) le matériel utilisé est un aéronef, un navire 
ou un véhicule loué dans le pays ot s’effectue 
l’exposition du film ou |’enregistrement de la 
bande vidéo. 


Le 29 mars 1999 
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APPENDIX B 


EXPOSED AND PROCESSED FILM 
AND RECORDED VIDEO TAPE 
REMISSION ORDER 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
THE TAX IMPOSED UNDER DIVISION III 
OF PART IX OF THE EXCISE TAX ACT, PAID 
OR PAYABLE ON EXPOSED AND PROCESSED 
FILM AND RECORDED VIDEO TAPE 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Exposed and 
Processed Film and Recorded Video Tape Remission 
Order. 


Interpretation 
2. In this Order, 


“Canadian equipment” means equipment manufac- 
tured in Canada or imported into Canada and 
released and accounted for under the Customs Act; 
(matériel canadien) 

“Canadian film” means film manufactured in Canada 
or imported into Canada and released and accounted 
for under the Customs Act; (film canadien) 

“Canadian video tape” means video tape manufactured 
in Canada or imported into Canada and released 
and accounted for under the Customs Act; (bande 
magnétoscopique canadienne) 

“chief officer of customs,” with respect to an area or 
place, means the manager of the customs office or 
customs offices that serve that area or place; (agent 
en chef des douanes) 

“Deputy Minister” means the Deputy Minister of 
National Revenue; (sous-ministre) 

“resident” means a person who makes his home and is 
ordinarily resident in Canada. (résident) 


Remission 
3. Subject to section 7, remission is hereby 


granted of the tax imposed under Division III of Part IX 
of the Excise Tax Act, paid or payable on 
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ANNEXE B 


DECRET DE REMISE SUR DES FILMS EXPOSES 
ET TRAITES ET DES BANDES 
MAGNETOSCOPIQUES ENREGISTREES 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DE LA TAXE 
IMPOSEE EN VERTU DE LA SECTION III DE LA 
PARTIE [IX DE LA LOI SUR LA TAXE D’ACCISE, 
PAYEE OU PAYABLE SUR DES FILMS EXPOSES 

ET TRAITES ET DES BANDES 
MAGNETOSCOPIQUES ENREGISTREES 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre : 
Décret de remise sur des films exposés et traités et des 
bandes magnétoscopiques enregistrées. 


Interprétation 
2. Dans le présent décret, 


« agent en chef des douanes » Désigne, dans une région 
ou un lieu donné, l’administrateur du ou des 
bureaux de douane qui desservent cette région ou 
ce lieu. (chief officer of customs) 

« bande magnétoscopique canadienne » Désigne toute 
bande magnétoscopique fabriquée ou importée au 
Canada, dédouanée et déclarée en détail en vertu 
de la Loi sur les douanes. (Canadian video tape) 

« film canadien » Désigne tout film fabriqué ou 
importé au Canada, dédouané et déclaré en détail 
en vertu de la Loi sur les douanes. (Canadian film) 

« matériel canadien » Désigne le matériel fabriqué ou 
importé au Canada, dédouané et déclaré en détail 
en vertu de la Loi sur les douanes. (Canadian 
equipment) 

« résident » Désigne une personne qui élit domicile au 
Canada et qui y réside ordinairement. (resident) 

« sous-ministre » Désigne le sous-ministre du Revenu 
national. (Deputy Minister) 


Remise 


3. Sous réserve de l’article 7, remise est accordée 
de la taxe imposée en vertu de la section III de la 
partie IX de la Loi sur /a taxe d’accise, payée ou payable 
sur : 


Le 29 mars 1999 
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APPENDIX B - cont. 


(a) non-commercial film that is exposed or 
processed while a resident is abroad, and one set 
of prints therefrom, and 


(b) non-commercial video tape that is recorded 
while a resident is abroad, that are imported into 
Canada by the resident solely for personal use and 
not for any business or occupational purpose and 
that, on the resident’s return to Canada, are in the 
actual possession of the resident or form part of the 
baggage of the resident. 


4. Subject to sections 6 and 7, remission is hereby 
granted of the tax imposed under Division II] of Part IX 
of the Excise Tax Act, paid or payable on importa- 
tion into Canada of commercial Canadian film or 
commercial Canadian video tape if 


(a) the film was exposed but not developed or 
processed abroad except to the extent necessary for 
testing the quality of the exposed film; 


(b) subject to section 5, the exposing of the film 
referred to in paragraph (a) or the recording of the 
tape was carried out solely by a resident or resi- 
dents using only Canadian equipment; and 


(c) the export from Canada of the film or video tape 
is verified by 


(i) acopy of the Canada Customs Export Report 
form completed in respect of the film or video 
tape certified by the Chief officer of customs at 
the customs office where the goods were 
exported from Canada and bearing the notation 
thereon “not subject to drawback” or “non ad- 
missible au drawback,” 


(ii) customs accounting documents authenti- 
cated by an officer employed in the 
administration or enforcement of customs in 
the country to which the film or video tape was 
exported, or 


(iii) a copy of the shipping documents confirming 
the exportation of the film or video tape. 
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a) tout film non commercial exposé ou traité pen- 
dant que le résident est a ]’étranger, y compris un 
jeu d’épreuves de ce film, et 


b) toute bande magnétoscopique non commer- 
ciale enregistrée pendant que le résident est a 
l’étranger, qui sont importés au Canada par ce 
résident a des fins uniquement personnelles et non 
a des fins commerciales ou professionnelles et qui 
sont en la possession effective ou font partie des 
bagages du résident a son retour au Canada. 


4. Sous réserve des articles 6 et 7, remise est 
accordée de la taxe imposée en vertu de la section III 
de la partie IX de la Loi sur la taxe d’accise, payée ou 
payable au moment de |’importation au Canada d’un 
film canadien commercial ou d’une bande 
magnétoscopique canadienne commerciale, si 


a) le film est exposé mais non développé ou traité 
a l’étranger, sauf dans la mesure nécessaire a l’essai 
de la qualité du film exposé; 


b) sous réserve de l'article 5, l’exposition du film 
visée a l’alinéa a) ou |’enregistrement de la bande 
était effectué uniquement par des résidents qui 
utilisent seulement du matériel canadien; et 


c) l’exportation du film ou de la bande 
magnétoscopique est vérifiée au moyen 


(i) d’une copie de la déclaration d’exportation 
des douanes canadiennes relative au film ou a 
la bande magnétoscopique certifiée par l’agent 
en chef des douanes au bureau de douane ot 
les marchandises ont été exportées du Canada 
et sur laquelle figure la mention « non admissible 
au drawback » ou « not subject to drawback », 


(ii) de documents douaniers de déclaration en 
détail authentifiés par un agent participant a 
l’exécution des douanes dans le pays ot le film 
ou la bande magnétoscopique a été exporté, ou 


(iii) d’un exemplaire des documents d’expédi- 
tion confirmant l’exportation du film ou de la 
bande magnétoscopique. 


Le 29 mars 1999 
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5. (1) A person who is not a resident may be 
employed during the exposing of the film referred to in 
paragraph 4(ajor the recording of Canadian video tape 
if 


(a) it is impracticable to employ a resident and 


(i) the person employed is a technical specialist, 
or 


(ii) the employment is of a casual nature; or 


(b) the person is required to be employed in order 
to comply with the law of the country in which the 
exposing of the film or the recording of the video 
tape is carried out. 


(2) Equipment, other than Canadian equipment, 
may be used during the exposing of the film referred to 
in paragraph 4(a) or the recording of Canadian video 
tape if 


(a) it is impracticable to obtain Canadian equip- 
ment; 


(b) the equipment used is a replacement for Cana- 
dian equipment that has broken during the 
exposing of the film or the recording of the video 
tape; or 


(c) the equipment used is an aircraft, vessel or a 
vehicle rented in the country in which the exposing 
of the film or the recording of the video tape is 
carried out. 


6. No remission shall be granted in respect of any 
goods described in section 4 where, due to exportation, 
a refund or drawback or exemption of tax imposed 
under Division III of Part IX of the Excise Tax Act is 
claimed or has been granted, except where the tax equal 
to the refund, drawback or exemption has been paid. 


7. No remission shall be granted of tax imposed 
under Division III of Part IX of the Excise Tax Act, paid 
on any goods described in sections 3 and 4 at the time 
of importation unless application therefor is made 
within two years after the date of the importation. 
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5. (1) Une personne qui est un non-résident peut 
étre engagée au cours du tournage du film visé a 
Valinéa 4a) de l’enregistrement d’une bande magné- 
toscopique canadienne, 


a) s’iln’est pas pratique d’engager un résident; et 


(i) que la personne engagée est un spécialiste 
technique, ou 


(ii) que l’emploi est occasionnel; ou 


b) sila personne doit étre engagée pour respecter 
les reglements du pays ow s’effectue le tournage du 
film ou lenregistrement de la bande 
magnétoscopique. 


(2) Du matériel, autre que du matériel canadien, 
peut étre utilisé au cours du tournage du film visé a 
Valinéa 4a) ou de l’enregistrement d’une bande 
magnétoscopique canadienne 


a) s’il n’est pas pratique d’obtenir du matériel 
canadien; 


b) si le matériel utilisé remplace le matériel 
canadien qui est resté en panne pendant le 
tournage du film ou |’enregistrement de la bande 
magnétoscopique; ou 


c) si le matériel utilisé est un aéronef, un navire 
ou un véhicule loué dans le pays ot s’effectue le 
tournage du film ou l’enregistrement de la bande 
magnétoscopique. 


6. Aucune remise ne peut étre accordée a |’égard 
des marchandises visées 4a l'article 4 sur lesquelles, a 
cause de leur exportation, un remboursement, un 
drawback ou une exemption de la taxe imposée en 
vertu de la section II de la partie IX de la Loi sur la taxe 
d’accise est réclamé ou a été accordé, sauf si la taxe 
imposée équivalente au remboursement, au drawback 
ou a l’exemption a été payée. 


7. Aucune remise n’est accordée de la taxe imposée 
en vertu de la section III de la partie IX de la Loi sur Ja 
taxe d’accise, payée sur les marchandises visées aux 
articles 3 et 4 au moment de |’importation 4 moins 
qu’une demande en ce sens ne soit présentée dans les 
deux ans suivant la date d’importation. 
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Revenu Canada 
Douanes et Accise 


Revenue Canada 
Customs and Excise 
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Ottawa, April 6, 1990 
SUBJECT 


POINTE SHOES OR BLOCK TOE SHOES 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines the conditions under which remission 
may be granted on ballet shoes. 


Regulations 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTIES AND A PORTION OF 
THE SALES TAX ON POINTE SHOES OR 

BLOCK TOE SHOES 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Pointe Shoes or Block Toe 
Shoes Remission Order. 


Remission 


2. Subject to section 4, remission is hereby granted of all 
customs duties paid or payable under the Customs Tariff on ballet 
shoes of the type commonly known as pointe shoes or block toe shoes 
imported during the period commencing July 1, 1988 and ending 
June 30, 1990, by or for resale to the National Ballet School, Toronto, 
the George Brown School of Dance, Toronto, and the Quinte Dance 
Centre, Belleville, Ontario, for the use of their students, or by or 
for resale to the National Ballet Guild of Canada, Toronto, les Grands 
Ballets Canadiens, Montreal, the Royal Winnipeg Ballet, Winnipeg, 
the Theatre Ballet of Canada, Ottawa, Ballet British Columbia, 
Vancouver, the Alberta Ballet Company, Edmonton, la Companie 
de dance Eddy Toussaint, Montreal, and the Goh Ballet Company, 
Vancouver, for the use of professional dancers in their employ. 


3. Subject to section 4, remission is hereby granted of the sales 
tax paid or payable under the Excise Tax Act on the ballet shoes in 
respect of which customs duties are remitted pursuant to section 2, 
in an amount equal to the amount of the difference between the sales 
tax calculated on the duty-paid value of the shoes and the sales tax 
calculated on the value for duty of the shoes. 


Canada 
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Ottawa, le 6 avril 1990 
OBJET 


DECRET DE REMISE SUR LES CHAUSSONS 
DE DANSE A BOUTS RENFORCES OU A POINTES 


Le présent mémorandum décrit les conditions en vertu desquelles 
une remise peut étre accordée sur les chaussons de danse. 


Réglement 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES DROITS DE 
DOUANE ET DE LA TAXE DE VENTE SUR LES 
CHAUSSONS DE DANSE A BOUTS RENFORCES 

OU A POINTES 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre : Décret de 
remise sur les chaussons de danse a bouts renforcés ou a pointes. 


Remise 


2. Sous réserve de |’article 4, remise est par les présentes 
accordée de tous les droits de douane payés ou payables, en vertu 
du Tarif des douanes, sur les chaussons de danse 4 bouts renforcés 
ou & pointes, importés pendant la période commencant le 1° juillet 
1988 et se terminant le 30 juin 1990, par l’Ecole nationale de ballet 
(Toronto), la George Brown School of Dance (Toronto) et le Quinte 
Dance Centre de Belleville (Ontario), ou pour étre revendus a ces 
écoles a |’intention de leurs étudiants, ou par le Ballet national du 
Canada (Toronto), les Grands Ballets Canadiens (Montréal), le Royal 
Winnipeg Ballet (Winnipeg), le Théatre-Ballet Canadien (Ottawa), 
Ballet British Columbia (Vancouver), |’Alberta Ballet Company 
(Edmonton), la Compagnie de danse Eddy Toussaint (Montréal), et 
la Goh Ballet Company (Vancouver), ou pour leur étre revendus a 
l’intention des danseurs professionnels employés par ces institutions. 


3. Sous réserve de l’article 4, remise est par les présentes 
accordée de la taxe de vente payée ou exigible en vertu de la Loi 
sur la taxe d’accise sur les chaussons de danse a l’égard desquels 
les droits de douane sont remis conformément 4 l’article 2, soit une 
remise du montant de la différence entre la taxe de vente calculée 
sur la valeur a l’acquitté des chaussons et la taxe de vente calculée 
sur leur valeur aux fins du droit de douane. 
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Conditions 


4. The remission granted under this Order is granted on 


condition that: 


Is 


(a) an importer using the provisions of this Order shall 
submit to the Minister of National Revenue such reports or other 
information as may be required by the Minister in order to 
determine whether the conditions of the Order have been 
fulfilled; and 


(b) aclaim for remission is made to the Minister of National 


Revenue within three years after the date of importation of the 
goods for which remission is claimed. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


For administration purposes, *‘pointe shoes or block toe shoes”’ 


are shoes which provide a trained dancer with proper support to allow 
a dance to be performed on their toes. 


Pap 


3} 
the 


Characteristics of ‘‘pointe shoes or block toe shoes’’ are: 


(a) the outer portion is made of textile materials or leather; 
(b) the toe part is constructed of several linings, combining 
one or more of the following materials: cotton, jute, sisal, paper 


or glass fibres; 


(c) the lining(s) is hardened using chemical or natural cements 
or by the use of materials such as glass fibres; 


(d) the shoes have a stiff shank; and 
(e) the sole is made of either leather, or leather-like materials. 


The following are examples of shoes which are excluded from 
Order: 


(a) ballet slippers or ballet flats; 
(b) half-sole sandals; 

(c) jazz shoes; 

(d) ballroom shoes; 

(e) tap shoes; 


(f) character shoes (FOLKLORE); 
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4. Laremise accordée en vertu du présent décret est assujettie 


aux conditions suivantes : 


Ihe 


a) unimportateur qui applique les dispositions du décret doit 
remettre au ministre du Revenu national les rapports et autres 
renseignements exigés par ce dernier pour déterminer si les 
conditions du présent décret ont été respectées; et 


b) une demande de remise doit étre présentée au ministre du 
Revenu national dans les trois ans suivant |’importation des 
marchandises visées par la demande. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


Aux fins d’application du décret, l’expression «chaussons de 


danse a bouts renforcés ou 4 pointes» désigne les chaussures donnant 
a un danseur professionnel le support dont il a besoin pour exécuter 
une danse sur la pointe des pieds. 


I. 


Les «chaussons de danse a bouts renforcés ou 4 pointes» ont les 


caractéristiques suivantes : 


5}. 


a) lapartie extérieure est faite de matiéres textiles ou de cuir; 
b) la pointe du chausson est renforcée a l'aide de plusieurs 
doublures combinant une ou plusieurs des matiéres suivantes : 


coton, jute, sisal, papier et fibre de verre; 


c) la ou les doublures sont durcies au moyen d’un ciment 
chimique ou naturel ou de matiéres telles que la fibre de verre; 


d) les chaussons ont un cambrion rigide; et 
e) la semelle est faite de cuir ou de similicuir. 


Les chaussures exclues aux fins du décret comprennent entre 


autres les chaussures suivantes : 


a) les chaussons ou souliers plats de ballet; 
b) les sandales 4 demi-semelle; 

c) les chaussures de jazz; 

d) es chaussures de danse de salon; 


e) les chaussures de danse a claquettes; 


f) — les chaussures de caractére (FOLKLORE); 
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(g) stepdancing shoes; 
(h) gym slippers; and 
(i) dance sneakers. 
4. Pointe shoes or block shoes may be imported by: 
(a) the ballet schools named in section 2 of this Order for the 
use of their students; 
(b) the ballet companies named in section 2 of this Order for the 
use of the professional dancers they employ; or 
(c) any importer provided they are for resale to the ballet 
companies or schools named in section 2 of this Order. 
5. In accordance with section 92 of the Customs Act, importers 
shall within 90 days after the time of the failure to comply with any 
condition(s) of the Order report to a Customs Officer and account 


for the goods, paying the amount of Customs duties and excise taxes 
that were originally remitted under the Order. 


6. Importers shall maintain records which contain the following 
documents and information pertaining to the importation and 
disposition of the pointe shoes or block toe shoes: 
(a) ballet company or ballet school name who imported the 
goods or to whom the pointe shoes or block toe shoes were sold 
to; 


(b) import accounting document numbers and dates; 


(c) Canada Customs or commercial invoice; 
(d) name of exporter for each shipment; 
(e) description of goods; 
(f) Customs duties remitted; and 
(g) disposition of imported and rejected pointe shoes or block 
toe shoes (e.g., name of dancer or student who received the 
shoes). 
7. All Customs documents relating to goods for which remission has 


been claimed in accordance with this Order are to bear the number 
of this Order (see Legislative References of this Memorandum). 
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g) les chaussures de danse de caractére; 
h) les chaussures de gymnastique; et 
i) les espadrilles de danse. 


4. Les chaussons de danse a bouts renforcés ou & pointes peuvent 
étre importés par : 


a) les écoles de ballet mentionnées 4 |’article 2 de ce décret, a 
l’intention de leurs étudiants; 


b) les troupes de ballet mentionnées a l’article 2 de ce décret, 
a l’intention des danseurs professionnels employés par ces 
troupes; ou 


c) tout importateur qui désire les revendre aux troupes ou aux 
écoles de ballet mentionnées & l'article 2 de ce décret. 


5. Conformément 4 l’article 92 de la Loi sur les douanes, les 
importateurs doivent, dans les 90 jours suivant la survenance d’un 
cas d’inobservation de la ou des conditions prévues par le décret, 
en faire état auprés d’un agent des douanes, déclarer les marchandises 
en détail et payer le montant des droits de douane et des taxes d’accise 
qui leur a été remis en vertu du décret. 


6. Les importateurs doivent tenir un dossier sur l’importation et la 
destination des chaussons de danse 4 bouts renforcés ou a pointes 
et y conserver les documents et les renseignements suivants : 


a) le nom de la troupe ou de |’école de ballet qui a importé 
les marchandises ou & laquelle ont été vendus les chaussons de 


danse 4 bouts renforcés ou a pointes; 


b) les numéros et les dates des documents de déclaration en 
détail des marchandises importées, 


c) la facture de Douanes Canada ou la facture commerciale; 
d) \e nom de l’exportateur pour chaque expédition, 
e) la désignation des marchandises; 
f) le montant des droits de douane qui ont été remis; et 
g) ladestination des chaussons de danse 4 bouts renforcés ou 
a pointes qui ont été importés et rejetés (par exemple le nom 
du danseur ou de |’étudiant qui a regu les chaussons). 
7. Tous les documents douaniers se rapportant & des marchandises 
pour lesquelles une remise des droits a été demandée en vertu du 


décret susmentionné doivent porter le numéro de ce décret (voir les 
Références légales de ce mémorandum). 


6 avril 1990 


. Reference Page / Page de références 


Memorandum D8-3-3 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Duties Relief Programs — Remissions Policy 


LEGISLATIVE REFERENCES — 
Order in Council P.C. 1989-1670, August 24, 1989 


HEADQUARTERS FILE — 
6564-6 


SUPERSEDED MEMORANDA ‘‘D’”’— 
Interim Memorandum D8-3-3, January 1, 1988 


OTHER REFERENCES — 
N/A 


itn oni cht | 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 
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EXCISE. 


April 6, 1990 


Mémorandum D8-3-3 


REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes d’exonération de droits — Politique des remises 


REFERENCES LEGALES — 
Décret du conseil C.P. 1989-1670, 24 aoat 1989 


DOSSIER DE L’ ADMINISTRATION CENTRALE — 
6564-6 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 


Mémorandum intérimaire D8-3-3, 1 janvier 1988 


AUTRES REFERENCES — 


s/o 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 


6 avril 1990 
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How Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, September 29, 2009 MEMORANDUM D8-3-6 


In Brief 


TARIFF ITEM 9905.00.00 AND THE PASSOVER PRODUCTS REMISSION ORDER 


This memorandum has been amended to update the authorized periods of importation for Passover products. 


& 


Printed in Canada 


Canada 


Agence des services 


ge Canada Border 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, September 29, 2009 


TARIFF ITEM 9905.00.00 AND THE PASSOVER 
PRODUCTS REMISSION ORDER 


This memorandum outlines the conditions under which 
certain products imported for use during the Passover 
holidays qualify for customs duty-free entry and Goods and 
Services Tax/Harmonized Sales Tax (GST/HST) relief. It 
also sets out the procedures to follow to import customs 
duty-free Kosher for Passover margarine. 


Legislation 
Tariff item 9905.00.00 reads as follows: 


The following Passover products for use during the 
Passover holiday and so marked, imported during the 
period beginning two months before the eve of the first 
day of that holiday and ending on the last day of the 
holiday: 

Cake mix, pancake mix, and baked goods; 


Canned fish and fish products other than pickled 
herring; 


Canned fruits and vegetables; 


Chocolates, candy, and gum, (excluding fruit jelly 
candy and jelly rings, chocolate-covered jellies, 
chocolate-covered marshmallows, and chocolate- 
covered orange peels); 


Dried apples; 

Grapeseed oil; 

Jam; 

Jelly powders and puddings; 

Juices (except apple juice) and juice blends (not 
containing apple juice); 

Matzo and matzo products; 


Margarine, classified under tariff item 
No. 1517.10.10, not exceeding 50,000 kg each 
Passover holiday; 


Olives; 

Potato chips; 

Salad dressings and ketchup; 

Soups (including borsch) and gravies; 
Tomato ketchup, paste, puree, and sauce; 
Vegetable shortening; and 

Vinegar. 


Under this Act, the Governor in Council may amend 
the above list of products. 


Canada 
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A copy of the Passover Products Remission Order 1s 
available on Justice Canada’s Web site at 
http://laws.justice.ge.ca. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. Requests to amend the list of Passover products in tariff 
item 9905.00.00 must be submitted to the Minister of 
Finance. Only “Kosher for Passover” products that are not 
produced in Canada will be considered. 


2. The following is a list of the authorized periods of 
importation for Passover products for the next six years: 


January 27, 2010 to April 6, 2010 
February 17, 2011 to April 26, 2011 
February 3, 2012 to April 13, 2012 
January 23, 2013 to April 1, 2013 
February 13, 2014 to April 21, 2014 
February 2, 2015 to April 10, 2015 


3. The package containing the product must be marked 
with one or more of the following: 


(a) the symbol “uP”; 
(b) “Kosher Lepesach”; or 


(c) “Kosher for Passover” or similar wording. 


4. For the purposes of this tariff item, “matzo and matzo 
products” includes any product whose main ingredient is 
derived from matzo, matzo meal, or matzo flour. The tariff 
item places no restrictions on whether the matzo or matzo 
product is imported “within access commitment” or “over 
access commitment.” However, matzo is a wheat product 
and may require an import permit. As discussed in 
Memorandum D10-18-6, First-Come, First-Served 
Agricultural Tariff Rate Quotas and Memorandum 
D10-18-1, Tariff Rate Quotas, wheat and wheat products 
are first-come, first-served (FCFS) TRQ (tariff rate quota) 
goods. They are not subject to prior quota allocation or 
specific import permits. Instead, Foreign Affairs and 
International Trade Canada issues general import permits 
(GIPs) for wheat and wheat products. The General Import 
Permit No. 20 - “Wheat and Wheat Products, and Barley 
and Barley Products” authorizes the importation of these 
first-come, first-served tariff rate quota goods classified 
under “within access commitment” tariff items. General 
Import Permit No. 3 - “Wheat and Wheat Products and 
Barley and Barley Products for Personal Use” authorizes the 
importation for personal use of these goods (no quantity 


restrictions), General Import Permit No. 100 - Eligible 
Agricultural Goods authorizes the importation of all 
agricultural tariff rate quota goods classified under “over 
access commitment” tariff items. 


5. Margarine is also an agricultural product subject to 
tariff rate quota (TRQ). There are two tariff items in the 
Customs Tariff to classify margarine as either “within 
access commitment” (1517.10.10) or “over access 
commitment” (1517.10.20). Only margarine of tariff 

item 1517.10.10 is eligible under tariff item 9905.00.00 and 
the Passover Products Remission Order. An import permit 
from Foreign Affairs and International Trade Canada is 
required for “within access commitment” margarine 
importations. 


6. The address to apply for an import permit is: 


Foreign Affairs and International Trade Canada 
Export and Import Controls Bureau 

Trade Controls Policy Division 

125 Sussex Drive 

Ottawa, ON KIA 0G2 


Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax 
(GST/HST) 


7. Products that are eligible for tariff item 9905.00.00 also 
qualify for the Passover Products Remission Order. The 
Order remits the GST/HST in full. The special authorization 
code is: 90-2849. 


8. The provincial sales tax applicable to non-commercial 
importations is not collected by the CBSA when the goods 
are entitled to full relief of the GST/HST. 


Documentation and Accounting Procedures 


9. All customs invoices must clearly show that the 
imported products are for the Passover holiday. 


10. Importers in the Province of Quebec should ensure that 
the products are also labelled in accordance with provincial 
regulations. 


11. Legal Note 3 to Chapter 99 requires imported goods 
that qualify under a tariff item in Chapter 99 to be classified 
under a dual tariff classification system. Legal Note 3 reads 
as follows: 


Memorandum D8-3-6 


“Goods may be classified under a tariff item in this 
Chapter and be entitled to the Most-Favoured-Nation 
Tariff or a preferential tariff rate of customs duty under 
this Chapter that applies to those goods according to the 
tariff treatment applicable to their country of origin 
only after classification under a tariff item in 

Chapters | to 97 has been determined and the 
conditions of any Chapter 99 provision and any 
applicable regulations or orders in relation thereto have 
been met.” 


12. Accordingly, the regular ten-digit classification number 
applicable to the goods under Chapters | to 97 must appear 
in field 27 on a Canada Customs Coding Form, Form B3-3. 
The first four digits of tariff item 9905.00.00 appear in 

field 28 and special authorization code 90-2849 appears in 
field 26. 


13. In the case of “within access commitment” margarine, a 
two-line entry is required because both the Order in Council 
P.C. 90-2849 and the import permit number must be quoted 
on the Form B3-3 in field 26. The first line should detail all 
of the data including the actual value for duty with 90-2849 
in field 26. The second line will detail the same quantity and 
classification as the previous line, but the value for duty will 
be input as zero (to ensure no additional duty and taxes are 
calculated) and the import permit number should appear in 
field 26. A copy of the import permit must be attached to 
the Form B3-3. 


Additional Information 


14. For further information please contact: 
Manager 
Trade Incentives and Refunds Unit 
Trade Incentives Programs Division 
Admissibility Branch 
Canada Border Services Agency 
150 Isabella Street 
Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-954-6878 


September 29, 2009 


eS) 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Canada Border Services Agency 6564-12 
Trade Programs Directorate 

Tariff Policy Division 

Trade Incentives and Refunds Unit 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Financial Administration Act, subsection 23(2) D10-18-1, D10-18-6 
Order in Council P.C. 1990-2849 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-3-6, September 24, 2004 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 
Memorandum D8-3-6 September 29, 2009 
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MEMORANDUM D8-3-7 


In Brief 


Ottawa, January 29, 1999 
SUBJECT 


TARIFF ITEM NO. 9928.00.00 AND 
THE PRINTED MATERIAL FOR FOREIGN 
CARRIERS REMISSION ORDER 


This Memorandum has been revised to correct the 


special authorization code for the Printed Material for 
Foreign Carriers Remission Order to read 95-1202. 


Canada 


En résumé 


Ottawa, le 29 janvier 1999 
OBJET 


NUMERO TARIFAIRE 9928.00.00 ET LE DECRET 
DE REMISE SUR LES IMPRIMES A L’INTENTION 
DES TRANSPORTEURS ETRANGERS 


Ce mémorandum a été révisé pour changer a 95-1202 
le code d’autorisation spéciale du Décret de remise sur 
les imprimés a l’intention des transporteurs étrangers. 
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MEMORANDUM D8-3-7 


Ottawa, October 9, 1998 
SUBJECT 


TARIFF ITEM NO. 9928.00.00 AND 
THE PRINTED MATERIAL FOR FOREIGN 
CARRIERS REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines the conditions under 
which printed material imported for use by foreign 
airlines qualifies for duty-free entry and relief from the 
goods and services tax/harmonized sales tax 
(GST/HST). The customs duty relief, previously 
provided by the Printed Material for Foreign Carriers 
Remission Order, has now moved to tariff item 
No. 9928.00.00 of the schedule to the Customs Tariff. 
However, the Order was amended to retain the same 
GST/HST relief. 


TABLE OF CONTENTS 


Ottawa, le 9 octobre 1998 
OBJET 


NUMERO TARIFAIRE 9928.00.00 ET LE DECRET 
DE REMISE SUR LES IMPRIMES A L’INTENTION 
DES TRANSPORTEURS ETRANGERS 


Ce mémorandum décrit les conditions en vertu 
desquelles les imprimés importés a l’usage des lignes 
aériennes étrangéres sont admissibles a une entrée en 
franchise des droits et 4 une exonération de la taxe sur 
les produits et services/taxe de vente harmonisée 
(TPS/TVH). L’exonération des droits, antérieurement 
accordée par le Décret de remise sur les imprimés a 
l’intention des transporteurs étrangers, a été transférée 
au numéro tarifaire 9928.00.00 de ]’annexe du Tarif 
des douanes. Cependant, le décret a été modifié afin de 
préserver l’exonération de la TPS/TVH. 


TABLE DES MATIERES 
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Additional Information 6 Renseignements supplémentaires 6 
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No. 9928.00.00 tarifaire 9928.00.00 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. The Deputy Minister of National Revenue is 
satisfied that the following foreign countries grant a 
privilege similar to that contained in tariff item 
no. 9928.00.00 and the Printed Material for Foreign 
Carriers Remission Order to airlines registered in 
Canada. The airlines registered in these countries may 
be extended the benefits of the tariff item and the Order: 


Antigua 

Argentina 

Australia 

Austria 

Barbados 

Belgium 

Brazil 

Bulgaria 

Chile 

China (People’s Republic of) 
Costa Rica 

Cuba 

Czech Republic 
Denmark 

Dominican Republic 

El Salvador 

Egypt 

Fiji 

Finland 

France 

Germany (Federal Republic of) 
Greece 

Guatemala 

Haiti 
Hong Kong 
Hungary 
Iceland 
Indonesia 
Ireland 

Israel 

Italy 

Ivory Coast 
Jamaica 
Japan 

Jordan 

Korea (Republic of) 
Malaysia 
Mexico 
Morocco 
Netherlands 
New Zealand 
Nicaragua 


October 9, 1998 


Mémorandum D8-3-7 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Lesous-ministre du Revenu national convient que 
les pays étrangers suivants accordent un privilége sem- 
blable a celui décrit dans le numéro tarifaire 9928.00.00 
et dans le Décret de remise sur les imprimés a l’intention 
des transporteurs étrangers a l’usage des lignes aériennes 
enregistrées au Canada. Les lignes aériennes enregistrées 
dans ces pays peuvent avoir droit aux avantages liés au 
numéro tarifaire 9928.00.00 et au décret : 


Allemagne (République fédérale d’) 
Antigua 

Arabie saoudite 
Argentine 

Australie 

Autriche 

Barbade 

Belgique 

Brésil 

Bulgarie 

Chili 

Chine (République populaire de) 
Corée (République de) 
Costa Rica 
Céte-d’Ivoire 

Cuba 

Danemark 
Dominicaine (République) 
El Salvador 

Egypte 

Espagne 

Etats-Unis d’Amérique 
Fidji 

Finlande 

France 

Greéce 

Guatemala 

Haiti 

Hong Kong 

Hongrie 

Indonésie 

Irlande 

Islande 

Israél 

Italie 

Jamaique 

Japon 

Jordanie 

Malaisie 

Maroc 

Mexique 

Nicaragua 
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Norway 

Pakistan 

Panama 

Peru 

Philippines 
Poland 

Portugal 

Romania 

Russia 

St. Kitts and Nevis 
Saint Lucia 

Saudi Arabia 
Singapore 

Slovak Republic 
Spain 

Sweden 
Switzerland 
Taiwan 

Thailand 

Trinidad and Tobago 
Turkey 

Ukraine 

United Kingdom 
United States of America 
Venezuela 
Yugoslavia 


2. A remission or refund may not be granted for 
customs penalties paid on imported goods. 


3. The term “other advertising material” refers to 
products made of paper and does not include such 
items as golf bags, flight bags, umbrellas, glasses, 
calculators, pens, and T-shirts. 


4. Legal Note 3 to Chapter 99 requires imported 
goods that qualify under a tariff item in Chapter 99 to 
be classified under a dual tariff classification system. 
Legal Note 3 reads as follows: 


Goods may be classified under a tariff item in this 
Chapter and be entitled to the Most-Favoured-Nation 
Tariff or a preferential tariff rate of customs duty 
under this Chapter that applies to those goods 
according to the tariff treatment applicable to their 
country of origin only after classification under a 
tariff item in Chapters 1 to 97 has been determined 
and the conditions of any Chapter 99 provision and 
any applicable regulations or orders in relation 
thereto have been met. 
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Norvége 
Nouvelle-Zélande 
Pakistan 

Panama 

Pays-Bas 

Pérou 

Philippines 
Pologne 

Portugal 
République slovaque 
République tchéque 
Roumanie 
Royaume-Uni 
Russie 
Saint-Kitts-et-Nevis 
Sainte-Lucie 
Singapour 

Suéde 

Suisse 

Taiwan 

Thailande 
Trinidad et Tobago 
Turquie 

Ukraine 

Venezuela 
Yougoslavie 


2. Une remise ou un remboursement ne peut étre 
accordé a l’égard de pénalités douaniéres payées sur 
des marchandises importées. 


3. L’expression « autre matériel publicitaire » vise les 
produits sur support papier et n’inclut pas les articles 
tels que les sacs de golf, les sacs-avions, les parapluies, 
les lunettes, les calculatrices, les stylos et les t-shirts. 


4. La note légale 3 du Chapitre 99 exige que les 
marchandises importées qui peuvent étre classées dans 
un numéro tarifaire du Chapitre 99 soient aussi 
classées dans le numéro tarifaire pertinent des autres 
Chapitres. Cette note se lit comme suit : 


Les marchandises peuvent étre classées dans un 
numéro tarifaire du présent Chapitre et peuvent 
bénéficier des taux de droits de douane du tarif de 
la nation la plus favorisée ou du tarif de préférence 
prévus au présent Chapitre qui s’appliquent a ces 
marchandises selon le traitement tarifaire applicable 
selon le pays d’origine, mais ce classement est 
subordonné au classement préalable de celles-ci 
dans un numéro tarifaire des Chapitres 1 a 97 et a 
l’observation des conditions prévues par les textes 
d’application qui leur sont applicables. 
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5. Accordingly, the regular ten-digit classification 
number applicable to the goods under Chapters 1 to 97 
must appear in field 27 of Form B3, Canada Customs 
Coding Form. The first four digits of the appropriate 
Chapter 99 tariff item, in this case 9928, appear in 
field 28 of Form B3. 


Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax 
(GST/HST) 


6. The Printed Material for Foreign Carriers Remis- 
sion Order has been amended to retain the same 
GST/HST relief. 


7. Allcustoms documents relating to goods for which 

remission has been claimed according to this Order are 

to bear the number of this Order in Council, in the 
| “Special Authority” field, in the following format: 
| 95-1202. 


Corrections and Re-Determinations 


8. In accordance with subsection 32.2(2) of the 
Customs Act, the importer is obligated to make a 
correction to declarations of tariff classification, value 
for duty, and origin within 90 days after the importer 
has reason to believe that the original declaration is 
incorrect. For example, if the importer realizes that the 
airline is not entitled to use the provisions of tariff item 
no. 9928.00.00, the goods are no longer in compliance 
with a tariff item condition and the importer is obli- 
gated to adjust the accounting declaration for the 
goods. 


9. To correct a declaration, Form B2, Canada 
Customs — Adjustment Request, should be submitted 
to the appropriate regional customs office and any 
customs duties and taxes owing paid. A correction 
shall be treated for the purposes of the Customs Act as 
if it were a re-determination under paragraph 59(1)(a) 
of the Customs Act. 


10. The obligation to make a correction in respect of 
imported goods ends four years after the goods are 
accounted for under subsection 32(1), (3), or (5) of the 
Customs Act. 
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5. Par conséquent, c’est le numéro de classement 
habituel de 10 chiffres s'appliquant aux marchandises 
dans les Chapitres 1 4 97 qu'il faut inscrire dans 
la zone 27 du formulaire B3, Douanes Canada - 
Formule de codage. On doit inscrire les quatre 
premiers chiffres du numéro tarifaire pertinent du 
Chapitre 99, c’est-a-dire 9928, dans la zone 28 du 
formulaire B3. 


Taxe sur les produits et services/taxe de vente 
harmonisée (TPS/TVH) 


6. Le Décret de remise sur les imprimés a I’intention 
des transporteurs étrangers a été modifié afin de préser- 
ver l’exonération de la TPS/TVH. 


7. Surtous les documents douaniers qui s’appliquent 
aux marchandises 4a l’égard desquelles on a demandé 
une remise conformément au présent décret doit figurer 
le numéro du décret en conseil dans la zone « autori- 
sation spéciale » de la fagon suivante : 95-1202. 


Corrections et révisions 


8. Conformément au paragraphe 32.3(2) de la Loi sur 
les douanes, |’importateur est tenu d’effectuer une 
correction des déclarations concernant le classement 
tarifaire, la valeur en douane ou l’origine dans les 
90 jours suivant la date a laquelle il a des motifs de 
croire a l’inexactitude de la déclaration initiale. Par 
exemple, si l’importateur constate que la ligne aérienne 
n’est pas admissible aux dispositions du numéro tari- 
faire 9928.00.00, les marchandises ne satisfont plus a 
l’une des conditions du numéro tarifaire, et l’impor- 
tateur doit rajuster la déclaration en détail des 
marchandises. 


9. Pour corriger une déclaration, le formulaire B2, 
Douanes Canada - Demande de rajustement, doit étre 
présenté au bureau de douane régional approprié, et les 
droits de douane et les taxes exigibles doivent étre 
acquittés. Aux fins de la Loi sur les douanes, la correc- 
tion ainsi effectuée est assimilée a la révision prévue a 
l’alinéa 59(1)a) de cette loi. 


10. L’obligation de corriger une déclaration a l’égard 
de marchandises importées prend fin quatre ans aprés 
leur déclaration en détail au titre des para- 
graphes 32(1), (3) ou (5) de la Loi sur Jes douanes. 
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11. For more information on the filing of corrections, 
refer to Memorandum D11-6-6, Self-Adjustments to 
Declarations of Origin, Tariff Classification, Value for 
Duty, and Diversion of Goods. 


Failure to Comply 


12. If the goods no longer qualify under tariff item 
No. 9928.00.00, they will also fail to comply with the 
terms of the Printed Material for Foreign Carriers 
Remission Order. Under subsection 118(1) of the 
Customs Tariff, within 90 days after the date of failure 
to comply, the importer must report the failure to 
comply to a customs officer and pay an amount equal 
to the amount of duties, in this case the GST/HST, that 
were relieved. When filing Form B2, the importer must 
ensure that the “Special Authority” field is left blank. 


13. Importers can submit Form B2 under a dual 
authority, in this case subsections 32.2(2) of the 
Customs Act and 118(1) of the Customs Tariff. 


Audit, Examination, or Verification 


14. If as a result of an audit, examination, or verifica- 
tion by the Department, goods are found to have been 
declared incorrectly, the customs duties payable on the 
goods will be subject to a re-determination or further 
re-determination under paragraph 59(1)(q) or (5) of the 
Customs Act, whichever is applicable. 


15. Under subsection 118(1) of the Customs Tariff, 
where the importer has failed to comply with the terms 
of the Remission Order, an amount equal to the duties 
relieved will be owing. In this case, the GST/HST and 
any other excise taxes normally assessed against the 
printed material will be owing. 


Interest and Penalties 


16. In accordance with subsection 33.4(1) of the 
Customs Act, the importer is liable to pay interest 
against any outstanding customs duty amount owed to 
the Department, from the day following the original 
date of accounting until] the amount is paid in full. The 
interest will be calculated at the specified rate begin- 
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11. Pour de plus amples renseignements sur la présen- 
tation des corrections, veuillez consulter le 
Mémorandum D11-6-6, Autorajustement des déclara- 
tions concernant I’origine, le classement tarifaire, la 
valeur en douane et Ja réaffectation des marchandises. 


Inobservation des conditions 


12. Si les marchandises ne satisfont plus aux condi- 
tions du numéro tarifaire 9928.00.00, elles seront 
également inadmissibles aux fins du Décret de remise 
sur les imprimés a I’intention des transporteurs étran- 
gers. Conformément au paragraphe 118(1) du Tarif des 
douanes, l’importateur doit déclarer, dans un délai de 
90 jours, l’inobservation des conditions a un agent des 
douanes et payer un montant égal au montant des 
droits, c’est-a-dire, dans ce cas, la TPS/TVH qui avait 
été exonérée. L’importateur qui présente un formu- 
laire B2 doit s’assurer que la zone « autorisation 
spéciale » est laissée en blanc. 


13. Les importateurs peuvent présenter un formu- 
laire B2 conformément a4 deux articles de loi, soit les 
paragraphes 32.2(2) de la Loi sur Jes douanes et 118(1) 
du Tarif des douanes. 


Vérification ou examen 


14. S’il est établi, dans le cadre d’une vérification ou 
d’un examen effectué par le Ministére, que la déclara- 
tion des marchandises est inexacte, les droits de 
douane exigibles sur ces marchandises feront ]’objet 
d’une révision ou d’un réexamen en vertu des 
alinéas 59(1)a) ou b) de la Loi sur les douanes, selon le 
cas. 


15. Conformément au paragraphe 118(1) du Tarif des 
douanes, un montant égal aux droits qui ont été 
exonérés sera exigible si l’importateur ne satisfait pas 
aux conditions du décret de remise. Dans ce cas, la 
TPS/TVH et toute autre taxe d’accise qui auraient da 
étre versées sur les imprimés deviendront exigibles. 


Intéréts et pénalités 


16. Conformément au paragraphe 33.4(1) de la Loi sur 
les douanes, |'importateur est tenu de payer des 
intéréts sur les droits de douane dus au Ministeére a 
partir du jour suivant la date de la déclaration en détail 
originale jusqu’a ce que le montant du soit payé. Les 
intéréts seront calculés au taux déterminé débutant le 
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ning on the first day after the date the importer became 
liable to pay the customs duties. For example, where it 
is determined that the goods were imported incorrectly 
under tariff item No. 9928.00.00 for the reason men- 
tioned in paragraph 3, the importer is obligated to pay 
interest on the customs duty amount owing from the 
day following the date of release until the amount 
owing is paid. 


17. Under subsection 123(2) of the Customs Tariff, 
interest at the specified rate is also owing against any 
duties owed to the Department for the period beginning 
on the day that the goods were no longer in compliance 
with the terms of the Remission Order and ending on 
the day the amount is paid in full. However, under 
subsection 123(4) no interest will be incurred if the 
importer pays the amount owing within 90 days of the 
date of failure to comply. Continuing with the example 
in paragraph 10, if the GST/HST and any excise taxes 
owing on the printed material are paid within 90 days, 
no interest will be charged on that portion of the 
amount owing. If the GST/HST and any other excise 
taxes are not paid until after 90 days, interest will be 
charged as of the date of failure to comply. 


18. As per subsection 109.11(2) of the Customs Act, 
every person who fails to comply with section 32.2 of 
the Customs Act or subsection 118(1) of the Customs 
Tariff, is liable to pay a penalty of 5% of the duties 
owing plus an amount equal to 1% of the duties owing 
multiplied by the number of complete months, not 
exceeding 12 months, until the amount is paid in full. 
Continuing with the example in paragraph 11, if the 
importer submits Form B2 to adjust the accounting 
declaration for the goods, to pay the customs duty and 
interest owing, and to pay an amount equivalent to the 
GST/HST and any other excise taxes relieved, within 
90 days of the original date of accounting, no penalty 
will be applied. If the importer does not submit 
Form B2 until 95 days from the original date of 
accounting, the importer may be subject to a penalty 
of 5% of the duties owing plus 1% of the duties owing 
multiplied by three months. 


October 2, 1998 


Mémorandum D8-3-7 
premier jour aprés la date a laquelle |’importateur 
devait payer les droits de douane. A titre d’exemple, 
lorsqu’il a été établi que les marchandises ont été 
importées incorrectement en vertu du numéro tari- 
faire 9928.00.00 pour les motifs énoncés au 
paragraphe 3, l’importateur est tenu de payer des 
intéréts sur le montant des droits de douane a partir du 
jour suivant la date de la main levée jusqu’a ce que le 
montant dit soit payé. 


17. Conformément au paragraphe 123(2) du Tarif des 
douanes, des intéréts au taux déterminé sont aussi 
exigibles sur les droits dus au Ministére pour la période 
commengant le jour ow il a été déterminé que les 
marchandises ne satisfaisaient plus aux conditions du 
décret de remise et se terminant le jour ot le plein 
montant est payé. Toutefois, conformément au para- 
graphe 123(4), l’importateur n’aura pas a payer l’intérét 
s'il acquitte le montant dé dans les 90 jours suivant la 
date ot il y a eu inobservation des conditions. Pour 
poursuivre l’exemple cité au paragraphe 10, si la 
TPS/TVH et toutes les taxes d’accise exigibles sur les 
imprimés sont payées dans les 90 jours, aucun intérét 
ne sera imposé sur cette partie du montant da. Si la 
TPS/TVH et toute autre taxe d’accise ne sont pas 
payées dans un délai de 90 jours, des intéréts seront 
exigibles 4 compter de la date d’inobservation des 
conditions. 


18. Aux termes du paragraphe 109.11(2) de la Loi sur 
les douanes, quiconque omet de se conformer a |’arti- 
cle 32.2 de la Loi sur les douanes ou au 
paragraphe 118(1) du Tarif des douanes est passible 
d’une pénalité égale au total des montants sui- 
vants : 5 % de la somme des droits payables plus le 
produit de la multiplication de 1 % de la somme des 
droits payables par le nombre de mois entiers, a con- 
currence de 12, tant que la somme en question n’a pas 
été entierement payée. Comme suite a l’exemple du 
paragraphe 14, si l’importateur présente le formu- 
laire B2 pour rajuster la déclaration en détail des 
marchandises, payer les droits de douane et les intéréts 
dus ainsi qu’un montant équivalent a la TPS/TVH et 
toute autre taxe d’accise ayant fait l’objet d’une 
exonération dans les 90 jours suivant la date de la 
déclaration en détail originale, aucune pénalité ne sera 
imposée. Si l’importateur ne présente pas de formu- 
laire B2 dans les 95 jours suivant la date de la 
déclaration en détail originale, il peut étre passible 
d’une pénalité de 5 % des droits exigibles et de 1 % des 
droits exigibles multipliés par trois mois. 
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19. Furthermore, where the importer again fails within 
three years of the original infraction under subsec- 
tion 109.11(2) to comply with section 32.2 of the 
Customs Act, as per subsection 109.11(3) of the 
Customs Act, the penalty owing will be 10% of the 
duties owing plus an amount equal to 2% of the duties 
owing multiplied by the number of complete months, 
not exceeding 20 months, until the amount is paid in 
full. 


20. Memorandum D11-6-5, Interest and Penalty 
Provisions: Determinations/Re-Determinations, 
Appraisals/Re-Appraisals, and Duty Relief, provides 
additional information on interest and penalty provi- 
sions. 


Additional Information 


21. For further information or assistance regarding 
tariff item No. 9928.00.00, please contact: 


Manager 

Remissions Policy Unit 

Trade Incentives Program 

Trade Policy and Interpretation Directorate 
Revenue Canada 

555 MacKenzie Avenue 

Ottawa ON K1A OL5 


Telephone: (613) 954-6878 


22. For GST information, please contact: 


Manager 

Border Issues Unit 

Operations and Border Issues Division 
GST/HST Rulings and Interpretations 
Revenue Canada 

Vanier ON K1A 0L5 


Telephone: (613) 952-8810 
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19. De plus, lorsque l’importateur omet encore, dans 
les trois ans suivant l’infraction initiale en vertu du 
paragraphe 109.11(2), de se conformer 4a l'article 32.2 
de la Loi sur Jes douanes, le paragraphe 109.11(3) de la 
Loi sur les douanes prévoit une pénalité égale au total 
des montants suivants : 10 % des droits exigibles et le 
produit de la multiplication de 2 % de la somme des 
droits payables par le nombre de mois entiers, a con- 
currence de 20, jusqu’a ce que la somme en question 
soit entiérement payée. 


20. Le Mémorandum D11-6-5, Dispositions relatives 
aux intéréts et aux pénalités : déterminations, classe- 
ments ou appréciations et révisions ou réexamens et 
exonérations de droits, contient des renseignements 
supplémentaires sur les dispositions relatives aux 
intéréts et aux pénalités. 


Renseignements supplémentaires 


21. Pour obtenir d’autres renseignements ou de |’aide 
au sujet du numéro tarifaire 9928.00.00, veuillez com- 
muniquer avec la personne suivante : 


Gestionnaire 
Unité des services de la politique des remises 
Programme d’encouragement commercial 
Direction de la politique commerciale et 
de l’interprétation 
Revenu Canada 
555, avenue MacKenzie 
Ottawa ON K1A OL5 


Téléphone : (613) 954-6878 


22. Pour obtenir des renseignements concernant la 
TPS, veuillez communiquer avec la personne suivante : 


Gestionnaire 

Unité des questions frontaliéres 

Division des opérations générales et 
des questions frontaliéres 

Direction des décisions et de 
l’interprétation de la TPS/TVH 

Revenu Canada 

Vanier ON K1A 0L5 


Téléphone : (613) 952-8810 
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APPENDIX A 
CUSTOMS TARIFF 


The tariff item No. 9928.00.00 reads as follows: 


9928.00.00 The following printed material, imported 
by or on behalf of an airline registered in a 
foreign country, for use exclusively in the 
promotion and operation of air services 
provided by that airline, on condition that 
the country of that airline grants a similar 
privilege to airlines registered in Canada: 


Folders, brochures, advertising calendars, 
maps, posters, tour shells and displays; 
Window transparencies (decals), signs and 
placards; 

Unframed photographs; 

Price lists, tariffs, bulletins, manuals and 
tariff publications; 

Timetables; 

Ticket forms, miscellaneous charge orders 
and air waybills; 

Baggage tags, tapes and labels; 

Cargo tags, tapes and labels; 

Printed blank forms, envelopes, postcards 
and letterheads; 

Technical and instructional materials; and 
Other advertising material distributed 
without charge for promotional use. 
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TARIF DES DOUANES 


Le numéro tarifaire 9928.00.00 est libellé comme suit : 


9928.00.00 Les imprimés suivants, importés par une 


ligne aérienne enregistrée dans un pays 
étranger, ou en son nom, pour étre utilisés 
exclusivement dans la promotion et 
l’exploitation de services aériens fournis 
par ce transporteur, a condition que le pays 
de ce transporteur accorde un privilege 
semblable aux lignes aériennes enregis- 
trées au Canada : 


Dépliants, brochures, calendriers publici- 
taires, cartes, affiches, imprimés relatifs 
aux voyages a forfait, présentations; 
Transparents pour fenétres (autocollants), 
écriteaux et pancartes; 

Photographies non encadrées; 

Prix courants, tarifs, bulletins, manuels, 
publications sur les tarifs; 

Horaires; 

Billets, diverses factures et feuilles de 
route aérienne; 

Etiquettes, rubans et autocollants a bagages; 
Etiquettes, rubans et autocollants de fret; 
Formules en blanc, enveloppes, cartes 
postales et en-tétes de lettres; 

Matériel technique et pédagogique; et 
Autre matériel publicitaire distribué sans 
frais, a des fins de promotion. 
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APPENDIX B 


PRINTED MATERIAL FOR 
FOREIGN CARRIERS REMISSION ORDER 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF THE 
TAX IMPOSED UNDER DIVISION III OF PART IX 
OF THE EXCISE TAX ACT ON PRINTED MATERIAL 
IMPORTED FOR USE BY FOREIGN CARRIERS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Printed Material 
for Foreign Carriers Remission Order. 


Interpretation 
2. In this Order, 


“printed material” means the goods described in the 
annexed schedule; 

“foreign carrier” means an airline registered in a 
foreign country; 

“Canadian carrier” means an airline registered in 
Canada. 


Remission 


3. Remission is hereby granted of the tax paid or 
payable under Division III of Part IX of the Excise Tax 
Act on printed material imported into Canada by or on 
behalf of a foreign carrier for use exclusively in the 
promotion and operation of air services provided by 
that carrier on condition that, at the time of importa- 
tion, the country of the foreign carrier grants a similar 
privilege to Canadian carriers. 


SCHEDULE 
(1) folders, brochures, advertising calendars, maps, 
posters, tour shells, displays 


(2) window transparencies (decals), signs, placards 


(3) unframed photographs 
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DECRET DE REMISE SUR LES IMPRIMES A 
L’INTENTION DES TRANSPORTEURS 
ETRANGERS 


DECRET RELATIF A LA REMISE DE LA TAXE 
IMPOSEE EN VERTU DE LA SECTION III DE LA 
PARTIE IX DE LA LOI SUR LA TAXE D’ACCISE 
SUR LES IMPRIMES IMPORTES A L’INTENTION 
DES TRANSPORTEURS ETRANGERS 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre de 
Décret de remise sur les imprimés a I’intention des 
transporteurs étrangers. 


Interprétation 
2. Dans ce décret, 


« imprimé » signifie les marchandises décrites dans 
l’annexe ci-jointe; 

« transporteur étranger » signifie une ligne aérienne 
enregistrée dans un pays étranger; 

« transporteur canadien » signifie une ligne aérienne 
enregistrée au Canada. 


Remise 


3. Remise est accordée de la taxe payée ou payable 
en vertu de la section III de la partie IX de la Loi sur la 
taxe d’accise sur les imprimés importés au Canada par 
un transporteur étranger ou en son nom, pour étre 
utilisés exclusivement dans la promotion et l’exploita- 
tion de services aériens fournis par le transporteur, a 
condition qu’au moment de l'importation, le pays du 
transporteur étranger accorde un privilege semblable 
aux transporteurs canadiens. 


ANNEXE 


(1) dépliants, brochures, calendriers publicitaires, 
cartes, affiches, imprimés relatifs aux voyages a forfait 
et présentations 


(2) transparents pour les fenétres (autocollants), 
écriteaux et pancartes 


(3) photographies non encadrées 
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APPENDIX B - cont. 


(4) price lists, tariffs, bulletins, manuals, tariff publi- 
cations 


(5) time tables 


(6) ticket forms, miscellaneous charge orders, air way- 
bills 


(7) baggage tags, tapes and labels 
(8) cargo tags, tapes and labels 


(9) printed blank forms, envelopes, post cards and 
letterheads 


(10) technical and instructional materials 


(11) other advertising material distributed without 
charge for promotional use. 
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ANNEXE B - suite 


(4) prix courants, tarifs, bulletins, manuels et publi- 
cations sur les tarifs 


(5) horaires 


(6) billets, diverses factures et feuilles de route 
aérienne 


(7) étiquettes, rubans et autocollants a bagages 
(8) étiquettes, rubans et autocollants de fret 


(9) formules en blanc, enveloppes, cartes postales et 
en-tétes de lettres 


(10) matériel technique et pédagogique 


(11) autre matériel publicitaire distribué sans frais, a 
des fins de promotion. 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE - 


Trade Incentives Program 
Remissions Policy Unit 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 17 

Order in Council P.C. 1980/1674, June 19, 1980, 
as amended by SI/91-12, as revoked by Order in 
Council P.C. 1995-1201, July 26, 1995, as replaced 
by Order in Council P.C. 1995-1202, July 26, 1995, 
as amended by Order in Council P.C. 1997-1998, 
December 29, 1997. 

Customs Tariff, tariff item No. 9928.00.00. 


HEADQUARTERS FILE - 
6564-33 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” - 
D8-3-7, January 1, 1991 


OTHER REFERENCES - 


D11-6-5 
D11-6-6 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. 


Revised January 29, 1999 


Mémorandum D8-3-7 


REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION - 


Programme d’encouragement commercial 
Unité de la politique des remises 


REFERENCES LEGALES - 


Loi sur la gestion des finances publiques, article 17 

Décret en conseil C.P. 1980-1674, du 19 juin 1980, 
dans sa forme modifiée par TR/91-12, abrogé par 
Décret en conseil C.P. 1995-1201, du 26 juillet 1995, 
remplacé par Décret en conseil C.P. 1995-1202, 
du 26 juillet 1995, modifiée par Décret en conseil 
C.P. 1997-1998, du 29 décembre 1997. 

Tarif des douanes, numéro tarifaire 9928.00.00 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE - 
6564-33 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS « D » — 
D8-3-7, le 1° janvier 1991 


AUTRES REFERENCES - 


D11-6-5 
D11-6-6 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 


Révisé le 29 janvier 1999 


® 


Printed in Canada 
Imprimé au Canada 


Revenu 
Canada 


Revenue 
Canada 
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Ottawa, September 24, 1998 
SUBJECT 


REPAIR ABROAD OF CANADIAN CIVIL 
AIRCRAFT, CANADIAN AIRCRAFT 
ENGINES AND FLIGHT 
SIMULATORS 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines and explains the 
conditions under which a remission may be granted 
under the Repair Abroad of Canadian Civil Aircraft, 
Canadian Aircraft Engines and Flight Simulators 
Remission Order. 


TABLE OF CONTENTS 


Legislation 
Remission Order 

Guidelines and General Information 
Aircraft Emergency Repairs 
Invoicing of Repairs 


Customs Procedures to Be Followed 
at Exportation 


Corrections and Re-Determinations 
Failure to Comply 

Audit, Examination, or Verification 
Interest and Penalties 
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Ottawa, le 24 septembre 1998 
OBJET 


DECRET DE REMISE SUR LES AERONEFS 
CIVILS CANADIENS, LES MOTEURS 
D’AERONEFS CANADIENS ET LES 
SIMULATEURS DE VOL CANADIENS 
REPARES A L’ETRANGER 


Le présent mémorandum décrit et explique les 
conditions d’octroi de la remise qui peut étre accordée 
en vertu du Décret de remise sur les aéronefs civils 
canadiens, les moteurs d’aéronefs canadiens et les 
simulateurs de vol canadiens réparés a 1’étranger. 


TABLE DES MATIERES 


Législation 
Décret de remise 

Lignes directrices et renseignements généraux 
Réparations urgentes des aéronefs 
Facturation des réparations 


Procédures douaniéres a suivre lors de 
l’exportation 


Cortrections et révisions 
Inobservation 
Vérification ou examen 


Intéréts et pénalités 
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Legislation 
Remission Order 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
THE TAX IMPOSED UNDER DIVISION III 
OF PART IX OF THE EXCISE TAX ACT ON 
CANADIAN CIVIL AIRCRAFT, CANADIAN 
AIRCRAFT ENGINES, CANADIAN FLIGHT 
SIMULATORS AND PARTS 
THEREOF, REPAIRED ABROAD 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Repair Abroad 
of Canadian Civil Aircraft, Canadian Aircraft Engines 
and Flight Simulators Remission Order. 


Interpretation 
2. In this Order, 


“Canadian aircraft engine” means an aircraft engine 
(a) that was manufactured in Canada, or 
(b) on which customs duties and taxes were paid 
under the Customs Tariff and the Excise Tax Act; 
(moteur d’aéronef canadien) 

“Canadian civil aircraft” means a civil aircraft 
(a) that was manufactured in Canada, or 
(b) on wnich customs duties and taxes were paid 
under the Customs Tariff and the Excise Tax Act; 
(aéronef civil canadien) 

“Canadian flight simulator” means a flight simulator 
system 
(a) that was manufactured in Canada, or 
(b) on which customs duties and taxes were paid 
under the Customs Tariff and the Excise Tax Act; 
(simulateur de vol canadien) 

“goods” means Canadian aircraft engines, Canadian 
civil aircraft, Canadian flight simulators and parts 
thereof; (marchandises) 

“part” means a part that can be classified in tariff 
item No. 9967.00. 00 of the Customs Tariff and 
(a) that was manufactured in Canada, or 
(b) on which customs duties and taxes were paid 
under the Customs Tariff and the Excise Tax Act; 
(piéce) 

“repair” includes maintenance, rebuilding, modifica- 
tion and conversion; (réparation) 
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Législation 
Décret de remise 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DE LA TAXE 
IMPOSEE EN VERTU DE LA SECTION III DE 
LA PARTIE IX DE LA LOI SUR LA TAXE D’ACCISE 
SUR LES AERONEFS CIVILS CANADIENS, LES 
MOTEURS D’AERONEFS CANADIENS, LES 
SIMULATEURS DE VOL CANADIENS ET LEURS 
PARTIES, QUI SONT REPARES A L’ETRANGER. 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre : 
Décret de remise sur les aéronefs civils canadiens, les 
moteurs d’aéronefs canadiens et les simulateurs de vol 
canadiens réparés 4 |’étranger. 


Définitions 
2. Dans le présent décret, 


«aéronef civil canadien» Désigne un aéronef civil 
a) fabriqué au Canada, ou 
b) a légard duquel les droits de douane et les 
taxes ont été acquittés conformément au Tarif des 
douanes et a la Loi sur la taxe d’accise. (Canadian 
civil aircraft) 

«moteur d’aéronef canadien» Désigne un moteur 
d’aéronef 
a) fabriqué au Canada, ou 
b) a Végard duquel les droits de douane et les 
taxes ont été acquittés conformément au Tarif des 
douanes et a la Loi sur Ja taxe d’accise. (Canadian 
aircraft engine) 

«simulateur de vol canadien» Désigne un simulateur 
de vol 
a) fabriqué au Canada, ou 
b) a l’égard duquel les droits de douane et les 
taxes ont été acquittés conformément au Tarif des 
douanes et a la Loi sur la taxe d’accise. (Canadian 
flight simulator) 

«marchandises» Les moteurs d’aéronefs canadiens, les 
aéronefs civils canadiens, les simulateurs de vol 
canadiens et leurs parties. (goods) 

«partie» Toute partie qui peut étre classée dans le 
numéro tarifaire 9967.00.00 du Tarif des douanes 
et, selon le cas : 

a) quia été fabriquée au Canada; 
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“value of the repair” means, in respect of goods, the 
cost shown on a repair bill for a repair less the cost 
of direct labor and employee benefits when those 
costs are shown separately on the repair bill and 
are acceptable to the Minister of National Revenue. 
(valeur de réparations) 


3. Remission is hereby granted of the tax payable 
under Division III of Part IX of the Excise Tax Act on 
goods returned to Canada after having been exported 
therefrom for the purpose of repair in an amount equal 
to the difference between the tax paid or payable on the 
duty paid value of the goods and the tax paid or payable 
on the value of the repair where 


(a) the goods were exported under customs 
supervision; 


(b) no drawback has been paid in respect of the 
goods temporarily exported; and 


(c) no claim for relief of the tax imposed under 
Division III of Part IX of the Excise Tax Act has been 
applied for under section 102 of the Customs Tariff 
in respect of the goods temporarily exported. 
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b) alégard de laquelle les droits de douane et les 
taxes ont été acquittés conformément au Tarif des 
douanes et a la Loi sur Ja taxe d’accise. (part) 

«réparation» Comprend |’entretien, la reconstruction, 
la modification ou la conversion. (repair) 

«valeur des réparations» Désigne le cotit des réparations 
des marchandises indiqué sur la facture, moins les 
cotits de main-d’oeuvre directe et les avantages des 
employés, lorsque ce cotit est indiqué distinctement 
sur la facture et qu’il peut étre accepté par le ministre 
du Revenu national. (value of the repair) 


3. Remise est accordée de la taxe payable en vertu 
de la section III de la partie IX de la Loi sur Ja taxe 
d’accise, a l|’égard de marchandises retournées au 
Canada aprés en avoir été exportées pour étre réparées, 
d’un montant équivalent a la différence entre la taxe 
payée ou payable calculée selon la valeur a l’acquitté 
des marchandises et la taxe payée ou payable calculée 
selon la valeur des réparations, si 


a) les marchandises ont été exportées sous la 
surveillance des douanes; 


b) aucun drawback n’a été payé a l’égard des 
marchandises exportées temporairement; et 


c) aucune demande de remise de la taxe imposée 
en vertu de la section III de la partie IX de la Loi sur 
la taxe d’accise n’a été présentée en vertu de 
l’article 102 du Tarif des douanes 4 |’égard des 
marchandises exportées temporairement. 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. This Order remits the GST on all Canadian 
manufactured or previously accounted for civil 
(i.e., non-military) aircraft, aircraft engines, and flight 
simulators, as well as parts of all the foregoing, when 
returned to Canada after having been repaired abroad. 
Applicable taxes, however, must be paid on the value 
of the parts used in performing the repairs. 


2. In order to be accorded a remission under this 
Order, a part exported for repair must be classifiable 
under tariff item No. 9967.00.00 of the Customs Tariff. 
Both complete parts and components of complete parts 
may qualify under this Order. 


3. Forthe purposes of this Order, a repair of Canadian 
civil aircraft, aircraft engines, flight simulators, or parts 
thereof shall include: 


(a) regular maintenance; 


(b) parts requiring overhaul within a time period 
designated by the manufacturer or as required by 
federal regulations; 


(c) rebuilding, refurbishing, modification, and 
conversion of the aircraft, aircraft engine, flight 
simulator, or parts of all the foregoing, to restore 
the article to an operating condition. 


4. A remission under this Order may be granted 
whether or not the repairs could have been made in 
Canada. 


5. To qualify for relief under this Remission Order, it 
must be substantiated that civil aircraft, aircraft 
engines, flight simulators, and parts thereof 
temporarily exported for repairs originated from 
Canada and are not new importations. Proof of origin 
for Canadian goods returning to Canada is required by 
customs at the time of release of the goods. 


6. Where possible, the Department has attempted to 
align its documentation requirements for proof of 
export, destruction, or origin with existing commercial 
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LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Le décret susmentionné prévoit une remise de la 
TPS al’égard des aéronefs civils (c.-a-d. non militaires), 
des moteurs d’aéronefs, des simulateurs de vol et de 
leurs parties, qui ont été fabriqués ou déclarés en deétail 
au Canada et qui y sont retournés aprés avoir été réparés 
a |’étranger. Toutefois, cette remise ne couvre pas les 
taxes sur la valeur des parties utilisées dans le cadre des 
réparations, lesquelles doivent étre acquittées. 


2. Pour bénéficier de cette remise, la partie exportée 
a des fins de réparation doit pouvoir étre classée dans 
le numéro tarifaire 9967.00.00 du Tarif des douanes. 
Les marchandises admissibles comprennent les parties 
entiéres et les composantes de ces parties. 


3. Pour l’application du décret, la réparation d’un 
aéronef civil, d’un moteur d’aéronef, d’un simulateur 
de vol ou de leurs parties comprend : 


a) lentretien courant; 


b) toute révision d’une partie qui doit étre 
effectuée dans un délai déterminé par le fabricant 
ou selon les exigences de la réglementation 
fédérale; 

c) la reconstruction, la remise a neuf, la 
modification et la transformation de l|’aéronef, du 
moteur d’aéronef, du simulateur de vol ou de leurs 
parties, lorsque ces opérations ont pour objet de 
remettre |’article réparé en état de fonctionnement. 


4. Laremise que prévoit le décret est accordée méme 
si les réparations auraient pu étre effectuées au Canada. 


5. Pourque les aéronefs civils, les moteurs d’aéronefs, 
les simulateurs de vol et leurs parties exportés tempo- 
rairement a des fins de réparation puissent bénéficier 
de l’exonération que prévoit le décret, il doit étre clair 
qu’il s’agit de marchandises originaires du Canada et 
non d’importations récentes. C’est pourquoi les 
douanes exigent une preuve de ]’origine des marchan- 
dises canadiennes qui sont retournées au Canada au 
moment de la mainlevée de ces marchandises. 


6. Dans la mesure du possible, les exigences du 
Ministére en matiére de documentation sont établies 
en tenant compte des documents commerciaux 
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documents. The commercial documents must describe 
the goods in sufficient detail to enable the Trade 
Administration Services officers to verify that the 
goods returning to Canada are of Canadian origin. This 
may take the form of a work order or contract from the 
Canadian owner with a commercial invoice for the 
repairs. Acceptable proof of export is fully described 
in Memorandum D20-1-4, Proof of Export, Canadian 
Ownership, and Destruction of Commercial Goods. A 
Certificate of Destruction / Export (Form E15) may also 
be used. Detailed instructions on the use and completion 
of the form may be found in Memorandum D20-1-4. 
However, it should be noted that failure to present 
conclusive proof may result in the denial of relief of 
duties and/or taxes. 


7. All goods presented for identification at an inland 
customs office must be forwarded “in bond” to the 
customs point of exit; otherwise, the goods must be 
identified at the customs point of exit. The regulations 
relating to bonding requirements may be found in 
Memorandum D3-1-1, Regulations Respecting the 
Importation, Transportation and Exportation of 
Goods. 


8. Articles should be presented to customs for 
examination prior to packing and crating if this packing 
and crating would render the articles impossible to 
identify at the time of export. 


9. At the time of re-importation of the repaired 
articles, the original of Form E15 or export document 
should be filed with the customs copy of the import 
account document, and a copy of the form should be 
attached to the departmental copy of the accounting 
document. 


Aircraft Emergency Repairs 


10. Subsection 101(2) of the Customs Tariff (as out- 
lined in Memorandum D8-2-1, Canadian Goods 
Abroad) provides relief of the GST (or the FST on 
pre-1991 importations) otherwise payable on aircraft 
repaired outside of Canada and on the value of the 
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existants qui peuvent étre utilisés comme preuve 
d’exportation ou de destruction ou comme justification 
de l’origine. Les documents en question doivent donner 
une description assez précise des marchandises pour que 
les agents des Services de ]’administration des politiques 
commerciales puissent établir que les marchandises 
retournées au Canada sont bien d’origine canadienne. Par 
exemple, le bon de fabrication ou le contrat de travail du 
propriétaire canadien, accompagné de la facture commer- 
ciale établie pour les réparations, peut constituer une 
justification acceptable de |’origine. En ce qui concerne 
la preuve d’exportation, le Mémorandum D20-1-4, 
Preuves de l’exportation, de l’origine canadienne et de 
la destruction de marchandises commerciales, en 
donne une description compléte. Le Certificat de 
destruction/exportation (le formulaire E15) peut aussi 
étre utilisé. Consultez les instructions détaillées du 
Mémorandum D20-1-4 sur l’utilisation et la fagon de 
remplir ce formulaire. Il convient cependant de signaler 
qu’en l’absence d’une preuve décisive, ]’exonération des 
droits ou des taxes qui est prévue peut étre refusée. 


7. Les marchandises qui sont présentées 4 un bureau 
intérieur des douanes aux fins d’identification doivent 
étre acheminées «sous douane» jusqu’au point de sortie 
des douanes; dans le cas contraire, leur identification se 
fera au point de sortie. Pour de plus amples renseigne- 
ments sur les exigences relatives a la mise sous douane, 
consultez le Mémorandum D3-1-1, Réglement sur 
l’importation, le transport et l’exportation des 
marchandises. 


8. Les articles dont l’emballage et la mise en caisse 
peuvent en empécher l’identification au moment de 
l’exportation doivent étre présentés aux douanes avant 
d’étre emballés et mis en caisse. 


9. Au moment de la réimportation des articles 
réparés, il faut classer l’original du formulaire E15 ou 
du document d’exportation avec la copie des douanes 
de la déclaration d’importation et joindre une copie du 
formulaire a l’exemplaire du document de déclaration 
en détail réservé au Ministére. 


Réparations urgentes des aéronefs 


10. Le paragraphe 101(2) du Tarif des douanes (repris 
dans le Mémorandum D8-2-1, Marchandises canadi- 
ennes 4 I’étranger) prévoit une exonération de la TPS 
(ou dela TVF, pour les importations antérieures a 1991) 
payable sur les aéronefs réparés a |’étranger et sur la 
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repairs made to the aircraft, provided: 


(a) the repairs were declared at the time of impor- 
tation; and 


(b) the repairs resulted from an unforeseen contin- 
gency that occurred outside of Canada and were 
necessary to enable the safe return of the aircraft to 
Canada. 


Invoicing of Repairs 


11. A Canada Customs Invoice, FormCl1, is to be 
completed where applicable. The full value of the 
goods at the time of return to Canada is to be shown in 
the selling price column of the invoice. A statement of 
the value of the repair is to be shown in the body of the 
invoice. The cost of the material used, labor, factory 
overhead, plus a normal profit markup are to be taken 
into consideration when calculating such value, 
whether a charge is made for the service or if it is 
performed free under warranty or similar arrangement. 


12. All customs documents relating to goods for which 
remission is being claimed in accordance with this 
Order are to bear the number of the Order in Council, 
in the “Special Authority” field, in the following 
format: 82-1994. 


Customs Procedures to Be Followed at Exportation 


13. Customs will examine the goods to ensure that they 
are, in fact, the goods described on the relevant export 
documents. Discrepancies between the goods 
described on the form and those examined must be 
clearly indicated by the customs officer. 


14. If Form E15 is used as proof of export, instructions 
on its completion and the customs procedures can be 
found in Appendix B to Memorandum D20-1-4. The 
customs officer will check the appropriate boxes on 
Form E15 and sign and date stamp the appropriate 
fields upon completion of the examination. 


September 24, 1998 


Mémorandum D8-3-8 


valeur des réparations effectuées sur ces aéronefs a 
condition que les réparations : 


a) aient été déclarées au moment de |’importation; 


b) soient dues a un événement imprévu qui s’est 
produit a ]’étranger et aient été nécessaires pour 
permettre a l’aéronef de retourner au Canada sans 
accident. 


Facturation des réparations 


11. On doit remplir une Facture des douanes canadien- 
nes, le formulaire CI1, s’il y a lieu, en indiquant la 
valeur totale des marchandises au moment de leur 
retour au Canada dans la colonne réservée au prix de 
vente, et en incluant une déclaration concernant la 
valeur des réparations dans le corps de la facture. Dans 
le calcul de la valeur en question, il faut toujours 
prendre en considération le cout des matiéres utilisées 
et de la main-d’oeuvre, les frais généraux de fabrication 
et la majoration normalement prévue pour les 
bénéfices, que le service soit offert a titre onéreux ou 
qu’il soit gratuit aux termes d’une garantie ou d’un 
accord semblable. 


12. Sur tous les documents douaniers produits a 
légard de marchandises faisant l’objet d’une demande 
de remise en vertu du décret, le numéro de ce décret, 
c’est-a-dire 82-1994, doit é6tre indiqué dans la zone 
«Autorisation spéciale». 


Procédures douaniéres a suivre lors de |’exportation 


13. Les douanes examinent les marchandises pour 
s’assurer qu’elles correspondent effectivement aux 
marchandises décrites sur les documents d’exportation 
pertinents, et tout écart relevé est clairement indiqué 
par l’agent des douanes. 


14. Si un formulaire E15 est utilisé comme preuve 
d’exportation, consultez les procédures douaniéres et 
les instructions pertinentes a l’'annexe B du Mémoran- 
dum D20-1-4. A la fin de l’examen, l’agent des douanes 
coche les cases appropriées du formulaire E15, le signe 


et y estampille la date dans les zones réservées a cette 
fin. 
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Corrections and Re-Determinations 


15. In accordance with subsection 32.2(2) of the 
Customs Act, the importer is obligated to make a 
correction to declarations of tariff classification, value 
for duty, and origin within 90 days after the importer 
has reason to believe that the original declaration is 
incorrect. For example, if the importer/exporter 
realizes that the goods exported/imported were not 
classifiable under tariff item No. 9967.00.00, the goods 
are no longer in compliance with a tariff item condition 
and the importer/exporter is obligated to adjust the 
accounting declaration for the goods. 


16. To correct a declaration, Form B2, Canada 
Customs - Adjustment Request, should be submitted 
to the appropriate regional customs office and any 
customs duties and taxes owing paid. A correction 
shall be treated for the purposes of the Customs Act as 
if it were a re-determination under paragraph 59(1)(a) 
of the Customs Act. 


17. The obligation to make a correction in respect of 
imported goods ends four years after the goods are 
accounted for under subsection 32(1), (3), or (5) of the 
Customs Act. 


18. For more information on the filing of corrections, 
refer to Memorandum D11-6-6, Self-Adjustments to 
Declarations of Origin, Tariff Classification, Value for 
Duty, and Diversion of Goods. 


Failure to Comply 


19. If the goods no longer qualify under tariff 
item No. 9967.00.00, they will also fail to comply with 
the terms of the Repair Abroad of Canadian Civil 
Aircraft, Canadian Aircraft Engines and Flight 
Simulators Remission Order. Under subsection 118(1) 
of the Customs Tariff, within 90 days after the date of 
failure to comply, the importer must report the failure 
to comply to a customs officer and pay an amount equal 
to the amount of duties, in this case the GST/HST, that 
were relieved. When filing Form B2, the importer must 
insure that the “Special Authority” field is left blank. 
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Corrections et révisions 


15. En vertu du paragraphe 32.2(2) de la Loi sur les 
douanes, |’importateur est tenu d’effectuer une 
correction des déclarations concernant le classement 
tarifaire, la valeur en douane ou |’origine dans les 
90 jours suivant la date a laquelle il a des motifs de 
croire a l’inexactitude de la déclaration initiale. Par 
exemple, si l’importateur ou |’exportateur constate que 
les marchandises exportées ou importées ne pouvaient 
pas étre classées en vertu du numéro tarifaire 9967.00.00, 
les marchandises ne sont plus en conformité avec la 
condition de ce numéro tarifaire et l’importateur ou 
l’exportateur devra corriger la déclaration en détail de 
ces marchandises. 


16. Pour corriger une déclaration, le formulaire B2, 
Douanes Canada - Demande de rajustement, doit étre 
présenté au bureau de douane régional approprié et les 
droits de douane et les taxes exigibles doivent étre 
acquittés. Aux fins de la Loi sur les douanes, la 
correction ainsi effectuée est assimilée a la révision 
prévue a l’alinéa 59(1)a) de cette loi. 


17. L’obligation de corriger une déclaration 4 ]’égard 
de marchandises importées prend fin quatre ans aprés 
leur déclaration en détail au titre des para- 
graphes 32(1), (3) ou (5) de la Loi sur les douanes. 


18. Pour de plus amples renseignements sur la 
présentation des corrections, consultez le Mémoran- 
dum D11-6-6, Autorajustement des déclarations 
concernant I’origine, le classement tarifaire, la valeur 
en douane et Ja réaffectation des marchandises. 


Inobservation 


19. Si les marchandises ne sont plus admissibles au 
numéro tarifaire 9967.00.00, elles ne le seront pas 
davantage en vertu du Décret de remise sur les aéronefs 
civils canadiens, les moteurs d’aéronefs canadiens et 
les simulateurs de vol canadiens réparés a 1’étranger. 
Conformément au paragraphe 118(1) du Tarif des 
douanes, |’importateur doit, s’il ne s’est pas conformé 
ala loi dans les 90 jours, en aviser un agent des douanes 
et payer un montant égal au total des droits (TPS/TVH, 
dans ce cas) pour lesquels il avait obtenu une exonéra- 
tion. Lorsque |’importateur remplit le formulaire B2, il 
doit s’assurer de ne rien inscrire dans la zone «Autor- 
isation spéciale». 
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20. Importers can submit one Form B2 under a dual 
authority, in this case under subsections 32.2(2) of the 
Customs Act and 118(1) of the Customs Tariff. 


Audit, Examination, or Verification 


21. If as a result of an audit, examination, or 
verification by the Department, goods are found to have 
been declared incorrectly, the customs duties payable 
on the goods will be subject to a re-determination or 
further re-determination under paragraph 59(1)(a) or 
(b) of the Customs Act, whichever is applicable. 


22. Under subsection 118(1) of the Customs Tariff, 
where the importer has failed to comply with the terms 
of the Remission Order, an amount equal to the duties 
relieved will be owing. In this case, the GST/HST 
normally assessed against these goods will be owing. 


Interest and Penalties 


23. In accordance with subsection 33.4(1) of the 
Customs Act, the importer is liable to pay interest 
against any outstanding customs duty amount owed to 
the Department, from the day following the original 
date of accounting until the amount is paid in full. The 
interest will be calculated at the specified rate 
beginning on the first day after the date the importer 
became liable to pay the customs duties. For example, 
where it is determined that the goods were imported 
incorrectly under tariff item No. 9967.00.00 for the 
reason mentioned in paragraph 15, the importer is 
obligated to pay interest on the customs duty amount 
owing from the day following the original date of 
accounting until the amount owing is paid. 


24. Under subsection 123(2) of the Customs Tariff, 
interest at the specified rate is also owing against any 
duties owed the Department for the period beginning 
on the day that the goods were no longer in compliance 
with the terms of a Remission Order and ending on the 
day the amount is paid in full. However, under subsec- 
tion 123(4), no interest will be incurred if the importer 
pays the amount owing within 90 days of the date of 
failure to comply. Continuing the example in 
paragraph 22, if the GST/HST and any excise taxes 
owing on the goods are paid within 90 days, no interest 
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20. L’importateur peut présenter un formulaire B2 en 
vertu de |’une ou |’autre loi, c’est-a-dire dans ce cas en 
vertu des paragraphes 32.2(2) de la Loi sur les douanes 
et 118(1) du Tarif des douanes. 


Vérification ou examen 


21. S’il est établi, dans le cadre d’une vérification ou 
d’un examen effectué par le Ministére, que la 
déclaration des marchandises est inexacte, les droits de 
douane payables sur les marchandises feront |’objet 
d’une révision ou d’un réexamen en vertu de 
V’alinéa 59(1)a) ou b) de la Loi sur les douanes, selon le 
cas. 


22. Conformément au paragraphe 118(1) du Tarif des 
douanes, lorsque |’importateur omet de se conformer 
aux conditions du décret de remise, un montant égal 
aux droits pour lesquels il a obtenu une remise devient 
exigible. Dans ce cas, la TPS/TVH normalement 
imposée sur ces marchandises devient exigible. 


Intéréts et pénalités 


23. Conformément au paragraphe 33.4(1) de la Loi sur 
les douanes, l’importateur est tenu de payer des 
intéréts sur le montant di au Ministére tant que sa dette 
n’a pas été entiérement acquittée. Les intéréts seront 
calculés au taux déterminé débutant le premier jour 
aprés la date a laquelle l’importateur devait payer les 
droits de douane et les taxes. A titre d’exemple, 
lorsqu’il a été établi que les marchandises ont été 
importées incorrectement en vertu du numéro 
tarifaire 9967.00.00 pour la raison mentionnée au 
paragraphe 15 ci-dessus, l’importateur est tenu de 
payer des intéréts sur le montant dt 4 partir du jour 
suivant la date de la déclaration en détail originale 
jusqu’a ce que le montant d&i soit acquitté. 


24. Aux termes du paragraphe 123(2) du Tarif des 
douanes, |’intérét au taux déterminé est également 
imposé sur tous les paiements de droits dus au 
Ministére a partir du premier jour ot les marchandises 
n’étaient plus conformes aux conditions du décret de 
remise jusqu’a la date ot le montant total est acquitté. 
Toutefois, aux termes du paragraphe 123(4), aucun 
intérét ne sera imposé si l’importateur paie le montant 
di dans les 90 jours suivant la date ot il a omis de se 
conformer 4a la loi. Si, en reprenant l’exemple du 
paragraphe 22, la TPS/TVH et toute autre taxe d’accise 
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will be charged on that portion of the amount owing. 
If the GST/HST and any other excise taxes are not paid 
until after 90 days, interest will be charged as of the 
date of failure to comply. 


25. As per subsection 109.11(2) of the Customs Act, 
every person who fails to comply with section 32.2 of 
the Customs Act or subsection 118(1) of the Customs 
Tariff, is liable to pay a penalty of 5% of the duties 
owing plus an amount equal to 1% of the duties owing 
multiplied by the number of complete months, not 
exceeding 12 months, until the amount is paid in full. 
Continuing the example in paragraph 19, if the 
importer submits Form B2 to adjust the accounting 
declaration for the goods, to pay the customs duty and 
interest owing, and to pay an amount equivalent to the 
GST/HST and any other excise taxes relieved, within 
90 days of the original date of accounting, no penalty 
will be applied. If the importer does not submit 
Form B2 until after 90 days from the original date of 
accounting, the importer may be subject to a penalty of 
5% of the duties owing plus 1% of the duties owing 
multiplied by three months. 


26. Furthermore, where the importer again fails within 
three years of the original infraction under 
subsection 109.11(2) to comply with section 32.2 of 
the Customs Act, as per subsection 109.11(3) of the 
Customs Act, the penalty owing will be 10% of the 
duties owing plus an amount equal to 2% of the duties 
owing multiplied by the number of complete months, 
not exceeding 20 months, until the amount is paid in 
full. 


Additional Information 


27. More information on interest and penalty 
provisions may be found in Memorandum D11-6-5, 
Interest and Penalty Provisions: Determinations/ 
Re-Determinations, Appraisals/Re-Appraisals, and 
Duty Relief. 
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exigibles sur les marchandises sont payées dans les 
90 jours, aucun intérét ne sera imposé sur la partie non 
payée du montant. Si, par contre, la TPS/TVH et toute 
autre taxe d’accise ne sont payées qu’aprés la période 
de 90 jours, les intéréts seront imposés a compter de la 
date ot |’importateur a omis d’observer la loi. 


25. Aux termes du paragraphe 109.11(2) de la Loi sur 
les douanes, quiconque omet de se conformer a 
article 32.2 de cette loi ou au paragraphe 118(1) du 
Tarif des douanes est passible d’une pénalité égale a 
5 % de lasomme des droits payables plus le produit de 
la multiplication de 1 % de la somme des droits 
payables par le nombre de mois entiers, 4 concurrence 
de 12, tant que la somme en question n’a pas été 
entiérement payée. Comme suite a l’exemple dans le 
paragraphe 19, si l’importateur présente le 
formulaire B2 pour rajuster la déclaration en détail des 
marchandises, pour payer les droits de douane et les 
intéréts dus et pour payer un montant équivalent a la 
TPS/TVH et a toute autre taxe d’accise pour lequel il a 
obtenu une exonération, dans les 90 jours suivant la 
date de la déclaration en détail originale, aucune 
pénalité ne sera imposée. Si l’importateur ne présente 
un formulaire B2 qu’aprés 90 jours de la date de la 
déclaration en détail originale, il peut étre passible 
d’une pénalité de 5 % des droits exigibles et de 1 % des 
droits exigibles multipliés par trois mois. 


26. De plus, lorsque l’importateur, aux termes du 
paragraphe 109.11(3) de la Loi sur les douanes, omet 
encore dans les trois ans de |’infraction originale en 
vertu du paragraphe 109.11(2) de se conformer a 
l’article 32.2 de la Loi sur Jes douanes, la pénalité 
exigible sera égale au total des montants suivants : 
10 % des droits exigibles et le produit de la multipli- 
cation de 2 % de la somme de ces droits par le nombre 
de mois entiers, 4 concurrence de 20, tant que la 
somme en question n’a pas été entiérement payée. 


Renseignements supplémentaires 


27. Pour de plus amples renseignements sur les intéréts 
et les pénalités, consultez le Mémorandum D11-6-5, 
Dispositions relatives aux intéréts et aux pénalités : 
Déterminations, classements ou appréciations et révi- 
sions ou réexamens et exonérations de droits. 
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Ottawa, January 1, 1991 


SUBJECT 


EXPORTATION AND RE-IMPORTATION 
TIRES AND TUBES 


This Memorandum outlines the conditions under which a remis- 
sion may be granted on tires and tubes exported by Canadian tire 
manufacturers and installed as original equipment on vehicles shipped 
to Canada. 


Regulations 
Remission 


Remission is hereby granted of the customs duty payable on tires 
and tubes exported by Canadian tire manufacturers and installed as 
original equipment on vehicles shipped to Canada, and the sales tax 
in the amount of the difference between the sales tax payable on the 
duty paid value and that calculated on the value for duty. 


EFFECTS OF THE 
GOODS AND SERVICES TAX LEGISLATION 


1. Bill C-62, the legislation on the goods and services tax (GST), 
passed by the House of Commons, April 10, 1990, amends section 2 
of the Excise Tax Act to exclude GST from any regulation or order 
made prior to 1991, unless the regulation or order specifically provides 
for the inclusion of GST. 


2. While there will not be remission of the GST under this Order 
after 1990, the amount of GST payable, for the purposes of 
section 215 of the Excise Tax Act, will be determined as if the value 
of the goods were the value for duty, i.e., tax will not be payable 
on the duty that would have been payable but for the remission. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


3. Canadian tires and tubes exported for installation on vehicles 
to be shipped to Canada must be exported under Customs supervi- 
sion and documented on form E 15, Identification of Goods Exported 
or Destroyed. Detailed information on the use and completion of the 
form may be found in Memorandum D6-2-3, Identification of Goods 
Exported or Destroyed, Form E 15. 
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Ottawa, le 1% janvier 1991 


OBJET 


EXPORTATION ET REIMPORTATION, 
PNEUS ET CHAMBRES A AIR 


Le présent mémorandum décrit les conditions en vertu desquelles 
une remise peut étre accordée a |’égard des pneus et chambres & air 
exportés par les fabricants canadiens de pneus et installés comme 
équipement original sur des véhicules expédiés au Canada. 


Régiement 
Remise 


Remise est accordée des droits de douane payables a |’égard 
des pneus et chambres & air exportés par les fabricants canadiens de 
pneus et installés comme équipement original sur des véhicules 
expédiés au Canada, ainsi que la remise de la taxe de vente d’un 
montant égal a la différence entre la taxe de vente exigible sur la 
valeur & l’acquitté et celle qui est calculée sur la valeur imposable. 


EFFETS DE LA LEGISLATION RELATIVE A LA 
TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES (TPS) 


1. Le projet de loi C-62, la législation relative 4 la taxe sur les 
produits et services (TPS), adopté par la Chambre des communes 
le 10 avril 1990, modifie l’article 2 de la Loi sur la taxe d’accise 
de maniére a exclure la TPS de tout réglement ou décret adopté avant 
1991, 4 moins que le réglement ou le décret stipule clairement 
l’inclusion de la TPS. 


2. Bien qu’aucune remise de la TPS ne sera accordée aprés 1990 
en vertu de ce décret, le montant de la TPS exigible pour |’applica- 
tion de l’article 215 de la Loi sur la taxe d’accise, est déterminé 
comme si la valeur des produits était leur valeur en douane, c’est-a- 
dire que la taxe ne sera pas payable sur les droits remis. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


3. Les pneus et chambres 4 air de fabrication canadienne exportés 
pour installation sur des véhicules qui doivent étre expédiés au Canada 
doivent étre exportés sous surveillance douaniére et documentés par 
la formule E 15, Identification des marchandises exportées ou 
détruites. Des instructions détaillées relatives 4 utilisation et a la 
fagon de remplir la formule, sont indiquées dans le mémo- 
randum D6-2-3, Identification des marchandises exportées ou 
détruites, formule E 15. 
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4. Form E 15 is to be completed by the Canadian tire manufac- 
turer in triplicate and must clearly indicate the size and quantity of 
each tire and tube, the relative shipment or lot number, and must 
be marked ‘‘not subject to drawback’’. 


5. Form E 15, along with the goods described thereon, must be 
presented to Canada Customs prior to exportation of the goods. 
Failure to do this will render the form E 15 invalid as an identifica- 
tion document. 


6. All goods presented for identification at an inland Customs 
office must be forwarded ‘‘in bond’’ to the Customs point of exit; 
otherwise, the goods must be identified at the Customs point of exit. 
The Regulations relating to bonding requirements may be found in 
Memorandum D3-1-1, Regulations Respecting the Ft 
Transportation and Exportation of Goods. 


a 


7. On re-importation, the quantity and size of the tires and tubes are 
to be shown separately on the accounting document, as well as the 
trade name, the name of the Canadian manufacturer and the value 
of the tires and tubes at time of export from Canada. 


8. Ali Customs documents relating to goods for which remission has 
been claimed in accordance with this Order are to bear the number 
of the Order in Council in the Special Authority field of the Canada 
Customs Coding Form B 3, in the following format: 66-23-2179. 


Customs procedures 
9. A copy of each accounting document or claim for remission 
passed under the authority of this Order, is to be forwarded by the 


Customs office concerned to the Regional Chief Officer of Customs, 
for the attention of the Drawbacks, Refunds and Remissions Unit. 
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4. La formule E 15 doit étre remplie en trois exemplaires par le 
fabricant canadien de pneus et doit mentionner clairement les dimen- 
sions et la quantité de chacun de ceux-ci, le numéro connexe de 
V’expédition ou du lot, et doit porter la mention «non assujetti 4 un 
drawback». 


5. La formule E 15 et les marchandises qui y sont décrites doivent 
étre présentées 4 Douanes Canada avant l’exportation des marchan- 
dises. L’inobservation de ce réglement rend la formule E 15 invalide 
en tant que document d’ identification. 


6. Toutes les marchandises présentées aux fins d’identification a 
un bureau de douane intérieur doivent étre envoyées «en douane» au 
point de douane de sortie; autrement, les marchandises doivent étre 
identifiées au point de douane de sortie. Les réglements ayant trait 
aux exigences relatives a l’entreposage figurent dans le mémo- 
randum D3-1-1, Réglement sur |’importation, le transport et 
\’exportation des marchandises. 


7. Lors de la réimportation, la quantité et les dimensions des 
pneus et des chambres 4 air doivent figurer séparément sur le docu- 
ment de déclaration, et il faut également indiquer la marque de 
commerce, le nom du fabricant canadien ainsi que la valeur des pneus 
et chambres 4 air au moment de |’exportation du Canada. 


8. Sur tous les documents de douane qui s’appliquent aux marchan- 
dises a |’égard desquelles une remise a été demandée conformément 
a ce décret, il doit figurer le numéro du décret du conseil, dans la 
zone d’autorisation spéciale de la formule B 3, Douanes Canada — 
formule de codage, ainsi présenté : 66-23-2179. 


Procédures de douane 


9. Une copie de chaque document de déclaration ou demande de 
remise acceptée sous |’autorité de ce décret, doit étre envoyée par 
le bureau de douane concerné & |’ agent régional en chef des douanes 
a l’attention de l’Unité des drawbacks, remboursements et remises. 


1 janvier 1991 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 17 
Order in Council P.C. 1966-23/2179, November 24, 1966 


HEADQUARTERS FILE — 
6565-6 


SUPERSEDED MEMORANDA ‘‘D’’— 
D8-3-9, June 1, 1986 


OTHER REFERENCES — 
D3-1-1, D6-2-3 


Mémorandum D8-3-9 


REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur la gestion des finances publiques, article 17 
Décret du conseil C.P. 1966-23/2179, 24 novembre 1966 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
6565-6 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-3-9, 1 juin 1986 


AUTRES REFERENCES — 
D3-1-1, D6-2-3 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE 
DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND 
EXCISE. 


January 1, 1991 1 janvier 1991 
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Revenu Canada 
Douanes et Accise 


Revenue Canada 
Customs and Excise 


ivi 


Ottawa, January 1, 1991 


SUBJECT 


CUSTOMS DUTIES ON BOOKS 
REMISSION ORDER (1987) 


This Memorandum outlines and explains the conditions under 
which remission may be granted on imported books and other printed 
matter. 


Remission Order 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTIES AND SALES TAX ON CERTAIN 
BOOKS AND OTHER PRINTED MATTER 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Books and Other Printed 
Matter Remission Order (1987). 


Remission of Customs Duties 


2. Subject to section 4, remission is hereby granted of the 
customs duties paid or payable under the Customs Tariff on the 
following goods imported on or after January 1, 1988: 


(a) goods classified under tariff items No. 4901.10.10, 
4901.91.80, 4901.99.98, 4902.90.80, 4903.00.18, 4904.00.90, 
4905.91.80 or 4905.99.10; and 


(b) architectural, industrial or engineering plans and drawings 
and reproductions thereof intended for study in scientific 
establishments or educational institutions entitled to, import 
goods under code 1760 and not for sale or rental unless to those 
establishments or societies, under such regulations that the 
Minister of National Revenue may prescribe. 


Remission of Sales Tax 


3. Subject to section 4, remission is hereby granted of the sales 
tax paid or payable under the Excise Tax Act on the goods for which 
customs duties are remitted by this Order in an amount equal to the 
difference between 


(a) the amount of sales tax paid or payable on the goods; and 
(b) the amount of sales tax that would be payable on the goods 
if the duty paid value used to calculate the sales tax on the goods 


were reduced by the amount of the remission of customs duties 
granted under this Order. 


lel 
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Ottawa, le 1°" janvier 1991 
OBJET 


DECRET DE REMISE DE 1987 SUR 
LES DROITS DE DOUANE SUR LES LIVRES 


Le présent mémorandum deécrit et explique les conditions en 
vertu desquelles une remise peut étre accordée sur les livres et autres 
imprimés importés. 


Décret de remise 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES 
DROITS DE DOUANE ET DE LA TAXE DE VENTE 
SUR CERTAINS LIVRES ET AUTRES IMPRIMES 


Titre abrégé 
: Décret de 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre 
remise de 1987 sur les livres et autres imprimés. 


Remise des droits de douane 


2. Sous réserve de l’article 4, remise est accordée des droits de 
douane payés ou payables en vertu du Tarif des douanes sur les 
marchandises suivantes importées 4 compter du 1° janvier 1988 : 


a) les marchandises classées sous les numéros._tari- 
faires 4901.10.10, 4901.91.80, 4901.99.98, 4902.90.80, 
4903.00.18, 4904.00.90, 4905.91.80 ou 4905.99.10; et 


b) les plans et dessins architecturaux, industriels ou techniques 
et leurs reproductions devant servir a l'étude dans des 
établissements scientifiques ou dans des institutions 
d’enseignement autorisées 4 importer des marchandises en vertu 
du code 1760, et non destinés a la vente ou 4 la location, si ce 
n’est a des établissements ou a des institutions de ce genre, en 
accord avec les réglements prescrits pas le ministre du Revenu 
national. 


Remise de la taxe de vente 


3. Sous réserve de l’article 4, remise est accordée de la taxe de 
vente payée ou payable en vertu de la Loi sur la taxe d’accise sur 
les marchandises faisant l’objet d’une remise des droits de douane 
en vertu du présent décret, et ce pour un montant égal a la différence 
entre les montants suivants : 


a) a taxe de vente payée ou payable sur les marchandises; et 


b) la taxe de vente qui serait payable sur les marchandises si 
la valeur 4 l’acquitté utilisée pour le calcul de cette taxe était 
réduite du montant de la remise des droits de douane accordée 
par le présent décret. 


to 


Memorandum D8-3-10 
Condition 


4. The remission referred to in sections 2 and 3 is granted 
on the condition that a claim for remission is made to the Minister 
of National Revenue within two years after the date of importation 
of the goods in respect of which remission is claimed. 


EFFECTS OF THE GOODS AND 
SERVICES TAX LEGISLATION 


1. Bill C-62, the legislation on the Goods and Services Tax (GST), 
passed by the House of Commons, April 10, 1990, amends 
section 2 of the Excise Tax Act to exclude GST from any regulation 
or order made prior to 1991, unless the regulation or order specifically 
provides for the inclusion of GST. 


2. The effect of this amendment is that on or after January 1, 1991, 
relief of the GST will not be provided for in this Order. 


3. The amount of the GST payable will be determined as if the 
value of the goods for the purposes of section 215 of the Excise Tax 
Act, were the value for duty of those goods, i.e., GST will not be 
payable on the duty remitted. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


4. On and after January 1, 1988, the goods shall be subject to 
customs duties at various rates: 


(a) goods classified under tariff items 4901.10.10, 4901.91.80, 
4901.99.98, 4902.90.80, 4903.00.18, 4904.00.90, 4905.91.80 
or 4905.99.10; and 


(6) architectural, industrial or engineering plans and drawings 
and reproductions thereof intended for study in scientific 
establishments or educational institutions entitled to import goods 
under tariff code 1760 and not for sale or rental unless to those 
societies or institutions, under such regulations that the Minister 
of National Revenue may prescribe. 


5. This Order provides for remission of all customs duties paid 
or payable on goods imported under the above tariff items except 
those goods imported under the General Tariff. 


January 1, 1991 
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4. Les remises visées aux articles 2 et 3 sont accordées a la 
condition qu’une demande de remise soit présentée au ministre du 
Revenu national dans les deux ans suivant |l’importation des 
marchandises pour lesquelles une remise est demandée. 


EFFETS DE LA LEGISLATION RELATIVE A LA 
TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES 


1. Le projet de loi C-62, la législation sur la taxe sur les 
produits et services (TPS), adopté par la Chambre des communes 
le 10 avril 1990, modifie l’article 2 de la Loi sur la taxe d’accise 
de fagon a exclure la TPS de tout réglement ou décret établi avant 
1991, a moins que le réglement ou le décret en question ne stipule 
expressément l’inclusion de la TPS. 


2. En conséquence de cette modification, le 1° janvier 1991, ou 
aprés cette date, une exonération de la TPS ne sera pas prévue dans 
ce décret. 


3. Le montant de la TPS exigible pour l’application de I’article 215 
de la Loi sur la taxe d’accise, est déterminé comme si la valeur des 
marchandises était la valeur en douane; c’est-a-dire que la TPS ne 
sera pas payable sur les droits remis. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


4. A compter du 1° janvier 1988, les marchandises suivantes 
seront assujetties 4 des taux de droits de douane variés : 


a) les marchandises classées sous les numéros_ tari- 
faires 4901.10.10, 4901.91.80, 4901.99.98, 4902.90.80, 
4903.00.18, 4904.00.90, 4905.91.80 ou 4905.99.10; et 


b) les plans et dessins architecturaux, industriels ou techniques 
et leurs reproductions devant servir a 1’étude dans des 
établissements scientifiques ou dans des_ institutions 
d’enseignement autorisées 4 importer des marchandises en vertu 
du code tarifaire 1760, et non destinés a la vente ou a la location, 
si ce n’est a des établissements ou a des institutions de ce genre, 
en accord avec les réglements prescrits par le ministre du Revenu 
national. 


5. Ce décret prévoit la remise de tous les droits de douane payés 
ou payables sur les marchandises importées sous les numéros tarifaires 
précités a l’exception des marchandises importées sous le Tarif 
général. 


] janvier 1991 
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6. For the benefit of the importing public, notation will be 
made to the relevant pages of the Customs Tariff, directing importers 
to this Order in Council. 


7. All Customs documents relating to goods for which remission 
has been claimed in accordance with this Order are to bear the number 
of this Order in Council, in the special authority field, in the following 
format: 87-442. 


January 1, 1991 
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6. Pour le public importateur, les pages pertinentes du 
Tarif des douanes seront annotées afin de porter 4 |’attention des 
importateurs ce décret du conseil. 


7. Tous les documents de douane s’appliquant aux marchandises 
a l’égard desquelles une remise a été demandée conformément a ce 
décret doit figurer le numéro du décret du conseil dans la zone 
d’autorisation spéciale, de la fagon suivante : 87-442. 


1 janvier 1991 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 
Duties Relief Programs — Remissions Policy 


a ae ee rare a ee ee ES 
LEGISLATIVE REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 17 
Order in Council P.C. 1987-442, March 12, 1987, 
SI/87-69, as amended by SI/88-17 


HEADQUARTERS FILE — 


4901.10.10, 4901.91.80, 4901.99.98, 4902.90.80, 
4903.00.18, 4904.00.90, 4905.91.80, 4905.99.10 


SUPERSEDED MEMORANDA ‘‘D”’— 
D8-3-10, January 1, 1988 


OTHER REFERENCES — 
N/A 


Meee hac), Se a ee 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE 
DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND 
EXCISE. 


January 1, 1991 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 
Programmes d’exonération de droits — Politique des remises 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur la gestion des finances publiques, article 17 
Décret du conseil C.P. 1987-442, 12 mars 1987, 
TR/87-69, dans sa forme modifiée par TR/88-17 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 


4901.10.10, 4901.91.80, 4901.99,98, 4902.90.80, 
4903.00.18, 4904.00.90, 4905.91.80, 4905.99.10 


ig Sd ee 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-3-10, 1 janvier 1988 


AUTRES REFERENCES — 


s/o 


Leen 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 


1 janvier 199] 


Revenu 
Canada 


Revenue 
Canada 
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MEMORANDUM D8-3-11 


Ottawa, September 11, 1998 
SUBJECT 


TARIFF ITEM No. 9832.00.00 
COFFINS OR CASKETS 


This Memorandum outlines the conditions under 
which imported coffins or caskets qualify for duty-free 
entry under tariff item No. 9832.00.00 of the Customs 
Tariff and for relief from the goods and services 
tax/harmonized sales tax (GST/HST) and any other 
taxes owing under the Excise Tax Act. 


Ottawa, le 11 septembre 1998 
OBJET 


NUMERO TARIFAIRE 9832.00.00 
BIERES ET CERCUEILS 


Ce mémorandum décrit les conditions selon 
lesquelles les biéres et cercueils sont admissibles a 
l’importation en franchise en vertu du numéro 
tarifaire 9832.00.00 du Tarif des douanes et a 
l’exonération de la taxe sur les produits et services/taxe 
de vente harmonisée (TPS/TVH) et de toute autre taxe 
imposée en vertu de la Loi sur la taxe d’accise. 


TABLE OF CONTENTS TABLE DES MATIERES 
Page Page 
Guidelines and General Information 2 Lignes directrices et renseignements généraux 2 
Corrections and Re-Determinations 2 Corrections et révisions 
Failure to Comply a Inobservation 3 
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Interest and Penalties 4 Intéréts et pénalités 4 
Appendix A —Tariff Item No. 9832.00.00 Annexe A — Numéro tarifaire 9832.00.00 
Appendix B — Coffin or Casket Remission Annexe B — Décret de remise sur les biéres 
Order et les cercueils 
se 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. Tariff item No. 9832.00.00 allows for the duty-free 
entry of coffins or caskets containing the remains of a 
person who died outside Canada or, when imported by 
a funeral director who does not normally reside in 
Canada or carry on business in Canada, to transport the 
remains of a non-resident who died in Canada, where 
the funeral service and burial or cremation will take 
place outside of Canada (see Appendix A). The Coffin 
or Casket Remission Order remits the goods and 
services tax/harmonized sales tax (GST/HST) and all 
other excise taxes levied under the Excise Tax Act on 
these coffins or caskets (see Appendix B). 


2. All customs documents relating to goods for which 
a remission of the GST/HST and any other excise taxes 
has been claimed are to show the Order in Council 
number in the “Special Authority” field, in the 
following format: 83-1250. 


Corrections and Re-Determinations 


3. In accordance with subsection 32.2(2) of the 
Customs Act, the importer is obligated to make a 
correction to declarations of tariff classification, value 
for duty, and origin within 90 days after the importer 
has reason to believe that the original declaration is 
incorrect. For example, if the importer realizes that the 
coffin imported under tariff item No. 9832.00.00 will 
be used by a resident of Canada and the funeral service 
will be held in Canada, the goods are no longer in 
compliance with a tariff item condition and the 
importer is obligated to adjust the accounting 
declaration for the goods. 


4. To correct a declaration, Form B2, Canada 
Customs — Adjustment Request, should be submitted 
to the appropriate regional customs office and any 
customs duties and taxes owing paid. A correction 
shall be treated for the purposes of the Customs Act as 
if it were a re-determination under paragraph 59(1)(a) 
of the Customs Act. 


September 11, 1998 
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LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Le numéro tarifaire 9832.00.00 permet |’entrée en 
franchise des cercueils ou biéres contenant le corps 
d’une personne décédée 4a |’extérieur du Canada ou, 
lorsqu’ils sont importés par un directeur de pompes 
funébres qui ne réside pas normalement au Canada ou 
qui n’y exploite pas normalement son entreprise, pour 
transporter le corps d’un non-résident décédé au 
Canada dont le service funébre et l’inhumation ou 
Vincinération doivent avoir lieu a l’extérieur du 
Canada (voir l’annexe A). Le Décret de remise sur les 
biéres et les cercueils accorde une remise de la taxe sur 
les produits et services/taxe de vente harmonisée 
(TPS/TVH) et de toute autre taxe imposée en vertu de 
la Loi sur Ja taxe d’accise sur ces cercueils ou biéres 
(voir l’annexe B). 


2. Tous les documents douaniers qui se rattachent 
aux marchandises pour lesquelles une remise de la 
TPS/TVH ou de toute autre taxe d’accise a été 
demandée doivent indiquer le numéro du décret du 
conseil dans la zone «Autorisation spéciale», de la 
fagon suivante : 83-1250. 


Corrections et révisions 


3. En vertu du paragraphe 32.2(2) de la Loi sur les 
douanes, |’importateur est tenu d’effectuer une 
correction des déclarations concernant le classement 
tarifaire, la valeur en douane ou |l’origine dans les 
90 jours suivant la date 4 laquelle il a des motifs de 
croire a l’inexactitude de la déclaration initiale. Par 
exemple, si l’importateur constate que le cercueil 
importé en vertu du numéro tarifaire 9832.00.00 sera 
utilisé par un résident du Canada et que le service 
funébre aura lieu au Canada, il devra corriger la 
déclaration en détail de cette marchandise puisqu’elle 
ne remplit plus la condition imposée aux termes de ce 
numéro tarifaire. 


4. Pour corriger une déclaration, le formulaire B2, 
Douanes Canada - Demande de rajustement, doit étre 
présenté au bureau de douane régional approprié et les 
droits de douane et les taxes exigibles doivent étre 
acquittés. Aux fins de la Loi sur les douanes, la 
correction ainsi effectuée est assimilée a la révision 
prévue a l’alinéa 59(1)a) de cette loi. 


Le 11 septembre 1998 
As 
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5. The obligation to make a correction in respect of 
imported goods ends four years after the goods are 
accounted for under subsection 32(1), (3), or (5) of the 
Customs Act. 


6. For more information on the filing of corrections, 
refer to Memorandum D11-6-6, Self-Adjustments to 
Declarations of Origin, Tariff Classification, Value for 
Duty, and Diversion of Goods. 


Failure to Comply 


7. If the goods no longer qualify under tariff item 
No. 9832.00.00, they will also fail to comply with the 
terms of the Coffin or Casket Remission Order. Under 
subsection 118(1) of the Customs Tariff, within 
90 days after the date of failure to comply, the importer 
must report the failure to comply to a customs officer 
and pay an amount equal to the amount of duties, in 
this case the GST/HST, that were relieved. When filing 
Form B2, the importer must ensure that the “Special 
Authority” field is left blank. 


8. Importers can submit Form B2 under a dual author- 
ity, in this case subsection 32.2(2) of the Customs Act 
and subsection 118(1) of the Customs Tariff. 


Audit, Examination, or Verification 


9. Ifas aresult of an audit, examination, or verification 
by the Department, goods are found to have been 
declared incorrectly, the customs duties payable on the 
goods will be subject to a re-determination or further 
re-determination under paragraph 59(1)(q) or (b) of the 
Customs Act, whichever is applicable. 


10. Under subsection 118(1) of the Customs Tariff, 
where the importer has failed to comply with the terms 
of the Remission Order, an amount equal to the duties 
relieved will be owing. In this case, the GST/HST and 
any other excise taxes normally assessed against 
coffins or caskets will be owing. 


September 11, 1998 
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5. L’obligation de corriger une déclaration 4 l’égard 
de marchandises importées prend fin quatre ans 
aprés leur déclaration en détail au titre des para- 
graphes 32(1), (3) ou (5) de la Loi sur les douanes. 


6. Pour de plus amples renseignements sur la 
présentation des corrections, consultez le Mémoran- 
dum D11-6-6, Autorajustement des déclarations 
concernant I’origine, le classement tarifaire, la valeur 
en douane et la réaffectation des marchandises. 


Inobservation 


7. Si les marchandises ne sont plus admissibles en 
vertu du numéro tarifaire 9832.00.00, elles ne le seront 
pas davantage en vertu du Décret de remise sur les 
biéres et les cercueils. Conformément au para- 
graphe 118(1) du Tarif des douanes, |’importateur doit, 
s’il ne s’est pas conformé 4 la loi dans les 90 jours, en 
aviser un agent des douanes et payer un montant égal 
au total des droits (TPS/TVH, dans ce cas) pour 
lesquels il avait obtenu une exonération. L’importateur 
qui remplit le formulaire B2 doit s’assurer que la zone 
«Autorisation spéciale» est laissée en blanc. 


8. L’importateur peut présenter un formulaire B2 
conformément a deux articles de loi, soit le para- 
graphe 32.2(2) de la Loi sur les douanes et le 


paragraphe 118(1) du Tarif des douanes. 


Vérification ou examen 


9. S’il est établi, dans le cadre d’une vérification ou 
d’un examen effectué par le Ministére, que la déclaration 
des marchandises est inexacte, les droits de douane 
payables sur les marchandises feront l’objet d’une 
révision ou d’un réexamen en vertu de |’alinéa 59(1)a) 
ou b) de la Loi sur les douanes, selon le cas. 


10. Conformément au paragraphe 118(1) du Tarif des 
douanes, lorsque |’importateur omet de se conformer 
aux conditions du décret de remise, un montant égal 
aux droits pour lesquels il a obtenu une remise devient 
exigible. Dans ce cas, la TPS/TVH et toute autre taxe 
d’accise normalement imposées sur les cercueils ou 
biéres deviennent exigibles. 


Le 11 septembre 1998 
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Interest and Penalties 


11. In accordance with subsection 33.4(1) of the 
Customs Act, the importer is liable to pay interest 
against any outstanding customs duty amount owed to 
the Department until the amount is paid in full. The 
interest will be calculated at the specified rate 
beginning on the first day after the date the importer 
became liable to pay the customs duties. For example, 
where it is determined that the goods were imported 
incorrectly under tariff item No. 9832.00.00 for the 
reason mentioned in paragraph 3, the importer is 
obligated to pay interest on the customs duty amount 
owing from the day following the original date of 
accounting until the amount owing is paid. 


12. Under subsection 123(2) of the Customs Tariff, 
interest at the specified rate is also owing against any 
duties owed to the Department for the period beginning 
on the day that the goods were no longer in compliance 
with the terms of the Remission Order and ending on 
the day the amount is paid in full. However, under 
subsection 123(4), no interest will be incurred if the 
importer pays the amount owing within 90 days of the 
date of failure to comply. Continuing the example in 
paragraph 10, if the GST/HST and any excise taxes 
owing on coffins or caskets are paid within 90 days, no 
interest will be charged on that portion of the amount 
owing. If the GST/HST and any other excise taxes are 
not paid until after 90 days, interest will be charged as 
of the date of failure to comply. 


13. As per subsection 109.11(2) of the Customs Act, 
every person who fails to comply with section 32.2 of 
the Customs Act or subsection 118(1) of the Customs 
Tariff is liable to pay a penalty of 5% of the duties 
owing plus an amount equal to 1% of the duties owing 
multiplied by the number of complete months, not 
exceeding 12 months, until the amount is paid in full. 
Continuing with the example in paragraph 11, if the 
importer submits Form B2 to adjust the accounting 
declaration for the goods, to pay the customs duty and 
interest owing and to pay an amount equivalent to the 
GST/HST and any other excise taxes relieved, within 
90 days of the original date of accounting, no penalty 
will be applied. If the importer does not submit 
Form B2 until 95 days from the original date of 
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Intéréts et pénalités 


11. Conformément au paragraphe 33.4(1) de la Loi sur 
les douanes, l’importateur est tenu de payer des 
intéréts sur le montant dd au Ministére tant que sa dette 
n’a pas été entiérement acquittée. Les intéréts seront 
calculés au taux déterminé débutant le premier jour 
aprés la date a laquelle l’importateur devait payer les 
droits de douane. A titre d’exemple, lorsqu’il a été 
établi que les marchandises ont été importées incorrec- 
tement en vertu du numéro tarifaire 9832.00.00 pour la 
raison mentionnée au paragraphe 3 ci-dessus, l’impor- 
tateur est tenu de payer des intéréts sur le montant di 
a partir du jour suivant la date de la déclaration en 
détail originale jusqu’a ce que le montant da soit 
acquitté. 


12. Aux termes du paragraphe 123(2) du Tarif des 
douanes, les intéréts au taux déterminé sont également 
imposés sur tous les paiements de droits dus au 
Ministére a partir du premier jour ot les marchandises 
n’étaient plus conformes aux conditions du décret de 
remise jusqu’a la date ot le montant total est acquitté. 
Toutefois, aux termes du paragraphe 123(4), aucun 
intérét ne sera imposé si l’importateur paie le montant 
di dans les 90 jours suivant la date ot il a omis de se 
conformer a la loi. Si, en reprenant l’exemple du 
paragraphe 10, la TPS/TVH et toute autre taxe d’accise 
exigible sur les cercueils ou biéres sont payées dans les 
90 jours, aucun intérét ne sera imposé sur la partie non 
payée du montant. Si, par contre, la TPS/TVH et toute 
autre taxe d’accise ne sont payées qu’aprés la période 
de 90 jours, les intéréts seront imposés a compter de la 
date ou |’importateur a omis d’observer la loi. 


13. Aux termes du paragraphe 109.11(2) de la Loi sur 
les douanes, quiconque omet de se conformer a l'article 
32.2 de cette loi ou au paragraphe 118(1) du Tarif des 
douanes est passible d’une pénalité égale a5 % de la 
somme des droits payables plus le produit de la 
multiplication de 1 % de la somme des droits payables 
par le nombre de mois entiers, 4 concurrence de 12, tant 
que la somme en question n’a pas été entiérement 
payée. Comme suite a l’exemple du paragraphe 11, si 
l’importateur présente le formulaire B2 pour rajuster la 
déclaration en détail des marchandises, payer les droits 
de douane et les intéréts dus ainsi qu’un montant 
équivalent a la TPS/TVH et a toute autre taxe d’accise 
ayant fait l’objet d’une exonération, dans les 90 jours 
suivant la date de la déclaration en détail originale, 
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accounting, the importer may be subject to a penalty of 
5% of the duties owing plus 1% of the duties owing 
multiplied by three months. 


14. Furthermore, where the importer again fails 
within three years of the original infraction under 
subsection 109.11(2) to comply with section 32.2 of the 
Customs Act, as per subsection 109.11(3) of the 
Customs Act, the penalty owing will be 10% of the 
duties owing plus an amount equal to 2% of the duties 
owing multiplied by the number of complete months, 
not exceeding 20 months, until the amount is paid in 
full. 


15. Memorandum D11-6-5, Interest and Penalty 
Provisions: Determinations/Re-Determinations, 
Appraisals/Re-Appraisals, and Duty Relief, provides 
additional information on interest and penalty 
provisions. 
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aucune pénalité ne sera imposée. Si l’importateur ne 
présente un formulaire B2 qu’aprés 95 jours de la date 
de la déclaration en détail originale, il peut étre 
passible d’une pénalité de 5 % des droits exigibles et 
de 1 % des droits exigibles multipliés par trois mois. 


14. De plus, lorsque l’importateur omet encore dans les 
trois ans suivant l’infraction initiale en vertu du 
paragraphe 109.11(2), de se conformer 4 l'article 32.2 
de la Loi sur les douanes, le paragraphe 109.11(3) de la 
Loi sur les douanes prévoit une pénalité égale au total 
des montants suivants : 10 % des droits exigibles et le 
produit de la multiplication de 2 % de lasomme de ces 
droits par le nombre de mois entiers, 4 concurrence 
de 20, tant que la somme en question n’a pas été 
entiérement payée. 


15. Pour de plus amples renseignements sur les 
dispositions relatives aux intéréts et aux pénalités, 
consultez le Mémorandum D11-6-5, Dispositions 
relatives aux intéréts et aux pénalités : Déterminations, 
classements ou appréciations et révisions ou 
réexamens et exonérations de droits. 


Le 11 septembre 1998 
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APPENDIX A ANNEXE A 
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APPENDIX A 


TARIFF ITEM NO. 9832.00.00 


Tariff item No. 9832.00.00 reads as follows: 


9832.00.00 Coffins or caskets: 


(a) containing the remains of a person 
who died abroad; or 


(b) imported by a funeral director, who 
does not normally reside in Canada or 
carry on business in Canada, to transport 
the remains of a non-resident who died in 
Canada, where the funeral service and 
burial or cremation take place outside 
Canada. 
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ANNEXE A 
NUMERO TARIFAIRE 9832.00.00 


Le libellé du numéro tarifaire 9832.00.00 est le 
suivant : 


9832.00.00 Les biéres ou cercueils : 


a) contenant le corps d’une personne 
décédée a l|’étranger; ou 


b) importés par un directeur de pompes 
funébres qui ne réside pas normalement 
au Canada ou qui n’y exploite pas 
normalement son entreprise, pour trans- 
porter le corps d’un non-résident décédé 
au Canada, dont le service funébre et 
Yinhumation ou l’incinération doivent 
avoir lieu a |’extérieur du Canada. 
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APPENDIX B 


COFFIN OR CASKET 
REMISSION ORDER 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF TAXES 

IMPOSED UNDER DIVISION III OF PART IX AND 

UNDER ANY OTHER PART OF THE EXCISE TAX 
ACT ON IMPORTED COFFINS OR CASKETS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Coffin or Casket 
Remission Order. 


Remission 


2. Subject to section 3, remission is hereby 
granted of the taxes paid or payable under Division III 
of Part IX and under any other Part of the Excise Tax 
Act on any imported coffin or casket that 


(a) is imported by a funeral director who does not 
normally reside in Canada or carry on business in 
Canada in order to transport the remains of a 
non-resident person who died in Canada, where 
the funeral service and burial or cremation take 
place outside Canada; 


(b) is imported into Canada containing the 
remains of a person who died outside Canada, 
where the funeral service is held in Canada and the 
burial or cremation takes place outside Canada; or 


(c) is imported into Canada containing the 
remains of a person who died outside Canada, 
where the burial or cremation takes place in 
Canada. 
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ANNEXE B 


DECRET DE REMISE SUR LES 
BIERES ET LES CERCUEILS 


DECRET RELATIF A LA REMISE DE LA TAXE 
IMPOSEE EN VERTU DE LA SECTION III DE LA 
PARTIE IX ET DE TOUTE AUTRE PARTIE DE LA 
LOI SUR LA TAXE D’ACCISE SUR LES BIERES ET 
LES CERCUEILS IMPORTES 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre de 
Décret de remise sur les biéres et les cercueils. 


Remise 


2. Sous réserve de l’article 3, remise est accordée 
de toutes les taxes payées ou payables en vertu de la 
section III de la partie IX et de toute autre partie de la 
Loi sur la taxe d’accise, a |’égard de toute biére ou tout 
cercueil qui 


a) est importé par un directeur de pompes 
funébres qui ne réside pas normalement au Canada 
ou qui n’y exploite pas normalement son entreprise, 
pour transporter le corps d’un non-résident, 
décédé au Canada dont le service funébre et 
l’inhumation ou |’incinération doivent avoir lieu a 
l’extérieur du Canada; 


b) est importé au Canada, contenant le corps 
d’une personne décédée 4a |’extérieur du Canada 
dont le service funébre et l’inhumation ou 
Vincinération doivent avoir lieu a |’extérieur du 
Canada; ou 


c) est importé au Canada, contenant le corps 
d’une personne décédée a |’extérieur du Canada, 
dont le service funébre et l’inhumation ou 
Vincinération doivent avoir lieu au Canada. 
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APPENDIX B - cont. 
Condition 
3. Remission is granted under this Order on 
condition that a claim for remission is made in writing 
to the Minister of National Revenue, in a form 


satisfactory to the Minister, within two years after the 
date of importation. 


Coming into force 


4. This Ordercomes into force on January 1, 1998. 
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ANNEXE B - suite 


Condition 


3. Une remise est accordée en vertu du présent 
décret sous réserve de présentation d’une demande 
écrite au ministre du Revenu national, en la forme qu’il 
juge satisfaisante, dans les deux ans suivant la date 
d’importation. 


Entrée en vigueur 


4. Le présent décret entre en vigueur le 
1° janvier 1998. 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Trade Policy and Interpretation Directorate 
Trade Incentives Program 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Financial Administration Act, subsection 23(2) 
Order in Council P.C. 1983-1250, April 28, 1983, 
SI/83-88, as amended by SI/88-18, SI/91-8 and SI/98-9 


HEADQUARTERS FILE - 
6564-2 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” - 


D8-3-11, April 12, 1991 


OTHER REFERENCES —- 
D11-6-5, D11-6-6 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION - 


Direction de la politique commerciale et de 
linterprétation 
Programme d’encouragement commercial 


REFERENCES LEGALES - 


Loi sur Ja gestion des finances publiques, 
paragraphe 23(2) 

Décret en conseil C.P. 1983-1250, du 28 avril 1983, 
TR/83-88, dans sa forme modifiée par TR/88-18, 
puis par TR/91-8 et TR/98-9 


DOSSIER DE L’ ADMINISTRATION CENTRALE - 
6564-2 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» - 
D8-3-11, le 12 avril 1991 


AUTRES REFERENCES - 
D11-6-5, D11-6-6 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 


September 11, 1998 Le 11 septembre 1998 


® 


Printed in Canada 
Imprimé au Canada 


Revenu Canada 
Douanes et Accise 


Revenue Canada. 
Customs and Excise 
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Ottawa, January 1, 1988 \S 
SUBJECT 
NIAGARA FALLS REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines and explains the conditions under 
which a remission may be granted on xenon lighting equipment 
imported for use by the Niagara Falls Illuminating Board in 
illuminating the falls at Niagara Falls. 


Regulations 


| ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTIES AND SALES TAX ON 
THE DUTY IN RESPECT OF XENON LIGHTING 
EQUIPMENT FOR USE BY THE NIAGARA FALLS 
ILLUMINATION BOARD IN ILLUMINATING 
THE FALLS AT NIAGARA FALLS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Niagara Falls Remission 
Order. 


Remission of Customs Duties 


2. Subject to section 4, remission is hereby granted of the 
customs duties paid or payable under the Customs Tariff on xenon 
lighting equipment imported during the period commencing on 
July 1, 1983 and ending on June 30, 1989 for use by the Niagara 
Falls Illumination Board in the illumination of the falls at Niagara 
Falls. 


Remission of Sales Tax 


3. Subject to section 4, remission is hereby granted on the 
sales tax paid or payable under the Excise Tax Act on the xenon 
lighting equipment for which customs duties are remitted by this Order 
in an amount equal to the difference between 


(a) the amount of the sales tax payable on the xenon lighting 
equipment; and 


(b) the amount of the sales tax that would be payable on the 
xenon lighting equipment if the duty paid value used to calculate 
the sales tax on the xenon lighting equipment was reduced by 
the amount of the remission of customs duties granted under 
this Order. 


| CCS/HS Revision January 1, 1988 
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Ottawa, le 1% janvier 1988 
oy OBJET 
DECRET DE REMISE SUR NIAGARA FALLS 


Le présent mémorandum énonce et explique les conditions en 
vertu desquelles une remise peut étre accordée sur le matériel 
d’éclairage au xenon importé par le Niagara Falls Illumination Board 
pour l’éclairage des chutes Niagara. 


Réglement 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES DROITS 
DE DOUANE ET DE LA TAXE DE VENTE 
A L’EGARD DU MATERIEL D’ECLAIRAGE 
AU XENON UTILISE PAR LE NIAGARA FALLS 
ILLUMINATION BOARD POUR L’ECLAIRAGE 
DES CHUTES NIAGARA 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre: Décret de 
remise a l’égard des chutes Niagara. 


Remise des droits de douane 


2. Sous réserve de l’article 4, remise est accordée des droits 
de douane payés ou payables en vertu du Tarif des douanes a \’égard 
du matériel d’éclairage au xénon importé au cours de la période 
commengant le 1 juillet 1983 et se terminant le 30 juin 1989 pour 
étre utilisé par le Niagara Falls Ilumination Board pour I’éclairage 
des chutes Niagara. 


Remise de la taxe de vente 


3. Sous réserve de l’article 4, remise est accordée de la taxe 
de vente payée ou payable en vertu de la Loi sur la taxe d’accise 
sur le matériel d’éclairage au xénon pour lequel les droits de douane 
sont remis par le présent décret, selon un montant égal a la différence 
entre 


a) le montant de la taxe de vente payable sur le matériel 
d’éclairage au xénon; et 


b) le montant de la taxe de vente qui serait payable a4 |’ égard 
du matériel d’éclairage au xénon, si la valeur a l’acquitté servant 
au calcul de la taxe de vente sur le matériel d’éclairage au xénon 
était réduite du montant de la remise des droits de douane 
accordée aux termes du présent décret. 
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Condition 
4. Remission is granted pursuant to the terms of this Order 


on condition that a claim for remission is made to the Minister of 
National Revenue before June 30, 1987. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. This Order remits Customs duties and a portion of sales tax 
paid or payable on xenon lighting equipment imported in the 
circumstances specified in the Order. 


2. The amount of Customs duties and sales tax remitted is to be 
shown on all accounting documents accepted under the authority of 
| this Order. 


3. All Customs documents relating to goods for which remission 
has been claimed in accordance with this Order are to bear the Order 
in Council number (see Legislative References). 
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Conditions 


4. La remise est accordée, conformément aux modalités 
du présent décret, a la condition qu’une demande de remise soit 
présentée au ministre du Revenu national avant le 30 juin 1987. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Le décret accorde une remise des droits de douane et d’une 
partie de la taxe de vente payés ou payables sur le matériel d’éclairage 
au xénon importé dans des circonstances particuliéres. 


2. Le montant des droits de douane et de la taxe de vente remis 
doit figurer sur tous les documents de déclaration acceptés en vertu 
de ce décret. 


3. Tous les documents de douane qui s’appliquent aux articles a 
l’égard desquels une remise a été demandée en conformité au décret 
doivent inclure le numéro du décret du conseil (voir les Références 
légales). 
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REFERENCES 


EFFECTIVE DATE — 
July 1, 1983 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 
Duties Relief Programs — Remission Policy 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 17 

Order in Council P.C. 1983-2797, September 15, 1983, 
SI/83-163, as amended by SI/86-217, as amended by 
SI/88-17 
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REFERENCES 


DATE D’ENTREE EN VIGUEUR — 


le 1% juillet 1983 
BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 
Programmes de l’exonération de droits — Politique 
de remises 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur l’administration financiére, article 17 

Décret de remise C.P. 1983-2797, 15 septembre 1983, 
TR/83-163, dans sa forme modifiée par TR/86-217, dans 
sa forme modifiée par TR/88-17 


ie 


HEADQUARTERS FILE — 
6564-34 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
6564-34 


SUPERSEDED MEMORANDA ‘‘D’”’— 
D8-3-13, January 18, 1984 


OTHER REFERENCES — 


N/A 


a ee eee eee) Se 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE 
DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND 
EXCISE. 


CCS/HS Revision January 1, 1988 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-3-13, 18 janvier 1984 


AUTRES REFERENCES — 
/ 


S/O 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 
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Revenue Canada Revenu Canada 
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Ottawa, February 6, 1989 
SUBJECT 


CARBON FIBRES AND 
FILAMENTS REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines and explains the 
conditions under which remission may be granted on 
imported carbon fibres and filaments. 


Regulations 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTIES PAID OR PAYABLE ON 
CARBON FIBRES AND FILAMENTS 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Carbon Fibres 
and Filaments Remission Order. 


Interpretation 


2. In this Order “carbon fibres and filaments” 
includes admixtures, in tow, tape or sheet form, of 
carbon fibres or filaments with up to 45 per cent, by 
weight, of resins. 


Remission 


3. Remission is hereby granted of the customs 
duties paid or payable under the Customs Tariff on 
carbon fibres and filaments imported into Canada 
during the period commencing on January 1, 1973 and 
ending on June 30, 1992. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. This Order remits only the Customs duties paid or 


payable on carbon fibres and filaments imported during 
the period specified in the Order. 
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Ottawa, le 6 février 1989 
OBJET 


DECRET DE REMISE VISANT LES FIBRES ET 
LES FILAMENTS DE CARBONE 


Le présent mémorandum décrit et explique les 
conditions en vertu desquelles une remise peut étre 
accordée sur les fibres et les filaments de carbone importés. 


Réglement 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES DROITS 
DE DOUANE PAYES OU PAYABLES SUR 
LES FIBRES ET LES FILAMENTS DE CARBONE 


Titre abrégé 


1. Leprésent décret peut étre cité sous le titre: Décret 
de remise visant les fibres et les filaments de carbone. 


Interprétation 


2. Dans le présent décret, «les fibres et les fila- 
ments de carbone» comprennent les mélanges de tels 
fibres et filaments avec au plus 45 pour cent, en poids, 
de résines sous forme d’étoupe, de ruban ou de feuille. 


Remise 


3. Remise est accordée des droits de douane 
payés ou payables, en vertu du Tarif des douanes, sur 
les fibres et les filaments de carbone importés au 
Canada au cours de la période commengant le 
1° janvier 1973 et se terminant le 30 juin 1992. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Le présent décret accorde seulement la remise des 
droits de douane payés ou payables sur les fibres et les 
filaments de carbone importés au cours de la période 
précisée dans le décret. 
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2. All Customs documents relating to goods for 
which remission has been claimed in accordance with 
this Order are to bear the Order in Council number in 
the special authority field, in the following format: 
73-3568. 


Failure to Comply with a Condition of Relief 


3. In accordance with section 92 of the Customs Act, 
| failure to comply with a condition of relief must be 
reported to Customs within 90 days and the goods 
accounted for, and any amount of duties owing must 
be paid. 


| Interest 


4. Inaddition to the duties liable under section 92 of 
the Customs Act, section 93 provides for the payment 
of interest at the specified rate on any outstanding 
amount for the period beginning on the first day after 
the amount became payable and ending on the day the 
amount has been paid in full. Interest shall not be 
payable on any amount owing that is paid within the 
| first 90 days after the day the amount became payable. 


Penalty 


5. In accordance with subsection 93(3) of the 
Customs Act, every person who fails to comply with 
paragraph 92(a) is liable to pay, from the 91st day after 
the time of the failure to comply with a condition of 
relief until the report is made, a penalty of six per cent 
per year on any unpaid amount. 


6. More information on interest and penalty provisions 
may be found in Memorandum D11-6-5, Interest and 
Penalty Provisions: Determinations/Re-determinations, 
Appraisals/Re-appraisals, and Duty Relief. 


| Revised January 4, 1993 
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2. Tous les documents de douane, qui s'appliquent aux 
articles a l’é6gard desquels une remise a été demandée 
conformément au décret, doit figurer le numéro du 
décret du conseil, dans la zone Autorisation spéciale, de 
la fagon suivante : 73-3568. 


Inobservation d’une condition d’exonération 


3. Conformément 4 l’article 92 de la Loi sur les 
douanes, |’inobservation d’une condition d’exonération 
doit étre signalée aux Douanes dans les 90 jours et les 
marchandises doivent étre déclarées en détail, et tout 
montant de droits exigibles doit étre payé. 


Intéréts 


4. En plus des droits redevables en vertu de 
l’article 92 de la Loi sur les douanes, l'article 93 prévoit 
le paiement des intéréts au taux déterminé sur tout 
montant dQ pour la période commengant le lendemain 
de l’échéance du montant et se terminant le jour de son 
paiement intégral. On ne payera pas d’intéréts sur tout 
montant exigible qui est payé dans les premiers 90 jours 
suivant le jour de l’6chéance du montant. 


Pénalité 


5. Conformément au paragraphe 93(3) de la Loi 
sur les douanes, toute personne qui contrevient a 
l’alinéa 92a) est tenue de payer, 4 compter du 91° jour 
suivant l’inobservation d’une condition d’exonération 
jusqu’a ce que le rapport soit fait, une pénalité de six 
pour cent par année sur tout montant non acquitté. 


6. Pour plus d’information au sujet des intéréts et 
pénalités, veuillez vous référer au mémorandum D11-6-5, 
Dispositions relatives aux intéréts et aux pénalités : 
déterminations, classements ou appréciations et 
révisions ou réexamens et exonérations de droits. 


| Révisé le 4 janvier 1993 
... Reference Page / Page de références 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Tariff Programs 
| Duties Relief Programs — Remissions Policy Unit 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 17 

C.R.C., c. 748, as amended 

Order in Council P.C. 1973-3568, November 13, 1973, 
SI/83-140 as amended 


HEADQUARTERS FILE — 
6564-42 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-3-14, June 23, 1988 


OTHER REFERENCES — 
N/A 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, 
CUSTOMS AND EXCISE. 


| Revised January 4, 1993 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes tarifaires 
Programmes d’exonération de droits — Unité de 
la politique des remises 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur l’administration financiére, article 17 

C.R.C., c. 748, dans sa forme modifiée 

Décret du conseil C.P. 1973-3568, le 13 novembre 1973, 
SI/83-140 dans sa forme modifiée 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
6564-42 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-3-14, le 23 juin 1988 


AUTRES REFERENCES — 


s/o 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
DISPONIBLES DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL, DOUANES ET 
ACCISE. 


| Révisé le 4 janvier 1993 
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MEMORANDUM D8-3-15 


Ottawa, July 2, 1997 
SUBJECT 


COMPUTER CARRIER MEDIA 
REMISSION ORDER 


This Memorandum outlines and explains the 
conditions under which remission may be granted on 
computer carrier media. 


Statutory Instrument 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF THE 
CUSTOMS DUTY AND THE SALES TAX ON 
COMPUTER CARRIER MEDIA 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Computer 
Carrier Media Remission Order. 


Interpretation 
2. In this Order, 


“carrier media” means goods capable of storing instruc- 
tions or data to be processed by data processing 
equipment; (support de transmission) 

“computer carrier media” means software, but does not 
include sound or image recordings, integrated 
circuits, semi-conductors and similar devices or 
articles incorporating such recordings, circuits, 
semi-conductors or devices; (support de transmis- 
sion de données} 

“software” means carrier media on which instructions 
or data to be used by data processing equipment 
have been stored. (Jogiciel) 


Canada 


955A 


Ottawa, le 2 juillet 1997 
OBJET 


DECRET DE REMISE SUR LES SUPPORTS 
DE TRANSMISSION DE DONNEES 


Le présent mémorandum énonce les conditions en 
vertu desquelles une remise peut étre accordée sur les 
supports de transmission de données. 


Textes réglementaires 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES DROITS 
DE DOUANE ET DE LA TAXE DE VENTE SUR LES 
SUPPORTS DE TRANSMISSION DE DONNEES 


Titre abrégé- 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre 
Décret de remise sur les supports de transmission de 
données. 


Définitions 
2. Dans le présent décret, 


«logiciel» désigne l’ensemble des supports de trans- 
mission sur lesquels sont stockés des instructions 
ou des données destinées aux machines de traite- 
ment de ]’information; (software) 

«support de transmission» désigne tout article destiné 
au stockage d’instructions ou de données devant 
@tre traitées par des machines de traitement de 
V’information; (carrier media) 

«support de transmission de données» désigne le 
logiciel, mais ne comprend pas les enregistrements 
sonores ou vidéo, les circuits intégrés, les semi- 
conducteurs et autres dispositifs similaires, ni les 
articles contenant de tels enregistrements, circuits, . 
semi-conducteurs et dispositifs similaires. 
(computer carrier media) 


Memorandum D8-3-15 
Remission 


3. Subject to section 4, remission is hereby 
granted of the customs duty paid or payable under the 
Customs Tariff and the sales tax paid or payable under 
the Excise Tax Act in respect of computer carrier media 
in an amount equal to the difference between 


(a) the amount of customs duty and sales tax paid 
or payable on computer carrier media; and 


(b) the amount of customs duty and sales tax paid 
or payable on the value of the carrier media, 
excluding the value of its instructions or data 
content but including the cost of reproducing the 
instructions or data on it. 


Conditions 


4. Remission under section 3 is granted on the 
following conditions: 


(a) the computer carrier media are imported on or 
after January 1, 1985; 


(b) a claim for remission is made to the Minister 
of National Revenue within two years of the date 
of importation of the computer carrier media for 
which remission is claimed; and 


(c) any person claiming remission pursuant to this 
Order shall provide such reports and information 
as the Minister of National Revenue may require 
for the administration of this Order. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. All customs documents relating to goods imported 
in accordance with this Order are to bear the number 
of this Order in Council (see Legislative References to 
this Memorandum). 


July 2, 1997 
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Remise 


3. Sous réserve de l'article 4, une remise est accordée 
des droits de douane payés ou payables en vertu du 
Tarif des douanes et de la taxe de vente payée ou 
payable en vertu de la Loi sur Ja taxe d’accise a |’égard 
des supports de transmission de données, d’un montant 
égal a la différence entre 


a) le montant des droits de douane et de la taxe 
de vente payés ou payables sur ces supports; et 


b) le montant des droits de douane et de la taxe 
de vente payés ou payables sur la valeur de ces 
supports, qui exclut la valeur des instructions ou 
des données contenues sur ces supports, et qui 
inclut le cotit de reproduction des instructions ou 
des données sur ces supports. 


Conditions 


4. La remise visée a l’article 3 est accordée aux 
conditions suivantes : 


a) les supports de transmission de données sont 
importés a compter du 1% janvier 1985; 


b) une demande de remise est présentée au ministre 
du Revenu national dans les deux ans qui suivent 
la date d’importation des supports de transmission 
de données pour lesquels la remise est demandée; 
et 


c) la personne qui demande une remise en vertu 
du présent décret fournit au ministre du Revenu 
national les renseignements qu’il peut exiger pour 
Vapplication du présent décret. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Tous les documents de douane qui s’appliquent 
aux articles importés conformément ace décret doivent 
inclure le numéro du présent décret en conseil (voir les 
références légales de ce mémorandum). 


Le 2 juillet 1997 
w 
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2. The value for duty of computer software is to be 
determined under the regular valuation provisions of 
the Customs Act and should include the value of the 
carrier medium, the value of the instructions or data to 
be used by data processing equipment contained on it, 
and the value of reproducing the instructions on the 
medium. 


3. The value for duty of the carrier medium and the 
reproduction service will be determined as follows: 


(a) If the medium is purchased by the exporter 
under competitive conditions, the purchase price 
will be acceptable for value for duty purposes. 


(b) Ifthe medium is manufactured by the exporter, 
the regular valuation provisions of the Act will 


apply. 


(c) If the reproduction service is purchased by the 
exporter under competitive conditions, the 
purchase price will be acceptable for value for duty 
purposes. 


(d) If the reproduction service is performed by the 
exporter, the regular valuation provisions of the 
Act will apply. 


4. Importers are requested to declare the value of the 
data or instructions contained on the carrier medium 
separately from the value of the carrier medium and the 
reproduction service. 


5. The value of the data or instructions which are 
subject to this Order refers to the value of the data or 
instructions contained on the carrier media only. Data 
or instructions contained in other forms such as printed 
matter, instruction booklets, etc., are not subject to this 
Order and should be valued separately from the carrier 
medium and the data or instructions contained on the 
carrier medium. Although such material is to be valued 
separately, the tariff classification of the subject goods 
is not influenced. 


July 2, 1997 
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2. La valeur en douane du logiciel doit étre déter- 
minée conformément aux dispositions réguliéres 
concernant la valeur prévues dans la Loi sur les 
douanes, et elle doit inclure la valeur du support de 
transmission, la valeur des instructions ou des données 
destinées au matériel de traitement des données et 
contenues sur le support, et la valeur de la reproduction 
des instructions sur le support. 


3. Lavaleur en douane du support de transmission et 
du service de reproduction sera déterminée de la fagon 
suivante : 


a) Sile support est acheté par l’exportateur dans 
des conditions de libre concurrence, le prix d’achat 
sera accepté a titre de valeur en douane. 


b) Si le support est fabriqué par l’exportateur, il 
faut appliquer les dispositions réguliéres concernant 
la valeur qui sont prévues dans la Loi. 


c) Si le service de reproduction est acheté par 
l’exportateur dans des conditions de libre concur- 
rence, le prix d’achat sera accepté 4 titre de valeur 
en douane. 


d) Si le service de reproduction est effectué par 
l’exportateur, il faut appliquer les dispositions 
réguliéres concernant la valeur qui sont prévues 
dans la Loi. 


4. Les importateurs doivent déclarer la valeur des 
données ou des instructions contenues sur le support 
de transmission séparément de la valeur du support et 
du service de reproduction. 


5. Lavaleur des données ou des instructions qui sont 
visées par le décret de remise consiste en la valeur des 
données ou des instructions contenues sur le support 
de transmission seulement. Les données ou instructions 
qui se présentent sous d’autres formes, par exemple, 
sous forme d’imprimés, livrets d’instructions, etc., ne 
sont pas visées par ce décret de remise et leur valeur 
doit étre calculée séparément du support de transmis- 
sion et des données ou instructions contenues sur le 
support. Le calcul séparé de la valeur de la marchan- 
dise n’a pas d’effet sur la classification tarifaire de cette 
méme marchandise. 


Le 2 juillet 1997 
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6. This Remission Order states Canada’s position 
regarding a 1984 decision taken by the General 
Agreement on Tariffs and Trade (GATT) Committee on 
Customs Valuation. Signatory countries to the GATT 
Valuation Agreement have the option to value computer 
software based on its carrier medium alone. 


7. The GATT decision and this Remission Order do 
not consider the application of the Goods and Services 
Tax (GST). Therefore, on importation, the GST is 
payable on the full value for duty of the software 
package (i.e., disk and program). 


Application of the Harmonized Sales Tax (HST) on 
Imported Goods 


8. The federal government and the provincial 
governments of Nova Scotia, New Brunswick, and 
Newfoundland reached an agreement on the Harmonized 
Sales Tax (HST) system and implemented the HST on 
April 1, 1997. The HST applies at a single rate of 15% 
to goods and services destined for consumption in the 
participating provinces. The rules governing the operation 
of this tax are the same as for GST. Accordingly, HST 
is applied to all goods which are currently subject to 
GST. Goods that are currently zero-rated or exempt 
from GST under the federal legislation are also zero- 
rated or exempt from HST. 


9. The HST of 15% is applied to imported casual 
goods destined for consumption in the participating 
provinces. Casual goods are defined as goods not for 
sale or for any commercial, industrial, occupational, 
institutional, or like use. In the case of imported com- 
mercial goods, only 7% GST, as currently required, is 
payable at time of importation. The remaining 8% 
provincial portion is payable through the self-assessment 
provisions of the legislation. 


July 2, 1997 
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6. Le décret clarifie la position du Canada a |’égard 
d’une décision rendue en 1984 par le Comité sur la 
valeur en douane de l’Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce (GATT). Les pays signataires 
de l’Accord sur la valeur en douane du GATT peuvent 
choisir d’établir la valeur d’un logiciel uniquement en 
fonction du support de transmission. 


7. La décision du GATT et ce décret de remise ne 
tiennent pas compte de l’application de la taxe sur les 
produits et services (TPS). Par conséquent, la TPS est 
payable au moment de l’importation sur la valeur en 
douane intégrale du logiciel (c’est-a-dire le disque et le 
programme). 


Application de la taxe de vente harmonisée (TVH) 
sur les marchandises importées 


8. Le gouvernement fédéral et les gouvernements 
provinciaux de la Nouvelle-Ecosse, du Nouveau- 
Brunswick et de Terre-Neuve ont conclu des ententes 
sur une taxe de vente harmonisée (TVH). La TVH est 
entrée en vigueur le 1® avril 1997. La TVH s’applique, 
suivant un taux unique de 15 %, aux produits et 
services destinés a la consommation dans les provinces 
participantes. Les régles régissant la portée de cette 
taxe et celles correspondant a la TPS sont les mémes. 
Par conséquent, la TVH s’applique a toutes les mar- 
chandises qui sont pour l’instant assujetties a l’assiette 
de la TPS. Les marchandises qui sont actuellement 
détaxées ou exemptées de la TPS en vertu de la 
législation fédérale sont également détaxées ou 
exemptées de la TVH. 


9. La TVH de 15 % s’applique aux marchandises 
occasionnelles importées a des fins de consommation 
dans les provinces participantes. Les marchandises 
occasionnelles se définissent comme étant ni destinées 
a la vente, ni a des fins commerciales, industrielles, 
professionnelles, institutionnelles, ou autre fin semblable. 
Dans le cas des marchandises commerciales importées, 
seule la TPS de 7 %, telle qu’actuellement établie, est 
payable au moment de l’importation. La portion 
restante de la taxe provinciale de 8 % est acquittée 
selon les dispositions législatives portant sur l’autoco- 
tisation. 


Le 2 juillet 1997 
Ba 
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Customs Procedures 


10. All claims for remission under this Order must be 
referred to the regional chief officer of customs for the 
attention of the Manager, Drawbacks, Refunds and 
Remissions Unit, Customs Assessment Division, for 
verification of the values shown. 


11. Acopy of each accounting or adjustment document 
passed under the authority of this Order is to be 
forwarded by the customs office concerned to the 
regional collector for the attention of the Drawbacks, 
Refunds and Remissions Unit. 


July 2, 1997 
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10. Les valeurs faisant l’objet de ce décret devront étre 
approuvées par l’agent régional en chef des douanes, a 
lattention du Gestionnaire, Unité des drawbacks, 
remboursements et remises, Division de la cotisation 
douaniére. 


11. Une copie de chaque document de déclaration ou 
de rajustement accepté sous |’autorité de ce décret doit 
étre envoyée par le bureau de douane concerné au 
receveur régional a l’attention de |’Unité des 
drawbacks, remboursements et remises. 


Le 2 juillet 1997 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 
Valuation Division — (613) 954-7338 


LEGISLATIVE REFERENCES -— 


Financial Administration Act, section 17 

Order in Council P.C. 1985-277, January 31, 1985, 
as amended by Order in Council P.C. 1987-2690, 
December 23, 1987 


HEADQUARTERS FILE - 
7125-3 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-3-15, January 3, 1989 


OTHER REFERENCES — 
N/A 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 
Division de l’établissement de la valeur — (613) 954-7338 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur ]’administration financiére, article 17 

Décret du conseil C.P. 1985-277, 31 janvier 1985, 
dans sa forme modifiée par le Décret en conseil, 
C.P. 1987-2690, 23 décembre 1987 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
7125-3 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 


D8-3-15, le 3 janvier 1989 


AUTRES REFERENCES - 


s/o 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 


July 2, 1997 Le 2 juillet 1997 
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MEMORANDUM D8-3-16 


Ottawa, September 18, 2013 


IN BRIEF 


Instructions Pertaining to the Systems Software 
Development Contract Remission Order 
1. This memorandum is updated to confirm that the Systems Software Development Contract Remission Order does not 
provide relief of the goods and services tax (GST). 
2. Itis also updated to exclude the references to Memorandum D8-6-1, /nstructions Pertaining to Conditional Remission 
Orders Subject to Post Audit and Form K9OR, Application for Remission in Accordance With Order in Council, both of which 
have been cancelled. 


3. It also contains editing revisions which do not affect or change policies or procedures. 
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Ottawa, September 18, 2013 


MEMORANDUM D8-3-16 


Instructions Pertaining to the Systems 
Software Development Contract 
Remission Order 


This memorandum outlines and explains the conditions 
under which remission may be granted on computer 
equipment imported into Canada by or on behalf of a 
Canadian company for use in carrying out a systems 
software development contract. 


Remission Order 


Order Respecting the Remission of Customs Duties 
Paid or Payable on Computer Equipment Imported Into 
Canada for Use in Carrying Out Systems Software 
Development Contracts 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Systems Software 
Development Contract Remission Order. 


Interpretation 
2. In this Order, “computer equipment” means 


(a) automatic data processing machines, systems and 
components; 


(b) accessories, attachments and peripheral equipment 
for use with any of the goods referred to in 
paragraph (a); 


(c) electrical or electronic apparatus or equipment to 
be operated by or in conjunction with any of the goods 
referred to in paragraphs (a) and (b); 


(d) recorded carrier media; and 


(e) parts of any of the goods referred to in 
paragraphs (a) to (d). (matériel informatique) 


“Minister” means the Minister of National Revenue; 
(ministre ) 


“support” means the correction of deficiencies or other 
problems encountered in the subsequent use of 
operational or applications systems software that has 
been developed pursuant to a systems software 
development contract; (soutien) 


“systems software development contract” means a contract 
between a Canadian company and a foreign company 


for the development or for the development and support 


by the Canadian company of new operational or 
applications systems software for use with existing or 
future computer systems, or for the modification of 
existing systems software by the Canadian company to 
make it compatible with existing or future computer 
systems. (contrat de mise au point de logiciel) 


Remission 


3. Subject to section 5, remission is hereby granted of 
the customs duties paid or payable under the Customs Tariff 
on computer equipment imported into Canada by or on 
behalf of a Canadian company for use in carrying out a 
systems software development contract. 


4. Repealed. 
Conditions 


5. Remission is granted under this Order on condition 
that 


(a) the computer equipment is imported on or after 
January |, 1984; 


(b) within three years after the computer equipment 
was accounted for under the Customs Act; 


(1) the computer equipment is either exported from 
Canada or destroyed under supervision of a border 
services officer; and 


(ii) all the software that has been developed under 
the systems software development contract is 
exported from Canada unless the Canadian 
company is obligated under the contract to provide 
support for the developed software, in which case, 
the Canadian company may retain one copy of the 
software for such purpose; 


(c) the Canadian company maintains records 
satisfactory to the Minister, of the use that is made of 
the computer equipment while in Canada, and provides 
to the Minister such reports or other information as he 
may require for administering this Order; and 

(d) aclaim for remission is made to the Minister 
within three years after the date the computer 
equipment was accounted for under the Customs Act. 


Canada 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. This Remission Order provides remission of customs 
duties paid or payable on computer equipment imported into 
Canada by or on behalf of a Canadian company for use 1n 
carrying oul a systems software development contract. 


2. The reference in section 2 of the Order to the “Minister 
of National Revenue” should be interpreted as Minister of 
Public Safety and Emergency Preparedness. 


3. This Remission Order does not provide relief of the 
goods and services tax (GST). 


4. When acompany wishes to qualify for this Remission 
Order, prior to the importation of any goods, it is required to 
satisfy the Canada Border Services Agency (CBSA) that it 
will meet the conditions and requirements set forth in the 
Order in Council and that the records kept are sufficient to 
establish such compliance. A detailed proposal of how 
imported goods will be controlled must be supplied to the 
CBSA prior to using any such Order. 

5. This Order provides for a remission of the customs 
duties paid or payable on computer equipment when 
imported by or on behalf of a Canadian company for use in 
carrying Out a systems software development contract. 
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6. For the purposes of this Order, equipment encompasses 
machines and apparatus which are electronic data 
processing (EDP) equipment in their own right, as well as 
peripheral equipment used with accessories and 
attachments, but does not include replacement parts. 
Peripheral equipment means devices which serve to feed 
data into the system or receive information from the system 
(1.e., input/output devices). 


7. Accessories and attachments are devices of secondary 
or subordinate importance which augment the capabilities 
of EDP apparatus, but are not essential for their operation. 
Parts, on the other hand, are those components which are 
designed for and essential for the operation of the article 
into which they are incorporated. 


Additional Information 


8. For more information, within Canada call the Border 
Information Service at 1-800-461-9999. From outside 
Canada call 204-983-3500 or 506-636-5064. Long distance 
charges will apply. Agents are available Monday to Friday 
(08:00 — 16:00 local time/except holidays). TTY is also 
available within Canada: 1-866-335-3237. 


September 18, 2013 


REFERENCES 
ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Trade Programs Directorate 6564-0 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 
Financial Administration Act, subsection 23(2) 


Order in Council P.C. 1986-502, SI/86-31, as 
amended by SI/88-18, February 27, 1986 


SI/93-720, December 9, 1993, and SI/95-43, 
April 19, 1995 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-3-16, August 4, 1995 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


& 


Printed in Canada 
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MEMORANDUM D8-10-2 


Ottawa, August 4, 1995 


SUBJECT 


TITANIUM ANODE 
REMISSION ORDER NO. 6 


This Memorandum outlines and explains the con- 
ditions under which remission may be granted on 
titanium anodes. 


Statutory Instruments 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTIES ON TITANIUM ANODES 


Short Title 


1. This Order may be cited as the Titanium Anode 
Remission Order No. 6. 


Remission 


2. Remission is hereby granted of the customs 
duties paid or payable under Schedule I of the Customs 
Tariff on titanium anodes, coated, whether or not 
attached to a metal base, that are: 


(a) for use in the production of chlorine, sodium 
hydroxide or sodium chlorate; and 


(b) imported during the period commencing on 
January 1, 1995, and ending on December 31, 1995, 
on condition that a claim for remission of customs 
duties is made to the Minister of National Revenue 
within two years of the date that the anodes are 
imported. 


Ottawa, le 4 aoait 1995 
OBJET 


DECRET DE REMISE SUR LES 
ANODES DE TITANE N° 6 


Le présent mémorandum décrit et explique les 
conditions en vertu desquelles une remise peut étre 
accordée sur les anodes de titane. 


Textes réglementaires 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES DROITS 
DE DOUANE SUR LES ANODES DE TITANE 


Titre abrégé 


1. Le présent décret peut étre cité sous le titre : 
Décret de remise n° 6 sur les anodes de titane. 


Remise 


2. Remise est accordée des droits de douane payés 
ou payables en vertu de l’annexe I du Tarif des douanes 
sur les anodes de titane, recouvertes, montées ou non 
sur une base en métal, qui sont : 


a) utilisées dans la fabrication du chlore, de 
V’hydroxyde de sodium ou de chlorate de sodium; 


b) importées au cours de la période commengant 
le 1" janvier 1995 et se terminant le 31 décembre 1995, 
a condition qu’une demande de remise soit présentée 
au ministre du Revenu national, dans les deux ans 
suivant la date d’importation. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. All customs documents relating to goods for which 
remission has been claimed in accordance with this 
Order are to bear the number of the appropriate Order 
in Council (see Legislative References of this Memo- 
randum). 


@Ganada 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Tous les documents des douanes qui s’appliquent 
aux marchandises a l’égard desquelles une remise a été 
demandée conformément a ce décret doivent inclure le 
numéro du décret du conseil (voir les Références 
légales de ce mémorandum). 


Memorandum D8-10-2 


2. This Order is subject to the procedures set out in 
Memorandum D8-6-1, Instructions Pertaining to Con- 
ditional Remission Orders Subject to Post Audit, where 
details regarding reporting requirements, documenta- 
tion, claim, and audit procedures may be found. 


3. When a company wishes to qualify for this Remis- 
sion Order, prior to the importation of any goods, it is 
required to satisfy Revenue Canada that it will meet the 
conditions and requirements set forth in the Order in 
Council, and that the records kept are sufficient to 
establish such compliance. Form K 90R, Application 
for Remission in Accordance with Order in Council, as 
well as a detailed proposal of how imported goods will 
be controlled must be supplied to customs prior to 
using any such Order. 


4. (a) Failure to comply with the conditions of this 
Order may result in the cancellation of the privi- 
lege to import under the Order in Council and a 
Demand for Payment of the remission will be issued; 


(b) In addition, interest at the specified rate will 
be charged from the 91st day after the condition is 
not met until the amount of the remission is paid 
in full; and 


(c) In the event that the non-compliance would 
not be reported within 90 days, a penalty of 6% 
would apply to the amount to be repaid, calculated 
from the 91st day after the day the report was to be 
made until the day it is made. 


5. More information on interest and penalty provisions 
can be found in Memorandum D11-6-5, Interest and 
Penalty Provisions: Determinations/Re-determinations, 
Appraisals/Re-appraisals, and Duty Relief. 


August 4, 1995 


Mémorandum D8-10-2 


2. Le présent décret est sous réserve des procédures 
présentées dans le Mémorandum D8-6-1, Directives se 
rattachant aux décrets de remise conditionnelle sous 
réserve de la postvérification, ot figurent des détails 
concernant les exigences en matiére de comptes ren- 
dus, la documentation, la demande et les procédures 
de vérification. 


3. Lorsqu’une société veut se prévaloir des bénéfices 
du présent décret de remise, il appartient a cette société, 
avant l’importation de toute marchandise, de convaincre 
Revenu Canada qu’elle remplira les conditions, qu’elle 
satisfera aux exigences indiquées dans le décret du 
conseil et que sa tenue des dossiers est suffisante pour 
établir une telle observation. Le formulaire K 90R, 
Demande de remise des droits de douane confor- 
mément au décret du conseil, de méme qu’une 
proposition détaillée de la fagon dont les marchandises 
importées seront contrélées doivent étre fournies aux 
douanes avant de se servir de n’importe quel décret de 
ce genre. 


4. a) Le fait de ne pas se conformer aux conditions 
du présent décret peut entrainer l’annulation du 
privilége d’importer en vertu du Décret du conseil, 
et une demande de la remise sera émise; 


b) De plus, des intéréts au taux déterminé seront 
exigés 4 compter du 91° jour aprés que le jour ot la 
condition n’est plus remplie jusqu’au jour ot le 
montant de la remise est payé intégralement; et 


c) Advenant que l’inobservation ne soit pas signalée 
dans les 90 jours, une pénalité de 6 % s’appliquera 
au montant devant étre remboursé, calculée a 
compter du 91° jour suivant le jour ot le rapport 
devait étre fait jusqu’au jour ov il est fait. 


5. Pour plus d’information au sujet des intéréts et 
pénalités, veuillez vous référer au Mémorandum D11-6-5, 
Dispositions relatives aux intéréts et aux pénalités : 
déterminations, classements ou appréciations et révi- 
sions ou réexamens et exonérations de droits. 


Le 4 aoait 1995 
i3 


Memorandum D8-10-2 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Duties Relief Programs 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 23 

P.C. 1978-1116, April 13, 1978, as amended 

Customs Tariff, section 101 

Order in Council P.C. 1995-220, February 14, 1995 
SOR/95-91 


HEADQUARTERS FILE — 
6566-23 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


D8-10-2, February 20, 1991 


OTHER REFERENCES — 
D8-6-1 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 


AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 


OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. 


August 4, 1995 


Mémorandum D8-10-2 


REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Programmes d’exonération des droits 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur la gestion des finances publiques, article 23 

C.P. 1978-1116, le 13 avril 1978, dans sa forme modifiée 

Tarif des douanes, article 101 

Décret du conseil C.P. 1995-220, le 14 février 1995 
DORS/95-91 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
6566-23 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D8-10-2, le 20 février 1991 


AUTRES REFERENCES — 
D8-6-1 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 


Le 4 aout 1995 


® 


Printed in Canada 
Imprimé au Canada 


145-6) apes? : 


ve eo.) OT 
ee a 


a —— 
' 
S ith ‘ avy y 7 
i lg — i Tw ’ habia sei 14 Fe 
PS _¢ - | ; 
2 
re sh (2 OA OVO ; 
r - : 
vi @poasiwean pe nas? s@ “ees - 
b&Pw4ae? 
a a — 
"iw a. le 
a a 
eit A O¢ hd ry 8.%.6 
| 
| tr : 
: a 
av 0 Uae 
{ oe 5 : 
oa “ 


- 
: 7" 1h Je 7 
PED “1 iv} 


Revenu Canada 
Douanes et Accise 


Revenue Canada. 
Customs and Excise 
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Ottawa, February 28, 1992 
SUBJECT 


ADMINISTRATIVE POLICY — COMPUTER 
PARTS AND SEMICONDUCTORS 
REMISSION ORDER (87-443) 


This Memorandum outlines and explains the administrative 
policy relating to section 2, paragraph (b) of the Computer Parts and 
Semiconductors Remission Order; specifically, the interpretation of 
“parts classified under tariff item No. . . . 8473.30.20. . .’’, with 
respect to computer boards. The policy is presented in terms of 
MS-DOS personal computers; however, the approach is also 
applicable to the equivalent boards, cards or modules of other 
automatic data processing machines of subheading No. 8471.91 (e.g., 
digital processing units of mini-computers, mini-mainframes). 


Legislation 


The Computer Parts and Semiconductors Remission Order reads 
as follows: 


ORDER RESPECTING THE REMISSION 
OF CUSTOMS DUTY AND SALES TAX 
ON CERTAIN COMPUTER 
PARTS AND SEMICONDUCTORS 


Short Title 


1. This order may be cited as the Computer Parts and 
Semiconductors Remission Order, 1987. 


Remission of Customs Duties 


2. Subject to section 4, remission is hereby granted of the 
customs duties paid or payable under the Customs Tariff on the 
following goods imported on or after January 1, 1988: 

(a) articles classified under Code 2100; 

(b) parts classified under tariff item No. 8473.10.91, 

8473.21.00, 8473.30.20, 8473.40.40, 8538.10.10, 9030.90.92, 

9504.10.00 or 9504.90.10; or 

(c) diodes, thyristors and hybrid integrated circuits classified 

under tariff item No. 8541.10.10, 8541.30.11 or 8542.20.00. 


ied 


Canada 


MEMORANDUM D8-3-17 


Ottawa, le 28 février 1992 
OBJET 


POLITIQUE ADMINISTRATIVE — DECRET 
DE REMISE SUR LES PIECES D’ORDINATEURS 
ET LES SEMI-CONDUCTEURS (87-443) 


Le présent mémorandum énonce et explique la politique 
administrative a l’égard de l’article 2, alinéa b) du Décret de remise 
sur les piéces d’ordinateurs et les semi-conducteurs; plus 
particuliérement |’interprétation de «parties classées dans les numéros 
tarifaires 8473.30.20, . .», ence qui concerne les cartes d’ordinateurs. 
La politique est présentée en fonction des ordinateurs personnels 
MS-DOS. Cependant, la méthode s’applique aussi aux cartes ou 
modules d’autres machines automatiques de traitement de 
V’information de la position 8471.91 (par exemple les unités de 
traitement numérique de mini-ordinateurs ou de mini-processeurs 
centraux). 


Législation 


Le Décret de remise sur les piéces d’ordinateurs et les 
semi-conducteurs se lit comme suit : 


DECRET CONCERNANT LA REMISE DES 
DROITS DE DOUANE ET DE LA TAXE 
DE VENTE SUR LES PIECES D’ORDINATEURS 
ET LES SEMI-CONDUCTEURS 


Titre abrégé 


1. Décret de remise de 1987 sur les piéces d’ordinateurs et les 
semi-conducteurs. 


Remise des droits de douane 


2. Sous réserve de l’article 4, remise est accordée des droits 
de douane payés ou payables en vertu du Tarif des douanes sur les 
marchandises suivantes importées a compter du 1 janvier 1988 : 

a) les articles classés dans le code 2100; 

b) les parties classées dans les numéros tarifaires 8473.10.91, 

8473.21.00, 8473.30.20, 8473.40.40, 8538.10.10, 9030.90.92, 

9504.10.00 ou 9504.90.10; 

c) les diodes, thyristors et circuits intégrés hybrides classés 

dans les numéros tarifaires 8541.10.10, 8541.30.11 ou 

8542.20.00. 
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Remission of Sales Tax 


3. Subject to section 4, remission is hereby granted of the sales 
tax paid or payable under the Excise Tax Act on the goods for which 
customs duties are remitted by this Order in an amount equal to the 
difference between 


(a) the amount of the sales tax paid or payable on the goods; and 
(b) the amount of the sales tax that would be payable on the 
goods if the duty paid value used to calculate the sales tax on 
the goods were reduced by the amount of the remission of 
customs duties granted under this Order. 


Condition 


4. The remission referred to in sections 2 and 3 is granted 
on condition that a claim for remission is made to the Minister of 
National Revenue within two years after the date of importation of 
the goods in respect of which remission is claimed. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. Tariff item No. 8473.30.20 of the Customs Tariff reads as 
follows: 


- Parts and accessories of the machines of heading No. 84.71 


--- Of the goods of tariff item No. 8471.10.00, 8471.20.00, 
8471.91.00, 8471.92.90, 8471.93.90 or 8471.99.90 


2. The following definitions apply to this Memorandum: 


(a) ‘“‘board’’ means an assembly of electronic microcircuits 
designed to provide a specific function or capability for an 
automatic data processing machine; 


(b) ‘‘computer’’ is an automatic data processing machine as 
defined by note 5 to chapter 84 of the Customs Tariff, 


(c) ‘‘motherboard’’ means the board which provides all the 
basic data processing functions of the computer; it is referred 
to as the central processing unit in a personal computer; 


(d) the terms ‘‘board’’, ‘‘card’’ and ‘‘module’’ are inter- 
changeable when referring to microcircuit assemblies intended 
for use in automatic data processing machines. 


February 28, 1992 
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Remise de la taxe de vente 


3. Sous réserve de l’article 4, remise est accordée de la taxe 
de vente payée ou payable en vertu de la Loi sur la taxe d’accise 
sur les marchandises faisant |’objet d’une remise des droits de douane 
en vertu du présent décret d’un montant égal a la différence entre 
les montants suivants : 


a) la taxe de vente payée ou payable sur les marchandises; 
b) la taxe de vente qui serait payable sur les marchandises si 
la valeur a l’acquitté utilisée pour le calcul de cette taxe était 
réduite du montant de la remise des droits de douane accordée 
par le présent décret. 


Condition 


4. Les remises visées aux articles 2 et 3 sont accordées a la 
condition qu’une demande de remise soit présentée au ministre du 
Revenu national dans les deux ans suivant l’importation des 
marchandises. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Le numéro tarifaire 8473.30.20 du Tarif des douanes se lit 
comme suit : 


- Parties et accessoires des machines du n° 84.71 


--- Des marchandises des n® tarifaires 8471.10.00, 
8471.20.00, 8471.91.00, 8471.92.90, 8471.93.90 ou 
8471.99.90 


2. Les définitions qui suivent s’appliquent a ce mémorandum : 


a) «carte» désigne un ensemble de microcircuits électroniques 
con¢us pour intégrer une fonction ou une capacité spécifique 
dans une machine automatique de traitement de |’information; 


b) «ordinateur» désigne une machine automatique de traite- 
ment de |’information au sens de la note 5 du chapitre 84 du 
Tarif des douanes; 


c) «carte mere» désigne une carte qui permet a |’ordinateur 
d’effectuer toutes les fonctions de base de traitement de 
l'information; on |’appelle l’unité centrale de traitement dans 
un ordinateur personnel; 


d) les mots «cartes» et «modules» sont interchangeables 
lorsqu’on se référe aux assemblages de microcircuits destinés 
a servir avec les machines automatiques de traitement de 
l'information. 


28 février 1992 
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3. Subheading No. 8473.30 makes no distinction between parts 
and accessories for classification purposes. 


4. Tariff item No. 8473.30.20 is listed in Code 2100. By the terms 
of the Code, parts and accessories classified under that tariff item 
are excluded from Code 2100. 


5. As the Remission Order provides for ‘‘parts classified under 
tariff item No... . 8473.30.20’’, the distinction between parts and 
accessories is important for the proper administration of the Order. 


6. For goods to be considered as parts, the following criteria 
generally apply: 

(a) essential to the operation of the machine; 

(b) a necessary or integral component of the machine; 

(c) installed in the course of manufacture. 
7. The Customs Co-Operation Council Explanatory Note 


No. 84.71(1)(A) (page 1298) defines a data processing system as com- 
prising at least: 


(a) acentral processing unit which generally incorporates the 
main storage, the arithmetical and logical elements and the 
control elements; 


(b) an input unit; and 


(c) an output unit. 


8. The basic operations/functions of a computer system are: 


(a) video/graphics, 

(b) memory, 

(c) disk controller, 

(d) input/output ports, and 

(e) data processing. 
9. Motherboards may have chips soldered in place, each providing 
a specific function or capacity, or they may have a minimum of resi- 


dent chips and utilize boards attached at the expansion slots for specific 
functions. 


Note: Motherboards capable of satisfying all the requirements of 
Note 5(A)(a) to Chapter 84 are classified pursuant to General 
Interpretative Rule 2(a) under tariff item No. 8471.91.00. Those 
which do not meet those criteria are considered to be parts classified 
under tariff item No. 8473.30.20. 


Revised December 4, 1992 
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3. La sous-position n° 8473.30 ne fait pas de distinction entre 
parties et accessoires aux fins du classement. 


4. Le numéro tarifaire 8473.30.20 est mentionné dans le code 2100. 
Selon le code, les parties et accessoires classés dans le numéro tarifaire 
sont exclus du code 2100. 


5. Comme le décret de remise vise les «parties classées dans le 
numéro tarifaire . . . 8473.30.20», la distinction entre parties et 
accessoires est importante en vue de l’application appropriée du 
décret. 


6. Pour permettre de considérer les marchandises comme étant 
des parties, les critéres suivants s’appliquent généralement : 
a) tre essentielles au fonctionnement de la machine; 
b) étre une composante nécessaire ou intégrante de la machine; 
c) tre installées pendant la fabrication. 
7. Selon la note explicative du Conseil de coopération douaniére 


du numéro 84.71 I. A. (page 1298), un systéme numérique de 
traitement de l’information comprend au moins : 


a) une unité centrale de traitement comprenant généralement 
la mémoire principale, les éléments arithmétiques et logiques 
et les organes de commande ou de controle; 


b) une unité d’entrée; 


c) une unité de sortie. 


8. Pour les opérations ou fonctions de base, un systéme 


informatique doit avoir les caractéristiques suivantes : 

a) matériel vidéo ou graphique, 

b) mémoire, 

c) contrdleur de disque, 

d) porte d’entrée/sortie, 

e) traitement de |’ information. 
9. Lescartes méres peuvent étre dotées de puces soudées en place 
ot chaque puce a une fonction ou une capacité particuliére, ou elles 


peuvent avoir un minimum de puces permanentes et utiliser des cartes 
entrées dans les emplacements libres pour des fonctions particuliéres. 


Nota : Les cartes méres qui peuvent satisfaire toutes les exigences 
de la Note 5(A)(a) au Chapitre 84 sont classées conformément 
a la Régle générale interprétative 2(a) en vertu du numéro 
tarifaire 8471.91.00. Celles qui ne répondent pas 4 ces critéres sont 
considérées comme étant des parties classées en vertu du numéro 
tarifaire 8473.30.20. 


| Révisé le 4 décembre 1992 
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10. Boards, other than motherboards, of the types mentioned in 
paragraph 14 of this Memorandum, are commonly used in the 
assembly of computers to provide basic functions, meeting the criteria 
of paragraph 6 of this Memorandum, and therefore are to be 
considered to be parts. An importer is not required to demonstrate 
that boards of these types are either used in production or are used 
to replace a board used in production. 


11. Other boards may be considered to be parts provided compliance 
with the criteria of paragraph 6 of this Memorandum is demonstrated. 


12. Boards not considered to be parts are not eligible for this Order. 
These are normally boards which adapt the machine to a function 
other than the basic functions for which the machine was designed 
or which enable the machine to operate with a specific software 
program. 


13. In addition to those boards specifically excluded in the following 
items, examples of boards which are not normally considered to be 
parts would include those which provide the following functions or 
allow the machine to operate with the following peripheral units: 


(a) audio, 
(b) internal modem, 
(c) optical scanner, and 


(d) internal facsimile. 


14. The types of boards which are considered to be parts for the 
purposes of this remission order include the following: 


(a) Video/graphics boards which manage the operation 
of the display (monitor) and its interaction with the motherboard 
and are specifically designed for types (EGA, VGA, etc.) of 
monitors. 


NOTE: Boards which merely adapt a monitor to function with 
a specific software package or expand a monitor’s capabilities 
are considered accessories. 


(b) Memory boards which interact with the motherboard to 
provide memory capacity. 


(c) Storage controller boards manage the operation of disk 
drive (hard or floppy) units and/or tape drive units and their 
interaction with the motherboard. 


(dZ) Input/Output (serial/parallel) boards provide serial 
and/or parallel ports through which peripheral devices 
communicate with the system. 


(e) Data processing boards which interact with the mother- 
board to provide data processing (e.g., logic boards, 
microprocessor boards, math co-processors, etc.). 


December 4, 1992 iy 
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10. Les cartes, autres que les cartes méres, des types mentionnés 
au paragraphe 14 de ce mémorandum servent régulierement a 
l’assemblage des ordinateurs pour offrir les fonctions de base. 
respectant ainsi le critére du paragraphe 6 de ce mémorandum, et 
sont donc considérées comme étant des parties. L’importateur n est 
pas obligé de démontrer que les cartes de ce type sont utilisées au 
moment de la production ou remplace une carte utilisée au moment 
de la production. 


11. D’autres cartes peuvent étre considérées comme étant des parties 
a condition d’étre conformes aux critéres énoncés au paragraphe 6 
de ce mémorandum. 


12. Les cartes qui ne sont pas considérées comme étant des parties 
ne sont pas admissibles en vertu de ce décret. II s’agit habituelle- 
ment de cartes qui intégrent dans une machine une fonction autres 
que les fonctions pour lesquelles la machine a été concue, ou qui 
permettent a la machine de fonctionner avec un logiciel particulier. 


13. En plus de ces cartes spécifiquement exclues parmi les articles 
suivants, des exemples de cartes qui ne sont pas normalement 
considérées comme étant des parties incluraient les cartes qui 
permettent les fonctions suivantes ou qui permettent a la machine 
de fonctionner avec les appareils périphériques suivants : 


a) matériel audio, 
b) modem interne, 
c) lecteur optique, 
d) télécopieur interne. 


14. Les types de cartes considérées comme étant des parties aux fins 
du décret de remisé comprennent les cartes suivantes : 


a) Les cartes vidéo ou graphiques qui gérent le fonctionne- 
ment de |’écran (moniteur) et le lien avec la carte mére et qui 
sont spécifiquement concues pour certains types de moniteurs 
(EGA, VGA, etc.). 


NOTA : Les cartes qui ne font qu’adapter un moniteur a un 
logiciel précis ou élargir les capacités d’un moniteur sont 
considérées comme étant des accessoires. 


b) Les cartes mémoires qui dialoguent avec la carte mére 
pour accroitre la capacité de mémoire. 


c) Les cartes controleurs de mémoire régissent le fonctionne- 
ment d’une unité de disque (rigide ou souple) et les unités de 
bandes et l’interaction avec la carte mére. 


d) Les cartes entrée/sortie (sérielles ou paralléles) offrent 
des portes d’accés en série ou en paralléle par lesquelles les 
appareils périphériques communiquent avec le systéme. 


e) Les cartes informatiques qui dialoguent avec la carte mére 
pour le traitement des données (par exemple cartes logiques, 
cartes de microprocesseurs, coprocesseurs mathématiques, etc.). 


Le 4 décembre 1992 
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CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
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OTHER REFERENCES — 
Order In Council 87-443 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE 
DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND 
EXCISE. 


February 28, 1992 


AUTRES REFERENCES — 
Décret du conseil 87-443 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 
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In Brief 


INFORMATION PERTAINING TO REMISSION ORDERS 


This memorandum is revised to include the application process for remission orders. 


® 


Printed in Canada 


Agence des services 


Baw Canada Border 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, January 15, 2009 


MEMORANDUM D8-4-1 


INFORMATION PERTAINING TO 
REMISSION ORDERS 


This memorandum outlines and explains the procedures 
followed by the Canada Border Services Agency (CBSA) in 
administering remission orders. The governing authorities 
for granting a remission of customs duties and taxes are 
section 115 of the Customs Tariff and section 23 of the 
Financial Administration Act. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. All goods imported into Canada are subject to the 
provisions of the Customs Act, Customs Tariff, Excise Act, 
Excise Tax Act, and the Special Import Measures Act, by 
which customs duties and taxes, including the Goods and 
Services Tax/Harmonized Sales Tax, are assessed. 
However, the Governor in Council may remit all or a 
portion of the customs duties pursuant to either section 115 
of the Customs Tariff on the recommendation of the 
Minister of Public Safety and Emergency Preparedness or 
section 23 of the Financial Administration Act, on the 
recommendation of the Minister of Finance or the Minister 
of Public Safety and Emergency Preparedness. 


Application 


2. There are two types of remission orders, one founded 
on administrative circumstances, the other based on the 
provisions of the legislation listed in paragraph 1. 
Applications for remission based on administrative 
circumstances are submitted to the Director, Tariff Policy 
Division. A copy of the application is attached as an 
Appendix. Applications for remission based on legislation 
are submitted to Department of Finance. For clarification of 
the information required contact the Manager, Domestic 
Tariff Affairs Unit, International Trade Policy Division, 
Finance Canada. 


3. Some examples of requests that relate to the 


administration of the Customs Tariff are: 


(a) where incorrect information supplied by CBSA 
officials, or improper action taken by CBSA officials, 
prevented an importer from receiving a refund of 
customs duties to which that importer was legally 
entitled under the provisions of the Customs Act or the 
Customs Tariff; 


(b) where incorrect information supplied by CBSA 
officials to an importer concerning tariff classification, 
rate of duties, method of valuation, tariff treatment etc. 


Canada 


prior to importation caused a subsequent assessment of 
duties that could not be passed on by the importer to an 
end-user; 


(c) for remedial action where the appeal process took 
so long to conclude that it prevented the importer from 
receiving a refund of duties that the importer would 
have received, had the appeal process not took so long 
to conclude. 


4. The CBSA will not consider any applications for 
remission where the goods have not already been imported 
into Canada. 


5. Requests related to the administration of the Customs 
Tariff take into consideration the following: 


(a) there is no evidence of bad faith on the part of the 
applicant requesting the remission; 


(b) the applicant could not reasonably have been 
expected to initiate timely actions to avoid or minimize 
the duties owing; 


(c) the applicant requests remission within a 
reasonable time period to enable the CBSA to properly 
investigate the matter; and 


(d) there is written evidence to substantiate the fact 
that the CBSA has given incorrect information to the 
applicant. 


Documentation 


6. Each remission order passed by the Governor in 
Council is given a registration number. This number is 
found on the top right hand corner of the first page of the 
order and is followed by the date of passage. For example, 
the Charitable Goods Remission Order, bears the number 
P.C. 1997-2037, dated December 29, 1997. 


7. All accounting documents or importation permits 
relating to goods for which remission is being requested in 
accordance with an order are to bear the number of the order 
in council in the special authority field. For example, the 
number for the above-mentioned Charitable Goods 
Remission Order would be 97-2037. Memorandum 
D17-1-10, Coding of Customs Accounting Documents 
provides detailed instructions for completing customs 
documents. 


8. Where an order sets out conditions that must be met 
after the importation of the goods, the importer must be 
prepared to provide proof of compliance should the 
importation be subject to verification. 


Failure to Comply 


9. In accordance with subsection 118(1) of the Customs 
Tariff, an importer 1s obligated to report the failure to 
comply with a condition for which the goods have received 
relief. For example, if the importer realizes that the goods 
imported using the benefits of a remission order were not in 
compliance with the conditions of the order or the purpose 
of the importation has changed (for example, goods 
imported under the Commercial Samples Remission Order 
are sold), the importer is obligated to report the non- 
compliance within 90 days of the date of failure to comply, 
and any amount of duties owing must be paid. 


10. Where Form E29B, Temporary Admission Permit, was 
used to document the goods at time of importation, a 
Canada Customs Coding Form, Form B3-3, must be 
submitted to the appropriate regional customs office and 
any duties owing paid. Where Form B3-3 was used to 
account for the goods at time of importation, Form B2, 
Canada Customs — Adjustment Request, should be 
submitted to the appropriate regional CBSA office and any 
duties owing paid. 


Interest 


11. Under subsection 123(2) of the Customs Tariff, interest 
at the specified rate is also owing against any duties owed 
the CBSA for the period beginning on the day that the 
goods were no longer in compliance with the terms of a 
remission order and ending on the day the amount ts paid in 
full. However, under subsection 123(4), no interest will be 
incurred if the importer pays the amount owing 

within 90 days of the date of failure to comply. 
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to 


Administrative Monetary Penalty System (AMPS) 


12. Where the importer fails to report the non-compliance 
or fails to pay the duties owing, an officer may apply AMP 
penalty C214 or C215. Further information regarding 
AMPS can be found in Memorandum D22-1-1, 
Administrative Monetary Penalty System. 


Additional Information 


13. Any questions regarding this memorandum should be 
directed to: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 
4th floor, 150 Isabella Street 
Ottawa ON KIA OL8 


613-954-6878 
613-952-3971 


Telephone: 
Facsimile: 


January 15, 2009 
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APPENDIX 
REQUEST FOR REMISSION OF DUTIES DUE TO ADMINSTRATIVE ERROR 
Please provide a description of the circumstances of the importation including a copy of the accounting documentation; 
Canada Customs Coding Form, Form B3-3 or Temporary Admission Permit, Form E29B. 
A copy of the written direction received from the CBSA 


Should we decide to seek the views of interested parties on your request, would there be any objection to revealing your 
company’s name if we should be asked for it? 


Please provide any other supportive or corroborative material you have available. 
Please submit the information to: 


Director, Tariff Policy Division 
Canada Border Services Agency 
8th Floor, 150 Isabella St. 
Ottawa ON 

KIA OL8 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Trade Incentives and Refunds Unit 6564-0 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 

Admissibility Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 23 D22-1-1 
Customs Tariff, sections 115, 118, and 123 
Customs Act, subsection 109(11) 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D8-4-1, August 7, 1998 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 
Memorandum D8-4-1 January 15, 2009 
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Fi dle Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, May 20, 2009 MEMORANDUM D8-4-2 


In Brief 


REPORTING AND SUMMARY ACCOUNTING OF VEHICLE REPAIRS BY HIGHWAY CARRIERS 


This memorandum has been revised to clarify that invoices for repairs to highway vehicles performed outside Canada 
must be stamped at the time of importation as proof of reporting. The reference to Form K100 Notice of Ascertained 
Forfeiture has been deleted. 
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Agence des services 


Be Canada Border 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, May 20, 2009 


MEMORANDUM D8-4-2 


REPORTING AND SUMMARY ACCOUNTING OF 
VEHICLE REPAIRS BY HIGHWAY CARRIERS 


This memorandum outlines the requirements that 
highway carriers must meet when reporting and accounting 
for repairs to their vehicles performed outside Canada. 


Paragraph 12(3)(b) of the Customs Act requires that all 
repairs to vehicles performed outside Canada must be reported 
by the drivers to the nearest Canada Border Services Agency 
(CBSA) office when these vehicles are returned to Canada. 
Paragraph 32(1)(a) of the Customs Act requires highway 
carriers to account for repairs to their vehicles performed 
outside Canada when these vehicles are returned to Canada. 
Highway carriers can obtain authorization to account for 
such repairs on a quarterly basis. 
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LEGISLATION 


Paragraph 101(1)(a) of the Customs Tariff reads as 
follows: 


Subject to section 104, if an application is made in 
accordance with section 102, relief shall be granted in 
accordance with section 105 from payment of the portion of 
the duties that, but for this section, would be payable in 
respect of goods returned to Canada within one year or such 
other time as may be prescribed after their exportation in the 
prescribed manner if 


(a) the goods were repaired outside Canada after being 
exported for the declared purpose of being repaired; 


Canada 


Subsection 101(2) of the Customs Tariff reads as 
follows: 


Subject to section 104, if an application is made in 
accordance with section 102, relief shall be granted from 
payment of the whole of the duties that, but for this section, 
would be payable in respect of aircraft, vehicle or vessels 
returned to Canada after their exportation if 


(a) the aircraft, vehicles or vessels were repaired 
outside Canada as a result of an unforeseen contingency 
that occurred outside Canada; and 


(b) the repairs were necessary to ensure the safe return 
to Canada of the aircraft, vehicles or vessels. 


Tariff item no. 9992.00.00 reads as follows: 


Goods, regardless of the country of origin or tariff 
treatment, other than the goods of tariff item no. 9971.00.00, 
returned to Canada after having been exported to the United 
States, Mexico, Chile, Costa Rica or Israel or another 
CIFTA beneficiary for repair or alteration in that country. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. All highway vehicles that are exported and then 
returned to Canada without being repaired, altered in 
condition or advanced in value by any process are customs 
duty-free when classified under tariff item no. 9813.00.00 
or 9814.00.00. For more information on these tariff items, 
consult Memorandum D10-14-11, Canadian Goods and 
Goods Once Accounted for, Exported and Returned. 


2. Highway vehicles that are repaired after being exported 
from Canada are subject to duty and taxes, including the 
Goods and Services Tax (GST), on their full value for duty 
when they return to Canada, unless they meet the conditions 
of one of the following pieces of legislation: 


(a) Paragraph 101(1)(a) of the Customs Tariff; 
(b) Subsection 101(2) of the Customs Tariff; or 


(c) Tariff item 9992.00.00 of the Schedule to the 
Customs Tariff. 


3. Under certain conditions, vehicles repaired in a non- 
free-trade partner country may be re-imported under 
paragraph 101(1)(a) of the Customs Tariff. The vehicle is 
customs duty free, but duties and taxes, including the GST, 
are payable on the value of the repairs performed abroad. To 
qualify for paragraph 101(1)(a) of the Customs Tariff, the 
carrier must be prepared to provide proof that the vehicle 


was exported, was imported back into Canada within one 
year after leaving Canada, and the repairs performed on the 
vehicle could not have been done in Canada within a 
reasonable distance from the operating area of the carrier. 


4. Subsection 101(2) of the Customs Tariff grants relief 
from duties and taxes owing, including the GST, on both the 
vehicle and the value of emergency repairs done outside 
Canada, whether or not the emergency repairs are performed in 
a free-trade partner country. 


5. Under tariff item no. 9992.00.00, vehicles repaired in a 
free-trade partner country are customs duty-free. The value 
of the repairs is not subject to customs duties, but, unless 
the repairs are performed under a warranty arrangement, the 
value of the repairs is subject to the GST. 


6. Highway carriers are required to report repairs to their 
vehicles at the time the vehicles are returned to Canada. 
They are also required to account for the repairs at the same 
time unless special authorization to account for these repairs 
on a quarterly basis has been granted by the CBSA. 
Reporting and accounting are two separate activities. 


7. Highway carriers who wish to obtain an authorization 
to account on a quarterly basis should apply to the closest 
CBSA regional contact identified in Appendix D. 
Applications must include the following information: 


(a) legal name of the carrier 
(b) mailing address 


(c) contact name, title, telephone and facsimile 
numbers 


(d) carrier code number 


(e) customs port(s) where the carrier's fleet usually 
crosses into Canada 


(f) Has the carrier hired owner-operated privately 
owned vehicles for use in its fleet? If yes, how many? 


8. CBSA offices responsible for authorizing carriers to 
account for repairs on a quarterly basis are required to 
submit copies of all letters approving or rescinding this 
privilege to: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Programs Division 

Trade Programs Directorate 
Canada Border Services Agency 
8th Floor, Killeany Place 

150 Isabella Street 

Ottawa ON K1A 0L8 


9. A highway carrier cannot be authorized for summary 
accounting for more than five years at a time. Applications 
to extend an authorization must be submitted to the CBSA 
at least two months prior to the expiry date. 
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10. For the purpose of this memorandum, the term 
“repairs” means any adjustment to a vehicle that restores the 
vehicle to its original operating condition and includes the 
replacement or fixing of parts of the vehicle. 


11. For the purpose of this memorandum, the term 
“emergency repairs” means unforeseen repairs that were 
required to ensure the safe return to Canada of the vehicle. 


12. Examples of emergency repairs include, but are not 
limited to, broken belts, blown tires, and failed brakes. If 
auxiliary equipment such as a refrigeration unit fails, repairs 
to the equipment will qualify, as long as the cargo being 
carried by the vehicle is perishable. 


Reporting requirements 


13. All highway carriers, regardless of whether they are 
authorized to account for repairs on a quarterly basis, are 
required to report any repairs, including emergency repairs, 
done abroad on their vehicles at the time these vehicles 
return to Canada. The border services officer must stamp 
the repair invoices as proof of report to the CBSA. 


14. If, at the time of importation during an examination of 
the truck, invoices or other evidence of non-reported repairs 
are found, duties and taxes are to be collected immediately. 
This applies whether or not the carrier is authorized to 
present a summary accounting of vehicle repairs. If the 
carrier is authorized, the inspecting border services officer 
will inform the issuing office. The issuing office will make 
a decision regarding whether to revoke the carrier's 
authorization based on past history. If the carrier is not 
authorized for summary accounting, routine enforcement 
procedures apply. Penalties may be issued for non-compliance 
in addition to the carrier no longer being authorized to 
participate in the summary accounting program. 


15. In the case of emergency repairs, the stamped invoice is 
also deemed to be an accounting of the repairs. 


16. The repairs must be reported, whether or not the 
highway carrier is paying for them. For example, the repairs 
are performed under a warranty arrangement or paid for by 
an insurance company, or the vehicle is a leased vehicle and 
the lease includes a maintenance agreement. In this latter 
example, the leasing company must account for the repairs 
at the time of importation or, where authorized, a part of the 
leasing company's summary accounting. The border service 
officer must stamp the invoice as proof of reporting. 


Accounting requirements 


17. Highway carriers must account for vehicle repairs a! the 
time of importation unless authorized te present a sum ery 
accounting of the repairs on a quarterly basis. Where the 
highway carrier is not authorized, at the time of importation, 
the driver must account for the repairs and pay any duties 
and taxes owing, including the GST. Complete information 
on the accounting requirements for goods imported under 
the provisions of the legislation identified in paragraph 2 is 


May 20, 2009 


contained in D8-2-1, Canadian Goods Abroad, and 
D8-2-26, Goods Re-entered After Repair or Alteration in 
the United States, Mexico, Chile, Israel, or Another CIFTA 
Beneficiary. General accounting requirements are outlined 
in memorandum D17-1-10, Coding of Customs Accounting 
Documents. 


18. Drivers acting on behalf of authorized highway carriers 
must be prepared to present a copy of the CBSA letter of 
authorization at the border. Failure to present the letter when 
requested by the inspecting CBSA officer will result in the 
summary accounting privileges being revoked for that 
importation. 


19. Owner-operated privately owned vehicles hired by 
authorized highway carriers may be afforded the benefit of 
quarterly summary accounting. The driver must be prepared 
to present the inspecting CBSA official with a copy of the 
highway carrier's authorization letter and a copy of an 
agreement between the driver and the highway carrier 
confirming that the carrier will assume liability for the 
duties and taxes owing, including the GST, for all vehicle 
repairs performed outside Canada. The authorized highway 
carrier will account for the repairs performed on these privately 
owned vehicles as part of their quarterly summary accounting. 


20. Care should be taken to ensure that vehicle repairs 
billed through national accounts are included in the 
summary accounting. The requirement to account applies 
whether or not the highway carrier is paying for the repairs. 
For example, the repairs are performed under a warranty 
arrangement or paid for by an insurance company. Any 
customs duties and taxes, including any GST owing, should 
be included in an insurance settlement. The only time 
highway carriers do not have to account for repairs is when 
the repairs are made to a leased vehicle and the lease includes a 
maintenance agreement. The leasing company must account 
for the repairs at the time of importation or, where authorized, 
as part of the leasing company's summary accounting. 


Summary accounting documentation 


21. The quarterly accounting is to be presented on a 
“blanket” coding form B3. Repairs accounted for under 
paragraph 101(1)(a) appear on two lines. The first line 
shows the Canadian value of the vehicles at time of export 
from Canada and special authorization code 98-01-0101 
appears in field 26. The second line shows a value for duty 
equivalent to the value of the repairs. Stamped invoices for 
emergency repairs should be included in quarterly summary 
accounting of vehicle repairs. The value of any emergency 
repairs is also accounted for on two lines using special 
authorization code 98-02-0101 on the first line in field 26. 
Repairs accounted for under tariff item no. 9992.00.00 are 
reported on a single line. The value for duty is the value of 
the repair work done outside Canada. The number of lines 
on the B3 will vary depending on the legislative provisions 
used at the time of accounting. 
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22. Separate summary sheets are to be attached to the Form 
B3. The summary sheets are to be in the format shown in 
Appendices A, B and C. Only summary sheets for the 
legislative provisions used are required. All supporting 
documents including invoices and work orders, must be 
retained by the highway carrier for six years. They must be 
available for examination upon request. 


23. The term “other documentation” includes proof that the 
repairs could not be performed in Canada within a reasonable 
distance from the operating area of the highway carrier as 
required by paragraph 101(1)(a) of the Customs Tariff. It 
includes proof that the repairs were necessary to ensure the 
safe return of the vehicle to Canada as required by 
subsection 101(2) of the Customs Tariff. 


24. The rate of exchange used to calculate the value of the 
vehicle repairs, in Canadian dollars, must be the rate of 
exchange on the date the repairs were performed. The date 
on the repair invoice is to be used, not the date the vehicle 
returns to Canada, regardless of the length of time between 
the repairs and the return of the vehicle to Canada. The rate 
of exchange can be obtained by calling the Border Information 
Service at 1-800-461-9999 (English) or 1-800-959-2036 
(French). 


25. The Form B3 must be submitted within 45 days 
following the end of the quarter to the office identified as 
the accounting office in their highway carrier's authorization 
letter. The accounting office does not have to be the same 
office that issues the authorization letter. Highway carriers 
wishing to change accounting offices must apply to the office 
that issued their authorization letter. The authorizing office 
will then issue a new authorization letter and advise all of 
the CBSA offices involved. Highway carriers who do not 
file a summary accounting for four consecutive quarters 
may have their privileges rescinded. 


26. The quarters are: 


January | to March 31 
April 1 to June 30 

July 1 to September 30 
October 1 to December 31 


Verification 


27. The blanket Form B3s and associated summary 
accounting documents may be subject to verification. 
Where authorized carriers import through more than one 
region, a CBSA official of the region that granted the 
summary accounting authorization will perform the review. 
For the purpose of verification, all supporting invoices, 
work orders and other documentation are to be retained by 
the highway carrier for at least six years and available for 
examination upon request. 
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28. If it is determined during the verification that the 
repairs do not qualify under paragraph 101(1)(a) or 
subsection 101(2) of the Customs Tariff or tariff item 
9992.00.00 of the Schedule to the Customs Tariff. a 
Detailed Adjustment Statement (DAS) will be issued. 


29. Where it is determined that repairs made abroad have 
not been accounted for, the highway carrier will be required 
to pay full duties and taxes on the value of repairs and any 
interest or penalties applicable. The vehicle in question may 
also be seized. 


30. If, in the course of verifying a highway carrier's books 
and records, invoices for repair work performed outside 
Canada are identified that have not been accounted for, 
either at the time of importation or, where authorized, as 
part of the quarterly accounting, this is a contravention of 
subsection 32(3) of the Customs Act. Contravention C070 
may be applied. 


31. Contravention C070 should not be applied if the carrier 
can provide a CBSA-stamped invoice for the repair showing 
that the repairs were emergency repairs. 
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Additional Information 


32. For additional information regarding reporting and 
summary accounting of vehicle repairs by highway carriers, 
please contact the closest CBSA office identified in 
Appendix D. 


33. For more information regarding this memorandum, 
please contact: 


Manager 

Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Policy Division 

Trade Programs Directorate 
Canada Border Services Agency 
8th Floor, Killeany Place 

150 Isabella Street 

Ottawa ON, KIA OL8 
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APPENDIX A 


REPAIRS TO CANADIAN GOODS ABROAD, PARAGRAPH 101(1)(4) OF THE CUSTOMS TARIFF 


Work order Dore or rennin Value of repairs Te ret carareree Value of repairs 
or invoice no. P (foreign currency) 8 (CAN$) 
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APPENDIX B 


EMERGENCY REPAIRS TO CANADIAN GOODS ABROAD, SUBSECTION 101(2) OF THE CUSTOMS TARIFF 


Work order Value of repairs Value ae repairs 
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APPENDIX C 


TARIFF ITEM NO. 9992.00.00 OF THE SCHEDULE TO THE CUSTOMS TARIFF — REPAIRS TO CANADIAN GOODS IN THE UNITED 
STATES, MEXICO, CHILE, COSTA RICA, ISRAEL OR OTHER CIFTA BENEFICIARY COUNTRY 


Work order Dinter Value of repairs Raorevciante Value of repairs 
or invoice no. P (foreign currency) 8 (CANS) 
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APPENDIX D 


LIST OF CBSA OFFICES 


Atlantic 


Nova Scotia 


Newfoundland and 
Labrador 


Northern 
New Brunswick 


Northwest 
New Brunswick 


Southern 
New Brunswick and 
Prince Edward Island 


Regional Office 


Québec 


Montérégie 


Eastern Townships 


Montréal 


Regional Office 


Ottawa 


St. Lawrence 


Sault Ste-Marie 


Thunder Bay 
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Canada Border Services Agency 
Commercial Operations 

Port of Halifax 

1583 Hollis Street 
Halifax NS B3J 1V4 
Canada Border Services Agency 
6th Floor , 165 Duckworth Street, 
St.John’s NL AIC 1G4 
Canada Border Services Agency 

Room 210, 66 St. Francis Street, 506-739-1835 
Edmunston NB E3V 1E6 
Canada Border Services Agency 
650 Main Street 506-328-9211 506-328-4734 
Woodstock NB E7M 2G9 
Canada Border Services Agency 

65 Canterbury Street 506-636-4501 
Saint John NB E2L 2C7 


Quebec 


Canada Border Services Agency 
3rd Floor, 130 Dalhousie Street 418-649-6492 418-649-8069 
Quebec City QC GIK 4C4 


Canada Border Services Agency 

Highway 15 450-246-2145 

Lacolle QC JOJ 1JO 

Canada Border Services Agency 

50 Place de la Cité 

P.O. Box 1300 

Sherbrooke QC J1H 5L8 

Canada Border Services Agency 

5th Floor, 400 Place d’Youville 

Montréal QC H2Y 2C2 
Northern Ontario 


Canada Border Services Agency 
613-991-0508 


2265 St. Laurent Blvd. 
613-545-8049 


902- 426-7982 902-426-8825 


709-772-4335 709- 772-0241 


506-739-1841 


506-636-4079 


450-246-4190 


819-573-2080 819-564-4891 


514-286-7879 514-283-2396 


613-957-8911 


Ottawa ON K1G 4K3 
Canada Border Services Agency 
294 King Street East 

Kingston ON K7L 3B2 


Canada Border Services Agency 
125 Huron Street 705-941-3065 705-941-3068 


Sault Ste-Marie ON P6A 1R3 


Canada Border Services Agency 
201 North Mav Street 807-626-1609 807-626-0117 
Thunder Bay ON P7C 3P4 


613-545-8051 
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Southern Ontario 


Canada Border Services Agency 
ATA aroun Road 705-739-5013 705-739-5876 


Barrie ON L4N 8Y9 
Canada Border Services Agency 
4881 Fountain Street 
Breslau ON NOB 1MO1 
Canada Border Services Agency 
London International Airport 
1750 Crumlin Road 
London ON NON 1K9 
Canada Border Services Agency 
Commercial Operations 

Pearson International Airport 
2720 Britania Road East, Cargo West 
Mississauga ON L4W 2P7 
Canada Border Services Agency 
Hamilton Airport 
Hamilton ON LOR 1W0O 
Canada Border Services Agency 
2 Peace Bridge Plaza 
Fort Erie ON L2A 5N7 
Canada Border Services Agency 
Compliance Verification and Services 
Tunnel Commercial Operations 
P.O. Box 1641 


Regional Office 


Greater Toronto Area 


Windsor ON N9A 7K3 


Prairie 


Canada Border Services Agency 
1821 Wellington Avenue Unit 130 204-983-0767 204-984-3106 
Winnipeg MB _ R3H 0G4 
Canada Border Services Agency 
Southern Manitoba Highway No. 75 204-373-2889 204-373-2007 
Emerson MB ROA OLO 
Canada Border Services Agency 
Saskatchewan 3rd Floor, 1955 Smith Street 306-780-7374 306-780-8222 
Regina SK S4P 2N9 
Canada Border Services Agency 
North Central Alberta | 5599 77" Street NE 403-292-4651 403-292-4840 
Calgary AB T1Y 7G1 
Canada Border Services Agency 
403- 344-2207 403-344-2334 
Pacific 


P.O. Box 220 


Coutts AB TOK ONO 

Canada Border Services Agency . 

503-333 Dunsmuir Street 604-666-6753 604- 666-2637 
604-666-1800 604-666-1812 


Vancouver BC V6B 5R4 
250-363-3531 250-363-3179 


519-648-3858 519-648-3190 


519- 451-9200 519-451-4275 


905-676-3626 905-612-7997 


905-679-6202 905- 679-6877 


905-994-6330 905-994-6339 


519-257-6473 519-257-6551 


Winnipeg and NT 


Southern Alberta 


Metro Vancouver 


Canada Border Services Agency 
113-5000 Miller Road 

Richmond BC V7B 1K6 
Canada Border Services Agency 
Room 107, 816 Government Street 
Victoria BC V8W 1X1 


Vancouver 
International Airport 


West Coast and Yukon 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Trade Incentives and Refunds Unit 
Tariff Programs Division 
Trade Programs Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Tariff, sections 101 to 105 D8-2-1, D8-2-26, D10-14-11, D17-1-10 
Tariff item nos. 9992.00.00, 9813.00.00 and 9814.00.00 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


D8-4-2, issued on January 30, 2006 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 
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